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prolog 

Şobolanul era mort, dar cu nimic mai puţin oripilant 
decât dacă ar f i fost viu. 

Bellamy Price îşi înăbuşi strigătul în spatele mâinilor 
pe care şi le apăsă cu putere peste gură, îndepărtându-se 
cu spatele de cutia împachetată în hârtie lucioasă şi cu 
panglică d in satin. Animalul zăcea întins pe o hârtie 
subţire, argintie, cu coada lungă şi roz răsucită în jurul 
corpului gras. 

Când ajunse lângă zid, Bellamy se lăsă să alunece pe 
lângă el, până când atinse podeaua. Aplecându-se în 
faţă, îşi luă mâinile de la gură şi-şi acoperi ochii. Dar era 
atât de îngrozită, încât nu putea nici măcar să plângă. 
Suspinele îi erau uscate şi aspre. 

Cine să-i facă o farsă atât de crudă? Cine? Şi de ce? 
Evenimentele zilei începură să i se deruleze în minte, 

ca o înregistrare dată pe repede-înainte. 

- A i fost grozavă! 
- Mulţumesc. 
Bellamy încerca să păstreze pasul rapid stabilit de re

prezentanta editurii, o femeie care funcţiona ca şi cum 
ar f i consumat viteză la micul dejun. 

-Emisiunea are cea mai mare audienţă în acest 
interval orar. 

Vorbea repede, în acelaşi r i tm cu ţăcănitul tocurilor 
cui de la pantofi. 

- Cu mult înaintea concurenţei. Vorbim de o audien
ţă de peste cinci milioane. Tocmai ai primit o expunere 
naţională extraordinară. 

Ceea ce era exact ce şi-ar f i dorit Bellamy să evite. 
Dar nu se obosi să-i spună acest lucru. D i n nou. Pen
tru a nu ştiu câta oară. Nic i reprezentanta editurii , nici 
impresarul ei, Dexter Gray, nu îi înţelegeau dorinţa 
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de a îndrepta publicitatea înspre romanul ei de succes, 
nu înspre ea. 

Dexter, strângându-i cu putere cotul în mâna lu i , o 
conducea pr in coridorul de marmură al zgârie-norului 
din Manhattan. 

- A i fost superbă. Fără nici o greşeală, dar caldă. 
Umană. Numai interviul ăsta probabil că a vândut o 
mie de exemplare din înainte de furtună, ceea ce este de 
altfel scopul nostru. 

O îmboldi înspre ieşire, unde un uşier în uniformă 
îşi atinse borul şepcii cu degetele în clipa în care Bel
lamy trecu pe lângă el. 

- Cartea dumneavoastră m-a ţinut treaz câteva nopţi, 
domnişoară Price. 

Abia avu timp să-i mulţumească înainte de a f i împin
să pr in uşa rotativă, care o azvârli afară, în piaţă. U n stri
găt se ridică dinspre mulţimea strânsă ca să îi zărească 
pe invitaţii interviurilor de dimineaţă, care intrau sau 
ieşeau d in sediul televiziunii. 

Reprezentanta editurii era exuberantă. 
-Dexter, ajut-o să discute cu mulţimea. Mă duc să 

aduc un fotograf aici. Putem să facem din asta încă o 
ştire pentru micul ecran. 

Dexter, ceva mai sensibil vizavi de lipsa dorinţei de 
celebritate a clientei sale, se ridică pe vârfuri şi vorbi 
direct în urechea lu i Bellamy, ca să se facă auzit pes
te zgomotul infernal produs în t impul orei de vârf, 
în Midtown. 

- N u ar strica să profităm de ocazie şi să dai câteva au
tografe. Cei mai mulţi autori lucrează întreaga viaţă... 

şi nu se bucură de o asemenea atenţie mediatică, 
îi termină ea fraza. M i i de scriitori şi-ar da mâna dreaptă 
pentru aşa ceva. Mi-ai mai spus. De mai multe ori . 

- N u strică să-ţi repet. 
O bătu uşor pe braţ în timp ce o îndruma spre mulţi

mea de admiratori nerăbdători care se îngrămădeau în 
spatele grilajelor. 

- Zâmbeşte! Publicul te adoră şi te aşteaptă. 
Ci t i tor i care deveniseră pe loc fanii ei se îngrămădeau 

să-i strângă mâna şi să-i ceară autografe pe exemplarele 
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lor d in înainte de furtună. Purtându-se cât putea ea de 
amabil, Bellamy le mulţumi şi zâmbi camerelor ataşate 
telefoanelor mobile. 

U n admirator îi scutura cu entuziasm mâna în clipa 
în care Bellamy îl zări cu coada ochiului pe Rocky Van 
Durbin . Reporter la tabloidul cotidian EyeSpy, Van Dur-
bin stătea uşor în afara mulţimii, avea un zâmbet îngâm
fat şi dădea instrucţiuni fotografului care îl însoţea. 

Van Durbin fusese cel care descoperise şi anunţase 
cu surle şi trâmbiţe că autorul T.J. David, a cărui primă 
carte generase o considerabilă agitaţie atât în domeniul 
publicaţiilor, cât şi la Hollywood, era, de fapt, Bellamy 
Price, o atrăgătoare femeie de treizeci de ani. 

„De ce doreşte oare această texană voluptuoasă, cu 
ochi albaştri şi picioare lungi - exact cum ne place nouă -
să se ascundă în spatele unui pseudonim tern, eu, unul , 
nu îmi pot da seama. Dar, în ciuda discreţiei şi a t imidi
tăţii autoarei, înainte de furtună a ajuns în topul celor mai 
bine vândute romane, iar acum se pare că domnişoara 
Price a ieşit d in ascunzătoare şi se implică şi ea în joc. 
Şi-a ascuns pintenii şi pălăria, a renunţat la imaginea de 
cowboy singuratic şi locuieşte acum într-un penthouse 
cu vedere spre Central Park, în Upper West Side, scăl-
dându-se în strălucirea bruştei sale celebrităţi." 

Cea mai mare parte d in ce scrisese era minciună, 
cu doar frânturi de adevăr care să îl pună pe autor la 
adăpost de acuzaţiile de calomnie. Bellamy avea, ce-i 
drept, ochi albaştri, dar era de înălţime medie, în nici 
un caz deosebit de înaltă, după cum sugera descrierea. 
Şi nu ar f i putut trece drept „voluptuoasă" după stan
dardele nimănui. 

Avea o pălărie de cowboy, dar nu o mai purtase de 
ani buni . N u avusese în viaţa ei cizme cu pinteni şi 
nici nu cunoscuse pe cineva care să aibă. N u îşi aban
donase locuinţa de până atunci, aşa cum insinuase 
Van Durbin , ci se mutase în New York cu câţiva ani în 
urmă, cu mult înainte să-i fie publicată cartea. Locuia 
într-adevăr în Upper West Side, vizavi de parc, dar nu 
într-un penthouse. 
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însă cel mai mare neadevăr era afirmaţia lui Van 
Durbin că se bucura de noua ei celebritate, pe care, 
personal, o considera mai degrabă o ceaţă apăsătoare 
decât o aură strălucitoare. Apăsarea se accentuase după 
ce Van Durbin scrisese un al doilea articol de primă 
pagină, care conţinea încă o dezvăluire şocantă. 

Deşi fusese publicată ca roman, Înainte de furtună era 
de fapt o relatare ficţionalizată a unei poveşti adevărate. 
Povestea ei. Povestea tragică a familiei ei. 

Cu viteza unei rachete, această dezvăluire o propul
sase într-o nouă dimensiune a celebrităţii. Detesta acest 
lucru. N u scrisese înainte de furtună cu intenţia de a de
veni bogată sau celebră. Fusese un exerciţiu terapeutic. 

Recunoştea, sperase că povestea va f i publicată şi 
primită bine de critici, însă publicase romanul sub un 
pseudonim neutru tocmai pentru a evita atenţia care 
era acum îndreptată asupra ei. 

înainte de furtună fusese un roman aşteptat cu ne
răbdare încă înainte de a f i pus în vânzare. Foarte în
crezătoare în potenţialul cărţii, editura o susţinuse 
puternic financiar, făcându-i reclamă cu postere în ma
rile oraşe, cu anunţuri în reviste şi ziare şi pe internet. 
Spiritele se încinseseră cu luni întregi înaintea datei ofi
ciale de lansare. Toate recenziile fuseseră spectaculoase. 
T.J. David era comparat cu cei mai buni autori ai ge
nului , fie că era vorba de ficţiune sau de nonficţiune. 
Bellamy se bucurase de succesul cărţii d in spatele pseu
donimului protector. 

Dar, odată ce Rocky Van Durbin eliberase duhul d in 
sticlă, nu îl mai putuse băga la loc. După părerea ei, 
editura, Dexter şi toţi cei care aveau de profitat în urma 
vânzărilor se bucurau în secret de faptul că identitatea ei 
şi povestea care stătea la baza cărţii fuseseră dezvăluite. 

Acum aveau nu numai o carte de promovat, dar şi o 
persoană, care fusese numită „visul oricărui editor". 

Era descrisă ca o femeie atrăgătoare, educată, cu un 
limbaj elevat, nu atât de tânără cât să fie frivolă, dar 
nici atât de bătrână cât să plictisească. Moştenitoarea 
unei averi considerabile, transformată în autoare de 
mare succes. Erau multe elemente care o nemulţumeau, 
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în principal faptul că îşi dorise să rămână în anoni
mat. I n schimb, încercarea ei de a se ascunde în spatele 
unui pseudonim o făcuse cu atât mai interesantă. Rocky 
Van Durbin susţinea frenezia mediatică din jurul ei, la 
a cărei creare avusese o considerabilă contribuţie, şi, ni
ciodată mulţumit, continua să alimenteze curiozitatea 
nepotolită a cititorilor publicând zilnic detalii suculente 
despre ea, cele mai multe câtuşi de puţin adevărate, spe
culative sau scandalos de exagerate. 

I n timp ce continua să dea autografe şi să se foto
grafieze alături de admiratorii ei, Bellamy se prefăcea 
că nu îl observase, însă în zadar. Van Durbin îşi croi 
grosolan drum înspre ea, făcându-şi loc cu coatele pr in 
mulţime. Văzându-1 că se apropie, Dexter o preveni 
în şoaptă: 

-Nu-1 lăsa să te enerveze. Eşti privită. Nimic nu i-ar 
face mai mare plăcere decât să te determine să spui ceva 
ce să poată f i folosit apoi, în afara contextului. 

Când aşa-zisul jurnalist ajunse faţă în faţă cu ea şi 
nu mai fu cu putinţă să îl ignore, Van Durbin îi zâmbi, 
dezvăluind două şiruri de dinţi strâmbi şi îngălbeniţi, 
care creau impresia unui rânjet de carnivor. O măsură 
cu privirea, apoi întrebă: 

-Aţ i mai slăbit, domnişoară Price? N u pot să nu 
observ că păreţi mai subţire. 

Cu câteva săptămâni în urmă, fusese voluptuoasă. 
Mâine avea să sufere de o tulburare de alimentaţie. 

Fără să răspundă în vreun fel întrebării viclene 
a reporterului, Bellamy începu o conversaţie cu o fe
meie îmbrăcată într-un tricou cu Ohio State şi o 
coroniţă în gen Statuia Libertăţii, făcută d in spumă 
de cauciuc verde. 

- C i t i m chiar acum cartea dumneavoastră la clubul 
nostru, îi spuse femeia, în timp ce pozau împreună pen
tru un instantaneu făcut de soţul ei, la fel de entuziast. 

-Apreciez foarte mult acest lucru. 
- N u o să mă creadă că v-am întâlnit. 
Bellamy îi mulţumi d in nou şi trecu mai departe. 

Fără să se lase descurajat, Van Durbin se ţinu după ea, 
notând zelos ceva într-un caiet cu spirală. Apoi , păşind 
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între ea şi următoarea persoană care aştepta să i se acor
de atenţie, o întrebă: 

-Pe cine vedeţi interpretând rolurile principale în 
f i lm, domnişoară Price? 

- N u văd pe nimeni. N u mă ocup de filme. 
- Dar o veţi face, cât de curând. Toată lumea ştie că 

producătorii stau la coadă să arunce cu banii ca să ob
ţină drepturile pentru Înainte de furtună. Se zvoneşte că 
actori şi actriţe de top se întrec deja pentru rolurile prin
cipale. Canapelele d in anticamerele de distribuţie nu au 
fost niciodată atât de muncite. 

Bellamy îi aruncă o privire încărcată de dezgust. 
- N u aveţi nici o părere în legătură cu acest subiect? 
-'Nici una, spuse ea, accentuând în aşa fel cuvântul 

încât să descurajeze alte eventuale întrebări. 
Chiar în acea clipă, un bărbat îşi făcu loc printre 

două tinere şi îi aruncă în faţă un exemplar al cărţii. 
Bellamy îl recunoscu numaidecât. 

- Ei, salutare din nou. Hmm...? 
-Jerry, spuse el, zâmbind larg. 
-Jerry, da. 
Avea o faţă deschisă, prietenoasă, şi păr rar. Venise la 

mai multe sesiuni de autografe şi îl zărise în public în 
t impul unui discurs pe care îl ţinuse la o bibliotecă 
d in campusul Universităţii New York. 

- Iţi mulţumesc că ai venit în dimineaţa asta. 
- N u ratez nici o ocazie să vă văd. 
Bellamy se semnă pe pagina cu t i t lu l , pe care bărbatul 

i-o ţinu deschisă. 
- C â t e exemplare ai cumpărat, numărându-1 şi pe 

acesta, Jerry? 
Bărbatul râse. 
- Cumpăr cadouri pentru Crăciun şi zile de naştere. 
Bellamy bănuia şi că avea o pasiune pentru celebrităţi. 
- Ei bine, eu şi editura îţi mulţumim. 
Bellamy trecu mai departe şi, în timp ce Jerry dispărea 

înapoi în mulţime, Van Durbin îşi făcea cu neobrăzare 
loc printre oameni, ca să rămână aproape de ea. Insista 
cu întrebările despre posibila ecranizare a cărţii ei. 
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- Haideţi, domnişoară Price! Daţi-le un indiciu citi
torilor mei despre actorii pe care-i vedeţi interpretând 
personajele importante. Pe cine aţi distribui în rolu
rile membrilor de familie? Făcu cu ochiul şi se aple
că spre ea, întrebând cu voce joasă: Pe cine vedeţi în 
rolul ucigaşului? 

I i aruncă o privire scurtă. 
Van Durbin rânji şi-i spuse fotografului: 
- Sper că n-ai ratat-o! 

Restul zilei fusese la fel de agitat. 
Participase împreună cu Dexter la o întâlnire la edi

tură, pentru a discuta momentul propice de lansare a 
ediţiei necartonate din înainte de furtună. După un în
delungat schimb de opinii , se hotărâse că romanul se 
vindea atât de bine în ediţie cartonată şi în format elec
tronic, încât nu ar f i fost practic să schimbe ceva mai 
devreme de cel puţin şase luni . 

După şedinţă, merseseră la prânz la o întâlnire cu un 
producător de f i lm. După ce serviseră salată de homar şi 
sparanghel rece în intimitatea apartamentului de hotel 
al producătorului, acesta le vorbise entuziasmat despre 
f i lmul pe care intenţiona să-1 producă, garantându-le că, 
dacă îi vindeau lui drepturile, avea să respecte cu stricte
ţe cartea. Când plecaseră, Dexter spusese în glumă: 

- C e n-ar da prietenul tău, Van Durbin, să ştie de 
întâlnirea asta! 

- N u e prietenul meu. Identitatea lu i T.J. David ar 
f i trebuit să fie un secret bine păstrat. Pe cine a mituit 
Van Durbin ca să ajungă la numele meu? 

-Pe cineva care lucrează la editură, vreun asistent 
sau cineva care lucrează în departamentul de contracte. 
A r f i putut f i oricine. 

- Cineva d in agenţia ta? 
O bătu prieteneşte pe mână. 
- Probabil că nu vom şti niciodată. Ce mai contează 

cine a fost? 
Bellamy oftă, resemnată. 
- N u mai contează. Răul a fost făcut. 
- Râul e doar o chestiune de opinie, râse Dexter. 
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Dexter o lăsase la apartamentul ei, cu un avertisment: 
- Mâine va f i încă o zi haotică. Odihneşte-te în seara 

asta. O să f iu aici la şapte dimineaţa, să te iau. 
îşi luase rămas-bun de la el cu promisiunea că nu o să 

întârzie, apoi intrase în holul clădirii. Portarul o strigase 
din spatele biroului . 

- A sosit un pachet pentru dumneavoastră, cu puţin 
timp în urmă. 

N u îi păruse deloc suspicios atunci când îl aşezase pe 
masa din sufragerie, lângă un vraf de corespondenţă. 
Cutia fusese sigilată cu scotch transparent. Observase 
eticheta pe care fuseseră tipărite numele şi adresa ei, dar 
pe care nu era trecută nici o informaţie despre expedi
tor. Era ciudat, dar nu dăduse prea multă importanţă 
acestui amănunt atunci când tăiase scotchul, deschise
se pachetul şi scosese dinăuntru cutia împachetată ca 
un cadou. 

N-ar f i fost niciodată pregătită pentru surpriza hi
doasă care o aştepta înăuntru. 

Acum, stând pe duşumea cu spatele l ipit de perete, 
îşi coborî mâinile de la ochi şi privi cutia din care mar
ginile de hârtie fină se ridicau asemenea petalelor unei 
f lor i . Aspectul festiv era în asemenea discordanţă cu 
conţinutul, încât, fără îndoială, fusese introdus anume, 
ca parte din farsă. 

Farsă? N u . N u era amuzant. Era diabolic. 
Dar nu se putea gândi la nici o persoană pe care să 

o f i j ignit sau care să aibă vreun motiv ca să o urască 
într-atât. Oare Rocky Van Durbin, oricât ar f i fost el de 
mârşav, ar f i fost în stare să facă ceva atât de josnic şi să-i 
trimită un şobolan mort? 

Cu mişcări încete, se ridică pe lângă perete, spriji-
nindu-se cu spatele de el până când reuşi să se ţină cât 
de cât pe picioare. D i n picioare, putea vedea şobolanul 
ghemuit în mijlocul hârtiei lucioase. încercă şă facă un 
efort ca să se detaşeze şi să se poată uita la el. încercă să 
vadă în el doar un obiect oarecare, dar, pentru că fie
care trăsătură era atât de grotescă, părea extraordinar 
de detaliată. 
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înghiţi, simţind gustul amar de fiere, îşi trecu mâna 
peste broboanele ce i se ridicaseră pe braţ şi se forţă să 
îşi vină în fire. La urma urmei, nu era decât un roză
tor mort. Vedea frecvent şobolani în staţiile de metrou. 
N u avusese niciodată o reacţie atât de violentă când vă
zuse câte unul alergând bezmetic pe şine. 

O să pună capacul peste cutie şi o să o ducă la tobo
ganul de gunoi, d in capătul holului . Apoi gata. Putea să 
uite totul şi să-şi vadă de treburile ei, refuzând să lase un 
dement să o intimideze. 

îşi luă inima în dinţi şi făcu un pas în faţă. A p o i încă 
unul şi încă unul, până ce fu aproape lângă cutie. 

Şi atunci, coada şobolanului zvâcni. 
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Dent răspunse la telefon cu un mârâit: 
-Ce-i? 
- Eşti încă în pat? 
- Cât e ceasul? 
- Pari beat. 
-Trebuie să f iu treaz? 
- Dacă vrei treaba. 
-Azi? 
- Imediat ce ajungi aici. 
- M ă temeam că o să spui asta. Merită deranjul? 
- De când îţi permiţi să refuzi ceva? 
- Bine, bine. Cât? 
- Două mi i , dus întors. 
-Unde? 
- Houston Hobby. 
- Rămân peste noapte? 
- N u . 
Dent se ridică în capul oaselor şi-şi puse picioarele 

pe duşumea, testând să vadă cât era de treaz. îşi trecu 
degetele pr in păr, apoi îşi lăsă mâna acolo, apăsându-şi 
capul ameţit. 

- Două m i i cinci sute, plus benzina. 
- T ipul e bolnav. Se duce la doctorul Anderson, pen

tru chimioterapie. 
- Două m i i cinci sute, plus benzina. 
Câteva cuvinte bombănite despre lăcomie, apoi: 
- Cred că pot să aranjez. 
- Dacă poţi, ne-am înţeles. C u m e afară? 
- Căldură, zăpuşeală - Texas în luna mai. 
- Precipitaţii? 
-Posibile fur tuni pe arii restrânse, înspre seară. N i 

mic ce să nu poţi ocoli sau de care să-ţi fie frică. După o 
clipă de ezitare: Sigur eşti în stare să zbori? 
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- Alimentează avionul! 
In drum spre baie, piciorul lu i gol se prinse în f i rul 

lămpii şi o trase de pe noptieră. Se izbi de podea, dar, 
d in fericire, becul nu se sparse. Dădu cu piciorul la o 
parte din drum lampa şi vreo câteva haine aruncate pe 
jos şi intră împleticindu-se în baie, înjurând lumina rece 
în clipa în care aprinse becul. 

Se bărbieri pe pipăite în timp ce făcea duş, se spă
lă pe dinţi aplecat peste chiuvetă şi se hotărî să-şi lase 
părul să se usuce de la sine, mai degrabă decât să folo
sească uscătorul. Orice inconvenienţă minoră rezulta
tă d in aceste măsuri era de preferat ideii de a se privi 
în oglindă. 

Se întoarse în dormitor şi se îmbrăcă în uniforma de 
zbor: blugi, cămaşă albă, cravată neagră, căreia îi făcu 
nodul, dar o lăsă largă pe lângă guler. îşi îndesă picioa
rele în ghete, apoi îşi luă portofelul, cheile şi ochelarii 
de aviator de pe noptieră. La uşă, se opri să arunce o 
privire femeii goale d in patul lu i . Ea, oricum ar f i che
mat-o, dormea încă dusă. Se gândi să îi lase un bilet şi să 
o roage să încuie uşa când pleca d in apartamentul lu i . 

A p o i îşi roti în jur ochii injectaţi şi îşi spuse: „La ce 
bun?" N u exista absolut nimic ce s-ar f i putut dovedi 
tentant pentru un hoţ. 

Aglomeraţia de dimineaţă se terminase aşa că se 
circula rezonabil. Singura reminiscenţă d in viaţa de 
altădată a lui Dent era roşie, echipată cu un motor tunat 
de 530 CP, cutie cu şase viteze, pistoane lungi şi ţeava de 
eşapament Corsa, din titan. Apăsând la podea accele
raţia Corvette-ului ori de câte ori găsea un spaţiu liber, 
trecu prin Austin depăşind cu mult limita de viteză lega
lă, îndreptându-se spre aerodromul privat. 

Şi-ar f i putut ţine avionul într-un loc mai pretenţios, 
care să aibă turn de control, dar era la mijloc o chestiu
ne de loialitate. în plus, ăsta îi convenea mai mult. 

Avionul lu i era parcat pe pista care forma un şorţ de 
beton în faţa hangarului d in metal, părăginit. Văzuse şi 
zile mai bune. Văzuse zile mai bune cu vreo douăzeci 
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de ani în urmă, când Dent începuse să piardă vremea 
pe-acolo. 

O fâşie de iarbă împrejmuia baza pereţilor ruginiţi 
ai hangarului. Dispozitivul antivânt portocaliu, decolo
rat, era singurul pe care îl văzuse Dent vreodată acolo 
şi, după părerea lui , era cel original şi fusese ataşat de 
stâlp la scurt t imp după terminarea celui de-al Doilea 
Război Mondial . 

Parcat în spate, în discordanţă cu aspectul părăginit 
al clădirii şi al camionetei de remorcare a lui Gali, era 
un Escalade strălucitor, cu geamuri fumuri i . 

Dent intră direct în hangar cu scârţâit de frâne, opri 
motorul şi coborî. Gali stătea în spatele biroului aco
perit de hârtii din încăperea micuţă d in spate, formată 
dintr-un perete de sticlă mată înspre interiorul hangaru
lui şi alţi trei pereţi d in rigips, nezugrăviţi. Era un spaţiu 
de patru metri pătraţi, cât se poate de înghesuit. 

Hărţi, diagrame, tabele topografice şi articole îngăl
benite, decupate d in ziare, despre poveşti de aviaţie -
toate decorau pereţii, prinse în piuneze. Reviste vechi 
de aviaţie, cu coperte răsucite, erau aruncate pe orice 
suprafaţă disponibilă. Aşezat pe un fişet ruginit, trona 
un raton împăiat, cu pânze de păianjen peste ochii de 
sticlă şi blana roasă în mai multe locuri. Calendarul 
de deasupra era d in 1978 şi rămăsese la Miss Martie, 
care zâmbea îmbietor purtând nimic altceva decât un 
fluturaş strategic poziţionat. 

Când Dent intră în birou, Gali se ridică în picioare, 
îşi puse pumnii în şolduri şi îl măsură d in priviri , apoi 
mormăi ceva evident dezaprobator şi îşi mută trabucul 
neaprins dintr-un colţ al buzelor pătate în celălalt. 

-Arăţi ca dracu'. 
- A i banii? 
- D a . 
- A t u n c i scuteşte-mă de insulte şi să trecem la treabă. 
- N u te grăbi, campionule. Eu am aranjat zborul ăsta 

şi am o răspundere faţă de siguranţa celor trei pasageri. 
- Pe toţi dracii, pot să pilotez nenorocitul ăla de avion! 
Gali Hathaway nu păru câtuşi de puţin mişcat de 

tonul lu i Dent. Era singurul om de pe pământ în faţa 
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căruia Dent dădea socoteală, pentru că părerea lu i Gali 
era singura care conta pentru e l Bătrânul îl fixă cu o 
privire mâhnită, şi Dent dădu înapoi. 

-Haide, Gali! Aş zbura eu dacă nu m-aş simţi în 
stare? 

Gali mai ezită preţ de câteva clipe, apoi scoase un cec 
împăturit d in buzunarul salopetei pătate de ulei şi i-1 
întinse lui Dent. 

- U n cec? 
- E valid. A m sunat deja la bancă. 
Dent deschise cecul, văzu că era pentru o bancă din 

Georgetown, pentru două m i i cinci sute de dolari pe 
numele lui şi semnat. Totul părea să fie în ordine. Băgă 
cecul în buzunar. 

-Ţi-am pus nouăzeci de galoane de combustibil, spu
se Gali. O să achite ea factura, când te întorci. 

Dent îi aruncă lu i Gali o privire mijită. 
- A m încredere în ea. A lăsat cartea de credit drept 

garanţie. 
Gali deschise sertarul biroului de metal. înăuntru 

erau nişte creioane boante, câteva agrafe îndoite, chei 
desperecheate, un pix Bic fără capac şi o carte de credit 
American Express Platinum. 

- M - a asigurat că este validă. A m verificat oricum. 
Este. Pentru încă doi ani. Ce FBO vrei să foloseşti? 
A lăsat la latitudinea ta. 

Dent îl numi pe cel pe care îl prefera. . 
- Combustibil mai ieftin? întrebă Gali. 
- Ce ai mai proaspăt. Transport la sol? 
- M i - a cerut să aranjez să o aştepte o limuzină. S-a 

rezolvat. 
-Aşteaptă afară? 
-Doamna a spus că este prea cald şi înăbuşitor în 

hangar. 
- Doamna pare să dea ordinele aici. 
- Presupun că se poate spune aşa. 
Brusc, Gali părea să aibă dificultăţi în a-1 privi 

în ochi. 
- Bătrânul este extrem de bolnav. Fii drăguţ. 
- întotdeauna sunt drăguţ. 
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Gali pufni . 
- Ţ i n e minte - calul de dar nu se caută la dinţi. 
-Altceva, mamă? 
Gali mârâi, dar Dent avu grijă să schimbe subiectul 

cu o întrebare despre cafea: 
- Mai e caldă? 
- N u e mereu? 
- Spune-le că am nevoie de douăzeci de minute, apoi 

decolăm. Dacă între timp au nevoie de ceva, să meargă 
la baie, în fine... 

- Ştiu cum stă treaba. 
Gali mormăi ceva, dar Dent nu-1 înţelese, ceea ce era 

probabil mai bine, apoi adăugă: 
- înainte să te vadă, dă-ţi cu nişte apă rece pe faţă. 

Parcă ar f i nişte hărţi scrise cu roşu. 
Dent se întoarse în hangar şi se aşeză la o masă pe 

care computerul era deschis la site-ul lui meteorologic 
preferat. Examina previziunile de furtună pentru seara 
aceea, dar cerul era momentan senin. 

Făcuse de multe ori zborul spre Houston Hobby. 
Cu toate acestea, citi d in nou informaţiile despre zona 
de zbor şi despre aeroport. îl avea pe Garmin în cabină. 
Directorul de facilităţi de aeroport pentru fiecare stat, 
plus datele FBO erau descărcate în iPad-ul lu i , pe care 
îl putea accesa d in cabina avionului. Dar, ca măsură de 
siguranţă, tipărea întotdeauna şi lua cu el informaţiile 
referitoare la decolare, la aeroportul de destinaţie şi încă 
un aeroport alternativ. în cele d in urmă, sună la A T C şi 
înregistra un plan de zbor. 

Ieşi d in hangar şi verifică avionul înainte de zbor, 
deşi ştia că Gali făcuse deja acest lucru. Se strecură sub 
aripi şi scurse motorină d in cinci locuri diferite şi veri
fică să se asigure că nu se strânsese apă în rezervoarele 
de combustibil. Era o treabă care lua t imp, dar ştia un 
individ care nu o făcuse. Se prăbuşise şi murise. 

Mulţumit că avionul era pregătit, îi făcu semn lu i 
Gali ridicând degetul mare. 

- Gata de placare, dacă sunt şi ei. 
Se duse la baie unde îşi aruncă apă rece pe faţă şi 

înghiţi trei pastile de aspirină cu ce-i mai rămăsese d in 
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cafeaua care nu fusese atât de fierbinte pe cât se lăudase 
Gali, însă fusese de două ori mai tare decât una norma
lă. Şi, după cum fusese sfătuit, îşi picură în ochi soluţie 
salină care, garantat, avea să reducă considerabil roşea-
ţa. Chiar şi aşa, îşi puse ochelarii de soare. 

Când ieşi din clădire, cei trei pasageri îl aşteptau pe 
pistă, stând umăr la umăr. 

I i fu uşor să recunoască pacientul. Era un bărbat 
înalt şi demn, dar avea acea tentă gălbuie a bolnavilor 
de cancer supuşi tratamentului cu chimicale. Purta 
pantaloni şi jachetă sport, amândouă părând să fie cu 
cel puţin două numere prea mari. O şapcă îi acoperea 
capul chel. 

La mijloc era o femeie atrăgătoare, ceva mai tânără 
decât bărbatul, dar şi ea trecută de şaizeci de ani. Era 
ceva la ea... 

Paşii lu i Dent încetiniră, apoi se opriră în loc. Privi
rea îi alunecă din nou spre bărbat şi încercă să şi-1 ima
gineze într-o stare de sănătate mai bună. Pe toţi dracii! 
Era Howard Lyston. 

Cu siguranţă nu se înşela, pentru că lângă el era soţia 
lu i , Olivia, cu acelaşi aer ferm şi controlat pe care şi-1 
amintea Dent dintotdeauna. Era o femeie drăguţă, care 
îşi aloca timp şi făcea eforturi ca să rămână aşa. Era încă 
subţirică, deşi greutatea îi era acum altfel distribuită, 
era mai rotundă în jurul taliei. Părul avea o nuanţă mai 
deschisă. Pielea d in jurul gurii şi de sub bărbie era mai 
puţin elastică decât fusese cu aproape douăzeci de ani în 
urmă. Insă expresia ei superioară era neschimbată. 

Dent îi privi lung preţ de câteva clipe, apoi întoarse 
capul. Gali privea d in uşa biroului, în mod evident dor
nic să afle cum se va derula scena. Sub privirea lui Dent, 
se întoarse în biroul lu i şi închise uşa. Dent avea câteva 
cuvinte de dulce pentru el, dar puteau să aştepte. 

Se întoarse şi adresă o privire dispreţuitoare soţilor 
Lyston. 

- Este o glumă? Pentru că, dacă e, nu e amuzantă. 
Olivia întoarse capul şi vorbi cu tânăra care stătea 

lângă ea, de cealaltă parte. 
- Ţi-am spus că este o mare greşeală. 
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Tânăra făcu doi paşi înspre e l 
- N u este o glumă, domnule Carter. Trebuie să ajun

gem la Houston. 
-Este o autostradă foarte bună care duce până 

acolo. 
-Tata nu poate călători atât de mult cu maşina. 
- Tata? 
Femeia îşi scoase ochelarii mari de soare care îi aco

pereau cel puţin o treime din faţă. 
- Sunt Bellamy. Mă mai ţii minte? 
Da, sigur că o ţinea minte, dar ea era Bellamy? Su

rioara lui Susan? Cea care semăna cu o pisică nervoa
să ce se făcea mereu nevăzută ori de câte ori apărea el? 
Slăbănoagă, dezlânată, cu aparat dentar şi coşuri pe 
faţă. Ea era? 

Silueta slăbănoagă se umpluse între timp exact aco
lo unde trebuia. Tenul îi era acum impecabil, dinţii 
drepţi. Era îmbrăcată lejer, dar în haine scumpe, şi nu 
vedea nici un fir despicat în părul negru şi lucios, prins 
într-o coadă căzută pe umăr. Una peste alta, nu arăta 
rău deloc. 

Dar nu puteai topi un cub de gheaţă pe fundul ei. 
Emana aceeaşi atitudine băţoasă ca şi părinţii ei. 

Direcţionată în mod special înspre Denton Carter. 
Olivia îl privea ca şi cum nu s-ar f i spălat în acea dimi
neaţă. Bătrânul era fie prea bolnav, fie prea indiferent 
ca să vorbească. Cât despre Bellamy, ea avea o atitudine 
de comandă care îl scotea din sărite. Şi nu schimbaseră 
decât câteva cuvinte. 

N u avea de gând să le suporte toanele. N u a doua 
oară. 

-Există un aeroport comercial în sud-estul oraşului, 
spuse Dent, adresându-i-se lui Bellamy. Poate c-ai auzit 
de el? Cu avioane mari şi strălucitoare? A u mai multe 
zboruri pe zi, către şi dinspre Houston. 

Răspunse la sarcasmul lui cu un zâmbet la fel de 
acid. 

- D a , mulţumim pentru sugestie. Dar este un chin 
pentru tata să tracă prin atâtea puncte de securitate. 
M i s-a spus... Privi dincolo de el, înspre hangar, unde 
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Gali se juca de-a v-aţi ascunselea. M i s-a spus că aveţi 
un avion de închiriat. A m fost de acord cu condiţiile şi 
v-am achitat serviciile în avans. 

La dracu', avea nevoie de banii ăştia. 
Două mi i şi jumătate erau bani de buzunar pentru 

familia Lyston. Pentru el, însemnau curent electric, ali
mente şi rata la ipoteca pusă pe avion. I i venea să-şi tra
gă palme pentru că nu le ceruse mai mult. I i venea să-i 
tragă palme şi lu i Gali, pentru că nu-i spusese despre 
cine era vorba. Să îl trimită aşa, cu capul înainte... ce era 
în mintea gogomanului ăstuia bătrân? 

Şi, că veni vorba, ce era în mintea soţilor Lyston? 
De ce îl aleseseră tocmai pe el dintre toate opţiunile, 
printre care se numărau şi avioane private de lux, pe 
care sigur şi le puteau permite? N u credea că voiau să 
reia relaţiile de prietenie. 

El, unul , cu siguranţă nu voia să aibă nimic de a face 
cu ei. 

D i n nefericire, ce spusese Gali despre calul de dar se 
aplica în acest caz. Dacă ei îl puteau suferi în preajma 
lor, îi putea suporta şi el. N u era un zbor lung până 
la Houston. 

Dent se întoarse spre Howard Lyston, obligându-1 să 
îi observe existenţa. 

- La ce oră aveţi programarea? 
- La două. 
- Veţi f i acolo cu timp de rezervă. 
- Bine, spuse Bellamy. Dacă nu mai e şi altceva, am 

putea pleca? 
Tonul ei superior era mult prea familiar şi Dent avu 

o mare dorinţă să scrâşnească d in dinţi. I n schimb, 
zâmbi şi arătă spre treptele care conduceau în cabina 
avionului său. 

- După dumneavoastră. 
Fu un zbor uşor. Singura problemă fu să îl urce şi să 

îl coboare pe Howard Lyston d in avion. N u numai că 
era atât de slab încât abia avea putere să se mişte, dar 
lu i Dent îi era evident că avea şi dureri mari. Când se 
aşeză pe bancheta d in spate a limuzinei care îi aştepta 
când sosiră, părea lamentabil de uşurat că ajunsese până 
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acolo. Olivia se strecură lângă el, grijulie şi protectoare, 
aşa cum fusese întotdeauna. 

Bellamy rămase lângă Dent, strigând ca să se facă 
auzită peste zgomotul motoarelor şi al brizei d in golf. 

- I n mod invariabil, personalul şi doctorii depăşesc 
programul, aşa că nu-ţi pot spune cât o să dureze. 

Ochelarii de soare erau la locul lor, dar partea de jos 
a feţei ei era încordată, lucru care, presupunea Dent, 
putea f i pus pe seama grijii faţă de tatăl ei. Sau poate că 
avea acelaşi dispreţ faţă de el ca şi părinţii ei. Dumnezeu 
ştie ce îi spuseseră despre el în u l t imi i optsprezece ani. 

- Sunt la dispoziţia voastră, aşa că voi f i aici la orice 
oră vă veţi întoarce. I i întinse una dintre cărţile lu i de 
vizită. A i aici numărul meu de mobil . Dacă mă anunţaţi 
în clipa în care plecaţi de la spital, avionul va f i gata în 
momentul în care ajungeţi şi vom putea decola imediat. 

- Mulţumesc. 
Ezită preţ de o clipă, apoi deschise geanta adâncă pe 

care o purta pe umăr, scoase o carte cu coperte de car
ton şi i-o întinse. 

r A i citit-o? 
I i luă cartea din mână. 
- înainte de furtună. T.J. David. 
-Adică Bellamy Lyston Price. Ştiai că am scris un 

roman? 
- N u . 
Şi ar f i vrut să adauge: „Şi nu mă interesează". Dar se 

stăpâni pentru că Bellamy se uita la el, cu capul înclinat 
într-un gest de întrebare. N u îi putea vedea ochii pr in 
lentilele întunecate ale ochelarilor, însă avu senzaţia că 
îi cântărea cu atenţie răspunsul. 

- N u , repetă el. N u ştiam că ai ajuns scriitoare. Price, 
ai zis? 

-Numele de căsătorie. 
- Ş i T.J. în fine...? 
- L-am luat dintr-o carte de telefon. 
- De ce? 
Olivia o strigă pr in portiera deschisă a limuzinei. 
-Bellamy! Vii? 
Bellamy privi spre Dent şi spuse: 
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-S-ar putea să te ajute să treacă t impul mai repede 
cât ne aştepţi. 

Cu aceste cuvinte, se răsuci pe călcâie şi se duse lângă 
părinţii ei, în limuzină. 

I n timp ce se îndepărtau, Dent privi în urma ma
şinii, înjurând printre dinţi. Când intră în clădire, îşi 
scoase mobilul şi îl apelă pe Gali cu tasta rapidă. Acesta 
îi răspunse: 

- Zi repede, am treabă. 
- Ce mama dracului, Gali? 
- Iţi permiţi să faci nazuri la pasageri? Pe criza asta? 
- Eu ar trebui să hotărăsc pe cine iau. Dacă ştiam că 

sunt ei, aş f i rămas în pat. 
- Ţi-e frică de ei. 
- De ce încerci să mă enervezi şi mai mult? 
-Aveai nevoie de un zbor. Banii lor sunt foarte buni . 

Spune-mi dacă n-am dreptate. 
După un moment de tăcere, mârâi satisfăcut şi zise: 
- A m treabă. 
Apoi închise. 
Cândva, lu i Dent îi plăcuse să piardă vremea prin ae

roporturi de orice fel, fie ele mari sau doar nişte opriri 
în mijlocul câmpului, cu piste acoperite cu iarbă, fo
losite mai mult pentru avioanele agricole. Nimic nu-i 
făcea mai mare plăcere decât să stea la palavre cu cei
lalţi piloţi. 

Acum, evita conversaţiile cu ei. N u că vreunul ar f i 
vrut să stea de vorbă cu el, după ce se prezenta. Se duse 
în rezerva piloţilor doar cât să ia nişte ziare, apoi se aşe
ză confortabil într-un fotoliu dintr-un colţ al sălii. C i t i 
ambele secţiuni sportive. încercă să rezolve o integramă, 
dar nu ajunse prea departe. Urmări fără interes un meci 
de fotbal de copii, transmis la televizor. 

Când se făcu ora mesei, îşi luă un cheesburger şi ieşi 
într-o curte interioară, în care se putea mânca. Mancă 
în timp ce urmărea avioanele decolând de pe Hobby. 
De câte ori unul se desprindea de pistă, simţea acel fior 
bine cunoscut în adâncul stomacului. La fel de mult 
ca orice, ba poate chiar mai mult, îi lipsea adrenalina 
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propulsiei, acel impuls care era aproape sexual Fusese 
ca un drog pentru el, de care se lăsase dintr-odată. 

I n cele din urmă, căldura d in Houston îl trimise 
înapoi în clădirea cu aer condiţionat. Se întoarse pe 
fotoliul lui şi, d in pură plictiseală, deschise romanul lui 
Bellamy Price şi începu să citească. 

Prologul îl lăsă împietrit. După cinci capitole, era fu
rios. Când ajunse la ul t imul capitol, vedea roşu în faţa 
ochilor. 

capitolul 2 

Era calmul de dinaintea furtuni i , cunoscut şi ca orele 
de dinaintea cinei, la Maxey's. 

Restaurantele surori d in New York şi Boston îi stabi
liseră deja reputaţia, aşa că, aproape imediat ce se des
chisese Maxey's Atlanta, cu cincisprezece luni în urmă, 
în zona pretenţioasă d in Buck-head, devenise locul pre
ferat al celor frumoşi şi bogaţi - şi al aspiranţilor - pen
tru a vedea şi a se face văzuţi. 

Coproprietarul Steven Maxey stătea la barul din 
crom, uitându-se peste specialităţile maestrului bucătar 
pentru acea seară şi pregătindu-se sufleteşte pentru asal
tul ce avea să înceapă de îndată ce se deschideau uşile, la 
17.30. Când telefonul mobil vibra, se uită să vadă cine îl 
sună şi răspunse cu un sentiment de groază: 

- Bună, mamă. 
- Ştiu că eşti ocupat. 
- N u contează. E vorba de Howard? 
- Suntem în Houston. A m venit să vedem ce opţiuni 

avem pentru continuarea tratamentului. 
Opţiunile erau d in ce în ce mai puţine, dar nici unul 

d in ei nu avea inima să o spună cu voce tare. 
-Transmite-i toate cele bune din partea mea, spuse 

Steven. 
- V o i avea grijă să o fac. Doarme acum. Bellamy e cu 

el. Eu am ieşit doar ca să te sun. 
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îşi dădea seama că avea mai multe să-i spună, deşi, 
preţ de câteva clipe, nici unul nu zise nimic, creând o 
tăcere apăsătoare. A p o i : 

- A m venit cu un avion particular. 
Propoziţia aceasta, deşi aparent nevinovată, era încăr

cată de subînţelesuri. Steven aşteptă. 
-Bellamy a aranjat zborul. Ghiceşti cine a fost 

pilotul? 
Steven simţi cum i se pune un nod în stomac. 
-Te rog, spune-mi că nu a fost... 
- Dent Carter. 
Steven îşi sprijini cotul pe bar, îşi înclină capul înspre 

mână şi îşi frecă fruntea cu vârfurile degetelor, în încer
carea de a preveni migrena pe care această veste avea cu 
siguranţă să i-o producă. 

- A m încercat să o fac să se răzgândească, continuă 
Olivia. Era hotărâtă. 

- De ce, pentru numele lui Dumnezeu? 
- A zis ceva despre o încheiere, despre îndreptarea 

trecutului... Ştii cum e sora ta vitregă. 
- Mereu face pe mediatorul. 
-Vrea ca totul să fie... plăcut. 
- Şi a fost? 
- Cine, Dent? N u . N u a fost cu nimic mai bucuros să 

ne vadă decât am fost noi să-1 vedem pe el. 
- A t u n c i , de ce a acceptat să vă ducă? 
- Bătrânul acela care deţine aerodromul... 
- Mai trăieşte? 
- E l a aranjat zborul, se pare că fără să-i spună lu i 

Dent cine-i sunt clienţii. Când şi-a dat seama cine eram, 
a fost la fel de neplăcut şi de arogant ca întotdeauna. 
N u există simpatii de nici o parte. 

- Ştia de cartea lui Bellamy? 
- D i n câte a spus ea, nu. Dar e posibil să se prefacă 

sau să nu f i înţeles aluziile. Cine ştie? Trebuie să ne în
toarcem tot cu el, după ce terminăm aici. 

Steven auzi un suspin şi îşi dădu seama exact cât de 
supărată era mama l u i . 

- N u voiam să îl mai văd vreodată. 
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Continuă să se plângă în legătură cu imposibilita
tea situaţiei. Steven o înţelegea perfect. Propriile lui 
emoţii oscilau între uimire, alarmă şi furie, aşa cum se 
întâmplase din ziua în care fusese publicată înainte 
de furtună. Neliniştea lui crescuse în clipa în care identi
tatea lu i Bellamy şi caracterul biografic al cărţii fuseseră 
făcute publice. 

Wi l l i am Stroud, partenerul lui de afaceri, îl bătu pe 
umăr şi-i făcu semn că era t impul să deschidă. Recep-
ţionera îşi ocupase locul de lângă uşă. Personalul era 
împrăştiat prin tot salonul, adăugând ultimele retuşuri 
aranjamentelor de pe masă. Somelierul era în apropie
re, gata să răspundă la întrebări legate de vasta gamă de 
vinuri oferite. 

-Mamă, spuse Steven, întrerupând-o, îmi pare 
rău, dar trebuie să închid. Ne pregătim să deschidem 
pentru cină. 

- Iartă-mă, ar f i trebuit să-mi dau seama... 
- N u ai de ce să-ţi ceri scuze. Fireşte că ai fost afec

tată. Bellamy nu ar f i trebuit să te pună în situaţia 
de a da ochii cu Dent Carter. De parcă nu ai deja des
tule probleme. 

- Şi-a cerut scuze de mi i de ori , Steven. N u a avut ni
ciodată intenţia să se ştie că povestea ei se bazează pe... 
o realitate. 

-Sunt sigur că scuzele ei sunt sincere, dar cui mai 
folosesc? A ales să scrie cartea asta. A riscat să i se des
copere identitatea. Dar a riscat şi să ne expună pe noi, 
ceilajţi. Asta nu a fost deloc în regulă. 

- îşi dă seama acum, spuse Olivia, cu un oftat adânc. 
I n orice caz, răul a fost făcut. 

- Da, aşa e. Dar ul t imul lucru de care aveai nevoie era 
să-ţi aminteşti încă o dată de Dent Carter. Scoate-ţi-1 d in 
minte şi concentrează-te asupra lui Howard. N u uita să-i 
transmiţi salutările mele. 

închise înainte să se mai spună ceva, apoi se duse 
la capătul barului, ca să facă loc primilor clienţi nerăb
dători. I n mod discret, îi ceru unui chelner să-i toar
ne o votcă cu gheaţă. Privi cum se umple restaurantul, 
cum se aglomerează barul. După ce trecu valul iniţial 
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de agitaţie, Wil l iam veni lângă el şi îşi dădu seama - pro
babil după paharul d in mână şi după dispoziţia lui - că 
telefonul îl tulburase. 

-Tatăl tău vitreg se simte mai rău? 
Steven îl puse la curent cu evoluţia stării lui Howard. 
-Asta e trist, dar nu e tot. Dent Carter a apărut în 

peisaj. 
Wi l l i am ştia povestea, aşa că nu era cazul să-i dea de

talii sau să-i explice de ce îl supăra acest lucru. 
- La invitaţia lui Bellamy, una peste alta. 
Steven îi povesti cum se desfăşurase revederea. W i l 

liam clătină din cap, nevenindu-i să creadă. 
- C e i-o f i venit să îl contacteze acum? De când a 

plecat d in New York şi s-a întors în Texas, a suspendat 
întreaga campanie publicitară pentru cartea ei şi prac
tic a dispărut de pe scena publică. De ce începe iar să 
facă valuri? 

- Să mă baţi dacă ştiu. 
îngrijorat, Wi l l i am îl întrebă: 
- Ce-ai de gând să faci? 
-Ce-am făcut aproape toată viaţa, zise Steven, 

dând pe gât ce mai rămăsese în pahar. O să minimizez 
efectele. 

Bellamy îşi dădu seama că Dent se uitase după l imu
zină din interiorul clădirii. Chiar înainte ca maşina să 
apuce să se oprească, era acolo, făcându-i semn şoferului 
să deschidă portiera din spate. Bellamy îşi dădu acordul 
şi, în clipa următoare, Dent îi îndesă sub nas exempla
rul d in înainte de furtună. 

-Vreau să ştiu de ce ai scris chestia asta, pentru nu
mele lu i Dumnezeu! 

Se întrebă dacă faptul că spumega de furie era un 
semn bun sau rău. Bun, presupunea, pentru că do
vedea că nu minţise atunci când îi spusese că nu ştia 
nimic despre cartea ei, ceea ce însemna că probabil nu 
el fusese cel care îi trimisese şobolanul împachetat ca 
un cadou. 

Dar era furios, şi Bellamy trebuia să îl calmeze înainte 
să atragă atenţia celor d in jur şi cineva să o recunoască. 
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Se întorsese în Texas ca să scape de atenţia mediatică. 
Până acum, reuşise. I I ocoli şi intră pe terminal. 

- îmi cer scuze că nu te-am sunat când am plecat de la 
spital. Pur şi simplu am uitat. Remarcând mesele de lân
gă bar, spuse: O să aştept aici până faci toate pregătirile 
necesare pentru decolare. Anunţă-mă când eşti gata. 

O porni înspre bar, dar, de data asta, Dent făcu un 
pas lateral şi îi bloca drumul. 

- N u schimba subiectul. Vreau să ştiu de ce ai scris 
asta. 

Bellamy privi în jur, stânjenită. 
- Vrei să cobori vocea, te rog? 
- Ca să faci bani? N u îţi ajunge averea lu i tăticu'? Sau 

soţul ţi-a risipit deja toată moştenirea? 
- N u o să vorbesc cu tine despre asta, nu într-un loc 

public şi nu atâta vreme cât îmi ţipi în faţă. 
-Vreau să ştiu... 
- Nu este momentul acum, Dentl 
Poate d in cauza vocii ei ridicate şi a tonului răstit, 

poate pentru că îi spusese pe nume sau poate că văzuse 
lacrimile care începuseră să i se strângă în ochi şi îşi dă
duse seama că era supărată şi că se întorsese singură. 

Dădu înapoi, aruncă o privire pe fereastră înspre 
limuzina care se îndepărta, apoi se întoarse spre ea şi 
remarcă cu voce tare ceea ce era evident: 

- Părinţii tăi nu sunt cu tine. 
- Tata a fost internat în spital. Olivia a rămas cu el. 
Dent nu mai spuse nimic, şi Bellamy profită de acest 

moment de calm. 
- O să te aştept acolo. 
I I ocoli şi nici măcar nu privi în spate ca să vadă dacă 

venea după ea. La cât era de furios, nu era exclus să 
plece fără ea, lăsând-o baltă, să se întoarcă în Austin cu 
un avion comercial. Şi asta ar f i fost în regulă. Ba poate 
că ar f i fost chiar mai bine. 

Aşa cum remarcase Olivia de mai multe or i în acea 
zi, reîntâlnirea cu el după atâţia ani fusese o greşeală. 
Bellamy crezuse că era ceva necesar pentru liniştea ei su
fletească, însă acum regreta faptul că nu ascultase sfatul 
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Oliviei de a lăsa lucrurile aşa cum erau. îşi făcuse încă 
unjduşman. 

îşi umplu un pahar de carton cu cola dietetică de la 
un automat, apoi se aşeză la una d in mese, uşurată să 
constate că, momentan, nu mai era nimeni altcineva 
la bar. Fusese o zi care o epuizase emoţional. îşi simţea 
nervii întinşi la maximum. Avea nevoie de câteva mo
mente de linişte ca să îşi recapete forţele pentru inevita
bila înfruntare cu Dent. 

Prin ferestrele mari, îl vedea cum face verificările di
naintea zborului, cu cartea ei strânsă sub braţ. Bellamy 
nu ştia nimic despre avioane, dar al lui era alb, cu dungă 
albastră, şi avea două motoare, câte unul pe fiecare ari
pă. Dent supraveghe alimentarea şi verifică ceva pe aripa 
stângă. Se aplecă să inspecteze roţile şi echipamentul de 
aterizare. A p o i se ridică, îşi scutură mâinile de praf şi 
înconjură aripa, îndreptându-se spre coada avionului. 
Toate mişcările lui erau exersate şi eficiente. 

Câţi ani avea acum? Treizeci şi şase? Treizeci şi şapte? 
Cu doi ani mai mult decât ar f i avut Susan. 
Bellamy fusese curioasă să vadă cum îl afectase trece

rea anilor. Dacă făcuse burtă, dacă avea chelie, dacă în
cepuse să se îndrepte spre confortabila vârstă mijlocie. 
Dar nu avea nici un semn evident de îmbătrânire. 

Părul şaten deschis era încă des şi răvăşit. La colţurile 
ochilor, avea r iduri fine, apărute ca o consecinţă a fap
tului că privise în soare, prin geamul cabinei, cea mai 
mare parte a vieţii lu i . Maturitatea - şi fără îndoială anii 
de viaţă grea şi de nopţi pierdute - îi făcuse faţa mai 
subţire şi mai ascuţită. Dar nu era cu nimic mai puţin 
atrăgător acum decât fusese la optsprezece ani,,când o 
făcea să i se încurce limba în gură şi să se simtă jenată de 
coşurile de pe faţă şi de aparatul dentar. 

După ce termină verificarea, făcu echipei un semn cu 
degetul mare ridicat, apoi, cu paşi lungi şi hotărâţi, se 
îndreptă spre clădire. O rafală de vânt îl însoţi înăuntru, 
făcându-le pe tinerele d in spatele biroului de recepţie să 
îşi oprească activitatea şi să îi arunce priviri apreciative, 
în timp ce îşi punea nervos^ cravata la loc şi o întindea 
peste abdomenul încă plat. îşi scoase ochelarii de soare, 
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îşi trecu nepăsător degetele pr in părul răvăşit de vânt, 
apoi se îndreptă înspre locul în care îl aştepta Bellamy. 

îşi luă o cafea şi veni cu ea la masa la care îl aştepta 
Bellamy. Se aşeză în faţa ei şi trânti cartea pe masă. Ate
riza cu o bufnitură de nicovală. 

Preţ de câteva clipe rămase fără să spună un cuvânt, 
încă fumegând. îşi amintea ochii lui gri-verzui. Presăraţi 
cu pete maronii, aveau culoarea muşchiului sălbatic. 
Culoarea lor îi era cunoscută. Furia d in ei era ceva nou. 
In cele d in urmă, spuse: 

- E rău de tot? 
-Tata? Foarte. Medicul oncolog i-a prescris încă o 

rundă de chimioterapie, dar tratamentul este atât de 
dur, încât el şi Olivia se întreabă dacă mai merită. 
I n orice caz, doctorul a considerat că e prea slăbit ca 
să seAîntoarcă acasă în seara asta. 

- încă o serie de chimioterapie s-ar putea să-1 ajute. 
- N u , spuse ea încet. N-o să-1 ajute. Cu sau fără, o să 

moară curând. 
Dent privi în altă direcţie şi se foi stânjenit în scaun. 
- îmi pare rău. 
Bellamy sorbi d in cola şi îl aşteptă să se uite d in nou 

la ea, înainte să spună: 
- N u spune lucruri pe care nu le simţi. 
Dent îşi trecu mâna peste gură şi peste bărbie. 
- Scoatem mănuşile? Bine. E păcat ca un om să moa

ră în felul ăsta, dar tatăl tău nu mi-a făcut niciodată 
vreo favoare. 

- N i c i tu lu i . 
- Ce i-am făcut eu vreodată? O h , stai. Dacă vreau să 

aflu, pot să-ţi citesc cartea. O să aflu acolo. 
împunse furios cartea cu un deget. 
- Dacă citeşti d in ea... 
- A m citit destul. 
- . . . o să vezi că personajul modelat după tine... 
- Modelat după mine? Doar numele nu mi l-ai folosit. 
- . . . Este şi el prezentat ca o victimă. 
-Pe dracu'! 
Se aplecase peste masă, înspre ea, dar, după aceas

tă replică succintă, se trânti înapoi pe spătarul scaunul 
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şi îşi întinse picioarele, fără să-şi ceară măcar scuze când 
o lovi pe sub masă. 

- De ce ai zgândărit iar povestea asta? 
- De ce-ţi pasă ţie? i-o întoarse ea. 
- Chiar trebuie să întrebi? 
- S-a întâmplat acum mult t imp, Dent. Te-a afectat, 

cât, vreo câteva săptămâni? Două luni? A i mers mai de
parte, ţi-ai văzut de viaţa ta. 

Dent scoase un sunet dispreţuitor. 
- A i familie? 
- N u . 
- N u te-ai căsătorit niciodată? 
- N u . 
- A i avionul tău. 
- încă muncesc ca să fie al meu. 
- î n mod evident, eşti încă apropiat de domnul 

Hathaway. 
- D a . A m fost, până azi. în momentul de faţă, i-aş 

putea adresa lui Gali toate înjurăturile pe care le-am au
zit vreodată. 

- N u ţi-a spus că e vorba de noi? 
- N u . Nic i măcar atunci când mi-a dat cecul. 
- Numele Bellamy Price nu ţi-a spus nimic? 
- M-am uitat doar să văd dacă era suma corectă. 
- Mă gândeam că poate m-ai văzut la televizor. 
- A i apărut la televizor? 
Dădu uşor din cap. 
- Ca să vorbeşti despre asta? 
Arătă cu bărbia înspre cartea de pe masă. 
D i n nou, Bellamy îi răspunse înclinând din cap. 
- Grozav. Nemaipomenit. 
Ridică la gură ceaşca de cafea, dar o aşeză înapoi pe 

masă fără să bea şi o împinse la o parte cu un gest atât 
de brusc, încât vărsă cafeaua d in ea. 

- T i m p de câteva săptămâni, a fost o companie publi
citară destul de intensă, spuse ea, apoi adăugă, murmu
rând: N u ştiu cum de n-ai văzut. 

- îmi imaginez că am avut noroc. 
Nic i unul d in ei nu mai spuse nimic preţ de un 

minut întreg. 
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Oameni care aveau treabă prin zonă dintr-un mo
tiv sau altul, treceau pe lângă bar fără să se oprească, 
de parcă ar f i simţit ostilitatea dintre ei şi le-ar f i oferit 
intimitate pentru a-şi rezolva problemele. De câte ori 
se uita înspre femeile de la bar, Bellamy le surprindea 
privindu-i, pe ea şi pe Dent, cu o curiozitate pe care nu 
se oboseau să o mascheze. 

El fu cel care rupse în cele din urmă tăcerea adâncă: 
-Şi? De ce ai ales să zbori cu mine? Puteai să gă

seşti şi altă metodă de a-1 aduce pe tatăl tău aici. Cu 
alt avion privat. N u aveai nevoie de mine şi de micuţa 
mea Cessna. 

- A m vrut să văd ce s-a întâmplat cu tine. N u am 
mai auzit nimic despre tine de când cu povestea cu... 
linia aeriană. 

- A h ! Deci, ştii despre asta? 
- A ajuns la ştiri. 
- Ştiu, zise el sec. Vrei să scrii o carte şi despre asta? 
II săgeta cu privirea. 
- Pot să îţi ofer foarte mult material. Să vedem... îşi 

mângâie bărbia cu un gest gânditor. Ce zici de ziua în 
care tânăra văduvă m-a angajat ca să o duc în Nantucket? 
La mare distanţă de aici. Când am ajuns pe coasta statu
lui Massachusetts, se făcuse noapte şi începuse furtuna. 
Nimeni nu a fost ucis, însă doamna şi-a dat toată silinţa 
să mi-o tragă până am rămas fără suflare. 

Bellamy se încorda la aceste cuvinte, dar refuză să îl 
lase să o intimideze, ştiind prea bine că asta era intenţia 
l u i . Fără să trădeze nici o emoţie şi cu o răbdare inten
ţionată, zise: 

-Te-am luat pe tine pentru că am vrut să aflu dacă 
mi-ai citit cartea şi, dacă da, care a fost reacţia ta. 

- Ei bine, acum ştii. Te-a costat două m i i jumate plus 
combustibil ca să afl i . A meritat? 

- D a . 
- Bine. îmi place ca pasagerii să simtă că nu au dat 

banii degeaba. Cu văduva a fost foarte clar. 
îi rânji răutăcios, dar Bellamy îl ignoră. A p o i rân

jetul se transformă în încruntare şi Dent mormăi 
o înjurătură. 
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- Dacă Gali îşi imaginează că-şi va mai vedea partea 
din banii de pe zborul ăsta, se înşală amarnic. 

- Poate că nu ţi-a spus pentru că... 
- Pentru că ştia că aş f i refuzat! 
- Pentru că a crezut că ţi-ar face şi ţie bine să ne vezi. 
- C u m îţi imaginezi că mi-ar putea face bine? 
- Ne-a dat ocazia să îndreptăm lucrurile. 
- Să îndreptăm lucrurile? 
- Da. Să lăsăm totul în urmă. Să uităm... 
- Să uităm? Se aplecă d in nou înspre ea, de data aces

ta cu un gest atât de brusc, încât făcu masa să se clatine. 
Asta tot fac de optsprezece ani încoace! Cel puţin asta 
încerc să fac. A i spus că s-a întâmplat cu mult t imp în 
urmă. Ei bine, nu destul de mult, cucoană. N u destul 
de mult ca eu să pot lăsa totul în urmă. Ca să pot să uit. 
Ca să uite toţi cei d in jurul meu. Şi acum tu, tu vi i şi 
scrii nenorocita asta de carte, în care acţiunea se petrece 
fix de Ziua Comemorării... 

- A fost publicată ca ficţiune. N u am avut nici o clipă 
intenţia... 

- . . . Şi toată tărăşenia este d in nou expusă pe tapet, ca 
să se poată zgâi la ea întreaga lume. A i vrut să scrii o po
veste? Foarte bine! De ce nu ai inventat una? Lovi cartea 
cu pumnul . De ce a trebuit să scrii povestea asta? 

N u îi plăcea că trebuia să îi dea socoteală şi că se tre
zea nevoită să îi răspundă cu aceeaşi furie. 

- Pentru că şi eu vreau să uit! 
Dent râse fără umor, cu un sunet ce-i amintea de lă

tratul unui câine. 
- Ciudat mod de a uita, punând totul pe hârtie. 
- Aveam doisprezece ani când s-a întâmplat. întreaga 

poveste a avut un efect dramatic asupra mea. A m reuşit 
să depăşesc momentul, în mare, dar aveam nevoie să-1 
expulzez d in mine. 

- Să-1 expulzezi? făcu Dent, ridicând dintr-o sprânceană. 
Numai cuvântul ăsta face cinci dolari. L-ai folosit în carte? 

- A m avut nevoie să scriu totul ca să devină ceva tan
gibil, ceva ce să pot apoi arunca la gunoi.^ 

- Ei, aşa mai merge. Eşti invitata mea. împinse cartea 
înspre ea. Poţi să începi cu exemplarul ăsta. Aruncă-1 
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în primul tomberon pe care îl găseşti. Se ridică în pi
cioare şi se întoarse spre uşă, spunându-i peste umăr: 
Să mergem! 

-Vezi...? Dent? Suntem bine? 
Erau primele cuvinte pe care pasagera lui le rostise 

de când urcase la bord. In eventualitatea în care avea 
nevoie să îi spună ceva în t impul zborului, o instruise 
cum să folosească echipamentul. 

- T o t ce trebuie să faci este să bagi f i rul ăsta aici şi 
pe ăsta aici. I i demonstra, legând firele la cască. Pune 
microfonul lângă gură, aşa. 1-1 apropie de faţă, aproape 
atingându-i buza de jos. Şi vorbeşte. A i înţeles? 

Bellamy încuviinţase d in cap, dar Dent îşi spuse că 
nu conta dacă înţelesese sau nu. Oricum, nu ar f i avut 
nimic să-i spună. Ceea ce îi convenea de minune. 

Dar acum, după ce trecuseră aproximativ douăzeci 
d in cele patruzeci de minute de zbor, întâlniseră niş
te turbulenţe minore şi Bellamy i se adresa pe un ton 
neliniştit. întoarse capul, ca să poată vedea în cabină. 
Strângea cu putere braţele scaunului şi privea speriată 
pe fereastră. Se vedeau câteva fulgere în partea de vest, 
sfâşiind o pătură de nori negri. Zburau în paralel cu 
furtuna, dar Bellamy stătea ca pe ace. 

Ştia foarte bine care era situaţia meteorologică, putea 
vedea pe radar unde anume era furtuna, în ce direcţie se 
îndrepta şi cu ce viteză. îşi făcuse planul de zbor ţinând 
cont de aceste aspecte. 

- N u avem nici un motiv de îngrijorare, spuse el în 
microfon. Furtunile astea sunt la mile depărtare şi ori
cum nu sunt cine ştie ce. 

- Mă gândeam... am putea să urmăm altă rută? 
- A m completat un plan de zbor. 
-Şt iu, dar... N u am putea zbura undeva mai departe 

de furtuni? 
- A m putea. Dar prefer să mă feresc de o furtună de

cât să mă trezesc că mă muşcă de fund un M D 8 0 care 
nu ştie că sunt acolo. Se întoarse, ca Bellamy să îi poată 
vedea faţa şi nu ceafa. Dar aşa sunt eu. 
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îl săgeta cu o privire de gheaţă, smulse cablul d in pri
zele de lângă scaun şi îşi scoase căştile. Dent se concen
tra la ce avea de făcut, dar, când turbulenţele deveniră 
mai violente, privi în spate, ca să vadă cum se simte. 
Avea ochii închişi şi buzele i se mişcau. Fie se ruga, fie 
făcea incantaţii. Sau poate că îl blestema. 

Gali, pe care îl anunţase că se apropie, aprinsese lu
minile de pe pistă. Ateriza cu uşurinţa şi îndemânarea 
unui pilot experimentat şi se îndreptă spre hangar, în a 
cărui gură larg căscată putea vedea silueta lu i Gali. 

O p r i avionul şi stinse motoarele. Gali veni să pună 
piedici roţilor. Dent se ridică de pe scaun şi trecu în 
cabină, deschise uşa, ieşi pr imul din avion, apoi se 
întoarse ca să o ajute pe Bellamy să coboare treptele 
dificile. Aceasta ignoră mâna pe care i-o întinsese. Ches
tie care îl enervă. îi apucă mâna şi îi îndesă un bon 
în ea. 

- îmi datorezi banii pentru alimentarea din Houston. 
- D o m n u l Hathaway are cartea mea de credit. Scu-

ză-mă, am nevoie la baie. 
Intră grăbită în clădire. Gali apăru d in spatele aripii 

şi privi în cabina goală. 
- Unde-s ai ei? 
- A u rămas la Houston. 
- N u mă surprinde. Bătrânul părea să fie cu un picior 

în groapă. Dincolo de asta, cum a mers? 
- N u te gudura pe lângă mine, Gali. Nu-ţi imaginezi 

ce furios sunt pe tine. 
- Eşti mai bogat în seara asta decât... 
-Vreau un răspuns direct. Ştiai de cartea ei? 
-Carte? 
- O carte. Ştii tu, d in aia care se citeşte. 
- Are poze? 
- N u . 
- A t u n c i nu ştiu nimic de ea. 
Dent privi adânc în ochii lu i Gali - erau apoşi, dar 

lipsiţi de orice umbră de înşelăciune. 
- O să te omor mai târziu. Acum vreau să-mi pun 

avionul la culcare şi să mă retrag. 
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în timp ce-şi punea lucrurile în ordine, Bellamy şi 
Gali îşi încheiau afacerile în biroul hangarului. Dar ră
măsese cu ochii pe ei şi, în clipa în care Bellamy ieşi din 
birou, îi tăie calea. Băţoasă, îi spuse: 

- Mulţumesc. 
N u avea de gând să o lase să scape atât de uşor. 
- Poate că nu folosesc eu cuvinte sofisticate, dar ştiu 

să zbor. Sunt un pilot bun. N u ai avut nici un motiv să 
te temi. 

Fără să îl privească direct în ochi, spuse: 
- N u de zbor mi-era frică. 

capitolul 3 

împreună, Dent şi Gali duseră avionul în hangar. 
Dent urcă d in nou, ca să-şi recupereze ochelarii de soare 
şi iPad-ul, şi zări exemplarul din înainte de furtună rămas 
pe scaunul pe care îl ocupase Bellamy. 

- Pe toţi ciracii! 
Apucă nervos cartea şi, de îndată ce ieşi pe uşa avio

nului , se îndreptă direct spre maşină. Gali, în faţa uşii 
deschise a frigiderului său zgomotos, se întoarse spre el 
cu un bax de şase sticle de Budwiser. 

- M ă gândeam să deschidem vreo două... Unde te 
duci? 

- După ea. 
- C u m adică, după ea? 
Dent urcă la volan şi porni motorul, dar, în clipa în 

care se pregătea să trântească portiera, Gali apăru lângă 
el, cu baxul de bere într-o mână, cu cealaltă ţinând des
chisă uşa maşinii. 

- N u te duce s-o cauţi cu lumânarea, campionule. 
- O h , asta-i chiar tare! Tu mi-ai aranjat întâlnirea 

cu ei. 
- A m greşit. 
- Crezi? 
Trase de portieră. 
- Dă-i drumul. 
- De ce te duci după ea? 
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-Şi-a uitat cartea. Vreau să i o dau înapoi. 
Trase şi mai tare de portieră, şi Gali îi dădu drumul . 
- A r trebui s-o laşi baltă. 
Dent nu luă în seamă avertismentul. Băgă mane

ta schimbătorului în viteza întâi, apoi ieşi d in hangar 
cu scrâşnet de roţi. Cunoştea drumul, ceea ce era bine, 
pentru că, în timp ce ţinea volanul cu o mână, şi-o folosi 
pe cealaltă pentru a-şi scoate portofelul d in buzunarul 
de la spate. Scoase cecul şi,^după ce citi adresa, accesă 
o aplicaţie GPS de pe iPad. I n doar câteva minute, avea 
harta înspre adresa ei. 

Oraşul Georgetown, la mai puţin de patruzeci şi cinci 
de kilometri nord de Austin, era renumit pentru arhitec
tura sa victoriană. Piaţa mare şi aleile mărginite de copaci 
etalau structuri dichisite, făcute parcă din turtă dulce. 

Bellamy locuia într-o astfel de casă. Ascunsă în mij
locul unui pâlc de nuci, avea o verandă adâncă, ce se 
întindea pe toată lăţimea casei. Dent parcă pe aleea din 
faţă şi, luând cartea cu el, o apucă pe o cărare pietrui
tă, mărginită cu f lor i , ce ducea la scările spre verandă. 
Le urcă câte două odată şi se întinse pe lângă o ferigă în 
ghiveci pentru a ajunge la sonerie. Văzu apoi că uşa de 
la intrare era larg deschisă. Ciocăni. 

- Bună? 
Auzi un zgomot, dar nu era un răspuns. 
-Bună. . . Bellamy? 
La cât de repede condusese, nu putea să f i ajuns cu 

mult înaintea lu i . 
- Mă auzi? 
Apăru în deschizătura uşii, lăsându-i impresia că se 

sprijinea de toc pentru a se ţine pe picioare. Avea ochii 
mari şi umezi şi faţa palidă, creând un contrast puternic 
cu pistruii presăraţi pe nas şi pe obraji, pe care nu îi 
observase mai devreme. 

îşi umezi buzele. 
- Ce cauţi aici? 
- Eşti bine? 
Dădu din cap în semn că era, dar Dent nu o crezu. 
-Arăţi... Făcu un gest spre faţa ei. D i n cauza zboru

lui? Atât de tare te-a dat peste cap? 
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- N u . 
- A t u n c i , ce s-a întâmplat? 
- N i m i c . 
Ezită, întrebându-se de ce nu îi dădea pur şi simplu 

cartea, cu sugestia să o îndese în acea parte a corpului 
pe care nu o vede niciodată soarele, aşa cum avusese 
intenţia atunci când venise acolo, după care să şe răsu
cească pe călcâie şi gata. Gata pentru totdeauna. In vecii 
vecilor, amin. 

Avea un presentiment puternic că, dacă mai rămânea 
şi numai o secundă în plus, avea să regrete. Dar, în ciu
da impulsului de a pleca dracului de acolo şi de a se de
părta de orice avea legătură cu familia Lyston, împinse 
încet în uşă. Bellamy nu se dădu la o parte. împinse mai 
tare, până când cedă şi uşa se deschise de perete. 

- Ce mama dracului? exclamă el. 
Holu l central d in spatele ei arăta ca şi cum ar f i fost 

scena unei parade. Podeaua din lemn lăcuit era acope
rită cu bucăţele de hârtie. Dent se strecură pe lângă ea, 
intră în casă, se aplecă şi ridică de jos una dintre bucă
ţile mai mari. Era colţul unei pagini, pe care era tipărit 
numele T.J. David, împreună cu un număr de pagină. 

- A i găsit casa aşa când ai ajuns? 
- A m ajuns cu doar câteva minute înaintea ta, răs

punse Bellamy. N u am trecut mai departe. 
Primul gând al lu i Dent fu că intrusul ar f i putut să 

mai fie încă în casă. 
- Sistemul de alarmă? 
- Casa nu are alarmă. M-am mutat de doar două săp

tămâni. Arătă înspre cutiile sigilate, înşirate pe lângă 
perete. Nic i n-am apucat să-mi desfac toate lucrurile. 

- Soţul tău nu e aici? 
întrebarea păru să o nedumerească la început, apoi îi 

răspunse, bâlbâindu-se. 
- N u . Adică... eu nu. . . sunt divorţată. 
Hal Dent îşi propuse să reflecteze mai târziu asupra 

acestui amănunt. 
-Sună la 911. Mă duc să arunc o privire. 
-Dent . . . 
- N u păţesc nimic. 
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Aşeză exemplarul din cartea ei pe măsuţa de la intra
re, apoi înainta de-a lungul holului , trecu de sufragerie 
şi de camera de zi, care se deschideau de-o parte şi de 
cealaltă a coridorului. Holu l îl conduse în spatele casei, 
unde găsi bucătăria şi debaraua. Uşa care dădea în curte 
era deschisă. Sistemul de închidere atârna dintr-o gaură 
rotundă în uşă. 

O pisică vărgată întinse curioasă capul de pe perva
zul ferestrei. Când îl văzu pe Dent, se sperie şi alunecă. 
Atent să nu atingă nimic, Dent păşi pe veranda de be
ton, unde un sac mare de pământ de f lor i şi mai multe 
ghivece stăteau sprijinite de zidul exterior al casei. U n u l 
dintre ghivece fusese spart. Bucăţile de teracotă erau 
înşirate pe treptele care coborau în grădină. Curtea îm
prejmuită de gard era goală. 

Dent nu credea că spărgătorul mai reprezenta în acel 
moment o ameninţare, dar voia totuşi să verifice şi încă
perile de la etaj. Se întoarse pe unde venise, prin bucă
tărie şi înapoi în coridorul larg. Bellamy stătea în acelaşi 
loc în care o lăsase, cu telefonul mobil în mână. 

- Cred că a intrat şi a ieşit pr in camera de serviciu. 
Mă duc să verific la etaj. 

Urcă repede. Prima uşă pe stânga era a unui dormitor 
de oaspeţi, pe care Bellamy avea în mod evident intenţia 
să îl folosească pe post de birou. Computerul aşezat pe 
masa cu picior nu părea să f i fost atins, dar, la fel ca la 
intrare, pagini întregi d in cartea ei fuseseră transforma
te în confetti şi aruncate peste tot. Se uită în dulap, dar 
nu era nimic acolo, doar cutii pline cu echipamentul 
standard de birou. 

La jumătatea holului , două uşi nostime, .din sticlă, 
erau deschise de perete. Dent păşi prin ele şi ajunse în 
dormitorul lui Bellamy. Acolo, rămase împietrit. încă
perea fusese vandalizată, dar nu cu confetti. 

Verifică în grabă dulapul, în care găsi haine şi pan
tofi , câteva cutii nedesfăcute şi un miros floral ce pă
rea să plutească în jur. Baia era şi ea goală, cu excepţia 
sticlelor de săpun şi şampon de culoare crem, a unor 
prosoape pufoase şi a câtorva obiecte tipic feminine pe 
măsuţa de toaletă. 
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Se întoarse în uşa dublă a dormitorului şi îi strigă: 
- N u e nimeni, dar cred c-ar f i mai bine să urci. 
Peste câteva momente, Bellamy păşi în dormitor şi 

avu aceeaşi reacţie pe care o avusese şi Dent în clipa 
în care intrase în încăpere. Rămase înmărmurită, cu 
ochii măriţi. 

- înţeleg că nu face parte d in decor. 
- N u , spuse ea, cu voce răguşită. 
Pe un perete, cineva mâzgălise cu vopsea roşie: „O să-ţi 

pară rău". 
Vopseaua se scursese, lăsând în partea de jos a fiecă

rei litere nişte dâre care aminteau izbitor de mult de sân
ge. I n loc de pensulă, cel care scrisese mesajul folosise o 
piesă din lenjeria ei intimă. Semnificaţia acestui gest era 
clară pentru amândoi. 

Dent arătă înspre bucata de mătase îmbibată cu vop
sea şi aruncată pe podea. 

- Sunt ai tăi? 
Când Bellamy îi confirmă înclinând d i n cap, 

continuă: 
- Ce bolnav nenorocit! Poliţia e pe drum? 
Bellamy se ridică, îşi dezlipi privirea de la mesajul de 

pe perete şi se uită la el. 
- N u am chemat poliţia. 
- De ce dracu' nu? 
- Pentru că nu vreau să se facă mare caz d in povestea 

asta. 
Dent era convins că nu o auzise bine şi probabil că 

expresia lu i trăda acest lucru. 
- A fost o farsă, zise ea. Când m-am mutat, un vecin 

m-a prevenit că se întâmplă astfel de lucruri în zonă. 
A fost o adevărată explozie. Nişte adolescenţi J-ără ocu
paţie. Poate vreun fel de ritual de iniţiere. împrăştie 
gunoaie pe peluze. Dărâmă cutiile poştale. A m înţeles 
că au lovit un cartier întreg într-o noapte, luna trecută. 

Dent se uită la peretele vandalizat, la lenjeria de pe 
jos, apoi se întoarse spre ea: 

-Ţi-a folosit chiloţii ca să scrie un mesaj de ameninţa
re pe peretele dormitorului tău şi tu crezi că e totuna cu 
a împrăştia gunoaie sau a răsturna cutii de scrisori? 
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- N u chem poliţia. N u au luat nimic. Cel puţin, nu 
din câte pot să-mi dau seama. A fost doar... o glumă 
foarte proastă. 

Se răsuci repede pe călcâie şi ieşi d in încăpere. 
Dent se duse după ea, coborând cu zgomot scările în 
urma ei. 

- C â n d am ajuns aici, tremurai ca o frunză. Acum 
vrei să crezi că a fost doar o farsă? 

- Sunt convinsă că doar atât a fost. 
Ocoli stâlpul de susţinere şi se îndreptă spre bucătă

rie, cu Dent la doar jumătate de pas în spatele ei. 
- A-a. N u te cred. Pentru ce anume o să-ţi pară rău? 
- Habar nu am. 
- Ba eu cred că ai. 
- N u e treaba ta. Şi, chiar aşa, ce cauţi aici? 
Târî un scaun de la masa d in bucătărie până în deba

ra şi îl sprijini de uşă, ca să o închidă. 
- Pisica vecinilor vine în vizită neinvitată. 
Când se întoarse, Dent era acolo, blocându-i drumul. 
- M a i că-mi vine să chem chiar eu poliţia. 
- Să nu îndrăzneşti! Presa ar afla cu siguranţă şi-atunci 

ar însemna să mai am încă o problemă pe cap. 
- încă o problemă? Pe lângă ce anume? 
- N i m i c . Doar... te rog, lasă lucrurile aşa. Aştept tele

fonul care să mă anunţe că tatăl meu a murit . N u pot 
suporta mai multe acum. N u poţi să înţelegi asta? 

Dent înţelegea că femeia din faţă lu i era pe punc
tul să se prăbuşească. Ochii îi erau umbriţi de ceva. 
Teamă? Vocea îi tremura, gata să clacheze. Se ţinea cu 
unghiile de marginea prăpastiei, dar se ţinea, şi Dent 
trebuia să o admire pentru asta. Continuă pe un ton 
mai blând: 

-Ascultă, mulţumită familiei tale, nici eu nu mă dau 
în vânt după poliţişti. Dar tot cred că ar trebui să rapor
tezi ce s-a întâmplat. 

- O să vină cu sirene şi semnale luminoase. 
- Probabil. 
- N u , mulţumesc. Prefer să mă lipsesc de spectacol. 

N u chem poliţia. 
- Bine, atunci sună un vecin. 
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- Pentru ce? 
- întreabă dacă poţi să dormi acolo. 
- N u f i ridicol. 
- U n prieten? Cineva care să vină si... 
- N u . 
- A t u n c i cheamă poliţia. 
- V r e i s-o chemi tu, n-ai decât! Dar te descurci tu cu 

ei. Eu n o să mai f iu aici. îl împinse la o parte şi ieşi d in 
nou în hol. Mă duc acasă la ai mei. 

- Cu ideea asta sunt de acord. A r însemna să f i i ne
bună să rămâi singură aici. Dar aşteaptă o oră. Lasă să 
vină poliţia şi... 

- N u . Vreau să ajung înainte să înceapă furtuna. 
- N u ajunge furtuna aici. 
Bellamy aruncă o privire înspre fereastră. 
- S-ar putea să ajungă. 
Se aplecă să-şi ia geanta de umăr de pe jos, unde 

se pare că o lăsase atunci când venise. îşi trecu bareta 
peste umăr. 

- T o t nu mi-ai spus de ce-ai venit după mine. 
- Ca să-ţi aduc nenorocita aia de carte. 
Arătă înspre măsuţa pe care o lăsase. A p o i îşi răsuci 

vârful ghetei pr in mormanul de pagini rupte. 
-Se pare că mai e cineva care o apreciază chiar mai 

puţin decât mine. 
Păru că vrea să-i spună ceva, dar se opri şi întoarse 

capul, apoi se răsuci brusc şi deschise uşa de la intra
re. Dent întinse o mână peste umărul ei şi o închise 
la loc. Bellamy se răsuci înspre el, nervoasă, dar Dent 
vorbi primul : 

- Povestea asta are legătură cu cartea, nu-i aşa? 
N u îi răspunse, dar nici nu era nevoie. Expresia ei 

vorbea de la sine. 
- Esti speriată până în măduva oaselor, asa e? 
- E u . . . 
- Pentru că ştii la fel de bine ca mine că asta nu a fost 

o farsă de adolescent. 
- N u ştiu nimic de genul ăsta. 
- Pentru ce altceva să-ţi pară rău? A i scris cartea asta şi 

se pare că cineva s-a supărat extrem de tare. 



44 Sandra Brown 

- N - a m spus niciodată... 
- Suficient de tare cât să te ameninţe şi se pare că tu 

iei această ameninţare în serios. îmi dau seama, pentru 
că eşti speriată. N u nega. Se vede. Deci, ce se întâmplă? 
Care-i treaba? 

- Ce-ţi pasă ţie? 
- Să zicem că sunt băiat bun. 
- Dar nu eşti! 
Aic i nu putea să o contrazică. Preţ de câteva secun

de se săgetară cu privirile, apoi Bellamy îşi lăsă capul 
în faţă şi rămase aşa câteva momente. Când îl ridică, 
dădu la o parte o şuviţă de păr care îi scăpase d in coada 
de la spate. 

- Dent, am avut o zi cum nu se poate mai proastă. 
Mai întâi, a trebuit să mă întâlnesc cu tine, care ai avut 
o atitudine evident ostilă şi ai refuzat să accepţi orice 
ofertă de împăcare. A trebuit să stau deoparte, fără să 
pot face nimic, în spitalul ăla nenorocit şi să-1 privesc 
pe tata, pe care îl iubesc mai mult decât pe oricine alt
cineva pe lume, cum suferă dureri şi umilinţe inimagi
nabile. N u am vrut să plec, dar a inventat o problemă 
de afaceri care trebuie neapărat rezolvată mâine-dimi-
neaţă, imediat ce se deschide firma. Dar adevărul motiv 
pentru care m-a trimis înapoi a fost ca să nu mă lase 
să îl văd în felul ăla. Apoi , pe drumul de întoarcere, a 
trebuit să fac eforturi considerabile ca să-mi reprim un 
uriaş atac de panică nu doar înfricoşător, ci şi umili
tor, pentru că erai şi tu de faţă. A m ajuns acasă şi 
mi-am găsit locuinţa devastată, după care ai apărut tu 
şi ai început să-mi ţii predici. Mi-a ajuns. Plec. Tu poţi 
să rămâi, sau să pleci, sau să te duci dracului. Sincer, 
puţin mă interesează. 

Când ieşi, apăsă butonul principal, care stingea lumi
na în toată casa, lăsându-1 pe Dent cufundat în beznă. 

Ray Strickland era un bărbat de evitat şi făcea efor
tur i pentru a păstra această impresie. 

înfăţişarea răutăcioasă apăruse de la sine, dar îşi dez
voltase în mod intenţionat un comportament pe măsu
ră. Fruntea îi era încreţită într-o cută permanentă, care-i 
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ţinea în umbră ochii afundaţi în orbite. Umeri i largi şi 
braţele musculoase i-ar f i dat un aspect impresionant, 
dacă picioarele nu i-ar f i fost la fel de îndesate. 

N u se rădea în cap, dar îl tundea cu grijă, la zero, cu 
aparatul electric în fiecare dimineaţă. O cruce de fier, 
ca medalia de război germană, îi era tatuată pe ceafă. 
Braţele şi pieptul îi erau la rândul lor decorate de alte 
tatuaje. Era deosebit de mândru de şarpele cu colţii dez
goliţi d in care picura venin, care i se răsucea în jurul 
braţului stâng, de la umăr până la încheietură. 

Şarpele ascundea cicatricile. 
La centură, avea o teacă d in piele în care ţinea în 

permanenţă un cuţit, pregătit pentru cazul în care cine
va nu ţinea seama de avertisment şi hotăra să se pună 
cu el. 

Emana o aură ce părea să spună: „Lasă-mă dracului 
în pace!" Aproape toţi cei cu care se intersecta păreau 
bucuroşi să-i facă pe plac în această privinţă. I n această 
seară, era într-o dispoziţie deosebit de proastă. 

Barul în care se oprise ca să se relaxeze era aglome
rat şi înăbuşitor, trupa cânta prea tare şi prost. Fiecare 
persoană care intra prin uşa cu geam opac nu făcea de
cât să-i sporească iritarea lu i Ray. I i l imitau spaţiul şi îi 
luau aerul. îşi lăsase vesta d in piele deschisă, dar tot se 
simţea încorsetat. 

I i făcu semn chelneriţei să-i mai aducă un pahar de 
tequila. Fata purta o pălărie neagră de cowboy, un suti
en din piele neagră şi blugi cu talie joasă. I n buric avea 
un inel de argint de care era prins un lănţişor care atâr
na direct înspre acolo. 

Ray o lăsă să vadă că observase. 
- îmi place lănţişorul. 
- Mersi, îi răspunse fata, cu o privire tăioasă ce adău

ga: „Las-o moartă!" 
După ce-i turnă băutura, se întoarse cu spatele la 

el şi se îndreptă, unduindu-şi şoldurile, spre celălalt ca
păt al barului, lăsându-1 să-i admire nestingherit posteri
orul în formă de inimă. 

Respingerea îl înfurie dincolo de orice limită. N u că 
n-ar f i fost obişnuit. Femeile nu păreau să îl agreeze, 
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cu excepţia cazurilor în care le îmbiba cu suficient l i 
chior ieftin cât să smulgă puţină prietenie şi cooperare 
din partea lor. Nic i una nu îl găsea vreodată atrăgător. 

Pur şi simplu nu avea acest dar. N u ca fratele lui mai 
mare, Allen. Ei da, Allen era un adevărat donjuan. 
N u trebuia decât să îndrepte degetul către o femeie şi 
aceasta îi pica la picioare. I n doar câteva minute, Allen 
ştia să o îmbrobodească şi să-i dea jos chiloţii. Iubea fe
meile, şi femeile îl iubeau la rândul lor. 

Una singură îl respinsese vreodată pe Allen. 
Susan Lyston. 
După nenorocita aia, nu mai existaseră femei pentru 

Allen. N u mai existase nimic. 
Ray întinse mâna după pahar şi dădu peste cap lichi

dul care-i arse gâtul. 
Dacă nu ar f i fost Susan Lyston, Allen ar f i fost cu el 

în seara asta, alergând după fete, îmbătându-se, distrân-
du-se aşa ca altădată. Sigur, pe atunci fuseseră doar nişte 
copii nebuni, dar Ray nu avea nici un motiv să creadă 
că treaba nu ar f i fost la fel de distractivă acum pe cât 
fusese cu optsprezece ani în urmă. Dar nu avea să afle 
niciodată, nu? N u . D i n cauza lui Susan Lyston. 

Acum sora ei mai mică o apucase pe aceeaşi cale dis
trugătoare. Scrisese o carte despre toată povestea, pe toţi 
dracii! Sigur, schimbase numele, şi-1 schimbase chiar şi 
pe al ei. Totul se întâmpla într-un oraş fictiv. Dar toate 
aceste camuflaje subţiri nu foloseau la nimic dacă ştiai 
ce se întâmplase cu adevărat. Personajele erau prea uşor 
de asociat cu persoanele reale. 

Ray simţea cum îl arde furia de câte ori îşi amintea 
cum descrisese personajul care îl reprezenta pe Allen. 
I i spusese „linguşitor". Ray nu era sigur ce însemna-asta, 
dar nu suna bine. Fratele lu i era ridiculizat şi insultat de 
nenumărate ori în paginile nenorocitei ăleia de cărţi. Şi, 
ca şi cum nu ar f i fost de ajuns, sora lui Susan, care era 
mare acum şi ar f i trebuit să-şi dea seama ce face, apărea 
la televizor şi scotea bani d in povestea care îi distrusese 
viaţa lu i Allen. 

Pe toţi dracii, asta nu putea f i corect. Ray nu avea de 
gând s-o lase să scape aşa uşor. 
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De cum auzise că se întorsese în Austin, pornise o 
campanie pentru a-i face viaţa liniştită mai puţin t ihni
tă. Voia să o ştie îngrijorată, agitată, speriată, aşa cum 
se simţise Allen atunci când fusese arestat. Aşa cum se 
simţise Ray atunci când fusese arestat Allen. 

A p o i , după ce se distra cu ea, avea s-o facă să regre
te faptul că scrisese chiar şi un singur cuvânt despre 
fratele l u i . 

Astăzi se hotărâse să-i transmită un avertisment. 
Deşi ura gândul că o ajuta să scoată şi mai mulţi bani 
d i n cartea asta, cumpărase un exemplar şi se distrase 
făcându-i paginile fâşii cu cuţitul. Cumpărase o cu
tie de vopsea roşie şi o pensulă de la un magazin Ace 
Hardware. Fusese uşor să intre în casa ei, la fel şi să-i 
găsească dormitorul . 

Şi aici venea partea cea mai bună: în ultima clipă, 
îi venise ideea de â  folosi o pereche de chiloţi de-ai ei 
în loc de pensulă. I i găsise lenjeria frumos împăturită 
într-un sertar al comodei. N u se grăbise, alesese pere
chea care îi plăcea cel mai mult. Chiloţii nu absorbiseră 
prea bine vopseaua, dar îşi făcuse treaba cu ei. 

Când terminase, se dusese în bucătărie şi se aşeza
se comod, să o aştepte până venea acasă. Temperatura 
crescuse, la fel şi umiditatea, dar nu pornise aparatul 
de aer condiţionat. Nu-şi putea explica de ce, dar i se 
părea important să nu se simtă confortabil. N u voia să 
fie uşor. Făcea asta pentru Allen. 

Venise noaptea, dar temperatura nu scăzuse odată cu 
apusul soarelui. Până când îi auzise maşina intrând pe 
alee, blugii i se udaseră de transpiraţie şi vesta i se lipise 
de corp. O ascultase descuind uşa de la intrare şi ştiuse 
exact clipa în care văzuse dezastrul d in hol . Strigătul ei 
îl făcuse să vrea să izbucnească în râs. 

Fusese tentat să iasă în trombă din bucătărie, cu un 
răcnet de Tarzan care să îi provoace un atac de inimă. 
I n schimb, fusese isteţ. Aşteptase, cu auzul încordat 
ca să-şi dea seama unde avea să se ducă sau ce avea să 
facă, înainte să-şi hotărască următoarea mişcare. 

Apoi îi ajunsese la urechi huruitul înfundat al unui 
motor de maşină. O portieră trântită. Paşi pe alee. 
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„La dracu'!" Ray înşfăcase punga de plastic în care 
pusese cutia de vopsea şi o ştersese dracului de acolo. 
N u se oprise nici măcar să închidă uşa. Sărise peste ghi
veciul pe care îl spărsese când forţase intrarea d in spa
te. Sărise dintr-un salt peste gard şi străbătuse în fugă 
curtea d in spate a unei case învecinate. 

In cele d in urmă, reuşise să străbată cele câteva străzi 
până în locul în care îşi lăsase maşina. Gâfâia şi transpi
ra din toţi pori i în momentul în care ajunsese la camio
netă, dar era mai degrabă furios decât speriat. Cineva se 
amestecase în planul lu i . 

Riscase trecând cu maşina prin faţa casei ei, dar oa
menii de genul lu i riscau şi sfidau pericolul în fiecare zi. 
întâmplător, de data asta chiar meritase. îl identificase 
pe nenorocitul care-i stricase distracţia. 

Dent Carter. 
La început, l u i Ray nu-i venise să-şi creadă ochilor 

în clipa în care îl văzuse scăldat în lumina d i n faţa 
uşii de la intrarea casei l u i Bellamy Price. Dar el era, 
fără îndoială. 

- îngâmfatul dracului, mormăi acum Ray, aplecân-
du-se peste bar şi răsucind paharul gol între mâini. 

Simţea furia bolborosind în el. Dent Carter era unul 
dintre nenorociţii ăia pe care puteai să-i târăşti oricât 
prin rahat, că la sfârşit tot a trandafiri miroseau. Ray ştia 
că suferise nişte lovituri grele de-a lungul anilor. Fusese 
dat afară de la o companie aeriană. Ceva legat de o pră
buşire evitată în ul t imul moment. 

Dar, ca de fiecare dată, Dent aterizase în picioare, 
în faţa casei lu i Bellamy, era parcată o maşină Corvette 
roşie şi Ray îl văzuse cu ochii lu i pe Dent urcând la-vo-
lan. Şi ce era de mirare? La urma urmei, în cartea ei 
Bellamy prezentase personajul lu i Dent ca pe un adevă-
rat^armăsar. 

întreaga poveste îl umplea de furie pe Ray. 
îi făcu semn chelneriţei şi scoase un teanc de bani 

din buzunarul d in faţă. îmblânzindu-se la vederea bani
lor, fata veni numaidecât lângă el, aducând cu ea sticla 
de Patron. 

- Mai vrei una, frumosule? 
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O h , acum era frumos? Cu siguranţă, banii aveau 
darul de a schimba perspectiva oamenilor. Se întrebă 
cât de departe îl puteau ajuta să ajungă cu fata asta. Cât 
de prietenoasă ar f i fost dacă ar f i întins mâna şi ar f i 
tras-o de lanţ? Tare. Probabil că ar f i urlat ca din gură 
de şarpe. 

-Toarnă-mi un dublu. 
Chelneriţa întinse mâna după un al doilea pahar şi îl 

umplu şi pe acesta. 
- Ce sărbătoreşti? 
- Sunt la un priveghi privat. 
- Oh , îmi pare rău. Cine a murit? 
- N i m e n i . îşi ridică paharul spre ea. încă. 

capitolul 4 

Dent scotoci după mobilul care începuse să sune, 
mij i ochii ca să vadă cine îl apelează, apoi răspunse 
mârâind. 

- îţi baţi joc de mine? Două dimineţi la rând? 
- Mişcă-ţi fundul aici. 
Gali închise fără să mai spună nimic, ceea ce nu-i 

stătea în fire. El trăia ca să se certe. Era în elementul lu i 
atunci când se certa cu Dent. Ceva se întâmplase. 

Dent aruncă la o parte cearşaful şi repetă procedura 
din ziua precedentă, doar că nu se bărbieri şi îşi puse o 
cămaşă cambrată de cowboy în locul cămăşii albe, cu 
cravată. Ieşea pe uşă în cinci minute. 

în mai puţin de douăzeci de minute, era la pista de 
decolare. Gali îl aştepta în hangar, lângă avionul lu i 
Dent. Avea mâinile în şolduri şi molfăia de zor între 
dinţi trabucul umezit. 

în timp ce Dent se îndrepta spre el, Gali arătă cu un 
gest dezgustat înspre aparatul de zbor, însă Dent văzuse 
avaria d in clipa în care coborâsedin maşină. Parbrizul 
d in faţa pilotului fusese crăpat. în fuzelaj erau adânci
tur i mari cât nişte mingi de tenis. Roţile fuseseră înţe
pate. O lamă a unei elice fusese îndoită. Cele mai grave 
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erau tăieturile de pe fiecare aripă, făcute parcă cu un 
desfăcător de conserve uriaş. 

înconjură încet avionul, examinând daunele făcute 
intenţionat şi cu răutate, simţind cum furia începe să 
se ridice în el. Când ajunse din nou lângă Gali, trebui 
să facă un efort să-şi descleşteze maxilarul şi să întrebe: 

- Defecţiuni mecanice? 
- N u am verificat nimic încă. M-am gândit să las totul 

aşa, până când vin băieţii de la asigurări. A m sunat şi 
la biroul şerifului. A u spus că tr imit pe cineva. Numai 
aripile sau elicea în sine, cu oricare ar f i fost destul de 
greu. Dar amândouă... 

Dent se uită la el. Gali ridică din umeri, apoi spuse 
cu tristeţe: 

- O lună, cel puţin. Probabil mai mult. 
Dent înjură cu patimă. Pentru el, nu era doar un avi

on. Sau doar ce făcea ca să-şi câştige existenţa. Era viaţa 
lu i . Dacă ar f i fost atacat cu un ciocan sau cu o sabie 
ascuţită, nu ar f i simţit-o mai personal. 

- C u m a intrat? 
- A tăiat lacătul cu cleştele. Aveam de gând să îl în

locuiesc cu un model mai nou, dar ştii tu . . . N-am mai 
apucat. 

- N u te învinovăţi, Gali. N u tu ai făcut asta. Dacă 
pun vreodată mâna pe cel sau pe cei responsabili... 

- Promite-mi să-1 laşi pe nenorocit puţin şi pe mâna 
mea. îşi aruncă trabucul în canistra de benzină de o sută 
cincizeci de l i t r i , care-i servea pe post de tomberon. Uite 
că vine şi detectivul de serviciu. 

Următoarele nouăzeci de minute le petrecură împre
ună cu ajutorul de şerif trimis să investigheze cazul, care 
părea destul de capabil, însă Dent îşi putea da seama că 
incidentul nu avea să ocupe unjoc de maximă priorita
te pe lista cazurilor de rezolvat. întrebările ofiţerului su
gerau că actul de vandalism fusese un gest de răzbunare 
faţă o situaţie de care Dent se făcea responsabil. 

-Aveţi vreo datorie neplătită, domnule Carter? 
- N u . ' 
- N u mă refer la datorii oficiale, la bancă. Vreun 

agent de pariuri, poate? Vreun cămătar...? 
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- N u . 
- Duşmani? Aţi avut vreo altercaţie în ultima vreme? 

Aţi călcat pe cineva pe bătături? Ştiţi pe cineva care să 
vă poarte pică? 

: N u . 
I I măsură cu privirea din cap până-n picioare, ca 

şi cum nu ar f i fost convins de acest fapt, dar, descu
rajat de expresia încruntată a lui Dent, nu insistă. înce
pu să îi adreseze întrebări lui Gali, în t imp ce Dent se 
duse să discute cu reprezentantul agenţiei de asigurări, 
care sosise la scurt timp în urma ajutorului de şerif. 

Era un bărbat băţos, cu cămaşă apretată încheiată 
până în gât, genul de jucător de echipă corporatist pe 
care Dent îl dispreţuia. îi puse o mulţime de întrebări, 
cele mai multe dintre ele inutile sau stupide, după păre
rea lu i Dent. îşi notă multe detalii într-un carneţel, făcu 
multe fotografii şi completă multe formulare, punând 
apoi totul în servieta lui cu o eficienţă enervantă, dar 
fără a-i adresa măcar un singur cuvânt de compasiune. 

- O să mă tragă pe sfoară, îi spuse Dent lui Gali, în 
timp ce maşina individului se îndepărta. Stai numai 
să vezi. 

- E i bine, te ajut eu cu costul pieselor şi cu reparaţii
le, aşa că n-o să ieşi în pierdere. 

Dent zâmbi trist, recunoscător că avea măcar un aliat 
care înţelegea cât de profund îl afecta această întâmpla
re, şi nu doar din punct de vedere financiar. N u avea so
ţie şi copii, nici măcar un animal de companie. Avionul 
era puişorul lui , dragostea vieţii lu i . 

- Du-te şi ia-1 la puricat. Te sun mai târziu să-mi spui 
cum stăm. 

Dent se îndreptă spre maşină, însă Gali îl opri . 
- N u te grăbi. Intră o clipă în birou. 
- De ce? 
- N u ţi-ai băut cafeaua încă. 
- După ce-ţi dai seama? 
Gali se mulţumi să pufnească şi să se îndrepte în

spre biroul său improvizat, făcându-i semn cu braţul lui 
Dent să îl urmeze. Acesta ardea de nerăbdare să plece, 
dar ştia că Gali se simţea prost în legătură cu lacătul 
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care fusese prea uşor de spart. Putea să sacrifice câteva 
minute pentru el. 

Umplu o cană ciobită şi pătată cu lichidul aproape 
negru şi tare de a-i f i crezut că-i o substanţă chimică, o 
luă cu el în birou şi se aşeză pe scaunul d in faţa mesei, 
având grijă să nu se lase prea mult pe piciorul şubred 
din spate. 

-Şt iu ce i-ai spus şerifului, zise Gali. Acum spune-mi 
mie dacă ai idee cine ar f i putut face asta. 

Evita să îl privească în ochi şi se trăgea de lobul lung 
al urechii, semn sigur că lăsa ceva nespus. 

- La ce te gândeşti? 
Gali îşi desfăcu un trabuc nou şi îl plasă în colţul 

gurn. 
- înainte să plec de acasă azi-dimineaţă, am văzut-o la 

televizor. La o ediţie extrem de matinală. Ziceau că e un 
interviu preînregistrat. 

Dent nu spuse nimic. 
-Cartea asta pe care a scris-o... înainte de furtună...? 
- D a . 
Bărbatul mai în vârstă oftă d in greu. 
- D a . 
Dent sorbi d in cafea. Gali îşi mută trabucul în celă

lalt colţ al gurii, apoi spuse: 
- N-am ştiut nimic despre asta, altfel nu aş f i aranjat 

niciodată cursa. Mă crezi, nu-i aşa? 
- N u te stresa, Gali. Oricum aş f i aflat de carte, mai 

devreme sau mai târziu. De fapt, a spus că nu ştie cum 
de am reuşit să nu aud nimic despre ea până acum. 

- Drăguţ din partea ta să mă ierţi atât de uşor, zise 
Gali, dar mie, personal, îmi vine să-mi dau palme că 
nu i-am închis în nas în clipa în care m-a sunat şi mi-a 
cerut să-i aranjez o cursă cu tine. După o pauză, întrebă: 
A i citit prostia aia? 

- I n mare. Aşa, mai pe sărite. 
- Spune toată povestea? 
- Destul de fidel. Sfârşitul este ambiguu. Dent se opri 

o clipă. Exact ca în realitate. 
- N u a fost deloc ambiguu, dacă e să mă întrebi pe 

mine, mormăi Gali. 
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- Ştii la ce mă refer. 
Gali dădu din cap, cu o expresie posacă. 
- N u mă mir că păreai pe punctul să o strângi de gât 

aseară, când ai plecat valvârtej de aici. A i prins-o? 
- Da, dar nu a mers aşa cum mă gândisem. 
Dent îi povesti ce găsise acasă la Bellamy. 
- Nenorocitul folosise o pereche de chiloţi de-ai ei ca 

să scrie cuvintele pe perete. 
- Dumnezeule! Gali îşi trecu degetele de la ambele 

mâini prin părul rar. Crezi că ce s-a întâmplat aici are 
vreo legătură? 

- Sigur. Casa ei. Avionul meu. Aceeaşi noapte. A r f i 
prea de tot să credem că e o coincidenţă. 

îşi aşeză cana goală pe birou şi se ridică. 
- Unde te duci? 
- Să vorbesc cu ea despre asta. 
-Dent . . . 
-Şt iu ce o să spui. N u te mai obosi. 
-Ţi-am spus acum optsprezece ani să stai la distanţă 

de fata aia. N u m-ai ascultat. 
- A c u m e vorba de altă fată. 
- Care se pare că este la fel de otrăvitoare ca şi sora 

ei mai mare. 
- Chiar despre asta vreau să vorbesc cu ea. 

Bellamy îşi simţi inima sărindu-i în piept în clipa 
în care sună telefonul. I I ţinuse la îndemână întreaga 
noapte, la fel şi dimineaţa, îngrozită la gândul de a pri
mi un telefon de la Olivia, pe de altă parte nerăbdătoare 
să afle ce se mai întâmplase. 

-Alo? 
- Unde eşti? 
- Cine este? 
N u catadicsi să-i răspundă. 
- Ce vrei, Dent? 
- Avionul meu a fost vandalizat noaptea trecută. 
- Poftim? 
- Unde eşti? 
- La biroul tatei. 
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- A j u n g în mai puţin de jumătate de oră. V i n acolo 
şi urc la tine şi să nu te gândeşti că o să poţi să mă ţii 
la poartă. 

închise. 
Lyston Electronics avea sediul într-o clădire de sticlă, 

cu şapte etaje, ce făcea parte dintr-un grup de clădiri cu 
arhitectură contemporană ale unui parc de afaceri 
MoPac. Produsele lor de comunicare erau de cea mai 
înaltă tehnologie şi foarte râvnite de concurenţă, aşa că, 
toţi cei care lucrau acolo purtau ecuson de identificare, 
şi paza era strictă. 

Bellamy sună la poartă şi aranja ca Dent să fie lăsat 
să intre. 

- V ă rog să îl direcţionaţi spre biroul tatălui meu. 
Douăzeci de minute mai târziu, era adus în birou de 

asistenta tatălui ei, căreia Bellamy îi făcu semn să plece, 
înclinând capul în gest de mulţumire. Rămase aşezată în 
spatele biroului în timp ce Dent examina pe îndelete 
încăperea, privirea oprindu-i-se asupra capului de elan 
prins pe perete şi a vitrinei de sticlă în care era expusă 
nepreţuita colecţie de sculpturi în jad a tatălui ei. Por
tretul de familie care domina unul dintre pereţii birou
lui păru să-i atragă în mod deosebit atenţia. Se duse în 
dreptul lu i şi îl studie în detaliu. 

Fotografia fusese făcută cu ocazia ul t imului Crăciun 
în care familia fusese completă. Howard, aşezat în faţa 
unui brad uriaş, încărcat de luminiţe, era din cap pâ-
nă-n picioare imaginea patriarhului mândru. Olivia, 
splendidă în catifea roşu-închis şi cu diamante galbene, 
avea un braţ trecut printr-al lu i . Steven, un adolescent 
recalcitrant de paisprezece ani, îşi ţinea mâinile îndesate 
în buzunarele pantalonilor gri, de bumbac. Susan stă
tea pe covorul oriental, în faţa celorlalţi, cu toată fusta 
întinsă în jurul ei. Zâmbea larg, încrezătoare în frumu
seţea şi farmecul ei. Bellamy era lângă ea. N u zâmbea, 
d in cauza aparatului dentar şi era practic ascunsă în spa
tele terrierului scoţian cu blană neagră pe care îl ţinea 
în braţe. 

Dent se întoarse spre ea. 
- Ce s-a întâmplat cu câinele? Cu Scooter? 
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- A trăit până la treisprezece ani. 
- Şi fratele tău? Ce mai face acum? 
-Tehnic vorbind, Steven este fratele meu vitreg. 

Eu aveam zece ani, el doisprezece şi Susan paisprezece 
atunci când s-au căsătorit tata şi Olivia. I n orice caz, 
Steven s-a mutat d in Austin după ce a terminat liceul. 
S-a dus să facă facultatea în est şi a rămas acolo. 

Dent răspunse doar cu u n ha indiferent. 
- Ş i ce-ai vrut să spui cu „avionul meu a fost 

vandalizat"? 
Dent veni lângă birou, se aşeză - se trânti, mai de

grabă - într-unui din scaunele d in faţa acestuia, părând 
să nu conştientizeze sau să nu-i pese de nota discordantă 
pe care o făcea cu blugii l u i şi cămaşa western, ieşită 
d in pantaloni, într-un loc în care toţi directorii erau îm
brăcaţi la sacou şi cravată. Pe de altă parte, nu ţinuse 
el niciodată prea mult seama de etichetă. îşi împreună 
degetele şi îşi aşeză mâinile pe stomac. 

- Ce anume nu ai înţeles? 
- Termină cu prostiile, Dent. Spune-mi ce s-a întâm

plat cu avionul tău. 
- Cineva a intrat pr in efracţie în hangar noaptea tre

cută şi 1-a lovit cu o bâtă. I i descrise daunele. Şi asta e 
doar ce am putut vedea la suprafaţă. Gali nu a verificat 
încăjsistemele. 

- îmi pare foarte rău. 
-Ţie-ţi pare rău, dar eu sunt ţinut la sol. Asta înseam

nă că nu pot să iau curse. Ceea ce înseamnă că nu voi 
avea venituri. Pentru tine... La dracu', probabil că tu 
nici măcar nu înţelegi conceptul. 

Dispreţul lu i ustura pentru că adevărul era că 
Bellamy nu suferise în viaţa ei d i n cauza lipsei de bani. 
în familia ei, banii nu fuseseră niciodată o problemă. 

- Banca nu o să mă lase în vacanţă cât t imp avionul 
este la reparat. O să plătesc rate pentru un avion pe care 
nu pot să-1 pilotez. Asta până când o să rămân complet 
fără bani şi n-o să mai pot să plătesc deloc, şi atunci o să 
vină să-mi ia avionul. Dacă îmi iau avionul, voi rămâne 
la sol definitiv. Aşa că părerile tale de rău nu-mi sunt de 
mare ajutor, nu crezi? 
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- Regret d in tot sufletul Ştiu că ai nevoie să lucrezi. 
O săgeta cu o privire intensă, apoi râse sec şi întoarse 

capul. Dar, când se uită din nou la ea, ochii îi erau în
ceţoşaţi de furie. 

- Carevasăzică, m-ai verificat. A i descoperit că abia 
mă târăsc de la o zi la alta. Ţi-a fost milă. Asta s-a întâm
plat ieri? I-ai aruncat un os bietului Dent? 

- Ţi-am spus motivul pentru care te-am contactat. 
Continuă să o sfredelească cu privirea până când 

bătu în retragere. 
- Bine, da. A m citit că ai fost dat afară de la compania 

aeriană în urma incidentului. 
- Greşit. Să ştii că mi-am dat singur demisia, în urma 

incidentului. 
- Pensie? Ajutoare sociale? 
- A u trebuit sacrificate^atunci când le-am spus să şi 

le vâre pe toate undeva. îşi trase picioarele lungi şi se 
aplecă înspre ea. Dar nu despre problemele mele finan
ciare o să vorbim acum. O să discutăm despre motivul 
pentru care cineva mi-a vandalizat avionul, după ce 
a intrat în casa ta şi ţi-a lăsat ameninţări pictate pe pere
ţii dormitorului . 

- Ce te face să crezi că există vreo legătură? 
îi aruncă din nou o privire încărcată. 
- Recunosc, este ciudat. 
- N u , dă-mi voie să-ţi spun eu ce-i ciudat. Ciudat este 

că aseară, când am ajuns la tine acasă, erai leşinată de 
frică. îngrozită. Dar sub nici o formă n-ai vrut să chemi 
poliţia. Asta e ciudat. Şi nu mă lua cu bazaconiile alea 
despre publicitate, nu după ce ai apărut la televizor ca 
să trăncăneşti despre cartea ta. Gali a văzut un interviu 
preînregistrat azi-dimineaţă. 

- N u mi-am dorit publicitatea! exclamă ea. 
îi spuse de Rocky Van Durbin de la EyeSpy. 
- De când mi-a dat numele şi fotografia în porcăria 

aia de ziar şi a anunţat lumii întregi că romanul meu 
se bazează pe o întâmplare adevărată, nu am mai avut o 
clipă de linişte. N u mi-am dorit celebritatea. 

- Ei, haide acum, pufni el. Ajută la vânzarea cărţii, 
nu-i aşa? 
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- N u neg că vânzările au crescut în mod impresionant 
de când am apărut în peisaj şi am început să promovez 
cartea. M-am pricopsit cu o mulţime de admiratori. 

- Ş i cu un duşman. 
Bellamy se ridică repede şi ieşi d in spatele biroului 

pentru a se duce la fereastră. Preţ de câteva momente, 
urmări traficul aglomerat de pe ambele sensuri ale ar
terei principale, apoi se întoarse cu faţa spre încăpere. 
Privirea lui Dent era fixată asupra lui Bellamy, în timp 
ce aceasta se îndreptă spre canapeaua de piele de sub 
portretul de familie cu scena de Crăciun şi se aşeză. M i j i 
privirea şi spuse încet: 

- Ştii cine-ţi face toate astea. 
- N u , nu ştiu. Iţi jur că nu ştiu. Dacă aş f i ştiut, nu crezi 

că aş f i luat măsuri până acum, ca să-1 fac să înceteze? 
- Să înceteze? Ce anume să înceteze? S-a mai întâmplat 

şi altceva, înainte de seara trecută? Ce? Când? 
- N u e problema ta, Dent. 
- Pe dracu' nu e! 
Se ridică d in scaunul pe care stătea şi îl târî până lân

gă canapea, îl puse direct în faţa ei, apoi se aşeză cu 
greutate pe el. îşi aşeză antebraţele pe genunchii larg 
depărtaţi şi se aplecă înspre ea. 

- Cineva mi-a aranjat urât de tot avionul. Prin urma
re, este problema mea. 

- îmi pare extrem de rău că te-am implicat. 
- Da. Şi mie. 
Bellamy oftă. 
- Sincer. îmi pare rău. înţeleg de ce eşti furios. A i tot 

dreptul să f i i . Dacă aş putea să schimb lucrurile... 
- D a r nu poţi. Sunt implicat şi, pe legea mea, o să 

aflu cine e răspunzător de treaba asta, şi atunci poţi f i 
sigură că n-o să mă bazez pe justiţia locală ca să-1 pedep
sească pe nenorocit. O să mă ocup personal de treaba 
asta. Acum, hai, spune-mi ce se petrece. 

Bellamy se simţea prinsă, dar îşi dădea seama că nu 
avea săArenunţe până când nu-i dădea mai multe infor
maţii, îşi dădea seama în acelaşi timp ce uşurare ar f i 
fost pentru ea să poată în sfârşit spune cuiva coşmarul 
pe care îl trăia de câteva săptămâni. 
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- A început în New York. 
îşi trecu palmele umede în sus şi-n jos pe coapse, us-

cându-le pe materialul pantalonilor largi. Când observă 
că Dent o privea, urmărindu-i cu interes mişcările, îşi 
strânse mâinile în pumni şi-şi cuprinse talia cu braţele. 
Mesajul gesturilor ei nu-i scăpă lu i Dent. 

- Ti-e frică de mine? 
: N u . 
I i examina chipul preţ de câteva clipe, apoi o întrebă 

ce se întâmplase la New York. Ezitând, poticnindu-se, 
Bellamy reuşi în cele d in urmă să-i povestească despre 
cutia împachetată ca un cadou care fusese livrată la 
apartamentul ei. 

- U n şobolan mort era destul de oribil, dar când am 
văzut că mişcă din coadă şi mi-am dat seama că era viu. . . 

Chiar şi acum, amintirea momentului o făcu să se 
cutremure. Dent se ridică. Cu mâinile în şolduri, se în
vârti într-un cerc strâmt şi îşi trecu o mână peste ceafă. 

- Ce persoană bolnavă...? 
Se opri în mijlocul propoziţiei şi mormăi un şir de 

obscenităţi. 
- N i c i nu mi-am mai strâns lucrurile, zise ea. A m fu

git. Numai aşa s-ar putea descrie. Mi-am înşfăcat geanta 
şi am ieşit ca o nebună din apartament. M-am oprit în 
holul clădirii doar cât să îl întreb pe portar ce-mi putea 
spune în legătură cu pachetul livrat. N u observase nu
mele vreunei companii, nu văzuse vreo maşină. Doar 
„un bărbat în uniformă şi şapcă cu echipa Yankees". N u 
mi-a putut da mai multe detalii. I-am spus că trebuia 
să cheme deratizarea în apartamentul meu, i-am spus că 
voi f i plecată pentru o perioadă nedeterminată, apoi am 
luat d in stradă un taxi până la aeroport şi am urcat în 
primul avion disponibil. L-am sunat pe Dexter, impresa
rul meu, d in taxi şi i-am spus să-mi anuleze toate apariţi
ile şi interviurile programate. A trebuit să închid în t imp 
ce el încă mai continua cu tornada de argumente pen
tru care eram nebună să abandonez un asemenea val de 
publicitate. N u am mai dat nici măcar un singur inter
viu de atunci. A m evitat presa locală. I n cele din urmă, 
reporterii au încetat să mai încerce să mă contacteze. 
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Ridică d in umeri. A u renunţat. Sau a apărut o poveste 
mai bună. Nu-mi pasă. Mă bucur doar că am scăpat de 
sub lumina reflectoarelor. 

Dent analiză în gând toate acestea. 
- Bine, aşadar, te-ai întors valvârtej în Austin. Cu sigu

ranţă tatălui şi mamei tale vitrege trebuie să l i se f i părut 
ciudat să te vadă apărând aşa, d in senin. Le-ai povestit 
faza cu şobolanul? 

- N u . Şi au fost într-adevăr surprinşi de decizia mea 
de a părăsi New Yorkul o vreme. Chiar şi mai surprinşi 
când am închiriat casa d in Georgetown, chiar a doua 
zi după ce m-am întors. Sincer, şi pe mine asta m-a luat 
uşor pr in surprindere, adăugă ea, gânditoare. Le-am 
spus că mă săturasem de oraş şi că aveam nevoie de o 
pauză. N u mi-au cerut alte explicaţii pentru că ştiu care 
este adevăratul motiv. Că vreau să fiu aici, aproape de 
tata, până când moare. Dar este mai bine pentru toată 
lumea să nu stau la ei. Se ridică şi se duse la un bar în
castrat în peretele opus. Apă? 

- Sigur. 
I i aduse o sticlă şi deschise încă una pentru ea, 

aşezându-se înapoi pe canapea. Dent se sprijini de spă
tarul scaunului. 

- Când s-a întâmplat asta? 
- A c u m aproximativ trei săptămâni. Când am plecat 

din New York, amjzrezut că las în urmă vreun nebun 
care mă urmărea. In lipsă de alt cuvânt. Cineva care 
să-mi poarte pică sau cineva pe care să îl f i ofensat în 
mod neintenţionat. 

Când se opri, Dent se aplecă din nou spre ea. 
r Dar? 
îşi strânse braţele în jurul taliei. 
- D a r am avut adesea sentimentul că sunt privită. 

Urmărită. La început, nu i-am dat atenţie. A m crezut 
că povestea cu şobolanul îmi stârnise în minte tot felul 
de scenarii melodramatice, că mă afectase prea tare, că 
devenisem paranoică. Apoi , acum vreo săptămână, 
cineva mi-a spart maşina în timp ce eram într-un 
supermarket. N u a luat nimic, dar aproape că-mi doresc 
să o f i făcut. 
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- Poate că hoţul a fost întrerupt. A reuşit să deschidă 
maşina, dar i s-a făcut frică şi a fugit. 

Bellamy clătină din cap. 
- A intrat în maşină. A m simţit numaidecât. Mirosea 

a transpiraţie înăuntru. Foarte tare. 
Simţea un val de greaţă ridicându-i-se în stomac chiar 

şi acum, când îşi amintea mirosul. Dent se încruntă. 
- A vrut doar să-ţi violeze spaţiul personal. Să te sperie. 
- Ceea ce este chiar mai sinistru decât un furt . 
Dent se lăsă pe spătarul scaunului şi luă câteva în

ghiţituri de apă. I n timp ce punea la loc capacul sticlei, 
o întrebă: 

- Şi nu ai idee cine e ciudatul ăsta urât mirositor? 
- N u . Dar, cum ai spus şi tu aseară, trebuie să fie cine

va căruia nu-i place cartea mea. Chiar nu-i place. 
întoarse capul, dar nu reuşi să ascundă expresia 

vinovată. 
- O h , înţeleg acum, zise el, tărăgănând cuvintele. 

A i crezut că eu eram. De-asta m-ai angajat pentru cursă. 
Toate rahaturile alea despre cum ai vrut să vezi ce s-a în
tâmplat cu mine au fost exact asta - rahaturi! A i vrut să 
vezi dacă eu eram nenorocitul care se juca cu nervii tăi. 

- Dent, eu... 
- N u te obosi, spuse el nervos, ridicându-se d in sca

un. Nu-i de mirare că te zbârleşti toată ori de câte ori mă 
apropii de tine. Ţi-e frică să nu te pocnesc-

îi aruncă o privire piezişă. 
-Aşa, ca să ştii, nu am fost la New York în ultima 

vreme. N u aş atinge niciodată un şobolan, fie el mort 
sau viu. în cea mai mare parte a t impului mă spăl şi mă 
dau cu deodorant şi, categoric, nu aveam cum să f iu în 
două locuri deodată ieri. A m fost în Houston, cu tine, 
nu în Austin, la tine-n dormitor. Şi dacă mâna mea o 
să-ţi atingă vreodată o pereche de chiloţi, crede-mă că 
n-o să fie ca să pictez cu ei. 

Bellamy simţi valul de căldură ridicându-i-se în obraji 
şi blestemă în gând tendinţa ei de a roşi uşor. 

Urmară câteva clipe lungi de tăcere, t imp în care 
aproape că putea simţi valurile de furie radiind dinspre 
el. în cele din urmă, îl întrebă încet: 
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- A i terminat? 
- Mai importat, tu ai terminat? 
- Ce vrei să spui? 
- A i c i . Făcu un gest larg înspre cameră. A i terminat 

treaba pe care o aveai aici? 
- Da, răspunse ea, uşor reţinută. De ce? 
Se aplecă spre ea şi îi cuprinse braţul cu mâna, r idi

când-o de pe canapea. 
- Lista persoanelor pe care le-ar f i putut supăra cartea 

ta nu e lungă. Vreau să ne întoarcem la tine acasă şi să 
văd scena pe lumină. Poate găsim vreun indiciu care 
să ne ajute să identificăm vinovatul. 

Bellamy se prefăcu de amorul artei că protestează, 
dar, de fapt, chiar asta avea şi ea de gând să facă, fără el, 
aşa că îl lăsă să o scoată pe uşa biroului . I n clipa în care 
urcară în ascensor, Dent o întrebă dacă avea vreo veste 
din Houston şi, când îi spuse că nu, zise că probabil că 
asta era un lucru bun. 

Conversaţia banală îi ajută să depăşească momentele 
stânjenitoare de a se afla unul lângă altul într-un spaţiu 
îngust, apoi ajunseră la parter. 

Aflară, soarele era atât de puternic încât o orbi în pri
ma clipă, aşa că nu îl văzu pe Rocky Van Durbin până 
când reporterul nu-i răsări direct în cale. 

- B u n ă ziua, domnişoară Price. N u ne-am văzut 
de mult. 

I i zâmbi îngâmfat, apoi îl măsură din priviri pe Dent, 
încet şi fără vreo jenă, d in cap până-n picioare. încli
nând capul înspre el, o întrebă pe Bellamy: 

- Cine-i cowboy-ul? 
- Cine-i bădăranul? 

capitolul 5 

Trecuse abia o fracţiune de secundă între întrebarea 
lu i Van Durbin şi replica lu i Dent. Bellamy nu le răs
punse nici unuia, în schimb îl întrebă pe Van Durbin: 

- Ce cauţi aici? 
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- E o ţară liberă. Privi în spatele lor, la faţada de sticlă 
a clădirii. Aşadar, acesta este sediul afacerii familiei. 

- Este o întrebare? Pentru că, în acest caz, cred că ştii 
deja răspunsul. 

Van Durbin îşi dezgoli dinţii în caracteristicul lui 
zâmbet îngâmfat. 

- Ce m-a trădat? 
Cu evidentă repulsie, Bellamy trecu pe lângă el. 
- Scuză-ne. 
Dar reporterul era insistent. 
-Vreau doar câteva clipe din timpul tău. Te rog frumos? 

A u trecut câteva săptămâni. Avem multe de recuperat. 
I n noaptea în care Bellamy fugise din New York, un 

star rock internaţional fusese găsit mort în apartamen
tul unui hotel d in Manhattan, aparent victima unei 
supradoze de droguri. Speculaţiile dacă fusese sau nu 
o sinucidere dominaseră zile întregi cotidienele de scan
dal de genul EyeSpy. 

Povestea asta fusese urmată de afirmaţia unui super-
model cum că un membru al familiei regale, al cărui 
nume nu era dezvăluit, era tatăl gemenilor ei. Se dove
dise că acuzaţiile nu erau decât o manevră publicitară, 
menită să îi lanseze cariera, dar îi ţinuse ocupaţi pe Van 
Durbin şi pe colegii lu i , care se plimbaseră de pe un 
continent pe altul pentru a-şi vâna victimele. 

Bellamy sperase că, ocupat cu alte subiecte, intere
sul jurnalistului faţă de ea mai scăzuse, dacă nu chiar 
dispăruse cu desăvârşire. Faptul că apăruse astăzi aici 
demonstra că se înşelase. 

încercând să nu lase să se vadă cât de mult o deranja 
prezenţa lu i acolo, spuse rece: 

- N u am nimic de zis. 
Apoi trecu pe lângă el. 
Dent o urmă mai încet. îl privea pe Van Durbin cu 

o expresie neîncrezătoare şi încărcată de dispreţ, iar Bel
lamy spera din tot sufletul să nu facă sau să spună ceva 
ce să-i stârnească curiozitatea reporterului. Răsuflă uşu
rată în clipa în care Dent o ajunse d in urmă, fără să se 
f i întâmplat ceva. 
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Totuşi, Van Durbin n-avea de gând să se dea bătut cu 
atâta uşurinţă. Mai ales că venise după ea până în Texas. 

- O să menţionez clin nou cartea ta în rubrica mea 
de mâine, spuse el. I n ciuda inexplicabilei tale dis
pariţii d in zona publicitară, cartea ocupă încă o po
ziţie de vârf în topul celor mai bune vânzări. Doreşti 
să comentezi? 

Bellamy i se adresă peste umăr: 
-Şt i i politica mea în ceea ce priveşte rubrica ta. Fără 

comentarii. 
- Eşti sigură? 
Nota sâcâitoare din vocea lui fu îndeajuns cât să o facă 

să se răsucească pe călcâie, cu faţa spre el. îşi lovea carne
ţelul cu un creion, cu un aer de evidentă satisfacţie. 

-Adevărat sau fals? zise. Te-ai întors în Texas ca să-ţi 
îngrijeşti tatăl aflat pe patul de moarte. 

Avu impulsul de a se năpusti asupra lu i şi de a-1 strân
ge de gât pentru că îi punea o întrebare atât de lipsită 
de orice urmă de bun-simţ. Dar se răzgândi, sperând 
că, dacă îi oferea ceva, poate s-ar f i mulţumit şi nu ar f i 
insistat asupra subiectului. 

-Tatăl meu urmează un tratament pentru o tumoa
re malignă. Este tot ce sunt dispusă să spun pe această 
temă, cu o singură excepţie: cât t imp va f i bolnav, sper 
că vei respecta intimitatea familiei mele. 

-B ine , zise reporterul, notându-şi ceva în carnet. 
- A c u m cară-te! mârâi Dent, luând-o uşor de braţ pe 

Bellamy şi conducând-o spre parcare. 
- încă o întrebare? 
N u se opriră. 
- A u trimis pe cine trebuia la închisoare, în cazul cri

mei surorii tale? 
Bellamy se întoarse atât de repede, încât se împiedică 

de Dent. Van Durbin rânjea. 
- V o i ridica această întrebare mâine, în rubrica mea. 

Doreşti să comentezi? 

r Olivia? 
închise telefonul şi se întoarse spre patul de spital al 

lui Howard. 
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- îmi pare rău. N u mi-am dat seama că vorbesc atât 
de tare cât să te trezesc. 

- N u dormeam. Mă odihneam doar. 
Se lupta cu somnul, pentru că se temea că n-o să se 

mai trezească. Voia să scape de durere şi de trupul acesta 
care se autodevora, dar nu era încă pregătit să moară, 
înainte să renunţe la viaţă, existau chestiuni tulburătoa
re pe care le voia rezolvate şi întrebări îngrijorătoare la 
care voia răspunsuri. 

- Cu cine vorbeai? 
- Cu Bellamy. 
- Este la birou? 
- A terminat treaba acolo şi mi-a spus să-ţi transmit că 

totul este în ordine. îi luă mâna şi o strânse între ale ei. 
Mă tem că nu ai reuşit să o păcăleşti. 

- N i c i nu credeam c-o să pot. Dar am ştiu că o să 
pretindă că mă crede şi o să-mi facă pe plac, ca să mă 
scutească de mai multă suferinţă. 

- încercaţi să vă scutiţi unul pe celălalt, şi o ştiţi 
amândoi. 

- N u vreau să stea aici şi să mă privească cum mor. 
îi strânse mâna cu toată forţa de care era în stare. Nic i 
pe tine n-aş vrea să te pun să treci pr in asta. 

Olivia se aşeză pe marginea patului şi se aplecă şi-1 
sărută pe frunte. 

- N u te las. Nic i măcar o clipă. Şi dacă m-aş putea lup
ta cu boala asta cu mâinile goale, aş face-o cu plăcere. 

- N u am nici cea mai mică îndoială. 
Preţ de câteva clipe, nu spuseră nimic, privindu-se 

în ochi şi pretinzând că lacrimile d in ochii lor nu erau 
lacrimi de disperare. 

N u îi punea la îndoială iubirea şi devotamentul abso
lut. Nic i astăzi, nici în ziua în care stătuseră în faţa alta
rului , însoţiţi de copiii lor, şi îşi rostiseră unul celuilalt 
jurămintele. Ziua în care îşi uniseră familiile şi vieţile 
fusese una dintre cele mai fericite pe care le trăise. 

Se cunoscuseră cu un an în urmă, la un eveniment 
caritabil cu ţinută festivă. Howard era unul dintre prin
cipalii donatori, a cărui generozitate fusese recunoscută 
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în acea seară. Olivia era una dintre voluntarele care pri
meau invitaţii. 

I n clipa în care îi întinsese cartonaşul cu masa la care 
fusese aşezat, remarcase că papionul îi stătea strâmb. 
Howard îl pipăise, stânjenit. 

- N-am o soţie care să verifice detaliile de genul ăsta 
când plec de acasă. 

- Soţul meu, Dumnezeu să-1 ierte, spunea că mă pri
cep destul de bine să-i îndrept cravatele. îmi permiţi? 

N u îi lăsase senzaţia că flirtează, nici nu făcuse vreun 
gest nepotrivit în clipa în care venise d in spatele birou
lui şi îi aranjase cu eficienţă papionul. Apoi se dăduse 
un pas în spate şi îi zâmbise. 

- N u se cade ca unul dintre invitaţii de onoare ai serii 
să fie văzut cu papionul strâmb. 

Lui Howard i-ar f i plăcut să continue conversaţia 
cu ea, însă fusese chemat în sala principală, unde pro
gramul era pe cale să înceapă. N u o mai văzuse în 
seara aceea. 

îi trebuise o săptămână să-şi facă curaj să sune la fun
daţia de caritate şi să întrebe cum o chema. în cei şapte 
ani de când îi murise soţia mai ieşise din când în când la 
întâlniri. Cu câteva dintre femeile cu care ieşise ajunse
se până în dormitor, deşi nu le adusese niciodată acasă, 
unde erau Susan şi Bellamy. 

Dar nu se îndrăgostise până în seara în care o întâl
nise pe Olivia Maxey, iar atunci se întâmplase brusc şi 
până peste cap. 

Mai târziu, Olivia îi mărturisise că fusese la fel şi pen
tru ea. Când spusese „Dumnezeu să-1 ierte" după ce se 
referise la soţul ei, o făcuse anume ca să-i dea de înţeles 
că era disponibilă. 

- Când am venit şi ţi-am îndreptat papionul, a fost cel 
mai curajos lucru pe care l-am făcut vreodată. Dar pur şi 
simplu trebuia să te ating, ca să văd dacă erai adevărat. 

După un an de întâlniri, se căsătoriseră. 
Howard nu se temea în mod deosebit de moarte. Dar 

nu putea suporta gândul de a pleca de lângă ea. Trebui 
să-şi dreagă vocea înainte să poată vorbi. 

- Şi despre ce altceva ai mai vorbit cu Bellamy? 
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- O h , m-a întrebat dacă am reuşit să mă odihnesc vre
un pic azi-noapte. Voia să ştie... 

- O l i v i a ! I i rostise numele încet, dar pe un ton care 
o mustra pentru că încerca să îi ascundă ceva. N u sunt 
chiar atât de ameţit de medicamente. Te-am simţit în
cordată în timp ce vorbeai cu ea. Ce s-a întâmplat? 

Olivia oftă în semn de resemnare şi îşi coborî privirea 
asupra mâinilor lor împreunate. 

- Reporterul ăla îngrozitor... 
- Rocky Van Durbin? E prea mare onoare pentru el 

să-i spui reporter. 
- A sărit pe Bellamy când ieşea de la birou. 
- Este în Austin? Credeam că a scăpat de el, că am 

terminat cu povestea asta. 
- D i n păcate, se pare că nu. încă mai e în vizorul lu i . 

în rubrica de mâine, vrea să pună o întrebare cititorilor. 
Şi ei, într-un fel. 

- Ce întrebare? 
- A fost pedepsită persoana cu adevărat vinovată pen

tru uciderea lu i Susan? A u închis pe cine trebuia? Ceva 
de genul ăsta. 

Howard analiză informaţia, apoi oftă d in greu. 
- Dumnezeu ştie la ce speculaţii o să mai dea şi asta 

naştere! 
- A fost destul de rău când i-a deconspirat identitatea 

lu i Bellamy. 
Săptămâni întregi după aceea fuseseră asaltaţi de te

lefoane, l i se solicitaseră comentarii şi interviuri. Câţiva 
reporteri locali apăruseră chiar în faţa casei lor sau la 
birou. Refuzaseră toate invitaţiile şi, în cele din urmă, 
delegaseră un avocat să îi reprezinte în'aceste situaţii. 

- Ce mă supără pe mine cel mai mult este faptul că 
viaţa noastră va f i iar sub lupă, luată la bani mărunţi de 
tabloidul ăla nenorocit. 

Se ridică de pe pat şi, evident prea agitată ca să poa
tă sta jos, începu să se plimbe în spaţiul îngust d in 
faţa ferestrei. 

-Secretarul de comerţ a desemnat Lyston Electro
nics ca f i ind o corporaţie model. Unde era Van Dur
bin atunci? Sau atunci când ai implementat programul 
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de împărţire a profitului cu fiecare angajat? Nici unul 
din aceste evenimente nu a ajuns la ştiri. 

- Pentru că nu sunt subiecte incitante. 
- D a r circumstanţele legate de moartea lui Susan 

sunt? 
- I n mod tragic. 
- Poate pentru noi . Pentru toţi ceilalţi, e un subiect 

de distracţie. Şi, de acum înainte, tot ce-şi va aminti lu
mea despre ^familia Lyston va f i acea crimă savuroasă 
din Austin. începu să plângă de-a binelea. Simt că însăşi 
fundaţia vieţii noastre se prăbuşeşte sub mine. Pur şi 
simplu, simt că nu pot să mai fac faţă. 

Howard bătu uşor cu mâna pe pat, lângă el, făcându-i 
semn să se întoarcă. Olivia veni lângă el şi îşi aşeză capul 
pe umărul lu i . 

-Poţi să faci faţă, zise el blând. Poţi să faci faţă la 
orice. Iar de tine lumea îşi va aminti ca de cea mai iubi
toare, cea mai minunată, cea mai frumoasă soţie la care 
ar putea visa un bărbat. Când te-am făcut soţia mea şi 
mama fetelor mele, a fost cea mai deşteaptă hotărâre pe 
care am luat-o vreodată. întoarse capul şi îi sărută părul. 
Toate astea o să dispară. îţi promit. 

freţ de câteva momente, rămaseră îmbrăţişaţi, spriji-
nindu-se unul de celălalt. îi spuse toate lucrurile pe care 
ştia că vrea să le audă. îi spuse că Van Durbin şi colegii 
lui vor exploata cât de curând tragedia altcuiva şi că, 
până atunci, aveau să îşi găsească forţa unul în celălalt, 
cum o făcuseră întotdeauna. 

în cele din urmă, Olivia se ridică şi îşi şterse ochii. 
- M a i este ceva. N u ştiu dacă să-ţi spun, pentru 

că este aproape la fel de deranjant ca şi povestea cu 
Van Durbin . 

- Ce-ar putea f i atât de rău? 
- Bellamy este cu Denton Carter. 
N u se aşteptase la asta. Fusese la fel de şocat ca şi 

Olivia când Bellamy îi informase că îl angajase pentru 
cursa spre Houston. Existau unele situaţii pe care era 
mai bine să nu le zgândări. Dar, după ce simţise animo
zitatea de ambele părţi, fusese convins că nu avea să-1 
mai vadă niciodată pe Denton Carter. 
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- Când spui că este „cu" el, la ce te referi, mai exact? 
- Nic i nu vreau să mă gândesc. Mi-a spus că Van Dur

bin i-a confruntat, pe ea şi pe Dent, în timp ce ieşeau din 
clădire. Cred că nu avea de gând să-mi spună, dar i-a 
scăpat, pentru că i-a tremurat vocea, apoi a început să 
vorbească repede despre altceva şi nu a mai adus vorba 
de el. 

Howard îi strânse mâna, într-un gest liniştitor. 
-S-ar putea să existe o explicaţie foarte simplă pen

tru motivul pentru care se afla acolo. Poate venise să-şi 
colecteze plata pentru zbor? N u căuta probleme cu 
tot dinadinsul. 

Olivia îl privi cu subînţeles. 
- Ce este? întrebă el. 
- Mi-ai spus exact acelaşi lucru când Susan a început 

să iasă cu el şi eu am vrut să o opresc. N u trebuie să 
caut problemele, Howard. El însuşi este o problemă. Iar 
eu, personal, încă îl mai consider vinovat pentru ce s-a 
întâmplat cu fata noastră. 

-Asta ar trebui să ţină. 
Lăcătuşul testă încuietoarea nou instalată de la came

ra de serviciu, apoi se dădu la o parte şi îl invită pe Dent 
să o testeze şi el. Mulţumit, acesta dădu din cap. 

- V ă mulţumim că aţi venit atât de repede. Cât costă? 
Dent plăti cu banii jos şi îi dădu şi zece dolari bac

şiş pentru că acceptase să considere situaţia o urgenţă. 
După ce îl văzu pe lăcătuş dispărând pe uşa d in spate, 
se duse în camera de zi, unde Bellamy discuta cu doi 
ofiţeri de poliţie, care răspunseseră apelului lor. 

Era aşezată pe canapea. Ofiţerii stăteau'în picioare, 
printre cutiile cu cărţi şi tot felul de nimicuri pe care 
nu apucase încă să le despacheteze. Dent, care avea o 
puternică aversiune faţă de poliţişti, nu se aventură mai 
mult în încăpere, ci îşi propti umărul în cadrul uşii, loc 
care îi oferea un punct bun de observare. 

O urmase pe Bellamy acasă de la Lyston Electronics, 
cu un ochi la drum şi cu celălalt în oglinda retrovizoa
re. N u credea că Van Durbin se ţinuse după ei, dar 
probabil că nici nu avea nevoie s-o facă. Fără îndoială 
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că EyeSpy avea o întreagă armată de trepăduşi de inter
net prost plătiţi care să le facă toate cercetările necesare. 
Cu siguranţă nu ar f i fost o problemă să găsească noua 
adresă a lui Bellamy. 

Când intraseră în casa ei şi văzuseră d in nou dovada 
celor întâmplate cu o seară în urmă, Dent spusese: 

- Cu Van Durbin în oraş, ai mai multe probleme de
cât felul în care va prezenta presa locală toată problema. 
Cheamă poliţia. 

Bellamy capitulase fără să se mai împotrivească, apa
rent convinsă că nu era totuşi o idee rea ca spargerea 
să fie în mod oficial înregistrată. D o i ofiţeri în uni
formă sosiseră zece minute mai târziu. Le puseseră 
întrebări amândurora, intraseră pr in toate camerele, 
ieşiseră în grădină, îşi băgaseră nasul peste tot. Chema
seră încă un ofiţer ca să caute amprente. Acesta venise 
şi plecase deja. 

întrebările care îi erau acum adresate lu i Bellamy 
erau asemănătoare cu cele pe care ajutorul de şerif i le 
pusese lui Dent ceva mai devreme, la aerodrom, părând 
să sugereze că actul de vandalism era urmarea a ceva ce 
făcuse ea. 

-Aţ i avut vreun schimb acid de replici cu vreun 
vecin? Cu menajera? Cu grădinarul? 

Bellamy clătină din cap în semn că nu. 
- Cu vreun coleg de la serviciu? 
- Eu nu am colegi. 
U n u l dintre poliţişti se uită spre Dent. 
- Spuneţi că aţi urmat-o acasă seara trecută? 
- A m dus-o ieri până la Houston şi înapoi. A uitat 

ceva în avion. A m venit să-i returnez acest obiect. 
Poliţistul dădu din cap şi, cu o sprânceană elocvent 

ridicată, schimbă o privire cu subînţeles cu partenerul 
lui . Intorcându-se la Bellamy, spuse: 

- A m . . . ăă... am luat obiectul de lenjerie. Reprezin
tă o probă în dosar. Faptul că a folosit un obiect vesti
mentar atât de in t im pentru a scrie pe perete... Ei bine, 
doamnă, sugerează că persoană în cauză vă cunoaşte în 
mod in t im. 

- Sau că mi-a citit cartea. 
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Chipul unuia dintre ofiţeri se lumină şi bărbatul poc
n i d in degete: 

- M i s-a părut mie că vă ştiu de undeva. Sunteţi 
autoarea aia... 

Se întoarse spre partenerul lui şi spuse: 
- E celebră. 
Bellamy îi dădu un exemplar din înainte de furtună 

ofiţerului care nu o recunoscuse. 
-Este povestea unei crime. Bazată pe un fapt real. 

Victima a fost sora mea. Chiloţii ei au devenit un ele-
ment-cheie în investigaţie. 

-Aveţi idee la ce anume se referă avertismentul? 
- N u este evident? zise Dent, începând să-şi piardă 

răbdarea. Individul ăsta reprezintă un pericol. 
Nic i unul d in cei doi ofiţeri nu răspunse în vreun fel 

la remarca lu i , însă unul dintre ei o întrebă pe Bellamy 
dacă mai primise şi alte astfel de ameninţări sau aver
tismente. Le spuse despre şobolan şi despre faptul că 
cineva îi intrase în maşină. 

- Aţi raportat aceste incidente? 
- N u . N u păreau să aibă legătură. I n state diferite... 

A m crezut că au fost întâmplătoare. Dar, după asta, 
cred, într-adevăr, că este posibil ca totul să fie legat. Iar 
elementul comun este cartea mea. 

- De ce credeţi asta? 
- D i n cauza momentului, pentru început. N u mi 

s-a întâmplat niciodată nimic de genul ăsta înain
te să fie publicată cartea. I n plus, nu mă pot gândi la 
nimic d in ceea ce-am făcut care să genereze astfel de 
reacţii maliţioase. 

După o pauză considerabilă şi încă o privire aruncată 
lu i Dent, unul dintre ofiţeri spuse: 

-Poate că nu are nici o legătură cu cartea dumnea
voastră. E posibil să vă poarte pică cineva d in viaţa per
sonală? Fostul soţ? U n iubit de care să vă f i despărţit 
recent? Cineva de genul ăsta? 

Dent era şi el curios să afle răspunsurile la aceste 
întrebări. 
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- Fostul meu soţ locuieşte în Dallas, le spuse Bellamy. 
Divorţul nostru a fost amiabil. S-a recăsătorit. Tocmai 
m-am mutat aici d in New York. N u mă văd cu nimeni. 

- Dar acolo? 
- N u . A m avut doar relaţii extrem de platonice. 
Cei doi schimbară o privire şi părură să cadă de acord 

că acoperiseră totul. 
- V o m trece casa dumneavoastră pe ruta de patrulă. 

Ofiţerii noştri vor sta cu ochii pe ea. Sunaţi-ne numai
decât dacă se întâmplă ceva, oricât de nesemnificativ 
ar părea. 

- Mulţumesc, aşa voi face. 
- A r trebui să vă instalaţi un sistem de alarmă. 
Bellamy le spuse că va face asta, apoi se ridică şi îi 

conduse. In clipa în care ofiţerii trecură pe lângă Dent, 
îşi atinseră borurile pălăriilor, dar expresiile lor nu-i cre
ară o stare prea plăcută. Plecară cu promisiunea de a o 
anunţa pe Bellamy dacă investigaţiile lor se concluzio
nau cu o arestare. 

- Mai repede o să îngheţe iadul, mârâi Dent, după ce 
Bellamy închise uşa în urma lor. Dar cel puţin spargerea 
este înregistrată la poliţie şi este posibil să f i lăsat vreo 
amprentă. Având în vedere ce dezastru au făcut, sper să 
iasă ceva d in asta. 

îşi trecu degetul prin dâra care rămăsese pe piciorul 
scării spiralate, apoi se şterse pe un crac al blugilor. 

- A u luat amprente şi d in avionul meu. Dacă neno
rocitul ăsta va f i vreodată arestat, o să-1 poată lega de 
ambele incidente şi poate şi de povestea cu şobolanul. 

- Poate că ar f i trebuit să le spunem şi despre avio
nul tău. 

- Şi să intrăm în atâtea detalii? 
Dent clătină d in cap. 
- Nic i eu n-aş f i vrut asta. 
- Lasă-i să găsească mai întâi un suspect. După aceea, 

putem să facem noi legăturile pentru ei. 
Bellamy îşi cuprinse mijlocul cu braţele, strângân-

du-şi coatele cu mâinile în timp ce privea în susul scării, 
în direcţia dormitorului ei. 
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- Chiar începea să-mi placă aici. Acum totul e mur
dărit. 

- O să se cureţe. Dar proprietarul? N-ar trebui să-1 
anunţăm? 

- N u e aici. 
- E plecat d in oraş? 
- E în Afganistan. Când a fost trimis pe front, soţia 

s-a dus să stea la părinţii ei, în Arizona. A m închiriat pe 
un an. N u văd nici un motiv să îi îngrijorez. Voi acoperi 
eu cheltuielile. 

Dent scoase o carte de vizită din buzunarul cămăşii. 
- Cumnatul lăcătuşului se ocupă de curăţenii genera

le în case şi apartamente. Inclusiv zugrăveli. Pentru un 
preţ cinstit şi un exemplar cu autograf d in cartea ta, casa 
o să arate ca nouă. Şi mi s-a spus că, pentru o nimica 
toată, instalează şi un sistem de alarmă. 

Bellamy luă cartea de vizită. 
- O să-1 sun. 
- Mai întâi, vino în bucătărie. 
- Ce-i acolo? Alte probleme? 
- N u . Mi-e foame. 
Cinci minute mai târziu, încropiseră un prânz d in 

sendvişuri cu unt de arahide şi jeleu şi pahare cu ice-tea. 
Dent deschise o pungă de Fritos pe care o găsise în că
mară şi, când Bellamy refuză chipsurile, îşi îndesă mâna 
până la cot. Printre îmbucături, întrebă: 

- Ceva veşti d in Houston? 
- A m sunat-o pe Olivia în drum spre casă. Tata a op

tat pentru încă o rundă de chimioterapie. Se agaţă de 
speranţa că, de data asta, va folosi la ceva. 

- I-ai spus ce s-a întâmplat aici? 
- N u , nu am vrut să o împovărez cu încă o grijă. Dar 

i-am spus despre Van Durbin . N-aş f i vrut să o fac, dar 
cel puţin i-am pregătit. N u vor f i luaţi pr in surprindere 
de articolul de mâine. 

- I-ai spus de avionul meu? 
- N u . 
-Aşadar, d in câte ştie ea, ne-am despărţit aseară, 

după ce am aterizat. 
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- De fapt, când i-am povestit cum am fost acostată de 
Van Durbin, m-am dat de gol că eram cu tine. 

- H m m . Mă întreb ce o f i supărat-o mai mult. Faptul 
că iar te-ai pricopsit cu nemernicul ăla sau că eram şi 
eu acolo. 

- N u f i provocator, Dent. 
- N u am provocat nimic. Ieri m-am purtat cu maxi

mum de profesionalism, dar mama ta vitregă s-a purtat 
mereu cu mine de parcă aş f i fost o mizerie dintr-un bol 
de punci, ceva care să-i contamineze viaţa. Ziua de ieri 
nu a făcut excepţie. N u că mi-ar păsa vreun pic. 

- Ei, vezi, tocmai atitudinea asta este provocatoare. 
I-ar f i putut spune mai multe despre Olivia, dar se 

hotărî să nu o facă. La urma urmei, soţul femeii era 
pe moarte. In plus, nu se perpelise niciodată de grijă 
în legătură cu ce credea Olivia Lyston despre el, şi nu 
avea de gând să o facă acum. 

- C u m a reacţionat când i-ai spus de articolul de mâi
ne al lu i Van Durbin? 

- N u prea bine. Ciupi o bucăţică de coajă de pâine 
şi o răsuci între degetul mare şi arătător, privind intens 
cocoloşul care se forma. N u pot spune că o învinovăţesc 
în privinţa asta. 

-Dacă nu voiai să-ţi superi familia, nu trebuia să 
publici o carte în care să speli toate rufele voastre 
murdare. 

I i aruncă o privire rece. 
-Ţi-am spus de ce am scris-o. 
- Da, ca să transformi o perioadă nasoală d in viaţa 

ta în ceva concret, pe care să-1 poţi atinge, apoi arunca. 
Ca să poţi să uiţi. O f i o terapie bună pentru tine. Dar 
foarte neplăcută pentru toţi cei d in jur. De ce nu ai scris 
tot ce aveai pe suflet într-un jurnal pe care să-1 încui 
şi-apoi să arunci cheia, sau să-1 îngropi în grădina din 
spatele casei, sau să-1 arunci în mijlocul oceanului? De ce 
a trebuit să-ţi transformi terapia într-un bestseller? 

Dând la o parte farfuria goală d in faţa lu i , îşi puse 
braţele pe marginea mesei şi se aplecă înspre ea. 
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- N o i , restul care am trăit povestea pe viu, suntem 
destul de iritaţi să ne vedem expuşi aşa, în lumina 
reflectoarelor. 

Bellamy se ridică de pe scaun. 
- Mi-ai mai spus. N u e nevoie să repeţi. 
Dent se ridică şi ocoli masa, oprindu-se la doar câţiva 

centimetri în faţa ei. 
- Ba da, este. Pentru că cineva a depăşit faza de ir i 

tare. Cineva este de-a dreptul scos d in sărite. Şi o să fie 
şi mai rău mâine, când cineva o să-i sugereze că poate 
cazul nu a fost chiar atât de bine rezolvat pe cât îşi imagi
nează el. Cazul lui Susan o să fie readus în prim-plan şi 
reexaminat în detaliu. A m o bănuială că treaba asta n-o 
să-i prea convină individului care ţi-a mâzgălit mesajul 
de pe perete. 

I I privea sfidător, negând fiecare cuvânt. 
- Crezi că mă înşel? o întrebă. 
Deschise gura să^vorbească, dar, dintr-odată, toată r i 

giditatea o părăsi. îşi coborî capul şi îşi frecă tâmplele 
cu vârful degetelor. 

- A ş vrea tare mult, dar nu, nu cred. 
Dent dădu înapoi. 
- Bine, zise el pe un ton mai blând. Cine este musa

f i rul misterios? 
- N u ştiu. 
-Trebuie să afli , înainte să apuce să se întreacă cu 

gluma. 
Bellamy îşi coborî mâna de pe faţă şi se uită la el. 
- Genială idee. Şi cum sugerezi să facem asta? 
-Plecăm de la persoanele care au fost direct im

plicate. Pornim de la jucătorii principali şi îi elimi
năm unul câte unul , până când nenorocitul rămâne 
singur, expus. 

- Noi să facem asta? Şi poliţia? 
-Crezi că ăia doi caraghioşi de mai devreme o să 

se-apuce să scormonească într-un dosar vechi de opt
sprezece ani? 

- Se investighează şi cazuri mai vechi. 
- N u şi când vinovatul a fost prins şi condamnat. 
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-N-ar f i prima oară când se revine asupra unei 
condamnări. 

- Dar trebuie să aibă un motiv al dracului de bun ca 
să redeschidă dosarul. Poţi să le oferi unul? 

Bellamy clătină d in cap. 
-Exact. Să-ţi spun ce cred eu? O să aştepte până 

când eşti agresată fizic sau ucisă înainte să ia ameninţa
rea asta în serios, pentru că au tras probabil concluzia 
că trebuie să aibă legătură cu mine. Şi crezi şi tu că am 
dreptate. Altfel le-ai f i spus întreaga poveste când au fost 
aici. N u te-ai mai obosit pentru că nu ai mai multă în
credere decât mine că vor da de capăt poveştii ăsteia. 
Ceea ce înseamnă că depinde de noi . 

- Ce ştii tu despre investigaţiile de poliţie? 
- Doar că nu am încredere în ele. 
- Eşti dispus să laşi baltă totul şi... 
- O r i c u m sunt consemnat la sol, ai uitat? N u am 

nimic altceva de făcut. I n plus, am un interes legitim 
să-1 găsesc pe nenorocitul ăsta. Şi, când o să dau de el, 
o să-i crap capul pentru ce a făcut avionului meu. 

- Minunat. Şi te aştepţi să-ţi f iu complice? 
- Pricepe un lucru. Făcu un pas, apropiindu-se şi mai 

mult de ea. N u sunt un băiat drăguţ, Bellamy. N-am 
fost niciodată. 

După un moment încordat, Bellamy fu cea care în
toarse capul. 

- Bine. Momentan cel puţin, ne vom ajuta reciproc. 
Dar de unde să începem? Cu cine să începem? 

Dent se duse la scaunul de pe care Bellamy se ridicase 
cu câteva clipe în urmă şi i-1 trase, invitând-o să ia loc. 

- începem de la tine. 

capitolul 6 

-De la mine? exclamă Bellamy. 
- A i fost la fel de apropiată de Susan ca oricine altci

neva. A i fost cu ea tot t impul în acea zi, până cu puţin 
înainte de a f i ucisă. Povesteşte-mi tot ce s-a întâmplat, 
din perspectiva ta. 
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- A m făcut asta cu personajul principal d in cartea 
mea. A m scris întreaga poveste din perspectiva unei fete 
de doisprezece ani. 

- A m sărit peste paragrafele mai lungi şi am citit doar 
dialogurile. 

-Totuşi, ştii ce s-a întâmplat. 
- N u şi detaliile d in spatele scenei. 
-Alea erau în paragrafele mai lungi. 
- Există ceva ce nu vrei să ştiu? 
- N u , fireşte că nu. 
-B ine atunci. Eu nu am fost la petrecere, mai ştii? 

îmi trebuie detaliile. 
- A i putea să iei iar cartea şi să citeşti paragrafele pe 

care le-ai sărit. 
- Sau ai putea să-mi spui tu . 
Bellamy îşi muşcă buza. Dent îşi lăsă capul într-o par

te, îndemnând-o să vorbească. Apoi , începu dintr-odată, 
ca şi cum s-ar f i temut să nu se răzgândească dacă nu 
spunea totul chiar atunci. 

-Tata începuse tradiţia petrecerii de Ziua Comemo
rării cu doi ani în urmă. Era prima petrecere pe care 
o găzduia împreună cu Olivia, de când se căsătoriseră. 
Tata voia să profite de ocazie ca să consolideze poziţia de 
noua doamnă Howard Lyston a Oliviei şi ca să-1 prezinte 
pe Steven drept f iu l său adoptiv. 

Dent ridică mâna. 
-Deta l iu . Dacă tatăl tău 1-a adoptat, de ce nu şi-a 

schimbat numele în Lyston? 
- Cred că Olivia ar f i preferat să o facă. Dar Steven 

voia să-şi păstreze numele, în onoarea tatălui său. 
- H m m . Bine. Aşadar, grătarul devenise un eveni

ment anual. Cotlete şi costiţe, baxuri de bere, muzică 
live, dans. Bannere în roşu, alb şi albastru. 

- îngheţată Blue Bell. Ar t i f i c i i la nouă şi jumătate. 
- U n eveniment în toată regula. 
-Totuşi, nu era chiar totul roz. Bellamy urmări cu 

vârful degetului o dâră de condens care se scurgea pe 
paharul de ceai. Ne certasem de dimineaţă, la micul 
dejun. Steven nu voia să vină la petrecere. Zicea că toa
tă şarada e o prostie. Olivia i-a spus că trebuia să vină, 
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prostie sau nu. Susan era cât se poate de nesuferită, d in 
cauza... Ridică privirea spre el. D i n cauză că se certase 
cu tine. 

-Venisem pe motocicletă dimineaţa devreme... 
- Ş i treziseşi toată casa... 
-Cineva trebuia să activeze poarta, ca să pot să 

intru. 
- Eu ţi-am deschis. 
-Vezi? U n detaliu pe care nu-1 ştiam. In orice caz, 

fusesem nevoit să vin devreme, pentru că Susan nu răs
punsese la telefon. N u voiam să-i las un mesaj, dar tre
buia să-i spun că o să întârzii la eveniment. 

- Te duceai să zbori cu Gali. 
- Făcuse nişte reparaţii la un avion şi voia să îl ridice 

în aer, să vadă cum merge. Mă întrebase dacă vreau să 
vin cu el. N u puteam rata aşa o ocazie. I-am spus lui 
Susan că ne vedem direct la grătar, după ce ne întor
ceam la sol. 

- Şi n-a primit prea bine vestea. 
- Puţin spus. A făcut o criză şi mi-a dat un ultima

tum. Să vin cu ea la petrecere de la bun început sau să 
nu mai vin deloc. I-am spus că mă duceam să zbor cu 
Gali. A zis că era în regulă, că o să se distreze mai bine 
fără mine. 

- Era nervoasă. Mi-a spus... Bellamy ezită, apoi conti
nuă: Mi-a spus că mai bine moare decât să fie pe locul 
doi în faţa moşului ăluia. Aceste cuvinte fură urmate de 
câteva momente de tăcere, apoi Bellamy reluă povestea: 
Era hotărâtă să-ţi dea o lecţie. Deşi tata nu îi dăduse 
voie, şi-a luat maşina şi s-a dus în parc. A plecat înaintea 
noastră şi-mi amintesc câte de frumoasă m i s-a părut în 
timp ce ieşea furioasă pe uşă. Avea o rochie nouă, 
pe care i-o cumpărase Olivia special pentru petrecere. 
Era albastră şi îi scotea ochii în evidenţă. Avea picioarele 
fine şi bronzate. Părul îi era ca de aur - sclipitor, perfect. 
De fapt, mie mi se părea perfectă d in toate punctele de 
vedere. Râse încet. Probabil pentru că eu eram atât 
de imperfectă. 

-Te-ai schimbat. Mul t . 
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îşi însoţi complimentul cu o privire şăgalnică, dar îşi 
dădu seama că aceasta o făcea să se simtă frustrată. 

- N u încercam să-ţi smulg un compliment. 
- Ei bine, l-ai primit oricum. 
-Mulţumesc. 
- C u plăcere. îi adresă un rânjet răutăcios, apoi se 

întoarse la natura serioasă a subiectului. Deci, Susan a 
plecat înainte. 

- Da. în ciuda dorinţei exprese a tatei şi a Oliviei de 
a sosi împreună şi de a prezenta imaginea unei famil i i 
unite. A insistat să facă aşa cum voia ea. îi admiram 
îndrăzneala, pentru că eu eram exact opusul. N u eram 
niciodată neascultătoare, făceam mereu ce voiau pă
rinţii mei de la mine, ce se aşteptau să fac. Eram cu-
minţica familiei. 

- A i o fire cooperantă? 
-Sau poate sunt doar laşă. Eram atât de fericită să 

am în sfârşit o mamă, încât nu voiam să fac nimic care 
să perturbe armonia noi i familii . 

- Câţi ani aveai când a murit mama ta? 
- T r e i . Susan avea şapte. Mama ne-a lăsat cu mena

jera şi s-a dus la supermarket. S-a prăbuşit pe un culoar 
d in magazin. U n anevrism cerebral. A u spus că a murit 
pe loc. După câteva clipe de pauză, adăugă: Sper că aşa 
a fost. Sunt sigur că ar f i fost groaznic pentru ea să-şi dea 
seama că moare şi că ne lasă fără mamă. 

- Ţi-o aminteşti? 
- U n e o r i , mi se pare că da, spuse Bellamy, cu gân

dul dus. Dar s-ar putea să fie doar imagini formate d in 
poze cu ea şi poveşti pe care m i le-a spus tata despre 
ea. Când am început şcoala, faptul că nu aveam mamă 
mă făcea diferită de ceilalţi. Nu-mi plăcea. A m fost în
cântată când tata s-a căsătorit cu Olivia. 

- Dar Susan? 
- Ea era mai reţinută, pentru că era mai mare şi şi-o 

amintea pe mama noastră. Dar trebuie să recunosc că 
Olivia a avut foarte mult tact şi a fost foarte răbdătoare 
cu noi . Şi cu Steven, de altfel, care, dintr-odată, nu mai 
era singurul copil şi trebuia să-şi împartă mama cu două 
surori. Acum, ca adult, îmi dau seama cât de dificilă 
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trebuie să f i fost întreaga situaţie. Dar nu au existat eve
nimente majore. 

Povestea de familie a lui Dent nu era nici pe de
parte atât de plăcută. Nic i nu voia să se gândească ce 
s-ar f i ales de el dacă Gali nu l-ar f i luat sub aripa lu i . 
La figurat vorbind. Se foi în fotoliu şi îşi încrucişa bra
ţele la piept. 

-Cuminţica familiei se duce la petrecere... 
Bellamy tresări. 
- N u într-o rochie nouă, atenţie, ci într-o pereche de 

pantaloni albi, largi, cu turul prea jos, şi un maiou roşu, 
cu dungi, care-mi tot cădea de pe umerii slabi. Râse cu 
autoironie. N-am avut cea mai graţioasă adolescenţă. 

Dent zâmbi, amintindu-şi cât de ciudat arăta pe 
atunci. 

- îmi amintesc că, o dată, am trecut cu Susan pe lân
gă bucătărie. Erai la masă, îţi făceai temele. Susan ţi-a 
strigat că eşti o tocilară şi că stai prea mult cu nasul în 
cărţi. I-ai spus să-şi ţină gura. Dar nu s-a oprit. A i luat 
o pungă... 

- Cu creioane colorate. Lucram la o hartă a Europei. 
- A i tras mâna în spate ca s-o arunci spre ea, dar 

i-ai dărâmat în schimb paharul cu lapte. A i izbucnit în 
acrimi şi ai ieşit în fugă din cameră. 

- N u pot să cred că-ţi aminteşti asta. îşi îngropa faţa 
în mâini. A fost atât de umilitor! 

- De ce? Susan merita să şi-o ia peste nas pentru că 
râsese de tine. Chiar te-am admirat pentru că ai luat 
atitudine în faţa ei. 

- Dar nu am reuşit decât să vărs laptele. în faţa ta. 
Asta era cel mai rău. 

- Pentru că erai îndrăgostită de mine, în secret. 
Faţa ei prinse o culoare roz aprins. 
- Ştiai? 
Dent ridică un umăr. 
- Simţisem. 
- O h , Dumnezeule! Acum chiar că sunt jenată. N u 

credeam că ştii nici că exist. 
Ştiuse. Dar pasiunea ei adolescentină nu avuse

se mare importanţă până în acea Zi a Comemorării, 
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şi atunci căpătase o semnificaţie care îl deranja chiar şi 
acum. 

Dar nu voia să vorbească despre asta. N u înaintea ei. 
I n schimb, îi zâmbi. 

- Ce-ţi plăcea la mine? 
- Erai mult mai mare. Optsprezece anii Aveai motoci

cletă, zburai cu avioane, foloseai cuvinte urâte. Incălcai 
toate regulile, iar părinţii mei ziceau că eşti nesăbuit, 
bădăran şi indisciplinat. 

- Şi aveau dreptate. 
Bellamy râse uşor. 
- E r a i băiatul rău şi periculos. Visul oricărei fete 

cuminţi. 
-Aşa? Se aplecă spre ea şi coborî vocea. Şi ce părere 

ai despre mine acum? 
Numaidecât, Bellamy îşi reveni şi îi susţinu privirea 

preţ de câteva clipe, apoi răspunse încet: 
- Cred că încă eşti periculos. 
Repede, îşi trase scaunul şi începu să strângă masa. 

Dent o urmări învârtindu-se prin bucătărie şi observă 
cât de bine umplea acum turul pantalonilor. La fel şi 
maioul d in material moale şi elastic. N u prea mult. 
Doar cât trebuie. 

Astăzi îşi purtase părul lăsat. Era negru, des şi stră
lucitor şi, ori de câte ori se mişca, şuviţele mai lungi 
îi atingeau sânii nici prea mari, nici prea mici şi, de câte 
ori se întâmpla asta, simţea o furnicătură caldă şi plăcu
tă sub curea. 

Ieri, după ce îşi scosese ochelarii, observase că avea 
ochii de culoare albastru-deschis, conturaţi de gene ne
gre. Avea tenul deschis şi începeau chiar să-i placă pis
t ru i i ei, presăraţi pe nas şi pe pomeţii obrajilor, care creau 
un contrast obraznic cu un chip altfel foarte solemn. 
Când va veni momentul, o să-1 distreze s-o necăjească în 
legătură cu pistruii aceştia, la fel şi cu felul copilăresc 
în care roşea. Se întrebă ce oare nu mersese bine între 
ea şi fostul ei soţ şi dacă divorţul lor fusese într-adevăr 
atât de amiabil pe cât susţinea. 
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Se întoarse la scaunul ei, de cealaltă parte a mesei, în 
faţa lui , şi, ca şi cum şi-ar f i dat seama că o urmărea şi 
i-ar f i ghicit gândurile, îşi reluă numaidecât povestea. 

-Grătarul a fost exact aşa cum l-ai descris. Susan 
a fost sufletul petrecerii, dar asta era ceva obişnuit. 
Dar în acea zi părea să facă eforturi deosebite ca să 
atragă atenţia. 

-Voia să se asigure că o să aud eu. 
Bellamy înclină scurt d in cap. 
- Râdea tare la orice glumă şi se desfăşura pe ringul 

de dans cu fiecare bărbat care o invita, nu conta cât de 
tânăr sau de bătrân. 

- A l l e n Strickland. 
- Da. Dar nu s-au cuplat decât abia mai târziu, după 

ce Susan băuse destul de mult. Ea şi un grup de copii 
mai mari părăsiseră pavilionul principal şi coborâseră la 
debarcader. Aveau nişte beri ascunse acolo şi Susan era 
ameţită rău. Fiindcă eram curioasă şi, recunosc, puţin 
geloasă, m-am dus după ei, să-i spionez. Susan m-a văzut 
furişându-mă şi m-a ameninţat că mă omoară dacă îi 
spun Oliviei sau lui tati. I-am răspuns că nu trebuia 
să le spun eu, că dacă mai bea mult în r i tmul ăla o să-şi 
dea şi singuri seama, după comportamentul ei. Mi-a 
zis să dispar. Aşa am făcut. 

- Le-ai spus părinţilor? 
- N u . De data asta, când se cufundă în gânduri, ur

mări cu vârful degetului buza paharului. Mai târziu, am 
regretat că n-am făcut-o. Dacă nu ar f i fost pe jumătate 
beată, nu s-ar f i uitat niciodată la un individ precum 
Allen Strickland. 

- De ce spui asta? 
- Era dintr-o clasă inferioară. 
- Ş i eu nu? 
- T u . . . ei bine, tu erai altfel. 
- Eu aveam motocicletă şi pilotam avioane. El condu

cea camioneta de la serviciu. D i n câte văd eu, diferenţa 
dintre noi consta în vehicule. 

- Când vine vorba de un iubit în adolescenţă, este o 
diferenţă uriaşă. 

- Bine, continuă. 
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- Unde rămăsesem? 
-Te învinovăţeai pentru ceea ce a făcut Susan. N-ar 

trebui. A făcut propriile alegeri în acea zi. 
- Dar era sora mea. A r f i trebuit să am grijă de ea. 
- Ea avea grijă de tine? 
Bellamy coborî privirea şi probabil că hotărî să nu 

insiste prea mult asupra acestui aspect, pentru că trecu 
peste el. 

- M - a m întors în pavilion şi am încercat să atrag 
cât mai puţină atenţie cu putinţă. Prietenii lu i Susan 
au început în cele d in urmă să se întoarcă de la debarca
der. M-am îngrijorat când n-am văzut-o împreună cu cei
lalţi. M-am întrebat dacă nu cumva se îmbătase atât de 
tare încât să i se facă rău. M-am dus înapoi la debarca
der, să văd ce-i cu ea. Sau... închise ochii şi îşi frecă tâm
plele. Sau poate că asta s-a întâmplat mai târziu? Clătină 
încet d in cap. A trecut atât de mult t imp, încât, uneori, 
îmi este greu să-mi amintesc ordinea evenimentelor. 

Privind-o atent, Dent spuse: 
- N-ai avut problema asta când ai scris cartea. Aco

lo, fata nu se întoarce la debarcader decât după ce în
cepe tornada. 

- Da, zise ea vag. Apoi , cu mai multă hotărâre: Da. 
Totuşi, se încruntă şi făcu o pauză înainte să continue: 
Susan a fost printre u l t imi i care s-au întors în pavilion. 
Arăta mai plină de viaţă şi mat frumoasă ca niciodată. 
Majoritatea femeilor nu se ţin prea bine atunci când 
exagerează cu băutura, dar pe ea alcoolul o făcea par
că... să strălucească. Allen Strickland a invitat-o la dans. 
Era un dansator excelent. U n u l dintre acei oameni care 
chiar ştiu să se mişte, care fac ca paşii să pară fluizi şi 
fără efort. Cu un control total asupra lui şi a partenerei. 
Ştii genul? 

- N u prea, zise el sec. N u am obiceiul să privesc băr
baţi dansând. 

- A t u n c i crede-mă pe cuvânt. Era bun. Şi Susan 
la fel. U n cântec a trecut în altul, şi Allen Strickland a 
rămas partenerul ei. Felul în care se mişcau împreună 
era ostentativ de sexy şi toată lumea a observat. Mâinile 
lui erau pe tot corpul ei, iar Susan nu făcea nimic ca să-1 
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descurajeze. Ba chiar dimpotrivă. Făcu o pauză lun
gă, pierdută în amintiri . Apoi , cu voce înceată, spuse: 
Având în vedere cum s-au frecat unul de celălalt pe rin
gul de dans, nu-i de mirare că Allen Strickland a fost 
prima persoană pe care a interogat-o poliţia. 

- A i c i te înşeli, scriitoareo, zise Dent, pe un ton amar. 
Eu am fost pr imul . 

La câteva sute de kilometri depărtare, fostul detectiv 
la Criminalistică al Poliţiei d in Austin, Dale Moody, îşi 
amintea şi el primul interviu cu Denton Carter. După 
atâţia ani, îşi amintea de parcă ar f i fost ieri. Parcă ar f i 
derulat o înregistrare în minte. 

- Băiete, te-aş sfătui să ne spui adevărul, pentru că oricum 
o să iasă totul la iveală, mai devreme sau mai târziu. Ai scăpa 
de multă bătaie de cap şi ai beneficia de bunăvoinţa noastră 
dacă ai mărturisi de pe acum. Ce zici7. 

- Nu am avut nimic de a face cu asta. 
- T u şi Susan v-aţi furişat în pădure ca să fiţi singuri, 

am dreptate? Lucrurile s-au încins. Apoi, cum fac uneori fe
lele, ţi-a cerut să te opreşti. La dracu, înţeleg cât de tare te-a 
enervat chestia asta, Dent. Şi eu urăsc când mi se întâmplă 
aşa ceva. 

- Sunt convins. Şi sunt convins că ţi se întâmplă des. Dar 
nu mi se întâmplă mie. Şi poţi fi sigur că nu mi s-a întâmplat 
aseară, la grătar, pentru că nici măcar nu am fost acolo. 

- Ba ai fost, Dent, ai fost. 
-Abia după ce s-a dezlănţuit tornada. înainte de asta, am 

fost la un zbor cu Gali. întrebaţi-l. 
-Am trimis un ofiţer care discută chiar acum cu el. 
- în cazul ăsta, ar trebui să se termine aici. Nu am fost la 

petrecere şi nu am omorât-o pe Susan. Era iubita mea. 
- Cu care te certaseşi chiar în acea dimineaţă. 
Tăcere. 
- Familia ei mi-a spus despre cearta voastră, Dent. Au zis 

că a fost foarte aprinsă. Susan a trântit uşa când s-a întors 
in casă. Tu ai plecat ca din puşcă pe motocicletă, într-un 
nor de praf. Am sau nu dreptate? 

-Ai. Şi ce dacă? 
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- De ce v-aţi certat tu şi Susan? 
- Pentru că nu veneam la petrecere împreună cu ea. Asta 

încerc să-ţi spun. Ce mama mă-sii, nu am fost acolo! 
-Ai grijă cum vorbeşti, băiete. Ştii cu cine stai de vorbă? 
- Oh, scuze. Dă-mi voie să reformulez. N-am fost acolo, ce 

mama mă-sii... dobitocule! 

Dale plescăi d in limbă, ca şi cum ar f i închis un apa
rat video. Ştia întreg dialogul pe dinafară. N u îl uitase 
niciodată, cum nu uitase nimic în legătură cu cazul lu i 
Susan Lyston. Era blestemat cu o memorie extraordina
ră. Dar, dacă exista vreun detaliu asupra căruia să nu fie 
complet sigur, nu avea decât să-şi consulte exemplarul 
bine răsfoit d in înainte de furtună. 

Ceea ce şi făcu acum, dând paginile până când găsi 
pasajul în care personajul construit după el încerca să 
smulgă o mărturisire de la prietenul victimei. Bellamy 
Lyston nu fusese în camera de interogatoriu, dar felul 
în care prezentase scena era cutremurător de aproape 
de adevăr. 

De fapt, fiecare scenă din cartea ei era straniu de 
precisă. Şi avea un talent de a spune povestea într-un 
mod care-1 ţinea pe cititor l ipit de paginile cărţii. Dale 
îşi dorea doar ca această poveste captivantă să nu f i fost 
tocmai povestea lui. 

Aflase despre carte doar dintr-o pură întâmplare. 
Avea televizorul pornit pe o emisiune matinală. Aştep
ta să se facă cafeaua şi nu acordase mare atenţie la ce 
spuneau gazda emisiunii şi invitata acelei dimineţi. Dar, 
când îşi dăduse seama că autoarea cea drăguţă era Bel
lamy Lyston Price, acum mare şi al naibii de atrăgătoare, 
se oprise d in ceea ce făcea ca să asculte mai bine. 

Spunea că romanul ei era despre uciderea unei fete 
de şaisprezece ani la o petrecere dată de Ziua Come
morării. I n acel moment, stomacul lui Dale începuse 
să bolborosească şi, când în cele din urmă interviul se 
încheiase, făcea eforturi considerabile să nu dea afară 
whisky-ul pe care îl băuse cu o seară în urmă. I se ridica
se totuşi d in stomac, cu gust acru şi arzându-i gâtlejul. 
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Se adunase şi se dusese la cel mai apropiat Walmart, 
cumpărase un exemplar din carte şi începuse să citească 
de îndată ce se întorsese acasă. N u era atât de rău pe cât 
se temuse. 

Era mai rău. 
Se simţea ca şi cum burta i-ar f i fost spintecată cu 

unul dintre acele instrumente de tortură folosite în 
Evul Mediu, cu măruntaiele expuse pentru ca oricine 
avea chef să vâre mâinile până la cot şi să vadă ce găseşte 
printre ele. 

Mâinile îi tremurau acum în timp ce-şi aprinse ţigara, 
îşi turnă un pahar de Jack, îşi ridică pistolul şi îl luă, îm
preună cu paharul de whisky, pe veranda d in faţă - ve
randă f i ind un nume prea pretenţios pentru platforma 
de lemn tristă şi bătută de vreme. Se potrivea cu restul 
cabanei: veche, neglijată şi deteriorându-se considerabil 
de la o zi la alta. 

Caracterizare care îl descria de altfel pe însuşi Dale 
Moody. A r f i fost interesant să vadă ce avea să cedeze 
mai întâi: veranda, plămânii sau ficatul lu i . 

Dacă avea noroc şi veranda se prăbuşea sub el, era 
posibil să-şi rupă gâtul şi să moară pe loc. Dacă ar f i 
avut cancer la plămâni, ar f i lăsat boala să-1 pună la pă
mânt fără să se împotrivească. La fel şi cu ciroza. Dacă 
nici una, nici cealaltă nu se întâmpla curând... Ei bine, 
acesta era motivul pentru care avea mereu la îndemână 
revolverul S & W 357. 

Intr-o bună zi, poate că reuşea să-şi facă destul curaj 
cât să pună ţeava în gură, apoi să apese pe trăgaci. De câ
teva ori , când fusese foarte beat, jucase Ruleta rusească 
cu el, dar de fiecare dată câştigase. Sau pierduse. Depin
de d in ce perspectivă privea. 

Era o după-amiază încinsă şi apăsătoare, tăcerea su
focantă întreruptă doar de zumzăitul insectelor. Umbra 
pe care o găsea sub acoperişul de tablă de deasupra ve
randei îi oferea un mic adăpost faţă de zăpuşeală. Prin
tre chiparoşi, suprafaţa nemişcată a lacului Caddo părea 
o placă de alamă. 

Cabana în care locuise singur timp de cincisprezece 
ani era situată pe o peninsulă acoperită cu o pădure 
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deasă. Golfuleţul pe care îl forma părea întunecat şi ne
primitor, cu bolta joasă a copacilor acoperiţi de muşchi 
şi apele vâscoase ale mlaştinii. Puţini pescari se aventu
rau în intrândul neprimitor. Lui Dale Moody îi plăcea 
asta. Căutase singurătate atunci când cumpărase locul 
ăsta, cu banii jos, completând actele cu un nume pe 
care îl luase de pe o piatră de mormânt veche de o sută 
de ani. 

Se aşeză în balansoarul de răchită fragil şi care scârţâ
ia, sorbi d in whisky, trase d in ţigară şi simţi cu plăcere 
greutatea liniştitoare a revolverului pe care şi-1 aşezase 
pe picior. 

I n t imp ce stătea aşa, de-abia făcând efortul de a mişca 
balansoarul, se întrebă, aşa cum făcea aproape în fiecare 
zi, cum ar f i arătat viaţa lu i acum dacă Susan Lyston nu 
ar f i fost ucisă în acea zi. S-ar f i remarcat ca detectiv de 
criminalistică, ar f i primit felicitări şi strângeri de mână 
din partea primarului, ar f i rămas la poliţia din Austin 
până când ar f i ajuns la pensie? A r mai f i fost căsătorit 
şi ar f i păstrat legătura cu copiii lui? A r f i ştiut cum îi 
arată nepoţii? 

Dar Susan Lyston fusese ucisă în acea cumplită Zi a 
Comemorării, cu optsprezece ani în urmă. Data nu mar
ca doar moartea ei, avea şi o semnificaţie meteorologică. 
Prima tornadă care lovise Austinul în aproape jumăta
te de secol făcuse ravagii pr in oraş şi îl transformase 
într-un adevărat infern, lăsând în urmă numai distru
gere şi moarte. U n u l dintre locurile cel mai puternic 
afectate fusese parcul în care familia Lyston dădea petre
cerea anuală pentru angajaţii companiei. 

Participanţii la eveniment se distrau atât de bine, 
încât puţini observaseră nori i ameninţători şi nu erau 
îngrijoraţi decât de faptul că ploaia ar f i putut să anu
leze focul de artificii programat pentru acea seară. In 
cele d in urmă însă, oamenii începuseră să se îngrijoreze 
când văzuseră că cerul se întunecă prea devreme, când 
remarcaseră scăderea puternică a presiunii barometrice, 
nemişcarea nefirească şi culoarea verzuie a cerului. 

Părinţii începuseră să-şi adune copiii care se împrăş-
tiaseră în diferite zone ale parcului pentru a profita 
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de jocurile şi de activităţile organizate de familia Lyston. 
Doamna care îi picta pe faţă îşi strânsese pensulele şi 
vopselurile. Membri i formaţiei opriseră interpretarea 
şi îşi încărcaseră instrumentele şi boxele în dubă, ca să 
aştepte furtuna. Cei de la firma de catering acoperiseră 
tăvile cu salată de cartofi şi fasole la cuptor. 

Dar toate aceste mărunte măsuri de siguranţă nu mai 
folosiseră la nimic în momentul în care se dezlănţuise 
urgia. Chiar dacă ar f i fost t imp să se facă mai mult, 
experţii au căzut de acord mai târziu că nu ar f i contat 
prea mult în faţa tornadei late de un metru şi mânată 
de vânturi care atingeau aproape trei sute de kilometri 
la oră. 

Austin era situat la sud de zona geografică pe care o 
cunoşteau sub numele de Aleea Tornadei, aşa că mulţi 
dintre locuitori nu erau la fel de familiarizaţi cu astfel 
de pericole precum vecinii lor d in nord. Sigur, văzuseră 
imagini cu ce rămânea în urma unui astfel de fenomen. 
Văzuseră filme la televizor şi se minunaseră de cruzimea 
şi imprevizibilitatea acestei progenituri a mamei natură. 

Dar niciodată nu poţi f i cu adevărat pregătit pentru 
puterea şi furia de care este capabil un nor de tornadă. 
H ceva ce trebuie să trăieşti pe propria piele pentru a-ţi 
da seama ce înseamnă cu adevărat, iar mulţi dintre cei 
care au avut această experienţă n-au mai apucat s-o po
vestească. Câţiva nesăbuiţi ignoraseră sirenele de alarmă 
şi ieşiseră să vadă norul . D o i dintre ei dispăruseră pen
tru totdeauna. Nimic nu se mai găsise vreodată d in ei. 

I n întregul oraş se înregistraseră şaizeci şi şapte de 
morţi. Nouă victime se număraseră printre participanţii 
la grătarul organizat în parc. 

La douăsprezece ore după furtună, oraşul era nemiş
cat şi în stare de urgenţă. întreg Travis County fusese 
declarat zonă calamitată. Toţi angajaţii poliţiei căutau şi 
salvau victime, împreună cu cei de la departamentul de 
pompieri, de la secţia şerifului, de la Garda Naţională 
şi de la Crucea Roşie, pe lângă o mulţime de voluntari. 

Erau ocupaţi până peste cap încercând să reunească fa
mil i i , căutând persoane dispărute sau moarte, ducând ră
niţii către unităţile medicale, restaurând legea şi ordinea 
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acolo unde vandalii se puseseră pe treabă, organizând 
adăposturi pentru supravieţuitorii ale căror case fuse
seră distruse şi dând la o parte resturile care blocau 
drumurile, ca să poată trece vehiculele de urgenţă şi 
maşinile utilitare. 

Spre zorii dimineţii următoare, după o noapte petre
cută în mijlocul pandemoniului, Dale fusese chemat la 
morgă, chestie care, ţinând cont de situaţia în care se 
aflau, îl deranjase peste măsură. 

Dar răspunsese apelului. Când ajunsese acolo, fusese 
întâmpinat de medicul legist-şef, care părea şi el sleit 
de puteri şi la un pas să cadă din picioare. întreg perso
nalul era copleşit de numărul de cadavre care încă mai 
erau aduse, unele în bucăţi, făcând ca identificarea să 
fie o provocare ce întindea la maximum chiar şi obiecti
vitatea celor mai experimentaţi profesionişti. 

Amănunt care îl lăsase pe Dale şi mai nedumerit 
cu privire la motivul pentru care medicul ceruse un 
detectiv, insistând să lase baltă orice făcea şi să vină 
de urgenţă. 

- Suntem amândoi ocupaţi, domnule detectiv, aşa că 
voi f i scurt. Avem o fată aici, o adolescentă, al cărei 
cadavru a fost găsit în parc. 

- A fost la petrecerea Lyston Electronics? 
- Făcea parte d in familia Lyston. Este vorba de fiica 

lor, Susan. 
- Iisuse! 
- M i s-a spus că i-au găsit cadavrul sub crengile unui 

copac scos d in rădăcini. Doar că, vedeţi dumneavoas
tră, domnule detectiv, şi acesta este motivul pentru care 
v-am chemat, nu copacul a ucis-o. Rănile apărute în t im
pul tornadei sunt post-mortem. 

- C u m aţi spus? 
- A murit pr in asfixiere. A fost strangulată. 
- Sunteţi sigur? 
Medicul îi arătase cadavrul. 
- Urmele de aici, de pe gât, indică strangularea. Aco

lo unde a zgâriat-o sau a tăiat-o copacul când a căzut 
nu a sângerat. Are traume severe asupra mai multor 
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organe, ceea ce ar f i putut f i fatal, dar era deja moartă 
când au fost făcute. 

Fusese sarcina lui Dale să le dea vestea părinţilor fe
tei, deja copleşiţi de durere şi în stare de şoc în urma 
pierderii fiicei lor, pe care o considerau însă o victimă 
a furtuni i . I i văzuse pe Howard şi pe Olivia Lyston pră-
buşindu-se. Să afle că fiica lor fusese ucisă le sporise 
însutit durerea. 

Tragedia lor îl pricopsise pe Dale Moody cu un caz 
de crimă. 

Fusese de o zădărnicie aproape ilară să cerceteze lo
cul crimei în speranţa de a găsi vreo dovadă. Tornada 
lăcuse ravagii în întreaga zonă. Copacii care nu fuseseră 
complet smulşi din rădăcini rămăseseră fără nici o frun
ză, cu crengile golaşe rupte şi aplecate înspre pământ ca 
nişte scobitori. Investigatorii trebuiseră să sape printre 
resturi doar ca să ajungă la scena crimei. Zona mai fuse
se şi călcată în picioare de cei care ajunseseră primii la 
(aţa locului sau de supravieţuitori cuprinşi de panică, în 
căutarea celor dragi. 

Dacă fusese o crimă premeditată, ucigaşul nu ar f i 
putut aranja ceva mai bun decât o tornadă uriaşă care să 
măture locul în care fusese omorâtă Susan Lyston. 

Dale şi ceilalţi detectivi încercaseră să stea de vorbă 
cu toţi cei care participaseră la eveniment şi fuseseră în 
apropiere în momentul crimei. Intervievaseră cât mai 
multe persoane putuseră găsi. Dar atât pavilionul, cât 
şi casa debarcaderului fuseseră culcate la pământ. Par
carea cu pietriş, unde fuseseră mai bine de două sute 
de vehicule, se transformase într-un peisaj apocaliptic, 
cu bucăţi de oţel răsucite şi cioburi de sticlă împrăştiate 
peste tot. 

Prin urmare, zeci de oameni dintre cei care scăpaseră 
de moarte ca pr in urechile acului suferiseră răni grave. 
Mulţi erau internaţi în spital cu leziuni interne, trau
me craniene, fracturi multiple, tăieturi şi contuzii sau 
în stare de şoc. Fusese nevoie de săptămâni în şir ca să-i 
găsească pe toţi şi să discute cu toată lumea. 

Intre timp însă, Dale îl pistonase pe Denton Carter. 
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Iubitul lu i Susan c U care fata avusese o ceartă vio-
lentă chiar în acea zi trecuse numaidecât în capul listei 
posibililor suspecţi. D e la bun început, Dale şi echipa 
lui de detectivi îl crezuseră vinovat. Puştanul de optspre
zece ani era o pramatie obraznică şi avea probleme cu 
recunoaşterea autorităţii- Dale aflase acest lucru de la 
personalul liceului p e care Dent îl absolvise cu doar 
o săptămână în urmă. 

- Este un băiat inteligent, îi spusese lu i Dale consi
lierul şcolar. A terminat cu o medie destul de mare şi 
probabil că ar f i p u t u t Şi mai mult dacă ar f i vrut. Dar 
asta era problema. N u voia. Avea o atitudine îngrozitoa
re. Băiatul ăsta e mereu cu capsa pusă. 

Dale descoperise acest lucru, la rândul lu i , când îl 
chemase pentru pr ima °ară pe Dent Carter la interoga
toriu. După ce folosise u n limbaj vulgar, Dale îl băgase 
după gratii, gândindu-se că o noapte la închisoare i-ar 
putea îmbunătăţi bunele maniere. Dar, a doua zi dimi
neaţa, îl întâmpinase c U u n zâmbet îngâmfat şi ridicase 
spre Dale degetul m i j l o c i u , atunci când detectivul veni
se să îl elibereze. 

Dale strânsese din d inţ i în t imp ce îl privise plecând, 
dar nu avea nici o dovadă în a cărei bază să-1 poată re
ţine. C u m nu avea să aibă nici multe zile mai târziu, 
după o investigaţie amănunţită şi interogatorii repeta
te. Povestea puştiului n u devia niciodată cu nici măcar 
un milimetru de la varianta pe care le-o spusese prima 
oară. Nimeni nu putea depune mărturie că îl văzuse la 
petrecerea din parc, iar bătrânul de la aerodrom îi ofe
rea un alibi. Dale nu avusese încotro şi trebuise să-1 lase 
în pace. 

Interesul i se mutase asupra l u i Al len Strickland. 
Acum, Dale cântări pistolul în mână, enumerând în 

minte toate faptele care indicaseră vinovăţia lu i Strick
land. Fuseseră destule cât să fie pus sub acuzaţie. Dar 
nu existase nici măcar o singură dovadă solidă care să 
demonstreze că o omorâse pe fată. 

Procurorul desemnat să urmărească respectivul caz, 
Rupert Collier, un dement hotărât să obţină cu orice 
preţ o condamnare, construise cazul doar d in dovezi 
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circumstanţiale. îşi susţinuse pledoaria finală cu pa
tosul unui evanghelist care predică Sfânta Scriptură. 
Ca şi cum s-ar f i temut că vor ajunge direct în iad dacă 
nu îl găseau vinovat pe acuzat, juraţii avuseseră un ver
dict în mai puţin de două ore. 

Allen Strickland fusese închis. 
Dale Moody se apucase de băut. 
Optsprezece ani mai târziu, Bellamy Lyston Price scri

sese o carte care adusese în prim-plan toate îndoielile 
pe care Dale le avusese vreodată cu privire la ce se în
tâmplase în acea zi în pădure, chiar înainte să lovească 
tornada istorică. 

Şi lucrul care îl enerva şi mai tare era faptul că se 
putea ca nenorocita asta de carte să trezească îndoieli şi 
In minţile altora. Se termina în coadă de peşte, lăsând 
loc unor mult i tudini de speculaţii. Ci t i tor i i puteau să 
înceapă să se întrebe dacă nu cumva detectivul care in-
vestigase cazul fusese neglijent, dacă nu cumva ambiţia 
covârşitoare a procurorului îl intimidase pe avocatul de
semnat din oficiu, dacă nu cumva nu Allen Strickland 
fusese totuşi ultima persoană care o văzuse pe Susan 
Lyston în viaţă. 

Una era ca Dale să analizeze în minte cazul lu i Susan 
Lyston întreaga zi. Zi după zi. Dar nu voia să facă şi alţii 
t reaba asta. 

Nu se simţise decât puţin mai bine atunci când aflase 
că romanul lu i Bellamy Price îl neliniştise şi pe Rupe. 
Rupe Collier ajunsese acum mare şmecher în Austin. 
C \\ siguranţă nu-i pica bine să fie înfăţişat în carte ca un 
tslnăr procuror nemilos, care nu s-ar f i dat în lături de la 
nimic ca să obţină o condamnare, deşi exact asta fusese 
şi exact asta făcuse. 

Şi acum îl căuta pe Dale. 
Donald Haymaker, un prieten de pe vreme când Dale 

Încă mai lucra la poliţia din Austin şi una dintre puţine
le sale cunoştinţe care ştia unde să-1 găsească, îl sunase 
cu câteva săptămâni în urmă, la numai câteva zile după 
ce identitatea lu i T.J David fusese deconspirată. 

După clasicul schimb de politeţuri, îl întrebase: 
- Aă, Dale, ai aflat de cartea asta? 
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N u era nevoie să-i spună la care carte se referea. Dale 
îi spusese că citise Înainte de furtună, de Bellamy Price. 

- Ş i eu, recunoscuse Haymaker, cu evidentă stânje
neală. Cred că a citit-o toată ţara. Inclusiv Rupe Collier. 
M-a... m-a sunat, Dale. A bătut apa în piuă preţ de vreo 
zece minute, apoi, pe un ton indiferent - mult prea in
diferent - m-a întrebat dacă ştiam unde eşti şi cum pu
tea lua legătura cu tine. 

- Sper că nu i-ai dat numărul meu, nu? 
- Evident că nu! Dar ce crezi că vrea secătura aia vi

cleană de la tine, după atâţia ani? Trebuie să aibă legătu
ră cu cartea asta, nu crezi? 

Şi exact asta credea şi Dale. Cu siguranţă, cartea lui 
Bellamy Price era un mare ghimpe în stomac pentru 
Rupe. Sigur detesta întreaga poveste şi toată vâlva fă
cută pe lângă ea, chiar mai mult decât Dale. Iar Dale le 
detesta din toată fiinţa lu i . 

Bellamy Lyston Price, fata aia urâţică şi slăbănoagă, 
cu mutră de şoricel, declanşase o mare dandana. Şi avea 
tot potenţialul să ajungă cireaşă de pe tortul detestabil 
în care se transformase viaţa lui Dale Moody. 

îşi termină whisky-ul dintr-o sorbitură, aruncă mu
cul de ţigară pe verandă, îşi cântări pistolul în palmă şi 
îşi dori cu fiecare celulă a trupului său ca o dată, o sin
gură dată înainte să moară, să poată savura acel mo
ment în care să ştie cu absolută certitudine că ajutase la 
condamnarea adevăratului criminal. 

capitolul 7 

- Eu am fost primul, spuse Dent încă o dată, accen
tuând cuvintele. 

O privi fix în ochi pe Bellamy preţ de câteva momen
te, apoi, mormăind o înjurătură, se ridică şi începu să se 
mişte agitat prin bucătărie. Lovi cu pumnul într-o ladă 
cu ustensile mici pe care nu o despachetase încă şi în cele 
d in urmă se duse lângă chiuvetă şi rămase sprijinit de 
ea. îşi îndesă mâinile, cu palmele în afară, în buzunarele 
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clin spate ale blugilor şi privi pe fereastră în grădina din 
spatele casei ei. 

-Este un ghiveci spart pe trepte, spuse. L-am găsit 
aseară. 

- Cred că a fost îngrozitor pentru tine. 
- E i , nu chiar, era doar un ghiveci. A m depăşit 

momentul. 
- Mă refeream la faptul că ai fost considerat suspect, 
întoarse capul şi îi vorbi peste umăr. 
- A m depăşit momentul. 
-Oare? 
Sesizând îndoiala d in spatele întrebării, Dent întoar

se din nou capul spre fereastră, îşi scoase mâinile din 
buzunare şi le aşeză pe marginea chiuvetei, sprijinindu-
se de aceasta. 

- A i fost vreodată interogată de poliţie? 
- în afara situaţiilor în care m-au opri t pentru vi 

teză, nu. 
-Te fac să te simţi vinovat, chiar dacă nu eşti. Este 

cel mai rece, cel mai cumplit sentiment. Te simţi singur 
pe lume. 

-Tatăl tău... 
- N u s-a sinchisit să vină cu mine la secţie. 
- L-ai avut pe Gali Hathaway de partea ta. 
- Poliţia ne-a interogat separat. N u a participat la in

terogatoriile iniţiale. 
-Dacă-mi amintesc eu bine, ţi-a făcut rost de un 

avocat. 
- N u de la început. N u a crezut că va f i nevoie de un 

avocat. Atunci , la primele discuţii cu ei, am fost singur. 
- Şi au fost duri? 
-Se poate spune asta, da. Era convins că eu am 

omorât-o pe sora ta. 
- Cine, detectivul? 
- Moody. Tu i-ai spus Monroe în cartea ta, dar îl che

ma Dale Moody. De îndată ce mi-a aflat numele de la 
părinţii tăi - care mă credeau, la rândul lor, vinovat -
a venit la mine acasă, ne-a trezit pe mine şi pe tata şi a în
trebat dacă puteam discuta despre Susan. Dar nu şi-a 
exprimat cererea sub forma unei întrebări politicoase. 
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în momentul ăla, nici nu ştiam că fusese ucisă. A m aflat 
asta de la el, în timp ce încerca să mă facă să mărturisesc. 

- C u m a fost? Să se facă presiuni asupra ta ca să recu
noşti o crimă? 

Dent plecă de la fereastră şi se duse la frigider, luă 
carafa de ceai şi o aduse înapoi pe masă. Bellamy clătină 
din cap în semn că nu voia, atunci când o ridică deasu
pra paharului ei, apoi Dent îşi turnă doar lu i şi se aşeză 
din nou pe scaunul d in faţa ei. Totuşi, în loc să bea, îşi 
aşeză degetele ambelor mâini pe sticla paharului şi înce
pu să le mişte în sus şi-n jos. 

- Dent? ' 
- C e e? 
- Te-am întrebat ceva. 
- Te-am auzit. 
- Ei? C u m te-ai simţit? 
- T u cum crezi? Ca dracu'. Ajunge. 
- N u prea cred. 
- De ce? 
- Pentru că este o ocazie să-ţi exprimi furia şi cred că 

vrei să o faci. 
- După tot t impul ăsta? E cam târziu. 
- Ieri spuneai că nu a trecut timp destul. 
îşi luă mâinile de pe pahar şi îşi şterse degetele ude 

de pantaloni. Se încruntă iritat spre Bellamy, însă aceas
ta păstră o expresie calmă şi întrebătoare. Mârâi încă o 
înjurătură, apoi spuse: 

- Fata cu care mă sărutam cu două zile în urmă era 
acum pe o targa, la morga de stat. O chestie de genul 
ăsta îţi cam dă minţile peste cap, nu crezi? 

- Ba da, cred. 
- Făceam eforturi să accept faptul că Susan fusese uci

să de tornadă, când acest detectiv aspirant spre glorie 
apare în casa mea şi începe să mă întrebe d in ce mo
tiv ne-am certat, când o văzusem ultima oară, unde mă 
aflam în timp ce Susan murea strangulată. Observând 
grimasa lu i Bellamy, Dent arătă spre faţa ei. Da, exact 
aşa. Aşa m-am simţit. 

- A m încercat să redau emoţiile astea conf lictuale în 
cartea mea. 
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- A i descris foarte bine întreaga scenă, chiar şi atunci 
cand nu l-ai amestecat pe taică-meu. 

- N u am introdus personajul pentru că nu ştiam ce 
să spun despre el. 

Dent râse sec. 
- N u eşti singura. Eu am locuit cu el şi nici eu n-aş 

şti ce să-ţi spun despre el. D i n toate punctele de vedere 
practice, omul parcă ar f i fost o fantomă. 

Lui Bellamy i se păru interesantă formularea. 
- Explică-mi ce vrei să spui cu asta. 
- De ce? Strângi material pentru încă o carte? 
Bellamy lovi cu palmele în masă în timp ce se ridica 

repede în picioare. 
- Bine, atunci nu-mi explica. Tu ai sugerat să facem 

plimbarea asta printre amintiri , nu eu. Ştii unde e uşa. 
In clipa în care trecu pe lângă el, Dent ridică braţul şi 

o prinse de încheietură, oprind-o brusc, foarte aproape 
de el. 

Contactul o surprinse, o făcu să i se taie respiraţia. 
Rămaseră aşa preţ de câteva clipe, fără ca vreunul din ei 
să se mişte, apoi Dent îşi relaxa braţul şi îl retrase încet, 
atingându-i spatele cu vârful degetelor. I i spuse încet: 

- Stai jos. 
Bellamy înghiţi şi începu din nou să respire. 
- A i de gând să te porţi ca un bădăran? 
- Probabil. Dar tu ai vrut să auzi. 
I i făcu semn din cap înspre scaun. Bellamy se aşeză la 

loc, îşi puse cuminte mâinile în poală şi îl privi, aştep
tând. Dar, după câteva clipe, Dent ridică d in umeri. 

- Ei? Intreabă-mă. 
-Trebuie să scot eu povestea de la tine? N u spui ni

mic de bunăvoie? 
- Ce vrei să ştii? 
- Ce s-a întâmplat cu mama ta? 
întrebarea îl luă pr in surprindere şi Bellamy se bu

cură să vadă că, pentru moment, Dent era cel care părea 
că nu ştie ce să spună. îşi mută privirea, se foi în scaun, 
ridică d in umeri într-un gest defensiv. 

- M i s-a spus că a murit când eram încă bebeluş. 
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Continua să se uite la el, cu o expresie ce cuprindea 
zeci de alte întrebări. I n cele din urmă, Dent spuse: 

- N - a m văzut niciodată vreun certificat de deces. 
Bătrânul nu m-a dus niciodată la mormântul ei. N u 
aniversam niciodată ziua ei de naştere sau ziua în care 
murise. N u am avut bunici d in partea mamei. Nimic. 
N u ştiu nici măcar cum arăta, pentru că nimeni nu mi-a 
arătat vreodată o fotografie. Era ca şi cum nu ar f i exis
tat niciodată. Aşa că eu cred că m-a lăsat cu el. A fugit. 
Şi-a luat tălpăşiţa. Pur şi simplu tata nu a avut curajul 
să-mi spună. 

- Poate că nici el nu s-a împăcat niciodată cu ideea. 
- N u ştiu. A rămas un mister nerezolvat. De câte 

ori îl imploram să-mi spună ceva despre ea, zicea doar: 
„A muri t" . Şi aici se termina discuţia. 

-Aşadar, eraţi doar voi doi? 
- Da, dar n-aş spune că era un mediu prea int im. 
- Vorbeşti despre el la trecut. N u mai trăieşte? 
- N u . Apoi , pe un ton amar: N u că felul în care a trăit 

s-ar f i putut numi viaţă. 
- Era o fantomă, spuse Bellamy, folosind cuvintele cu 

care Dent îşi descrisese ceva mai devreme tatăl. 
-Şti i , dacă mă gândesc mai bine, nu e o descriere 

potrivită. Pentru că ocupa spaţiul. N u era invizibil. Pur 
şi simplu nu era acolo. îmi oferea ce-mi trebuia. U n aco
periş deasupra capului, mâncare pe masă, haine... Avea 
grijă să ajung la şcoală în fiecare zi. Ochii de culoarea 
muşchiului de pădure se întunecară. Dar nu a partici
pat niciodată la vreun eveniment şcolar. N u mi-a cunos
cut nici un prieten. N u a venit niciodată^ să mă vadă 
jucând vreun sport, şi le jucam pe toate. îmi semnam 
singur carnetul de note. Funcţiona. Atâta tot. N u avea 
vreo pasiune pentru sporturi, femei, religie, grădinărit, 
colecţii de timbre, coşuri de răchită. Nimic. N u bea, nu 
fuma. Conversaţiile cu el se compuneau din cel mult 
trei propoziţii, inclusiv cele pe care le avea cu mine. 
Se ducea la serviciu în fiecare zi, venea acasă, punea 
masa, se uita la televizor preţ de vreo două ore, apoi 
se ducea la el în dormitor şi închidea uşa. N u am mers 
niciodată în vreo vacanţă. N u mergeam niciodată 
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nicăieri. Nu la f i lm, nu la meciuri, la biliard sau oriunde 
altundeva. 

Se opri şi trase aer în piept. 
- N u făceam nimic împreună. Făceam prostii, uneori 

lucruri chiar foarte rele, doar ca să văd dacă pot obţine 
ceva de la el, măcar să-i schimb expresia feţei. N u spunea 
nimic când făceam ceva rău. Dar nici când făceam ceva 
bun. Nu-i păsa, nici într-un fel, nici în celălalt. A fost un 
ticălos consecvent, trebuie să recunosc. Când a murit, 
era o enigmă pe care ştiu că nu o s-o rezolv niciodată şi, 
sincer, a încetat de mult să-mi mai pese. Tot ce ştiu des
pre el este că, oricare ar f i fost motivul care 1-a făcut să se 
închidă definitiv, 1-a închis şi faţă de restul lumi i . 

- Inclusiv faţă de tine. 
Dent ridică d in umeri. 
- N u contează. 
Bellamy nu credea că acest dezinteres parental îi era 

chiar atât de indiferent pe cât se prefăcea, dar, pentru 
moment, nu insistă. 

- Când l-ai întâlnit prima oară pe domnul Hathaway? 
- N u i-ar plăcea să te audă că-i spui aşa. 
- Bine, când l-ai cunoscut pe Gali? 
- Pe la doisprezece, treisprezece ani. Cam aşa. Intr-o 

zi, după şcoală, nu voiam să mă duc acasă, aşa că m-am 
dus să hoinăresc cu bicicleta. Fără vreo destinaţie anu
me. Voiam doar să pun o distanţă între mine şi casa 
mea. Când am ajuns destul de departe, am văzut un 
avion micuţ plonjând şi dispărând preţ de câteva clipe, 
apoi apărând din nou la orizont. A m luat-o înspre el şi 
m-am trezit la aerodrom, unde Gali dădea instrucţiuni 
unui elev. Exersau ridicările. Doamne, cât i-am invidiat! 
îmi doream nespus să f iu în avionul ăla. 

- Dragoste la prima vedere? 
îndreptă degetul arătător înspre ea. 
- La fix, autoareo. Se vede că-ţi ştii meseria. 
- Te-ai îndrăgostit de zbor în acea zi. 
- M-am îndrăgostit nebuneşte. A m rămas acolo, pri

vi ndu-i, până au aterizat. T ipul care lua lecţia a plecat. 
Gali mă observase, mi-a făcut semn să intru în hangar. 
Am crezut că o să-mi spună că sunt pe proprietatea lu i 
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şi că o să-mi ceară să mă car de acolo. în schimb, mi-a 
oferit un Dr Pepper. M-a întrebat dacă-mi plăceau avioa
nele şi i-am spus că da - deşi nu o ştiusem până în acea 
după-amiază. A arătat cu mâna afară, înspre avionul 
cu care zburase, şi m-a întrebat dacă fusesem vreodată 
într-un avion cu un singur motor. N u fusesem în nici 
un fel de avion, dar am minţit şi i-am spus că da. Mi-a 
arătat fiecare piesă în parte şi mi-a spus cum se numeşte. 
M-a lăsat să stau pe scaunul pilotului şi mi-a explicat pe 
scurt la ce foloseau instrumentele de pe bord. L-am în
trebat dacă era greu să pilotezi. S-a uitat la mine şi a râs. 
Dacă era greu, m-ar mai f i interesat? Apoi m-a întrebat 
dacă voiam să ne ridicăm în aer. A m crezut că o să fac 
pe mine. M-a întrebat dacă părinţii mei ar avea ceva de 
spus şi i-am zis că nu. Era adevărat. Aşa că am făcut 
schimb de locuri şi am decolat, zburând direct înspre 
soarele la apus. A m făcut un cerc larg şi eram înapoi pe 
pământ în mai puţin de cinci minute. Dar fuseseră cele 
mai frumoase minute d in viaţa mea de până atunci. 

Zâmbea amintindu-şi şi rămase pierdut în gânduri 
preţ de câteva clipe, înainte să continue. 

- Gali m-a lăsat să îl ajut să securizeze avionul. Până 
am terminat, se întunecase. Când m-am urcat pe bicicle
tă, m-a întrebat unde stau şi când i-am explicat, în mare, 
a spus: „Aşa departe? Zău aşa, puştiule, nici măcar nu ai 
far la bicicleta aia. C u m o să ajungi acasă?" Cred că i-am 
răspuns ceva de genul: „Am reuşit să ajung până aici, 
nu?" A zis că sunt un puşti zevzec, cu gură mare, a urcat 
în camionetă şi a condus în spatele meu, ca să pot vedea 
drumul la lumina farurilor. A fost prima oară... 

Se opri, lăsându-şi ideea neterminată. . 
- Prima oară când ce? 
Privi în altă direcţie şi mormăi: 
-Pr ima oară când cineva a fost îngrijorat pentru 

mine. 
Bellamy presupunea în sinea ei că zborul nu fu

sese singura iubire pe care Dent o găsise în acea zi. 
Fusese ziua în care începuse să îi iubească pe Gali, 
care îi acordase atenţie, vorbise cu el, avusese o atitu
dine protectoare faţă de el. Dar ştia că bărbatul în care 
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sc transformase adolescentul neglijat ar f i respins ori
ce discuţie pe această temă, aşa că reveni la subiectul 
lor original. 

- Detectivul Moody te-a strâns zdravăn cu uşa. 
Revenindu-şi din reveria nostalgică, Dent se încruntă. 
- D e mai multe or i . I -am spus în repetate rânduri că 

eu şi Gali făcusem nişte teste de zbor cu un avion, că nu 
fusesem la petrecere şi că nu ajunsesem în parc decât 
abia după tornadă. 

- Dar de ce ai mai venit în parc? 
- Erau furtuni în jur, care ne-au forţat, pe mine şi pe 

Gali, să ne întoarcem m a i devreme decât era prevăzut. 
Aşa că m-am gândit să încerc să dreg lucrurile cu Susan. 
Totuşi, dacă aş f i avut de ales, aş f i rămas în aer. Fiecare 
clipă pe care am petrecut-o în avionul ăla era mai fru
moasă decât orice moment pe pământ. 

- M a i frumoasă chiar decât clipele pe care le petre-
ceai cu Susan? 

Dent rânji. 
- Grea alegere. 
- Era chiar atât de bună? Te fascina la fel de mult ca 

zborul? 
-Susan, nu. Sexul... h m m . Este singurul lucru care 

se apropie. 
- La ce oră ai ajuns în parc? 
-Stai o clipă. îşi puse braţele pe masă şi se aplecă 

înspre ea. Hai să dezvoltăm puţin subiectul ăsta. 
- Ce subiect? 
-Sexul şi zborul. Sexul şi orice altceva. Sexul şi, să 

zicem... scrisul. îşi aţinti privirea asupra gurii ei. Dacă ai 
avea de ales, chiar în clipa asta, ce ai prefera să faci? 

- Flirtezi cu mine? 
- Tu ce crezi? 
Bellamy credea că obra j i i îi erau atât de fierbinţi, în

cât probabil că Dent le putea observa roşeaţa. Rânjetul 
lui era sugestiv şi lipsit de orice remuşcare şi o făcea să se 
simtă ca şi cum ar f i avut d i n nou doisprezece ani. 

- N-o să-ţi folosească la nimic, îi spuse. Pentru că, şi 
dacă aş f i deschisă către o comparaţie între sex şi munca 
mea, nu mi-aş dori să f iu comparată cu fosta mea soră. 



100 SandCra (Brown 

Rânjetul lui Dent dispăru, privirea i o căută d in nou 
pe a ei. 

- N u aş face asta. 
- Ba sigur că da. 
- Ba nu. în orice caz, nici măcar nu-mi mai amintesc 

cum era cu ea. 
- Pentru că au fost atât de multe de atunci? 
- Sunt burlac şi am un apetit sexual normal. Le explic 

foarte clar femeilor cu care mă culc că nu există sfori 
ataşate de patul meu. Ne potolim reciproc hormonii , 
apoi fiecare îşi vede de drumul lu i . Nimeni nu are 
de suferit. 

- Eşti sigur? Le-ai întrebat vreodată? 
Dent se lăsă să alunece încet înapoi pe scaun. După 

o clipă, spuse: 
- U i t e ce-ţi propun eu. îţi spun mai multe despre 

viaţa mea sexuală după ce-mi spui tu ce nu a mers în 
căsnicia ta. 

Refuzând să muşte momeala, Bellamy zise: 
- La ce oră ai ajuns în parc? 
Dent pufni , apoi râse încet. 
-Evident. Apoi continuă: La ce oră am ajuns în 

parc? N u ştiu. Nic i lu i Moody nu am putut să-i dau ni
ciodată o oră exactă, lucru pe care acesta 1-a luat drept 
un element incriminatoriu. în timp ce mă îndreptam 
spre parc, am văzut norul în formă de pâlnie. Mi-am 
dat seama că parcul era în calea tornadei. Eram la doar 
câteva minute în spatele ei şi, când am ajuns acolo, ia
dul se dezlănţuise deja. Arăta ca şi cum - ei, ştii foarte 
bine cum arăta. Oamenii ţipau. Mulţi dintre ei erau 
pl ini de sânge şi aveau fracturi. Isterie. Panică. Şoc. 
în afară de război, e cel mai cumplit lucru pe care l-am 
văzut vreodată. 

- A i fost în război? 
- Forţele aeriene. Irak. Baza noastră a fost atacată cu 

rachete şi nenorociţii au avut noroc cu ţinta. Ne-au lăsat 
nouă, supravieţuitorilor, mult de curăţat. Expresia îi de
veni gânditoare. Războiul arată cu totul altfel de la o 
altitudine de câţiva kilometri decât atunci când strângi 
de pe jos un terci roşu care a fost cândva copilotul tău. 
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întinse mâna după paharul de ceai şi luă o gură. 
Nu se uitară unul la celălalt şi nici unul nu spuse nimic 
o vreme, apoi Bellamy întrebă ce altceva îşi amintea să f i 
văzut în acele prime momente de după tornadă. 

-Pe tatăl tău. Alerga de jur împrejur ca un apucat, 
cu mâinile pâlnie la gură, strigându-vă pe voi. Steven a 
apărut primul . Arăta ca un zombi şi se purta ca unul . 
Howard 1-a zgâlţâit, a încercat să-1 scoată din starea de 
şoc. Apoi a apărut Olivia. Era... Ei bine, a fost prima 
oară când am văzut emoţie autentică pe chipul femeii 
ăsteia. L-a înşfăcat pe Steven şi 1-a strâns cu putere la 
pieptul ei, ca şi cum nu ar f i avut de gând să-i mai dea 
vreodată drumul. Tatăl tău îi îmbrăţişa pe amândoi. 
El şi Olivia plângeau de uşurare că se găsiseră unul pe 
celălalt nevătămaţi. Dar îmbrăţişarea nu a durat prea 
mult, pentru că tu şi Susan nu fuseserăţi încă găsite. 
Când m-au văzut, Olivia a venit în fugă la mine. Fuse
sem cu Susan? O văzusem? Unde era? Ţipa în faţa mea, 
nu era foarte coerentă, mă certa că nu venisem la întâl
nirea pe care o stabilisem cu Susan, mă învinovăţea pe 
mine pentru faptul că nu o mai găseau, mă acuza că le 
creasem probleme, ca întotdeauna. 

- Probabil că era înnebunită de grijă. 
Dent tăcu şi privi în gol preţ de câteva clipe, apoi 

spuse: 
- Da, dar mai târziu, după ce a fost descoperit cada

vrul lu i Susan, m-am gândit la ce-mi spusese. Şi, într-un 
fel, avea dreptate. Dacă aş f i fost cu Susan atunci, aşa 
cum era planul, nu s-ar mai f i dus în pădure cu Allen 
Strickland. Poate că ar f i fost rănită sau chiar ucisă de 
tornadă, dar cel puţin nu ar f i fost strangulată până 
la moarte. 

- Presupun că suferim amândoi puţin de remuşcarea 
supravieţuitorului. 

-Poate. Dar nu i-am spus niciodată lui Moody 
asta. A r f i interpretat greşit. Era destul de rău că mă 
aflam la treizeci, patruzeci de metri de trupul lui Susan 
când l-a găsit pompierul. Căutam prin pădure, împreu
nă cu echipa. La fel şi alţi încă vreo zece bărbaţi, dar nici 
unul dintre aceştia nu a devenit suspect. Doar eu. Mai 
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târziu, M o o d y a spus că era ca şi c u m m-aş f i întors la 
scena c r i m e i , aşa c u m fac ucigaşii. R a h a t u r i dintr-astea, 
adăugă D e n t , mormăind . I n orice caz, când m i - a m dat 
seama că Susan era moartă, n u doar leşinată, am vo
m i t a t . A p o i m-am dus să-i caut pe ai tăi, dar, când i-am 
găsit, m-a lăsat curajul . N u le-am p u t u t spune. Le-am in
dicat doar direcţia în care fusese găsită. 

A i c i D e n t se o p r i şi, când deveni evident că n u m a i 
avea de gând să c o n t i n u e , Bellamy îl îmboldi : 

- Ş i apoi? 
- A p o i n i m i c . E r a m supărat că i u b i t a mea murise , dar 

ştiam că ai tăi n u ar f i d o r i t să primească condoleanţe 
d i n partea mea şi n u ar f i v r u t să rămân pe acolo, ca şi 
c u m aş f i făcut parte d i n fami l i e . Aşa că m-am dus acasă 
şi m-am culcat. A doua zi dimineaţă, M o o d y a ven i t la 
uşa noastră. Ştii restul . Discutase cu părinţii tăi şi a jun
sese la concluzia că eu eram ucigaşul. N u avea n i c i u n fel 
de dovadă fizică împotriva mea, dar am fost tratat ca u n 
c r i m i n a l . Săptămâni la rând, numele m e u a apărut la f i 
ecare ediţie de ştiri şi pe p r i m a pagină a t u t u r o r ziarelor. 
Z i după zi. E r a m „suspectul în cazul u c i d e r i i l u i Susan 
Lys ton" . La naiba, n i c i măcar la înmormântarea ei n u 
a m p u t u t să v i n , de teamă să n u f i u asaltat de mulţ ime, 
îşi strânse degetele de la o mână şi bătu cu p u m n u l în 
b l a t u l mesei. Partea cea m a i a d r a c u l u i este că n u s-a ter
m i n a t . N i c i după ce A l l e n S t r i ck land a fost arestat, n i c i 
după ce a fost condamnat , spuse D e n t , strângând d i n 
dinţi . Vezi, scriitoareo, c u m merge treaba? C h i a r dacă 
eşti, în m o d of ic ia l , achitat de orice bănuială, s t igmatul 
de a f i fost cândva suspect îţi rămâne întipărit pe f r u n t e . 
E ca u n miros urât de care n u poţi să scapi. O a m e n i i 
t rebuie să accepte f a p t u l că eşti nevinovat , dar rămâne 
în permanenţă o îndoială dacă, într-adevăr, n u ai avut 
chiar n i c i u n amestec. A m aflat asta în t i m p u l investi
gaţiei de la C o m i s i a p e n t r u Siguranţa T r a n s p o r t u r i l o r . 
Cineva a dat peste articolele astea vechi şi le-a împrăştiat 
pe peste tot . După aceea, c o m p a n i e i aeriene i-a fost ruşi
ne cu m i n e . N u dă deloc b ine la p u b l i c să ai ca angajat 
u n presupus c r i m i n a l . 
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Bellamy se simţea foarte stânjenită sub apăsarea p r i 
v i r i i l u i şi se văzu nevoită să admită că, da, d i n păcate, 
uveajdreptate. 

- îmi pare rău, D e n t . 
- Poţi să f i i m a i specifică? Pentru ce-ţi pare rău, m a i 

exact? Pentru grămada veche de rahat d i n care mă zbat 
să ies de a tunc i sau p e n t r u cea proaspătă, d i n care tre
buie să ies acum? Iţi ceri scuze în avans p e n t r u ce o să se 
întâmple a tunc i când ziarul l u i V a n D u r b i n o să ajungă 
mâine pe tarabe şi toate speculaţiile o să înceapă să se 
învârtă d i n n o u în j u r u l meu? 

- D e ce s-ar întâmpla asta? ^ 
- T r e b u i e să m a i întrebi? înainte să renunţe la po

vestea asta, poţi f i sigură că V a n D u r b i n o să încerce 
să ident i f ice „cowboy-ul". Probabi l că o să dea pe 
spate când o să afle că este n i m e n i a l t u l decât „suspec
t u l p r i n c i p a l " . 

- Care a fost reabi l i tat . 
- Poate că în cartea ta, n u şi în realitate. 
- G a l i ţi-a ofer i t a l i b i u l care a dovedi t că n u t u ai 

ucis-o. 
- M o o d y a crezut că G a l i a minţit . 
- N u avea n i c i o dovadă împotriva ta. 
- Sigur. S i n g u r u l l u c r u care m-a salvat a fost f a p t u l că 

nu au fost găsiţi chiloţii l u i Susan asupra mea. 

capitolul 8 

Rupe C o l l i e r îşi verifică imaginea în ogl inda de înăl
ţimea u n e i persoane de pe spatele uşii b i r o u l u i său. îşi 
aranja cu degetele părul rar, ca să acopere chelia d i n 
ce în ce m a i extinsă d i n creştetul capulu i , se asigură că 
diamantele m o n t a t e în b u t o n i i de aur în f o r m a s ta tu lu i 
Texas străluceau satisfăcător, zâmbi larg p e n t r u a se asi
gura că n u - i rămăseseră resturi de mâncare între dinţii 
rar i , apoi , mulţumit de ceea ce vedea, ieşi d i n b i r o u . 

Intră nonşalant în camera de prezentare, u n d e m a i 
m u l t e reflectoare strategic poziţionate îşi aruncau razele 
ele lumină pe no i le modele , proaspăt ieşite d i n fabrică. 
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în m o d n o r m a l , n u se ocupa p e r s o n a l de vânzări, dar 
u n u l d i n t r e o a m e n i i l u i îi spusese că u n c l ient insista să 
discute direct cu „omul de sus", iar acesta era cu sigu
ranţă Rupe. 

C l i e n t u l , pe care agentul de v â n z ă r i i-1 arătă l u i Rupe, 
era aplecat şi privea p r i n geamul d i n sticlă f u m u r i e - o 
opţ iune disponibilă contra u n u i cost s u p l i m e n t a r - în 
i n t e r i o r u l de lux al u n u i sedan v ^ r f de serie. 

- Rupe Collier. C u cine am plăcerea să fac cunoştinţă? 
C l i e n t u l îşi îndreptă spatele şi îi zâmbi la rândul său 

l u i Rupe în t i m p ce îi strângea m â n a întinsă. Rupe con
stată cu plăcere că b u t o n i i l u i de ^ u r n u trecuseră neob
servaţi. Celălalt bărbat n u era n i c i pe departe la fel de 
b ine îmbrăcat sau la fel de d i c h i s i t . Şi exact aşa îi plăcea 
l u i Rupe să f ie . îi oferea u n a v a n t a j dis t inct , a t u n c i când 
începea tocmeala. Pentru a f i câşt igător , era necesar să 
arăţi ca atare. 

Bărbatul interesat de o achiz i ţ ia îi lăsă mâna l u i Rupe 
şi arătă înspre maşină. 

- C u cât m-ar da înapoi m i n u n ă ţ i a asta? 
- Face până la u l t i m u l bănuţ d i n preţul afişat, dar eu 

vă p o t face cea m a i bună ofertă d i n ţară. 
- Garanţ ie de treizeci de zile? 
- Pentru oricare d i n t r e m a ş i n i l e vândute de n o i . A m 

încredere în marfa mea. 
- C o n t i n u i să susţii po l i t i ca d ^ relaţie cu clienţii pe 

care şi-a întemeiat afacerea tatăl <dumitale, a c u m patru
zeci de an i . 

Zâmbetul l u i Rupe se lărgi. 
- Sunteţ i b ine i n f o r m a t . 
- Reclamele voastre apar î n t r u n a la televizor. 
- C r e d în publ ic i ta te , în a ne tlace numele cunoscut . 
Rupe îl împinse uşor pe i n t e r l o c u t o r u l său cu p u m 

n u l în umăr. 
- Şi eu la fel , d o m n u l e C o l l i e r . G â n d i m la fe l . 
- Şpuneţi-mi Rupe. 
- îmi pare b ine să te cunosc, R u p e . N u m e l e m e u este 

Rocky V a n D u r b i n . 
Rupe avu senzaţia că îi arsese u n p u m n în stomac. 
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Ziaris tul de articole de t a b l o i d scoase o carte de vizită 
d i n b u z u n a r u l de la p iept al sacoului sport cumpărat 
d i n t r - u n magazin de duzină şi i o înt inse. Recunoscând 
pe loc numele , Rupe îşi dădu seama că fusese pr ins cu 
dibăcie în capcană. Se hotărî însă să in t re în joc şi pre
tinse că citeşte cartea de vizită. 

- N e w York City? N u ne v i n prea mulţi clienţi tocmai 
de acolo. Sunt onorat . 

Băgă cartea de vizită în buzunar cu toată indiferenţa 
de care era în stare. 

- Dacă doriţi într-adevăr să vă cumpăraţi o maşină 
nouă, d o m n u l e V a n D u r b i n , n u aţi putea face o alegere 
mai bună decât.. . 

- N u , mersi . Mă u i t a m doar. 
- S i g u r , sigur, zise lejer Rupe. Staţi cât doriţi . Bob, 

băiatul care v-a întâmpinat când aţi veni t , vă va răspun
de bucuros la orice întrebare şi vă va ajuta cu t o t ce-i stă 
in putinţă. Pe m i n e însă va t r e b u i să mă scuzaţi. D i n 
nefericire, întârzii la o întâlnire. 

V a n D u r b i n râse. 
- A m des parte de reacţia asta. A p o i m i j i d i n o c h i i 

m i c i , ca de d i h o r . D e la o a m e n i i care se t e m să discute 
cu m i n e . 

Practic îi spusese direct în faţă că e laş, iar Rupe n u 
p r i m i prea b ine insul ta . S imţi i m p u l s u l de a-1 p r i n d e pe 
ziaristul ăsta jegos de gâtul slăbănog şi de a-1 zgâlţâi până 
începeau să-i zdrăngănească creieri i în cap. D a r nu-şi 
exersa degeaba zâmbetul în oglindă în fiecare d iminea
ţă. Reuşi să îl păstreze intact . 

- î m i face plăcere să discut cu or ic ine d i n N e w 
York. D a r aştept cât de curând pe cineva. Să s tab i l im 
o întâlnire. . . 

V a n D u r b i n i-o reteză: 
- E i , vezi, asta este problema^ Rupe. C â t de curând, 

trebuie să f i u şi eu în altă parte. I n plus . . . I I lov i în umăr, 
imitând gestul pe care Rupe îl făcuse m a i devreme. 
A i scris practic m a n u a l u l despre c u m să finalizezi o 
vânzare. Dacă t o t sunt aici? Doar câteva m o m e n t e d i n 
t i m p u l tău? Ce zici? 
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Rupe simţea că încep să-i amorţească buzele d i n cau
za e f o r t u l u i de a menţ ine zâmbetul forţat. 

- Ce-ar f i să discutăm în b i r o u l meu? 
- Grozav! M e r s i . 
Rupe o luă înainte şi, deşi păstra a t i tudinea detaşată 

de dragul aparenţelor, în special p e n t r u V a n D u r b i n , 
n u era n i c i pe departe relaxat. V i z i t a t o r u l n e d o r i t f l u 
ieră încet în cl ipa în care păşi în sanctuarul personal al 
l u i Rupe. 

- Drăguuuţl Se pare că afacerile cu maşini merg b i n e . 
- N u mă plâng. 
- M a m a mea, D u m n e z e u s-o odihnească, a încercat 

să-mi spună că n u m i - a m ales b ine cariera. „Nu poţi 
scoate b a n i d i n j u r n a l i s m . " C r e d că mi-a spus-o de m i i 
de o r i . I i a m i n t e a m că Hearst a scos b a n i frumoşi . M u r -
d o c h la fe l . D a r - oftă - m a m a avea dreptate. E i au fost 
excepţia de la regulă. 

încercând să n u pară prea nerăbdător, Rupe spuse: 
- C u ce vă p o t ajuta, d o m n u l e V a n D u r b i n ? 
Atenţia l u i Van^ D u r b i n fusese deja atrasă de exem

p l a r u l r o m a n u l u i înainte de furtună, de pe b i r o u . Rupe 
scrâşni d i n dinţi , f rustrat . A r f i t r e b u i t să arunce afurisi
ta aia de carte după ce o citise. C e l puţin n u ar f i t rebui t 
să o lase aşa, la vedere. V a n D u r b i n se îndreptă acum 
spre b i r o u l şi luă cartea, apoi , cu gesturi teatrale, frunză
r i ca u n evantai cele p a t r u sute şi ceya de pagin i . 

- E i u i te , fata asta de pe aici s-a descurcat destul 
de b i n e ca autoare, n u crezi? Cartea ei se v i n d e ca pâi
nea caldă. 

Rupe era u n actor înnăscut şi-şi folosise la m a x i m u m 
acest talent , întreaga sa viaţă. Spera d i n t o t - s u f l e t u l să 
nu-1 trădeze tocmai acum. Se duse în spatele b i r o u l u i 
său şi se aşeză în f o t o l i u l d i n piele de vacă, făcându-i 
semn l u i V a n D u r b i n să ia loc pe scaunul d i n faţă. 

- A m o bănuială că n u ai veni t tocmai d i n N e w York 
p e n t r u a discuta despre maşini . Cartea asta te-a adus 
aici . M e r g chiar m a i departe şi presupun că ştii deja că 
eu a m fost p r o c u r o r u l în cazul c r i m e i l u i Susan Lyston 
şi că despre asta vre i să discutăm. 

V a n D u r b i n ridică braţele. 
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- M - a i pr ins . Pot să-ţi p u n câteva întrebări în legătu
ră cu cazul împotriva l u i A l l e n Strickland? V o i analiza 
acest aspect în rubr ica de mâine . 

Rupe simţi fierea ridicându-i-se în gât, dar încercă să 
n u trădeze n i m i c . 

-S-a întâmplat acum m u l t t i m p . V o i face u n efort 
să-mi amintesc cât p o t m a i b i n e . 

- Mulţumesc , Rupe. 
V a n D u r b i n scoase u n caiet mic , cu spirală, şi u n cre

i o n galben, pe care se vedeau nenumărate u r m e dezgus
tătoare de dinţi . 

- N u ţine seama de asta. Trebuie să îmi notez câte 
ceva, altfel u i t . 

Rupe se îndoia p r o f u n d că aşa era cazul. Se îndoia că 
n e n o r o c i t u l d i n faţa l u i u i ta vreodată ceva. Era viclean 
şi era periculos. Rupe se gândi o clipă să cheme agenţii 
de pază ai f i r m e i şi să le ceară să-1 conducă pe V a n D u r 
b i n afară d i n clădire. A t u n c i însă ar f i lăsat impresia că 
avea ceva de ascuns. A r f i p i e r d u t totodată orice urmă 
de c o n t r o l asupra a ceea ce u r m a să scrie V a n D u r b i n 
despre el. 

N u , m a i b ine să-şi joace r o l u l în cont inuare , să lase 
impresia că e cooperant şi să-i dea ceva ziar is tului , în 
speranţa că R u p e r t C o l l i e r va f i descris în m o d favorabi l 
în rubr ica l u i . începu p r i n a-i spune l u i V a n D u r b i n că 
era u n mare a d m i r a t o r al presei. 

-S-ar putea spune că sunt dependent de ştiri. Aşa 
că vă v o i răspunde bucuros la orice întrebare. Daţi-i 
d r u m u l ! 

- F o a r t e b ine , foarte b i n e . Să începem cu m o t i v u l 
pent ru care ai ieşit d i n procuratură. 

- O h , asta e uşor. D i n vânzarea de maşini se scot m a i 
mulţi b a n i . M u l t m a i mulţi . N u aş avea n i c i pe departe 
un b i r o u atât de drăguuuţ la procuratură. 

V a n D u r b i n râse înfundat . 
-Te -a i hotărât dintr-odată că e m a i p r o f i t a b i l să cu

legi roadele m u n c i i tăticuţului? 
Rupe înţelese pe d e p l i n zeflemeaua înţepătoare, dar 

ridică degetele m a r i , într-un gest de bună dispoziţie. 
- T ă t i c u ţ u l n u a crescut c o p i i proşti. 
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- A ş a este. A i f i fost u n fraier să rămâi în serviciul 
publ i c . 

Era una d i n t r e acele întrebări capcană, care n u sunt 
atât o întrebare cât m a i degrabă o afirmaţie. Rupe era 
suf ic ient de versat cât să sesizeze capcana. 

- A c u m servesc comuni ta tea într-un alt m o d . 
- O h , sunt convins de asta. V a n D u r b i n îi adresă u n 

rânjet nesuferit . Pe v r e m u r i însă, erai hotărât să „cureţi 
străzile d i n Travis C o u n t y de toate elementele c r imina
le" . A m trişat. A m c i t i t undeva cuvintele astea. 

- M i - a m făcut treaba cât a m p u t u t eu de b ine . 
V a n D u r b i n dădu în spate câteva pagin i d i n caie

t u l pe care-1 ţinea în mână şi c i t i ceva ce scrisese m a i 
d e m u l t : 

- O h , mi -am nota t câteva întrebări pe care vreau să 
ţi le p u n . O h , u i te . Cartea domnişoarei Price a fost co
rectă? S t r i ck land a fost c o n d a m n a t p e n t r u ucidere d i n 
culpă? N u omor? 

- Exact. 
- D e ce n u omor? 
- A m ajuns la conc luzia că n u a fost u n fapt 

p r e m e d i t a t . 
- C u alte cuvinte , n u a plănuit să o omoare. T i p a a 

făcut ceva care 1-a scos d i n sărite şi a m u r i t d i n cauza 
asta. 

încă o capcană atent camuflată. -
- D o m n u l e V a n D u r b i n , sunt sigur că n u vreţi să 

sugeraţi că „a căutat-o cu lumânarea" . 
- N u , n u . N i c i măcar n u aş ins inua vreodată una 

ca asta. 
D a r rânjetul l u i răutăcios părea să spună exact 

c o n t r a r i u l . 
- S t r i c k l a n d şi-a p i e r d u t c o n t r o l u l , a ucis-o într-un 

m o m e n t de pasiune? Asta vre i să spui? 
- Dacă doriţi să vă clarificaţi diferenţa d i n t r e acuza

ţiile de ucidere d i n culpă şi o m o r , intraţi pe in ternet şi 
accesaţi c o d u l penal al s ta tu lu i Texas. 

- M e r s i , s-ar putea să fac asta. D o a r aşa, ca să-mi 
fie mie clar. îşi l o v i uşor tâmpla cu guma d i n capătul 
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c r e i o n u l u i . D u m n e a t a şi detect ivul ăla de la C r i m i n a l i s 
tică... C u m îl chema? 

- H m , cel care a investigat cazul? Rupe se încruntă, ca 
şi c u m ar f i făcut u n efort să-şi amintească. N u - m i aduc 
aminte acum. E r a m procuror , l u c r a m şaptezeci, optzeci 
de ore pe săptămână. îmi aruncau cazuri pe cap d i n toa
te direcţiile. M u l t e de natură penală. A m colaborat cu 
mulţi poliţişti, cu nenumăraţ i detect ivi . . . 

V a n D u r b i n p o c n i d i n degete. 
- M o o d y ! Dale M o o d y ! 
„La dracu ' ! La dracu ' ! La d r a c u ' ! " C u voce tare însă 

spuse: 
- C r e d că aveţi dreptate. Parcă M o o d y îl chema. 
- Aşa-1 chema. A verif icat asistenta mea şi a încercat 

să dea de el. L-a căutat la poliţia d i n A u s t i n , dar s-a pen
sionat, şi cei de-acolo n u i-au dat n i c i o informaţie în 
legătură cu el. N u are o adresă în A u s t i n . N u îi apare 
numele n i c i la Fisc. N u ştii, d i n întâmplare, dumneata , 
unde l-aş putea găsi, nu? 

- P â n ă acum câteva secunde, n u - m i m a i a m i n t e a m 
nic i c u m îl cheamă. 

- V r e i să spui că nu? 
- V r e a u să s p u n că îmi pare rău, mi-ar plăcea să vă p o t 

ajuta, dar n u pot . 
V a n D u r b i n tăie ceva în agenda l u i . 
- A ş a d a r , dacă aş vrea să-1 întreb ceva în legătură cu 

investigaţia şi cu procesul l u i S t r i ck land, să înţeleg 
că n-aş avea noroc? 

- M ă t e m că n u . 
V a n D u r b i n îşi puse glezna pe g e n u n c h i u l opus şi 

începu să bâţâie d i n pic ior . 
- Dacă n u cumva vre i să mă ajuţi dumneata . Să-mi 

spui d u m n e a t a toată povestea. 
Rupe arătă înspre carte. 
- D o m n i ş o a r a Price a acoperit destul de b ine toate 

aspectele. 
V a n D u r b i n se încruntă . 
- D a r n u ţi s-a părut...? Desigur, e foarte p o s i b i l să 

fie doar o interpretare personală, dar n u ţi s-a părut 
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că a lăsat f i n a l u l cam deschis? O a r e c u m interpretabil? 
N u ţi-a lăsat aceeaşi impresie? 

Rupe îşi forţă trăsăturile într-o expresie gânditoare 
preţ de câteva clipe, apoi clătină d i n cap. 

- N u . N-aş putea spune acest l u c r u . 
- H m m . V a n D u r b i n îşi trecu privirea peste t o t 

ce-şi notase, înainte să închidă caietul . I I puse, cu t o t cu 
cre ion, înapoi în b u z u n a r u l de la piept , apoi se ridică. 
E i b ine , cred că asta e to t . Nu-ţi p o t mulţumi îndeajuns 
p e n t r u cele câteva m i n u t e pe care m i le-ai ofer i t d i n pre
ţiosul d u m i t a l e t i m p . 

- C u plăcere. Deşi n u a m senzaţia că v-aş f i a jutat 
prea m u l t . 

M e r e u cu zâmbetul pe buze, Rupe se duse la uşă şi o 
deschise. V a n D u r b i n aproape că trecuse pragul , când 
se răsuci şi împunse cravata de mătase a l u i Rupe cu 
degetul arătător. 

- Dacă aş f i în l o c u l tău, Rupe, ştii ce n u mi-ar da 
pace? 

Rupe avu nevoie de toată stăpânirea de sine de care 
era în stare ca să n u dea la o parte acel deget, cu cut icu-
lele neîngrij ite şi cu unghia roasă până în carne. 

- Ce anume? 
- N u mi-ar da pace f a p t u l că arma c r i m e i n u a fost 

niciodată găsită. T u şi M o o d y aţi ajuns la concluzia că 
fata a fost strangulată cu p r o p r i i ej chiloţi , n u - i aşa? 

Rupe dădu d i n cap, cu o expresie care n u trăda ab
solut n i m i c . 

- D a r n u aţi găsit niciodată chiloţii respectivi, nu- i 
aşa? Şi n u p e n t r u că n u aţi f i depus toate e for tur i le ca 
să-i căutaţi . 

- I n m o d evident, juraţii n u au fost de părere că ar f i 
fost o probă absolut esenţială p e n t r u condamnare . 

- I n m o d ev ident , zise şi V a n D u r b i n , încruntân-
du-se. D a r n u - m i place când o problemă rămâne aşa, 
nelămurită. N u eşti de aceeaşi părere, Rupe? 

Subiectul chiloţilor l u i Susan părea să f i r id icat tem
peratura în bucătăria l u i Bellamy. Fusese i n e v i t a b i l să 
introducă acest element v i t a l în discuţia lor despre 
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cr ima care avusese loc, dar D e n t îşi dorea să o f i lăsat pe 
Bellamy să deschidă subiectul . 

Prea agitat ca să m a i poată sta l o c u l u i în tăcerea în
cordată, se ridică de la masă şi înconjură încă o dată 
bucătăria, până când atenţia îi f u atrasă de u n b o l de 
ceramică de pe blat , în care se găseau m a i m u l t e instru
mente de bucătărie, fiecare reprezentând p e n t r u D e n t 
u n mister în parte. Scoase u n u l , îl ridică şi îl învârti 
între degete. 

- La ce foloseşte asta? 
- La scos c o t o r u l d i n măr. 
- T u n u mănânci în j u r u l cotorului? 
Dar, fără să ui te despre ce discutau, Bellamy întrebă: 
- Ţi-au percheziţionat casa? 
D e n t puse ustensila înapoi în b o l . 
- D a c ă p r i n asta se înţelege că mi-au dat întreaga 

casă peste cap, a tunc i da, au percheziţionat-o. M o o d y 
şi o armată de poliţişti au apărut cu u n mandat , cău
tând în m o d specific o pereche de chiloţi ai l u i Susan. 
A u făcut u n adevărat dezastru. M i - a u confiscat până 
şi motocicleta . A u demontat -o bucată cu bucată. A m 
dus-o la reasamblat, dar n u a m a i fost niciodată la fel şi 
până la urmă a t r e b u i t să o vând. 

Ridică privirea spre Bellamy, care părea să-i soarbă 
fiecare cuvânt. D a r n u spuse n i m i c , şi D e n t cont inuă : 

- Perechea aia de chiloţi era Sfântul Graa l p e n t r u i n 
vestigaţia l u i M o o d y . Era convins că bărbatul în a cărui 
posesie vor f i găsiţi era perversul care îi folosise ca să 
o sugrume. 

Bellamy p r i v i gânditoare în gol . 
- D i n t r e toate umilinţele, toate aspectele crude pe 

care tata şi O l i v i a au fost nevoiţi să le îndure după moar
tea l u i Susan, cred că ăsta a fost cel m a i greu p e n t r u ei . 
C u siguranţă, a fost cel m a i jenant . Aducea după sine t o t 
fe lul de implicaţii o r i b i l e . Fie că fusese agresată, f ie . . . 

- Fie, accentua D e n t , că îl lăsase de bunăvoie pe băr
batul respectiv să îi scoată. Sau că şi-i scosese singură. 
Eu, u n u l , asta t i n d să cred. 

- D e ce? 
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D e n t se o p r i d i n mers şi îi aruncă o pr iv i re cu 
subînţeles. 

- Pr ima oară când a m ieşit cu ea. 
Bellamy îşi coborî privirea înspre faţa de masă. 
- Ş i n u s-a găsit n i c i o urmă de molestare sexuală, 

cont inuă D e n t . N u avea vânătăi, n i c i vreo leziune acolo. 
N u s-au găsit u r m e de muşcături . N i c i spermă. Or i ce a 
avut loc înainte să fie ucisă a fost de c o m u n acord. Până 
şi M o o d y credea asta. 

- C h i a r şi aşa, chiloţii dispăruţi au adăugat u n ele
m e n t lasciv întregii poveşti, ceea ce a făcut ca t o t u l să fie 
cu atât m a i o r i b i l . 

- Ş i totuşi. . . D e n t îşi aşeză cu greutate palmele pe 
masă, se aplecă înspre Bellamy şi îi spuse în şoaptă: Fata 
d i n cartea ta este strangulată în acelaşi m o d . 

- Pentru că aşa s-a întâmplat . 
- Şi în acelaşi t i m p condimentează povestea, iar asta 

duce la m a i m u l t e cărţi vândute. 
O c h i i l u i Bellamy aruncau fulgere de mânie . 
- Du-te la dracu ' ! 
- A m fost deja la el, i-o întoarse D e n t . 
Bellamy se ridică atât de brusc, încât scaunul i se răs

turnă pe spate, izbindu-se cu zgomot de duşumeaua care 
vibra , făcându-i pe amândoi să tacă, şocaţi. 

Bel lamy se întoarse să r idice scaunul, dar D e n t ocol i 
masa şi îl aşeză la loc înaintea ei . O adusese în stadiul 
în care fierbea m o c n i t . O provoca în m o d intenţ ionat 
şi n u ar f i p u t u t spune de ce, dar putea spune cu sigu
ranţă că n u se plăcea p e n t r u ceea ce făcea. începu să 
observe cât arăta de obosită. Ţ i n â n d cont de starea tată
l u i ei şi de fe lu l în care îşi găsise casa la întoarcerea d i n 
H o u s t o n , se îndoia că dormise prea m u l t e ore noaptea 
trecută. Semicercurile vineţii de sub o c h i i ei trădau că 
trecuse m u l t t i m p de când avusese u l t i m a oară u n somn 
b u n . D i n t r - u n impuls , spuse: 

- V r e i să luăm o gură de aer? 
Ridică spre el o pr iv i re întrebătoare. 
- Afară. A e r curat. H a i să facem o p l imbare ! 
Bel lamy se duse la fereastră, trase perdeaua şi p r i v i 

cerul . 
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- E înnorat . 
- U n strat superf ic ial . 
- M i e m i se pare destul de gros. 
- C l i m a n u e la fel de bună aici . 
I i luă braţul şi o scoase pe uşa d i n spate, nelăsându-i 

t i m p să protesteze. Odată ajunşi pe trotuar , începură o 
pl imbare în pas lejer. Ba chiar trase adânc aer în piept , 
cu o expresie mulţumită. 

-Vezi? zise D e n t . Aveai nevoie să ieşi câteva m i n u t e 
de acolo. Atmosfera devenise prea încărcată. 

- Se pare că ne călcăm pe bătături u n u l pe celălalt. 
O p r i v i m i j i n d o c h i i . 
- A m putea să încercăm să ne călcăm şi în alt fel . 
Aşteptă să o vadă roşind şi n u fu^ dezamăgit. Avea 

nevoie de o pată de culoare în obra j i . I i stătea b ine . 
- T e las pe t ine p r i m a , se ofer i el, necăjind-o. Dacă 

n u cumva vrei să o iau eu înainte . M ă ofer cu mare 
plăcere. 

Bellamy îşi dădu o c h i i peste cap. 
- E u n parc la câteva străzi de aici . 
C i n c i m i n u t e m a i târziu, erau aşezaţi u n u l lângă celă

lalt în nişte leagăne de m o d e l vechi , cu pat de scândură 
şi suspendate cu nişte lanţuri masive. Erau s i n g u r i i oa
m e n i de lângă leagăne. Puţin m a i departe, d o i b u n i c i de 
vârstă mi j loc ie se jucau cu nepoţelul cu mingea. 

- Aruncă-i mingea l u i b u n i c u ' ! spunea femeia. 
Şi m a i departe, p a t r u adolescente în p a n t a l o n i foarte 

scurţi şi m a i o u r i mulate îşi exersau mişcările de majo-
rete. C e l m a i aproape de D e n t şi de Bellamy erau d o i 
îndrăgostiţi, aşezaţi sub o bancă la u m b r a u n u i copac, 
p r i v i n d pierduţi u n u l în o c h i i celuilalt . 

D e n t îşi mişcă leagănul într-o parte ca să lovească 
uşor într-al l u i Bellamy. 

- Eu ţi-am povestit experienţa mea d i n acea zi şi t o t ce 
s-a întâmplat după aceea. D a r t u te-ai o p r i t în p u n c t u l 
în care Susan s-a întors în p a v i l i o n de la debarcader şi a 
început să danseze cu A l l e n S t r i ck land. 

Bellamy îşi făcu vânt în leagăn. 
- Ce vre i să ştii? 
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- A i văzut-o cu o c h i i tăi pe Susan ieşind d i n p a v i l i o n 
împreună cu el? 

- D a . 
- Te-ai luat după ei? 
- N u . 
- B ine . . . 
L u n g i cuvântul, invitând-o să c o n t i n u e . Bel lamy îşi 

făcea vânt m a i departe şi ajungea d i n ce în ce m a i sus, 
de fiecare dată. 

- B ine , ce? 
- Ce ai făcut? 
Deschise gura de m a i m u l t e ore, până ce reuşi să 

articuleze cuvintele . 
- A m luat-o spre debarcader. 
- De ce spre debarcader? 
- C r e d . . . C r e d că m-am dus după Steven. 
- Crezi că te-ai dus după el? 
Leagănul m a i pendulă de câteva o r i , înainte ca Bel

lamy să spună: 
- C e r u l se întuneca d i n ce în ce m a i tare. I I văzusem 

pe Steven îndreptându-se spre lac şi v o i a m să f i u sigură 
că îşi dăduse seama că venea f u r t u n a . M ă gândeam că ar 
t r e b u i să se întoarcă în p a v i l i o n . 

- Insă n i c i u n u l d i n v o i n u aţi m a i apucat să vă întoar
ceţi la t i m p . Tornada a picat direct d i n n o r i , v-a pr ins pe 
amândoi la debarcader şi v-aţi adăpostit acolo. 

Bel lamy dădu d i n cap. 
- Şi Susan? 
Bel lamy întoarse capul spre el în cl ipa în care leagă

n u l trecu p r i n d r e p t u l l u i . 
- Ce-i cu ea? 
- N u îţi făceai g r i j i şi p e n t r u ea? 
- Ba sigur că da. 
- D a r n u te-ai dus să o cauţi. 
- Era cu A l l e n . 
- U n m o t i v în plus să te d u c i după ea. 
- Poate că m-am dus. A m . . . 
- A i spus că te-ai dus după Steven. 
- Da , da. Aşa ca în carte. 
- M a i las-o n a i b i i de carte. 
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D e n t se ridică brusc d i n leagănul care începu să se ră
sucească nebuneşte . Se aşeză în faţa l u i Bel lamy şi prinse 
lanţurile, făcând leagănul să se oprească brusc, şi îşi în
fipse o coapsă între picioarele ei ca să îl ţ ină sus în aer. 

- Ce faci? 
- M a i corect ar f i să-mi spui ce faci t u , zise el. Este 

a doua oară pe ziua de azi când te împotmoleşt i în 
p u n c t u l ăsta. De ce? C u m se face că ai reţinut atât de 
mul te deta l i i despre hainele purta te în acea zi, despre 
bretele care cădeau de pe u m e r i , dar te bâlbâi şi vorbeşti 
evaziv când e vorba să-ţi aminteşti ce ai făcut şi u n d e ai 
fost d i n m o m e n t u l în care ai văzut-o pe Susan întorcân-
du-se de la escapada cu băutură de la debarcader şi clipa 
în care te-au scos de sub acoperişul care se prăbuşise 
peste tine? 

Bellamy îl p r i v i cu o c h i m a r i . 
- A m depus mărturie la procesul l u i A l l e n S t r i ck land 

că m-am dus să îl caut pe Steven. E r a m în casa de la 
debarcader în cl ipa în care a lov i t tornada. N u am fost 
foarte grav rănită, dar eram traumatizată de spaimă, în 
stare de şoc. De aceea a m fost p r i n t r e u l t i m e l e persoa
ne găsite, la câteva ore după furtună, chiar şi după ce 
fusese descoperit cadavrul l u i Susan. Auzeam o a m e n i -
îmi auzeam părinţii - strigându-mi disperaţi numele , 
dar n u p u t e a m să răspund. E r a m l i tera lmente paralizată 
de frică. 

- Se potriveşte cu ce ai scris în carte. 
Bel lamy dădu d i n cap. 
- A t u n c i , de ce n u te cred? 
I i văzu bărbia ridicându-i-se o idee. 
- Poţi să mă crezi sau n u , este problema ta. 
- Poţi f i sigură că este. Cineva mi-a distrus a v i o n u l şi 

este n u m a i v i n a ta şi a cut ie i ăstei de v i e r m i pe care ai 
deschis-o. Iar viermele ăsta îndeosebi este mare şi gras 
şi se zvârcoleşte. Te poticneşti de câte o r i te întreb dacă 
te-ai dus sau n u după Susan şi A l l e n S t r i ck land . 

- N u m-am dus. 
- Eşti sigură? 
- N u . Adică - da, sunt sigură. N u , n u m-am dus 

după ei . M - a i zăpăcit m a i devreme şi asta încerci să faci 



116 Sandra (Brawn 

şi acum. C â n d a m ieşit d i n p a v i l i o n , m-am dus în goană 
spre debarcader. 

- B ine , şi de ce ai ales să îl prev i i pe Steven că se apro
pie f u r t u n a şi n u şi pe sora ta? 

- N u am ales aşa ceva! exclamă ea. 
- B a ai ales, Bellamy. T o c m a i ai spus. Te-ai dus la 

debarcader p e n t r u că îl văzuseşi pe Steven luând-o în 
acea direcţie. 

- Aşa este. 
-Oare? 
Se lăsă în jos pe marginea leagănului, încercând să 

atingă pământul cu vârfurile picioarelor . 
- L-ai găsit pe Steven? A i p u t u t să îl avertizezi să caute 

adăpost? 
- N u . 
- Eşti sigură de asta? 
- Fireşte că sunt sigură. De-asta eram singură a tunc i 

când m-au găsit p r i n t r e dărâmături . 
- N u te-ai dus după Susan? N u ai m a i văzut-o după ce 

a ieşit d i n pavilion? 
- N u şi n u . 
- Si în legătură cu asta ai depus mărturie cu mâna pe 

Biblie? 
- N u a fost nevoie. 
- Pentru că? 
- Pentru că n u m-a întrebat n i m e n i . Până acum, zise 

ea, evident nervoasă. 
- A ş a d a r , ţ inând cont că n u ai spus altceva sub j u 

rământ , este pos ib i l să te f i ţ inut după Susan şi A l l e n , 
în pădure. 

- D a r n-am făcut-o. 
r N u ? 
încleşta dinţii cu încăpăţânare şi refuză să răspundă. 

D e n t zgâlţâi lanţurile leagănului. 
- Scriitoareo? zise el, pe u n t o n sacadat. Ţi-ai înghiţit 

limba? 
- De ce încerci să mă int imidezi? 
- încerc doar să a f l u adevărul absolut. 
- Ţi-am spus adevărul absolut. 
- N u te-ai dus după Susan? 
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- N u . 
- N u sunt convins. 
- Păcat. 
- D e ce te deranjează amănuntul ăsta? 
- N u mă deranjează. 
- Ba da. De ce? Trebuie să existe u n m o t i v . 
- Lasă-mă jos, D e n t ! 
- Te-ai dus după Susan? 
- N u . 
- N u te-ai dus? 
- N u ! 
- Bellamy? 
- N u ştiu! 
Rămase cu gura deschisă, uluită de p r o p r i a mărturisi

re şi, preţ de câteva clipe, statură amândoi înlemniţ i , cu 
feţele la doar câţiva c e n t i m e t r i una de cealaltă, p r i v i n -
du-se f i x în o c h i . A p o i îşi lăsă capul să-i cadă în faţă şi 
repetă, pe cel m a i c h i n u i t t o n cu putinţă. 

- N u ştiu. Şi ăsta este adevărul absolut. 
O presase ca să obţ ină o lămurire, dar n u se aşteptase 

la astfel de consecinţe . Dacă ar f i fost să o ia de la capăt, 
poate că ar f i lăsat-o baltă. A c u m însă, t rebuia să se lă
murească ce era cu toate implicaţiile îngrijorătoare ale 
acestei mărturisiri . 

îşi desprinse degetele d i n j u r u l lanţurilor şi, cu ace
eaşi mână, o prinse de sub bărbie şi îi ridică faţa spre el . 
Lacr imile curgeau pe p i s t r u i i de pe o b r a j i i e i . O c h i i îi 
erau umezi , adânc tulburaţi , bântuiţ i . 

- N u p o t să-mi amintesc, spuse ea, cu voce răgu
şită. D u m n e z e u mi-e m a r t o r că am încercat. T i m p 
de optsprezece a n i a m încercat să u m p l u acest gol . 
Dar acea porţ iune de t i m p p u r şi s i m p l u n u există în 
mintea mea. 

- Exact, ce anume îţi aminteşti? 
-Exact? îmi amintesc că a m coborât la debarcader 

şi a m văzut-o pe Susan bând cu p r i e t e n i i ei . îmi a m i n 
tesc că s-a întors, a dansat cu A l l e n S t r i ck land şi s-a dat 
în spectacol. îmi amintesc că i-am văzut c u m părăseau 
p a v i l i o n u l împreună. Se uită la el şi spuse neajutorată: 
Dar este... ca l i n i a întreruptă de pe autostradă. Există 
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porţiuni de t i m p în care n u - m i amintesc ce a m făcut 
sau ce a m văzut. Suspină cu u n sughiţ. I e r i ţi-am spus că 
am scris cartea ca să p o t să o arunc şi să u i t t o t u l . D a r 
a m minţi t . A m scris-o în speranţa că o să-mi amintesc. 
Şi ce cred acum. . . de ce mă t e m acum. . . este că cineva a 
c i t i t cartea şi ştie pasajele pe care le-am omis . Ştie acele 
l u c r u r i pe care eu n u m i le p o t a m i n t i . Şi n u vrea să m i 
le amintesc. 

capitolul 9 

D e n t ar f i v r u t să o poată linişti, însă şi el ajunsese 
la aceeaşi concluzie îngri jorătoare. Cineva se temea că 
repetarea constanţă a poveştii va aduce la suprafaţă o 
a m i n t i r e ce fusese închisă adânc în subconştientul l u i 
Bel lamy t i m p de aproape douăzeci de an i . 

Bel lamy-copi lul , cu m e m o r i a afectată, n u reprezen
tase o ameninţare serioasă p e n t r u respectivul i n d i v i d . 
D a r Bellamy-femeia, care scrisese o carte ce se v indea în 
sute de m i i de exemplare, cu siguranţă da. „ O să-ţi pară 
rău" părea acum m a i puţin o ameninţare şi m a i degrabă 
o p r o m i s i u n e . 

Totodată D e n t se temea ca n u cumva această a m i n t i r e 
pe care Bellamy îşi dorea cu atâta disperare să o recapete 
să n u fie u na care era de preferat să rămână închisă în 
străfundurile subconştientului . Exista u n m o t i v p e n t r u 
care p s i h i c u l ei o blocase. Era pos ib i l ca m a i târziu să 
regrete că aflase m o t i v u l p e n t r u care m i n t e a ei încercase 
să o protejeze. 

D e n t avea însă mot ive egoiste p e n t r u care' îşi dorea 
totuşi ca Bellamy să-şi amintească, în p r i n c i p a l propr ia 
l u i reabil i tare. Aşa că, p e n t r u m o m e n t , avea să păstreze 
îngrijorările p e n t r u sine şi să c o n t i n u e să o ajute. 

I i şterse lacr imi le de pe obraz cu degetul mare, apoi , 
ţ inând leagănul în loc cu coapsa, o prinse de subsuori , 
o ridică şi o aşeză încet pe pământ . C h i a r şi a tunci , 
avu o ezitare în clipa în care îşi retrase mâini le . 

Pr iv i cu băgare de seamă în jur . Trecuseră c inc i m i n u 
te de când cei d o i îndrăgostiţi se opriseră ca să respire. 
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Tataie şi soţia l u i abandonaseră j o c u l cu mingea, îşi ur
caseră n e p o t u l în maşină şi plecaseră. U n bărbat de vreo 
patruzeci de an i , îmbrăcat în cămaşă şi p a n t a l o n i , îşi 
parcase sedanul prăfuit la marginea p a r c u l u i , coborâse 
d i n maşină şi se dusese direct la o masă de picnic , la 
care se aşezase şi îşi deschisese j m e d i a t atât g u l e r u l de 
la cămaşă cât şi te lefonul m o b i l . I n t i m p ce vorbea la tele
fon, le privea languros pe majoretele care exersau mişcă
rile de spectacol. D e n t era sigur că îşi programase vizita 
în parc p e n t r u m o m e n t u l când ştia că vor f i acolo. 

N i m e n i n u era interesat de el şi de Bellamy. Se în
toarse spre ea şi o întrebă: 

- C i n e m a i ştie de b loca ju l tău de memorie? 
I I p r i v i cu o expresie m a i m u l t decât grăitoare. C â n d 

înţelese ce îi spunea de fapt, D e n t rămase cu gura 
căscată. 

- Iţi baţi joc de m i n e ! 
- N u , zise ea încet. D o a r t u . N - a m spus niciodată n i 

mănui. Părinţii m e i erau atât de supăraţi d i n cauza pier
d e r i i l u i Susan, d i n cauza întregii poveşti... n u a m v r u t 
să compl i c situaţia. C â n d M o o d y a veni t să discute cu 
mine , i-am povestit varianta pe care a m scris-o până la 
urmă şi în carte şi, d i n câte ştiam eu, era foarte pos ib i l 
ca acesta să fie adevărul. A m încercat să-mi amintesc. 
Iţi j u r că a m încercat. A p o i însă l-au arestat pe Strick
land. M o o d y şi Rupe C o l l i e r păreau siguri că au rezol
vat cazul, aşa că n u m i s-a m a i părut atât de i m p o r t a n t 
să-mi amintesc t o t u l . La procesul l u i S t r i ck land n u m i 
s-a cerut să d e p u n mărturie decât în legătură cu fe lu l în 
care au dansat, cât de senzuale fuseseră mişcările lor , 
iar la întrebările acestea a m p u t u t să răspund sincer. 
N u aş f i p u t u t să îl arăt cu degetul pe S t r i ck land şi să 
spun cu totală c e r t i t u d i n e că el era ucigaşul s u r o r i i 
mele. D a r n i c i n u aş f i p u t u t nega acest fapt . N i c i eu, 
nici n i m e n i altcineva d i n sala de judecată. 

- A fost c o n d a m n a t s t r i c t pe baza u n o r dovezi 
c ircumstanţiale . 

- U n n u m ă r foarte mare de astfel de dovezi. 
- D a r n i c i o dovadă fizică. 
- A D N - u l s-a p o t r i v i t , argumentă ea. 
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- Câteva f ire d i n părul l u i . D a r pe hainele l u i Susan 
s-au m a i găsit şi câteva u r m e d i n mătreaţa d o m n u l u i 
Aşa-şi-aşa şi câteva celule d i n pielea d o m n u l u i C u m - i -
o-mai-zice. A dansat cu mulţi bărbaţi . A r a acoperită cu 
foarte m u l t e u r m e de A D N . 

- Dar saliva l u i S t r ick land. . . 
- A recunoscut că a sărutat-o şi că şi-a pus gura pe 

sânii ei . 
- V r e i să spui că t u n u crezi că A l l e n S t r i ck land a 

omorât-o? 
- N u . S p u n doar că a fost cea m a i bună soluţie a 

l u i M o o d y . Dar, dacă A l l e n S t r ick land a fost într-ade
văr v inovat şi a fost t r i m i s la H u n t s v i l l e să-şi ispăşeas
că pedeapsa t i m p de douăzeci de an i , înseamnă că s-a 
făcut dreptate, nu? I n cazul ăsta, de ce încearcă cineva 
să te bage în sperieţi p e n t r u că ai atras atenţia l u m i i 
asupra acestei poveşti? Şi că veni vorba. . . îşi trecu bra
ţul peste u m e r i i ei şi o trase lângă el, apoi începu să se 
îndepărteze de leagăne. M ă întreb cine o f i i n d i v i d u l 
d i n camionetă . 

- Care individ? Unde? 
- N u te u i t a . O strânse m a i tare lângă el, ca să o forţe

ze să privească în faţă. C o n t i n u ă să mergi . 
- N e urmăreşte cineva? 
- N u sunt sigur. D a r aceeaşi maşină a trecut de două 

o r i pe aici în u l t i m e l e c inc i m i n u t e . N u i-aş- f i dat prea 
mare importanţă, doar că văd că v ine acum p e n t r u a 
treia oară. Este u n parc f rumos , dar n u cred că admiră 
iazul cu răţuşte sau foişorul. N u pare genul . 

- Ce gen pare? 
- N u p o t să-i d i s t ing trăsăturile, dar maşina pare'să 

fie de băiat rău. M u l t e amortizoare, autocolante cu cra
n i i şi oase încrucişate, cauciucur i care te avertizează să 
n u - i stai în cale. Aş putea să p u n p a r i u că are şi o armă 
în b o r d . 

- A i remarcat toate astea? 
- S u n t obişnuit să cercetez o r i z o n t u l , ca să depistez 

eventuale aparate de zbor pe care să le evit, care de 
cele m a i m u l t e o r i n u se văd decât ca nişte puncte în 
mişcare. U n m o d e l de camionetă mare cât aproape tot 
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apar tamentul m e u este uşor de observat. Cunoş t i pe ci-
neya care să conducă o astfel de maşină? 

I i aruncă o pr iv i re . 
- N i c i n u credeam. 
Se o p r i şi se aplecă, lăsând impresia că vrea să culeagă 

o păpădie, dar profitând de ocazie ca să arunce o pr iv i re 
în l u n g u l străzii, la t i m p p e n t r u a vedea maşina cu pr i c i 
na dând colţul la câteva străzi distanţă. 

- A plecat. 
Bel lamy p r i v i în direcţia în care se ui ta D e n t , dar prea 

târziu ca să m a i apuce să vadă ceva. 
- A r f i p u t u t f i or ic ine , dar cred că am ajuns să sufăr 

tfrav de paranoia. 
- C r e d că sufer im amândoi de paranoia. 
- N u încerca să faci pe grozava cu m i n e , scriitoareo. 

A i avut u n m o m e n t de colaps acum câteva m i n u t e . Eşti 
speriată şi pe bună dreptate. Singură ai spus că i n d i 
v i d u l nos t ru n u vrea să-ţi aminteşti ce s-a petrecut cu 
adevărat în acea zi. 

- A m spus asta, da, fiindcă eu ştiu că e ceva ce n u - m i 
amintesc. Dar el n u ştie. 

- C e e a ce înseamnă că este cu atât m a i disperat să 
înţeleagă ce se petrece şi care este m o t i v u l p e n t r u care 
nu ai spus n i m i c până acum. 

- Dacă aş f i ştiut ceva de importanţă crucială p e n t r u 
caz, aş f i spus t o t u l în m o m e n t u l investigaţiei. Aş f i po
vestit t o t ce văzusem. 

- N u şi dacă ceea ce văzuseşi te speriase de moarte . 
Pr iv i adânc în o c h i i ei şi-i spuse ceva ce p r o b a b i l că 

ştia, dar n u avea cura ju l să recunoască, n i c i măcar faţă 
de ea însăşi. 

- C u m s-ar f i p u t u t întâmpla dacă erai martoră la uci
derea s u r o r i i tale. 

Bel lamy se dădu înapoi . 
- D a r n-am fost! 
- Cineva crede că e pos ib i l să f i fost. Şi eu cred acelaşi 

l u c r u . 
- E i b ine , te înşeli. Mi-aş f i a m i n t i t asta. 
- B ine , zise el, nevrând să o t u l b u r e şi mai m u l t . Dar 

trebuie să verificăm to t ceea ce-ţi aminteşti sau crezi că-ţi 
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aminteşti . Trebuie să găsim pe cineva care a fost acolo, 
care să u m p l e golur i le pe care n u le p u t e m u m p l e n i c i 
t u , n i c i eu. Ezită. Trebuie să v o r b i m cu părinţii tăi. 

- Despre asta? I n n i c i u n caz, D e n t ! 
- T r e b u i e să ştie. 
- N u o să le readuc în m i n t e cele m a i c u m p l i t e clipe 

d i n viaţa lor . 
- A i făcut-o deja. 
- Da , şi mulţumesc f r u m o s că mi-ai a m i n t i t , p u f n i ea. 

C â n d a m început să scriu înainte de furtună, n u ştiam că 
o să f ie publicată în m o m e n t u l în care tata avea să lupte 
p e n t r u viaţa l u i . 

- E foarte pos ib i l să lupţi cât de curând şi t u p e n t r u a 
ta, iar ăsta e u n a m ă n u n t pe care şi-ar d o r i să-1 ştie. 

- A i văzut u n băiat rău într-o maşină tunată. D e parcă 
ar f i o raritate în Texas! Dar, dintr-odată, viaţa mea e în 
pericol? Exagerezi cu toată povestea asta. 

- O h , ai trecut la faza de negare? Foarte sănătos. 
A v u bunul-simţ să-şi ferească privirea, în semn de 

mărturisire. 
- Părinţii tăi trebuie să ştie de potenţialul per ico l . 
Bellamy scutură cu fermitate d i n cap. 
- H o w a r d are mulţi b a n i . Ţi-ar putea angaja o gardă 

de corp . 
- Ţi-ai p i e r d u t minţile? N - a m de gând să-mi iau o gar

dă de corp . 
D e n t n u insistă asupra acestui aspect. 
- Spune-le, Bellamy. 
- N u . 
- Dacă discuţi cu ei despre asta, s-ar putea să-ţi a m i n 

teşti ceva. 
- A m spus n u . Şi cu asta, basta! încetează. 
N u îşi imaginase că o să o convingă, însă încăpăţâna

rea ei era enervantă. îşi puse mâinile în şolduri şi suflă 
aerul d i n piept . 

- B i n e , a t u n c i vorbeşte cu Steven. Şi , înainte să-i 
da i zor cu toate motivele p e n t r u care n u vre i să faci 
asta, ascultă-mă. V o i d o i aţi fost cel puţin în aceeaşi 
zonă în cl ipa în care a l o v i t tornada, m o m e n t care co
inc ide cu p u n c t u l d i n care nu-ţi m a i aminteşti n i m i c . 
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în m o d logic, este cea m a i indicată persoană cu care să 
discutăm. 

Fără prea multă convingere, Bel lamy mormăi : 
- P r o b a b i l 
-Te-a ajutat să găseşti detal i i le lipsă când ai scris 

cartea? 
- Ne-am întâlnit o dată, în N e w York . A m luat prân

zul împreună. 
D e n t aştepta m a i m u l t e deta l i i , dar când Bellamy n u 

mai spuse n i m i c , zise: 
- N u mă interesează ce-aţi mâncat . 
- S t e v e n n u era prea d o r n i c să-mi împărtăşească 

a m i n t i r i l e l u i în legătură cu acea zi. 
- D e ce nu? 
- N i c i asta n u a fost prea d o r n i c să-mi spună. 
D e n t se încruntă . 
- N u c i t i în asta m a i m u l t decât e cazul, spuse ea. 

A fost u n m o m e n t c u m p l i t şi p e n t r u el . A c u m face parte 
d i n trecut . S-a t e r m i n a t . T o t u l e îngropat. N u p o t să-1 
c o n d a m n că n u a v r u t să vorbească despre asta. 

- A i spus că s-a întors în est când a plecat d i n A u s t i n . 
U n d e s-a dus? 

- E în A t l a n t a acum. 
- A t l a n t a . Se uită la ceas, apoi o luă d i n n o u d i n loc, 

dar grăbi pasul. Dacă ne grăbim, încă p u t e m p r i n d e zbo
r u l de p a t r u treizeci. 

- D e u n d e ştii că e... 
- A m fost p i l o t pe cursa asta. 

Ray S t r i ck land lăsă în urmă parcul şi car t ierul l u i 
Bellamy Price. N u credea că le-a atras atenţia, n i c i ei , n i c i 
l u i D e n t Carter , dar n i c i n u voia să rişte. V o i a să aştepte 
până când era pregătit să-şi facă mişcarea. Şi a tunc i , da, 
a tunc i cu siguranţă o să le atragă atenţia. 

Ascultându-şi s tomacul care începuse să proteste
ze zgomotos, se o p r i la u n 7-Eleven de la intrarea pe 
autostradă şi îşi cumpără u n b u r r i t o şi u n B ig G u l p . 
Se întoarse în maşină şi, în t i m p ce mânca aşezat la vo
lan, trecu în revistă ce văzuse p e n t r u a hotărî ce t rebuia 
să facă acum. 
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N-o m a i vedea pe afurisi ta aia fluturându-şi cartea 
pe ecran o r i de câte o r i dădea d r u m u l la televizor. D a r 
oare conta asta? N u prea. După părerea l u i Ray, răul 
fusese făcut în cl ipa în care cartea ajunsese pe r a f t u r i . 
Era acum răspândită p r i n l u m e , citită de m i i de o a m e n i 
în fiecare zi. 

Muşcă nervos d i n b u r r i t o . 
I I descrisese pe fratele l u i m a i mare ca pe u n f i l f i z o n , 

în cel m a i b u n caz, sau ca pe u n c r i m i n a l , în cazul cel 
m a i rău. Trebuia să moară p e n t r u asta. Dar, f i indcă n u 
voia ca t o t u l să fie atât de uşor, avea de gând să se joace 
puţin cu ea, înainte să o omoare . 

îi făcuse deosebită plăcere să urce în maşina ei şi să-şi 
frece mâinile de scaunul de piele, cald încă de la f u n d u l 
ei . Fusese aproape la fel de b ine ca a tunc i când îi umbla-
se p r i n chiloţii d i n sertar. 

Dar, deşi toate aceste m i c i distracţii fuseseră amuzan
te, era acum pregătit să treacă la treabă. A p r o a p e că-1 
auzea pe A l l e n şoptindu-i în ureche: „Bate f i e r u l cât 
e ca ld" . 

Iar Ray asculta întotdeauna sfatul l u i A l l e n . 
P i l o t u l ăla sâcâitor era u n m o t i v în plus să grăbeas

că l u c r u r i l e . Ray şi-ar f i dat u n u l d i n t r e tatuaje, cu 
excepţia şarpelui, să-i f i p u t u t vedea faţa l u i D e n t Carter 
în cl ipa în care văzuse ce se întâmplase cu a v i o n u l l u i . C u 
siguranţă făcuse o criză. L u i Ray n u - i era frică de el. 
La dracu ' , n o r m a l că n u - i era. D a r era o complicaţie 
în plus de care trebuia să.ţină cont . 

Ray îi ţinuse casa sub supraveghere întreaga diminea
ţă şi, deloc surprinzător, când se întorsese , .Dent fusese 
cu ea. Văzuse poliţia v e n i n d şi plecând, dar Ray nu-şi 
făcea prea m u l t e g r i j i în privinţa asta. Fusese foarte atent 
când intrase în casa ei . I n plus, n u avea cazier. N u i se 
luaseră niciodată amprentele . 

Ba chiar, în afara l o c u l u i de muncă , puţini oameni 
ştiau măcar că există. N u s-ar f i p u t u t spune că avea u n 
cerc mare de p r i e t e n i . Se ducea la muncă . Se întorcea 
acasă. îşi făcea exerciţiile fizice acolo, cu p r o p r i u l set de 
greutăţi. Dacă ieşea în oraş, să mănânce sau ca să vadă u n 
f i l m , se ducea singur. Dacă simţea nevoia să vorbească 
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cu cineva, îşi imagina că A l l e n era acolo, că-1 ascultă, că 
râde, că-i dă sfaturi . 

C o n t i n u ă să supravegheze casa l u i Bellamy în t i m p 
ce orele se scurgeau. Ray începu să se întrebe ce făceau 
înăuntru. Curăţau mizeria pe care o lăsase el în urmă, 
sau făceau ceva m a i interesant? Fără îndoială că super-
armăsarul D e n t îşi dorea să guste puţin şi d i n sora m a i 
mică, aşa, ca să facă o comparaţie cu cealaltă. 

Chestia care-1 enervase însă cel m a i tare fusese mica 
lor p l imbare în parc. Păreau lipsiţi de orice grijă, când 
ar f i t r e b u i t să se simtă ameninţaţ i de el, să-1 simtă pân-
d i n d u - i , chiar dacă nu-1 văzuseră. 

Se dăduseră în leagăne, ce mama d r a c u l u i ! Ca d o i co
p i i care n u au n i c i o grijă pe l u m e . C u capetele apropia
te. Ce-şi t o t şuşotiseră acolo? C â t de fraier fusese A l l e n 
Strickland? Ray simţi c u m începe să-i fiarbă sângele. 

V o i a răzbunare p e n t r u A l l e n şi o voia acum. Gata 
cu prosteala! Era u n o m de acţiune. Jean-Claude V a n 
D a m m e n-ar f i aşteptat. V i n Diesel n-ar f i lăsat pe mâine 
ce putea face azi. 

îşi îndesă în gură ce-i m a i rămăsese d i n b u r r i t o , mo
t o t o l i şerveţelul în mână şi-1 aruncă pe jos, p r i n maşină, 
apoi sorbi jumătate d i n B i g G u l p p r i n p a i u l de plastic. 

T o c m a i se pregătea să pornească m o t o r u l când îi 
sună te le fonul . Era şeful l u i , îl suna iar. Era cam a zecea 
oară în acea zi când încerca să dea de el, însă Ray igno
rase apeluri le p e n t r u că ştia de ce îl sună. V o i a să ştie 
m o t i v u l p e n t r u care Ray n u apăruse la muncă a treia 
zi consecutiv. 

Pentru că Ray S t r i ck land avea t r e b u r i m a i i m p o r t a n 
te, u i te de-asta! N u trebuia să dea socoteală n imănui . 
Hotăra s ingur p e n t r u el . 

Ridică te le fonul şi mârâi u n „Du-te d r a c u l u i ! " înspre 
ecranul pe care apărea numele , apoi îl dădu pe vibraţii 
ca să n u îl m a i sâcâie. 

P o r n i maşina, ieşi d i n parcarea de la 7-Eleven şi o luă 
înapoi înspre car t ieru l pe care îl părăsise recent. încon
jură parcul de două o r i . N u m a i erau acolo. O luă apoi 
înspre casa ei, mânat de setea de sânge, fără v r e u n p l a n 
anume în afară de intenţia de a o face pe Bel lamy Price 
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să n u m a i respire. Dacă reuşea să-1 e l i m i n e şi pe b o u l ăla 
de D e n t Carter cu ocazia asta, cu atât m a i b ine . Era u n 
bonus . A l l e n ar f i fost încântat . 

Dar, în cl ipa în care Ray intră pe strada l u i Bel
lamy, Corvet te-ul trecu pe lângă el ca o săgeată roşie. 
T o t ce apucă Ray să observe f u că erau două persoane 
în maşină. 

L i p i acceleraţia de podea şi făcu o întoarcere de o 
sută optzeci de grade cu p r i m a ocazie. D a r camioneta 
l u i n u se putea întrece cu u n Corvet te la viteză şi uşurin
ţă în manevrare. C â n d Ray reuşi în sfârşit să se îndrepte 
în direcţia corectă, Corvet te -ul dispăruse. 

De îndată ce a v i o n u l se ridică în aer, Bel lamy îi spuse 
l u i D e n t : 

- N u p o t să cred că te-am lăsat să mă c o n v i n g i să fac 
asta. 

- Să iei bilete la clasa întâi? 
- Să mergem în A t l a n t a . 
- O să a jungem la t i m p ca să luăm cina, să d o r m i m 

b i n e peste noapte, să ne întâlnim cu fratele tău mâine la 
p r i m a oră şi să ne întoarcem. I n m a i puţin de douăzeci 
şi p a t r u de ore. 

- T i m p în care v o i f i la foarte mare distanţă. Mi -e tea
mă să n u se întâmple ceva cu tata. 

- Dacă primeşti u n te lefon, ne întoarcem cu u n char-
ter pr ivat . 

- T i e ţi-e uşor să vorbeşti. 
- Iţi permiţi. Eşti bogată şi c o n t i n u i să te îmbogăţeşti. 
N u - i răspunse. 
- D a r n u mă s imt b ine că n u le-am spus că plecăm. 
O sunase pe O l i v i a în d r u m spre a e r o p o r t u l d i n Aus

t i n şi vorbise şi cu tatăl e i . A m â n d o i o asiguraseră că 
H o w a r d se simţea c o n f o r t a b i l , că medicamentele atenu
au efectele secundare ale t r a t a m e n t u l u i recent de ch imi 
oterapie şi că, p e n t r u m o m e n t , se ţ inea b i n e . C h i a r şi 
aşa, o n c o l o g u l insistase să rămână în spital , ca să poată 
f i m o n i t o r i z a t îndeaproape. 

- S u n t de acord că e cel m a i b i n e aşa, îi spusese Bel
lamy tatălui ei . D a r mi-e d o r de t i n e . 
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- Ş i mie mi-e d o r de t ine , scumpo. M - a m obişnuit să 
te văd aproape în fiecare zi. 

Deşi adoptase o a t i t u d i n e curajoasă, l u i Bellamy îi 
păruse slăbit, ceea ce n u făcuse decât să-i sporească sen
t i m e n t u l de vinovăţie că pleca d i n A u s t i n fără să le spu
nă^ l u i şi O l i v i e i , că se ducea să-1 vadă pe Steven. 

I n r i t m u l impus de D e n t , se întorseseră aproape în 
fugă d i n parc la ea acasă, u n d e n u îi lăsase decât c inc i 
m i n u t e ca să arunce u n schimb de haine şi câteva obiec
te de toaletă într-o geantă, înainte să o zorească înspre 
maşina l u i . 

Se strecurase p r i n t r a f i c u l i n f e r n a l d i n A u s t i n cu pes
te o sută la oră, ceea ce ar f i paralizat-o de frică dacă n u 
ar f i fost ocupată să navigheze la rândul ei p r i n t r e l i n i i l e 
de rezervare de la aeroport , la fel de haotice. 

Coada de la porţile de securitate n u fusese nic ioda
tă atât de lungă şi de înceată. Ajunseseră la poarta de 
îmbarcare cu doar câteva m i n u t e de rezervă. Bellamy 
insistase să stea pe l o c u l de lângă culoar, spunându-i l u i 
D e n t că n u - i plăcea fereastra. Spusese că ferească sfântu' 
să se u i te afară şi să vadă v r e u n nor . 

D e a tunc i , se ciorovăiseră întruna. 
A c u m îi spuse: 
- N i c i n u mi-ai lăsat t i m p să mă gândesc. 
- Dacă te-ai f i gândit, n-ai m a i f i veni t . 
Pr iv i în j u r u l cabinei de clasa întâi . 
- U n d e e însoţitoarea de bord? 
- N-au stins încă semnul p e n t r u centura de siguranţă. 
Vorbea absent, p e n t r u că mintea îi era în altă parte. 
- B ă r b a t u l d i n maşină. . . 
- N u l-am văzut foarte b ine . 
- N i c i eu. C o n d u c e a i prea repede. N - a m p u t u t să văd 

decât o frântură d i n t r - u n braţ acoperit de tatuaje, f i i n d 
că îşi scosese c o t u l pe fereastra deschisă. Făcu o pauză, 
apoi cont inuă : Putea f i o coincidenţă că se ducea în d i 
recţia casei mele. 

- Putea f i . 
- D a r n u crezi că a fost. 
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- M a ş i n a aia s-ar încadra foarte b ine în câteva zone 
d i n A u s t i n . D a r în car t ieru l tău, în parcul m u n i c i p a l . . . 
D e n t clătină d i n cap. Ce căuta u n astfel de i n d i v i d la 
p l imbare pe cele m a i simandicoase străzi d i n oraş? îşi 
căuta p i t b u l l u l pierdut? 

Or i ce altceva ar f i spus, ar f i fost s imple speculaţii, aşa 
că n u avea rost să discute m a i departe. I n plus, agitaţia 
l u i D e n t devenise enervantă. 

- Ce e cu tine? îl întrebă. 
- N i m i c . 
- A i nevoie la baie? 
- N u . 
- A t u n c i . . . O h . Dintr-odată, îşi dădu seama de ce era 

atât de neliniştit . Nu-ţi place să f i i pasager. A i vrea să 
pi lotezi a v i o n u l . 

- Ba b ine că n u . 
- M a i eşti calificat? 
- Cal i f icat , da. D a r n u m a i a m licenţă p e n t r u u n avi-

o n de asemenea mărime. 
- D a r ai putea să-1 pi lotezi . 
- O r i c â n d . 
- Pari sigur pe t i n e . 
- N u vre i să zbori cu u n p i l o t care n u e sigur pe el . 
- N i c i cu u n u l prea încrezător în p r o p r i i l e forţe n-aş 

vrea să zbor. 
I i susţinu privirea preţ de câteva cl ipe. 
- V r e i să mă-ntrebi ceva, scriitoareo? 
A r f i v r u t să-1 întrebe despre i n c i d e n t u l care îl costase 

cariera în zboruri le comerciale, însă expresia l u i dură o 
i n t i m i d a şi renunţă. 

- V i n e stewardesa. 
- Era şi t i m p u l . 
C â n d ajunse în d r e p t u l lor , femeia îi zâmbi uşor l u i 

Bellamy. 
- Este o plăcere să vă avem la b o r d , domnişoară Price. 

Mi -a plăcut foarte m u l t cartea dumneavoastră. 
- Mul ţumesc . 
- Sunteţ i într-un turneu? 
- N u , m i - a m luat ceva t i m p liber. 
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- Să n u ne lăsaţi să aşteptăm prea m u l t cartea urmă
toare. Dori ţ i ceva de băut? 

- O cola dietetică, te rog. 
Stewardesa se întinse peste ea ca să aşeze două şerve

ţele de cocktai l pe cotiera d i n t r e Bellamy şi D e n t . 
- Ş i p e n t r u dumneavoastră, domnule? Ceva m a i 

tare? 
- M i - a i c i t i t gândurile. 
- M ă pricep la asta. 
- N u am n i c i o îndoială, zise D e n t , cu u n zâmbet lan

guros. B o u r b o n cu gheaţă. 
- A s t a aş f i gh ic i t şi eu. 
- Să fie d u b l u . 
- D i n n o u , aş f i ghic i t şi asta, spuse fata pe u n t o n 

îndrăzneţ, apoi se retrase şi o apucă înspre capătul 
c u l o a r u l u i . 

Bel lamy îl p r i v i r idicând d i n t r - o sprânceană. 
- Dacă t o t n u p o t să controlez sforile z m e u l u i , spuse 

D e n t , măcar p o t să beau. 
- N u - i vorba de asta. E... 
P r i v i în u r m a stewardesei apetisante care c o n t i n u a să 

se îndrepte spre capătul c u l o a r u l u i . 
- întotdeauna ţi-a fost uşor, n u - i aşa? 
înţelegând u n d e bate, D e n t spuse: 
- Să flirtez? Şi ţie ţi-ar f i uşor dacă ţi-ai da voie. 
- N i c i o d a t ă . N u sunt echipată p e n t r u asta. 
O p r i v i m i j i n d u n o c h i . 
- E c h i p a m e n t u l tău n u are n i c i o problemă. Ba d i m 

potrivă. D a r ai aerul ăsta de R T Z care... 
- R T Z ? 
- Restricţ ie temporară de zbor. Parcă i-ai sf ida pe 

toţi să n u îndrăznească să i n t r e în spaţiul tău. Se în
toarse uşor în scaun şi o studie m a i b i n e . D e u n d e 
bariera asta? 

- Presupun că aşa este firea mea. 
- M a i încearcă. 
- B ine , dă v i n a pe gene. 
- A d i c ă ? 
- Susan a moşteni t toate genele cu vino-ncoace. C â n d 

am apărut eu, n u m a i rămăsese n i c i una . 
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- N u cred o iotă d i n ce spui . V r e i să ştii cred eu? 
- Sincer, n u . 
- C r e d că fostul tău soţ e de vină. 
Stewardesa se întoarse cu băuturile înainte ca Bel-

lamy să aibă ocazia să-i răspundă. D e n t îi mulţumi ab
sent p e n t r u băuturi , însă atenţia îi rămase concentrată 
asupra l u i Bellamy, pe care privirea l u i fixă părea să o 
deranjeze. îşi turnă cola peste gheaţa d i n pahar şi sorbi , 
î n cele d i n urmă, p e n t r u că n u ceda, se întoarse cu faţa 
spre el . 

- M o r i de curiozitate? 
- M h m . 
- E r a u n inginer electronist foarte promiţător d i n 

compania noastră. G e n i a l . Inovat iv . M u n c i t o r . Chipeş 
în fe lu l l u i . 

- C u alte cuvinte , urât. 
- Să zicem că avea o frumuseţe mediocră. 
- Dacă vre i t u . . . 
- A m început să ieşim împreună după şedinţele de 

la f irmă, m a i întâi cu u n grup , apoi doar n o i d o i , până 
când, în cele d i n urmă, ieşirile s-au t ransformat în întâl
n i r i romant ice . Tata şi O l i v i a erau sută la sută de acord. 
Era o companie plăcută, era bine-crescut, era foarte 
na tura l , în orice situaţie. N e înţelegeam de m i n u n e . 
Ne-am l o g o d i t de Crăc iun şi ne-am căsătorit în iun ie . 
N u n t ă frumoasă cu t o t d i c h i s u l . Pr iv i în jos, înspre coti-
eră. Ţ i se topeşte gheaţa. 

N u părea să f i observat înainte să-i atragă ea aten
ţia. Bel lamy luă ambele sticluţe de B o u r b o n şi i le gol i 
în pahar. 

- M e r s i . 
- C u plăcere. 
Sorb i d i n cola. D e n t luă o gură de b o u r b o n . în cele 

d i n urmă, spuse: 
- Dacă aşa se termină povestea, înseamnă că încă mai 

eşti măritată cu i n g i n e r u l tău electronist, genial , m u n c i 
tor şi plăcut, care mie personal m i se pare îngrozitor de 
pl ic t i s i tor . Probabi l că la fel a fost şi căsnicia voastră. 

Bel lamy trase adânc aer în p iept înainte să cont inue : 
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- L u c r u r i l e au mers într-o legănare plăcută preţ de 
vreo d o i an i . E r a m c o m p a t i b i l i . N u ne certam nicioda
tă. Zâmbi vag. Dacă stau acum să mă gândesc, poate că 
ar f i t r e b u i t să ne certăm. N u eram nefericiţi . 

-Doar . . . ? 
- D o a r că n u părea să ne aştepte n i m i c altceva în v i i 

tor, doar a n i întregi p l i n i de aceleaşi l u c r u r i . 
- M o n o t o n i e . 
- M - a m gândit că u n c o p i l ne-ar f i a jutat relaţia... 
- Să întrerupă plictiseala. 
- Să creeze o legătură nouă, m a i puternică între n o i . 

A fost de acord. De fapt, ne încânta ideea de a avea u n 
c o p i l . Ne-am pus serios pe treabă şi, două l u n i m a i târ
ziu, a m fost răsplătiţi cu două dunguliţe roz pe u n test 
de sarcină făcut acasă. Luă p a h a r u l şi clătină cubur i le de 
gheaţă, dar n u bău d i n el. Tata şi O l i v i a erau în al no
uălea cer. îşi doreau extrem de m u l t u n nepot . Toată 
lumea era încântată . D i s c u t a m despre c u m să decorăm 
camera c o p i l u l u i , ne gândeam la n u m e . A p o i . . . După 
o pauză lungă, spuse: I n a zecea săptămână , a m pier
d u t sarcina. 

Se u i t a în p a h a r u l de cola, dar putea simţi privirea l u i 
D e n t asupra ei . I n cele d i n urmă, se uită la el şi ridică 
d i n u m e r i . 

- Şi ăsta a fost sfârşitul. E u m-am ales cu u n chiuretaj 
de urgenţă. Soţul m e u s-a ales cu o nouă iubită. 

capitolul 10 

Dale M o o d y îşi p r i v i suspicios t e l e f o n u l m o b i l care 
suna şi se gândi preţ de câteva m o m e n t e dacă să catadic
sească sau n u să răspundă. După t re i ape lur i , se uită să 
vadă cine îl sună. Haymaker. Care îl avertizase recent că 
Rupe C o l l i e r îl căuta. 

I n m o d n o r m a l , treceau l u n i între discuţiile telefo
nice d i n t r e el şi Haymaker. N u era semn b u n că îl suna 
d i n n o u atât de curând. 

Răspunse. 
- Care-i treaba, Hay? 
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- Rupe C o l l i e r a v e n i t iar să adulmece. 
- C â n d ? 
- A z i după-amiază. Şi de data asta n-a m a i sunat. A 

parcat direct în faţa casei mele, când eram afară şi u d a m 
grădina. N u aveam c u m să-1 evit. I s-a rărit părul. Nu-ţi 
da i seama de la televizor. 

- Ce voia? 
- A c e l a ş i l u c r u ca şi data trecută. Pe t i n e . Spune că 

este foarte i m p o r t a n t - vital, ăsta-i cuvântul pe care 1-a 
folosi t - să discute cu t ine până mâine . 

- Ce se întâmplă mâine? 
- A i auzit de EyeSpy? 
- J o c u l ăla de copii? 
- T a b l o i d u l . 
Dale ascultă cu crescândă disperare c u m vechiu l l u i 

pr ie ten îi relata povestea l u i Rupe despre u n ziarist şme
cher care scria r u b r i c i de scandal p e n t r u u n t a b l o i d foar
te c i t i t . Se părea că Dale M o o d y era singura persoană 
vorbi toare de l i m b a engleză de pe planetă care n u citea 
articolele l u i V a n D u r b i n şi n u avea măcar idee despre 
ce era vorba în ele. 

- D i n câte spune Rupe, a r t i c o l u l de mâine al acestui 
V a n D u r b i n este despre r o m a n u l înainte de furtună şi 
despre povestea reală pe care se bazează cartea. Vrea să 
r idice p u b l i c u l u i întrebarea dacă băiatul care a fost con
d a m n a t este sau n u cu adevărat v inovat de această cri
mă. Iţi da i seama că 1-a pus pe ace pe Rupe. A zis despre 
ziarist că este o secătură, ceea ce a chiar amuzant, v e n i n d 
d i n partea cuiva ca Rupe. 

Dale n u reuşea să vadă n i m i c amuzant i n t o t ceea ce 
se întâmpla. De fapt, dacă ar f i fost m a i puţin bărbat, 
s-ar f i trântit la pământ şi ar f i început să ur le . 

- I n orice caz, cont inuă Haymaker, e foarte înfierbân
tat şi ţ ine morţiş să discute cu t ine , înainte să te găsească 
ziaristul ăsta d i n N e w York . 

- Să mă găsească? 
- N u ţi-am spus încă partea asta. Rupe zice că Van 

D u r b i n s-a interesat de t i n e . C ă 1-a întrebat dacă ştie 
u n d e eşti, dacă ştie c u m ar putea să ia legătura cu t ine. 
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I-a pus pe o a m e n i i d i n d e p a r t a m e n t u l lor de cercetare 
să verifice toate pistele la care s-a p u t u t gândi. 

- La dracu ' ! 
- Dintr-odată, eşti u n băiat foarte căutat, Dale. Dar, 

d i n câte a m văzut eu, aş zice că Rupe îşi dorea m a i de
grabă să te împiedice să vorbeşti cu acest V a n D u r b i n , 
decât să discute personal cu t ine . 

C e l m a i c u m p l i t coşmar al l u i Rupe ar f i fost ca 
M o o d y să discute cu media despre cazul l u i Susan Lys-
t o n şi despre procesul l u i A l l e n S t r i ck land . 

- H e i , i-ai spus...? 
- N u i-am spus absolut n i m i c . După o uşoară ezitare, 

adăugă: Singura chestie e că.. . Vezi t u , Dale. . . 
-Ce? 
Fostul poliţist scoase u n sunet dezgustat. 
- Rupe mă are la mână cu o hârtie p e n t r u o maşină 

second-hand pe care a m cumpărat-o de la el a n u l tre
cut . Nevastă-mea a v r u t o maşină mare, de fami l ie . M i e 
n u - m i place deloc, dar a ţ inut musai să o cumpărăm. 
Bănci le n u ne-au acordat u n împrumut suf ic ient de 
mare, dar Rupe ne-a a jutat să o luăm direct d i n lo t , fără 
n i c i u n b a n jos. D o b â n d a s-a r id icat până la cer, dar 
nevastă-mea... Ştii c u m e. A p o i , la două l u n i după ce 
a m devenit mândri i p r o p r i e t a r i ai maşinii , a fost dată 
afară de la muncă . N u p o t s-o vând. . . 

- Eşti în urmă cu ratele, şi Rupe te strânge cu uşa ca 
să mă dai de go l . 

Tăcerea l u i Haymaker era în sine o c o n f i r m a r e . Dale 
desfăcu d o p u l sticlei de Jack D a n i e l s de pe măsuţa de 
televizor şi luă o duşcă fără să-şi m a i toarne în pahar. 

- C â t t i m p ţi-a dat? 
- Până la o p t . 
- Dumnezeule mare, s-ar părea că l u i Rupe chiar îi 

e frică de V a n D u r b i n ăsta. 
- C r e d că m a i are puţin şi face pe el de frică. Se teme 

că o să te găsească înaintea l u i . 
- C â t îi datorezi? 
- H e i , Dale, nu-ţi face g r i j i p e n t r u asta. N-aş v i n d e u n 

tovarăş poliţist n e n o r o c i t u l u i ăstuia. Ţi-am spus doar ca 
să înţelegi cât de m u l t îşi doreşte Rupe să te găsească. 



134 Sandra Brown 

E u , u n u l , n-o să-i s p u n n i m i c , dar poţi f i sigur că n u 
sunt singura l u i sursă. S u n t convins că o să apeleze la 
toate cunoştinţele şi o să amintească toate favoruri le pe 
care le-a făcut la procuratura şi în primăria d i n A u s t i n . 
N u toţi colegii noştri au u n gh impe împotriva l u i , aşa 
c u m ai t u . Aşa că ia-o ca pe u n avertisment. Şi , Dale, 
e pos ib i l ca Rupe să n u se oprească la forţări de mână. 
C â n d a lucrat în procuratură, a căzut la înţelegere cu t o t 
f e lu l de f i g u r i dubioase. Ştiu u n astfel de i n d i v i d care l u 
crează acum p e n t r u el, face muncă de teren. Băiatul are 
la el o drujbă cu care să-i convingă sursele m a i t i m i d e şi, 
crede-mă, n u te m i n t . 

Dale înţelese pe d e p l i n avert ismentul ascuns d i n vor
bele l u i Haymaker. Ştia că fostul p r o c u r o r era în stare 
de orice. 

- A p r e c i e z că mi-ai spus, Hay. 
- M i - a i acoperit spatele de m a i m u l t e o r i , iar asta 

e ceva ce n u se uită. 
- O să f i i în regulă? 
- T e referi la maşină? Nu-ţi face g r i j i . Băiatul m e u o 

să-mi dea b a n i i . 
- Eşti sigur? 
- T i c ă l o s u l ăla mic e mereu bucuros să mă ajute. A r e 

ocazia să-mi aducă aminte că n-am reuşit să asigur nic io
dată u n t r a i decent f a m i l i e i mele. 

înainte să închidă, Haymaker promise să-1 sune cu 
deta l i i , pe măsură ce acestea apăreau. Dale aruncă tele
f o n u l pe una d i n tăviţele de metal de lângă televizor, îşi 
aprinse o ţigară şi trase adânc d i n ea, în t i m p ce privea 
gânditor sticla de whisky pe jumătate goală. 

Rupe C o l l i e r se temea că viaţa l u i era pe cale să o ia 
razna. E i , foarte b ine . Era şi t i m p u l ca n e n o r o c i t u l ăla 
să suporte consecinţele p a c t u l u i pe care îl făcuse cu dia
v o l u l . Dale trăia cu ele de optsprezece a n i . 

P is to lul încărcat era o tentaţie căreia abia îi putea 
rezista. 

Dar, p e n t r u încă o singură seară, rezistă. 

- C u m ai spus? 
- A t l a n t a . 
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- Texas sau GA? 
- Georgia. 
D e n t ar f i p u t u t la fel de b ine să-i spună l u i G a l i că se 

dusese în T i m b u k t u . Stătea pe marginea u n u i pat d i n -
tr-o cameră de hote l , cu coatele pe genunchi , cu privirea 
fixată pe vârful ghetelor. Dându-şi seama că era poziţia 
u n u i c o p i l care aşteaptă u n perdaf d i n partea părinţilor, 
îşi îndreptă spatele. 

- N e - a m gândit. . . 
- V - a t i gândit? T u şi m a i cine? Sau n u cumva ştiu 

deja? 
- A i de gând să mă m a i întrerupi mult? Fiindcă, în 

cazul ăsta, să ştii că o să închid. 
D e n t şi-1 putea imagina pe m e n t o r u l l u i muşcând 

apăsat d i n trabuc şi încruntându-se. 
- M u l ţ u m e s c , spuse D e n t pol i t icos , apoi cont inuă, 

apăsând cuvintele : E u şi Bellamy încercăm să reconsti
t u i m cele întâmplate în acea Z i a C o m e m o r ă r i i . C i n e ce 
a făcut şi când. 

- C u m aţi ajuns la asta? 
D e n t îi povesti c u m fuseseră acostaţi de V a n D u r 

b i n şi care avea să fie subiectul r u b r i c i i de a doua zi 
a z iar is tului . 

- N u are importanţă dacă întrebarea l u i este sau n u 
fundamentată . S i m p l u l fapt că atrage atenţia asupra 
subiec tu lui sugerează că ceva a fost în neregulă. E u n 
nenoroc i t . A r e u n rânjet eneryant, de parcă ţi-ar spune 
că a văzut-o goală pe maică-ta. îmi v ine să-i r u p capul . Şi 
ţie ţi-ar veni să-i r u p i capul . Dar rubr ica l u i este citită în 
toată ţara şi, doar p r i n fe lu l în care prezintă faptele, poa
te face cuiva foarte m u l t b ine sau extrem de m u l t rău. 

- Povestea asta devine d i n ce în ce m a i drăguţă. 
- M i e - m i spui? zise D e n t , of tând. 
- A ş a că, ia zi, de ce te-ai băgat şi m a i adânc în ea? 

Pleacă acum. 
- Ţ i - a m spus, încercăm să... 
- D a , da, dar n u a acoperit domnişoara Price toate 

detal i i le astea în cartea ei? 
- E o problemă aici . 
G a l i scoase u n mârâit. 
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- De-abia aştept s-aud. Ia z i -mi ! 
- A r e p ierder i de m e m o r i e în legătură cu ce s-a întâm

plat în acea zi. A p i e r d u t segmente de t i m p . 
I i relată pe scurt l u i G a l i t o t ce îi povestise Bellamy. 

C â n d termină, G a l i spuse: 
- A ş a d a r , n u e sigură că ceea ce-şi aminteşte este şi 

ceea ce s-a întâmplat? 
- Exact. 
- Iar ceea ce nu-şi aminteşte. . . 
- R e p r e z i n t ă , aparent, o ameninţare p e n t r u cineva 

care a păstrat secretul t i m p de optsprezece a n i şi care n u 
vrea ca t o t u l să f ie dat în vileag acum. Iar asta o p u n e pe 
Bel lamy în per ico l . 

G a l i suflă p r e l u n g aerul, rămânând fără s u f l u înainte 
să rămână fără înjurături . 

- Ş i u i te aşa, iată-te d i n n o u c u f u n d a t până-n gât în 
r a h a t u l f a m i l i e i Lyston. 

- Este şi raha tu l m e u , G a l i . 
Bătrânul n u îl contrazise. C u m să o facă? Cazul 

Lyston avusese u n r o l semnif icat iv în fe lu l în care com
pania aeriană îl tratase pe D e n t , după inc ident . 

- B ine , şi de ce sunteţi în Atlanta? 
D e n t îi explică de ce se af lau acolo. 
- Bellamy voia să îl sune pe Steven şi să-1 anunţe că 

v e n i m , dar eu m-am gândit cŞ u n atac surpriză ne-ar 
garanta o reacţie m a i onestă d i n partea l u i . N u vreau să-i 
las t i m p de gândire. 

- E i b ine , e p r i m u l l u c r u deştept pe care l-ai spus de 
când a m început conversaţia asta. Şi când va avea loc 
această ambuscadă? 

- Mâine . 
- A h a . Şi c u m vă veţi petrece v o i d o i t i m p u l între 

acum şi ziua de mâine? 
- Asta n u - i treaba ta. 
G a l i p u f n i . 
- M ă gândeam eu. 
- Te gândeai greşit. 
- Paturi separate? 
- Camere separate. Eşti mulţumit? 
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G a l i scoase u n sunet ce putea f i in terpretat în m a i 
mul te f e l u r i . Fi indcă D e n t n u voia să m a i discute despre 
asta, închise subiectul . 

- Ce m a i ştii de a v i o n u l meu? 
- C h i a r mă întrebam când o să-ţi aduci aminte că ai 

şi t u problemele tale, destul de serioase. 
După câteva m i n u t e de schimb de repl ic i în acelaşi 

registru, D e n t p r i m i o estimare completă a daunelor şi a 
t i m p u l u i necesar p e n t r u reparaţii. 

- Până a tunc i , o să a jung la sapă de l e m n . 
- N u te duce încă să te a r u n c i de pe vreo clădire, zise 

G a l i . A m discutat deja cu u n băiat. 
D e n t deveni dintr-odată suspicios: 
- Ce fel de băiat? 
- U n băiat care are acces la f o n d u r i considerabile. 

M-a sunat acum ceva vreme ca să mă întrebe dacă ştiu 
v r e u n p i l o t pr ivat . 

- N i c i gând. 
-Ascul tă-mă, campionule . 
- N u e nevoie. Răspunsul m e u e n u . 
- A r e u n av ion i n c r e d i b i l . U n K i n g A i r 350 i , nou-no-

uţ şi strălucitor. C u toate dotările şi toate br izbizuri le pe 
care le poţi cumpăra. Frumos de rămâi cu gura căscată. 
Zău, te-ai da la el dacă ai putea. 

- Şi c u m de n u are încă u n p i l o t p e n t r u el? 
- A avut. N u i-a plăcut. 
- D e ce nu? 
- N u mi-a spus. 
- Semn rău. 
- Sau o şansă p e n t r u t ine . 
- Ştii regula mea de aur, G a l i . N u o să m a i zbor n ic i 

odată p e n t r u n i m e n i altcineva decât pentru mine. Şi , pe 
toţi drac i i , n u o să mă t r a n s f o r m în şoferul u n u i bogă
tan . Probabi l că o să vrea să mă îndese într-o uni formă 
cu şapcă. 

- N u trebuie să lucrezi p e n t r u el toată viaţa. D o a r 
până ţi se repară a v i o n u l . Şi n i c i n-ai auzit încă partea 
cea m a i bună . 

- Care-i partea cea m a i bună? 
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- C â n d n u are nevoie de el personal, p e n t r u u n pro
cent rezonabil d i n preţul z b o r u l u i , te lasă pe t ine să-i 
foloseşti a v i o n u l Ce zici de asta? 

D e n t se muşcă de i n t e r i o r u l obrazulu i . 
- C â t de rezonabil este procentul? 
- A m zis doisprezece, ca să-1 încerc. A fost de acord. 

Probabi l că ar f i fost de acord şi cu zece. B a n i i n u con
tează p e n t r u el . Vrea ca a v i o n u l să f ie „dresat" de u n 
p i l o t b u n . 

Era o ofertă m a i m u l t decât rezonabilă, m a i ales ţi
nând c o n t de preţul pe care l-ar f i p u t u t cere D e n t pe 
oră, p e n t r u u n zbor într-un avion de u n asemenea cali
b r u . D a r rezistă tentaţiei . 

- A r însemna să f i u la dispoziţia l u i . Şi să s u p o r t toa
nele nevestei şi ale p loz i lor l u i răzgâiaţi. P u n p a r i u că 
mi-ar aduce şi vreo potaie în av ion . 

- N - a m spus că e perfect, mârâi G a l i D a r n-ai m u r i 
de foame. 

D e n t detesta ideea de a avea u n şef, de a p r i m i o r d i 
ne, de a lăsa pe altcineva să-i stăpânească t i m p u l şi viaţa. 
D a r cele două m i i şi jumătate de la Bellamy n u aveau 
să ţină prea m u l t . Putea să strângă centura, la p r o p r i u , 
şi să sară peste câteva mese, dar trebuia să c o n t i n u e să 
achite ratele la bancă, altfel pierdea a v i o n u l . 

- O să discutăm după ce mă întorc, zise e l C u m ate
rizăm pe Aust in-Bergstorm, v i n direct la t ine . 

- M ă găseşti aici . Spre deosebire de alţii, eu n u am 
obice iu l să-mi iau tălpăşiţa, fără să anunţ pe n i m e n i . 

D e n t îl ignoră şi, în orice alt m o m e n t , ar f i închis p u r 
şi s i m p l u . D a r m a i avea ceva de discutat cu G a l i 

- Ziar is tul ăsta, Rocky V a n D u r b i n , e foarte alune
cos. N u ştia cine sunt azi-dimineaţă, dar cu siguranţă 
că a af lat până acum şi o să încerce să speculeze cât 
m a i m u l t cu putinţă situaţia. Dacă v ine să adulmece pe 
la aerodrom. . . 

- O să-i dau u n şut în f u n d şi-o să-1 t r i m i t la pl imbare. 
D e n t rânji, fără să se îndoiască măcar o clipă că Ga l i 

era în stare să facă exact asta, şi chiar cu foarte mare plă
cere. D a r zâmbetul îi dispăru repede, p e n t r u că simţea 
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nevoia să accentueze importanţa aver t i smentului pe 
care i-1 clădea p r i e t e n u l u i său. 

-Ascul tă-mă, G a l i . M ă asculţi? N u este de glumă. 
I i descrise camioneta pe care o văzuse ceva m a i devre
me. A m u n sent iment foarte neplăcut. Poate că n u e 
n i m i c , dar. . . 

- D a r ai încredere în instinctele tale, şi eu la fel . 
- N u ai văzut o maşină ca asta pe lângă casa ta sau pe 

lângă aerodrom, nu? 
- N u . 
- Pe cuvântul tău? 
- De ce te-aş minţi? 
- Pentru că eşti încăpăţânat ca u n catâr. D i n t r - o mân

dr ie prost interpretată. D i n pură răutate. Să m a i zic? 
- N - a m văzut o maşină ca asta. Iţi dau cuvântul m e u . 
- B ine , dar să f i i cu ochi i -n p a t r u . îmi promiţi? 
- O să-ti p r o m i t dacă-mi spui ceva. 
-Ce? 
- Ce faci t u cu ea? 
- Pentru n u m e l e l u i D u m n e z e u , G a l i , de câte o r i tre

buie să-ţi spun? 
- A m auzit ce mi-ai spus. Dar, dacă-mi spui adevărul şi 

n i c i măcar n u te culc i cu ea, a tunc i ce-ai de câştigat? 
- Exonerarea. 
După o pauză considerabilă, G a l i spuse: 
- M i se pare corect, campionule . 

Răspunzând u n e i bătăi uşoare, Bel lamy se duse la uşa 
care lega camera ei de a l u i D e n t şi îşi l i p i palmele şi 
f runtea de l e m n u l rece. 

- Ce este, Dent? 
- Trebuie să te întreb ceva. 
- Poţi să mă întrebi p r i n uşă. 
Fusese uşor surprinsă că n u insistase să-i dea deta l i i 

despre m o t i v u l p e n t r u care eşuase căsnicia ei , dar, după 
ce terminase de povestit, se cufundaseră amândoi într-o 
tăcere apăsătoare şi n u m a i schimbară decât vreo câteva 
cuvinte de complezenţă pe t o t parcursul z b o r u l u i . 

Restaurantul aglomerat şi zgomotos în care luaseră 
cina n u fusese u n m e d i u propice p e n t r u conversaţii 
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i n t i m e , aşa că se rezumaseră la subiecte cât m a i banale 
şi nepersonale. 

C â n d se cazaseră la f i l ia la locală a u n u i lanţ hotelier , 
D e n t observase că era rezonabil d i n p u n c t de vedere 
economic să împartă o cameră, dar Bellamy ignorase re
marca şi, odată ce ajunseseră în camerele lo r adiacente, 
se despărţiseră. 

Era m a i b ine să lase l u c r u r i l e aşa. D a r D e n t bătu d i n 
n o u la uşă şi spuse: 

- T r e b u i e să te privesc în o c h i când te întreb ce vreau 
să te întreb. 

Bel lamy numără în gând până la zece. 
- H a i d e , scriitoareo! Poţi să ţipi şi să mă loveşti cu ge

n u n c h i u l între picioare dacă depăşesc măsura. D a r n-o 
să fie cazul. 

Bellamy m a i ezită încă o clipă, apoi , exasperată, des
cuie şi deschise uşa. 

r C e e? 
I i p r i v i părul pr ins într-un n o d în vârful c a p u l u i şi 

faţa proaspăt curăţată de machia j . Purta u n t r i c o u larg 
şi p a n t a l o n i de pi jama d i n f lane l , care-i cădeau, l u n g i , 
peste glezne. într-un exces de modestie îşi încrucişa p i 
cioarele. D e n t îşi înăbuşi râsul. 

- Aşa te culc i tu? 
- Asta era întrebarea? 
Rânj i . 
- N u că n-ar f i sexy. 
- N u v o i a m să f i u sexy. V o i a m să mă s imt confor tabi l . 
Şi D e n t se făcuse c o n f o r t a b i l . Era în şosete şi och i i 

l u i Bel lamy erau acum în d r e p t u l bărbiei, m a i degrabă 
decât al claviculei l u i . Câţiva nastur i de la cămaşă erau 
desfăcuţi. Făcu e f o r t u r i să n u se ui te la p i e p t u l l u i , care 
se zărea p r i n crăpătura cămăşii . 

- întrebarea? 
D e n t duse mâna la spate şi scoase o periuţă de dinţi 

d i n b u z u n a r u l b lug i lor . 
- îmi împrumuţi nişte pastă de dinţi? 
- D e ce n-ai cumpărat şi pastă când ai cumpărat 

periuţa? 
- A i sau n u ai? 
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Se răsuci pe călcâie, intră în baie doar atât cât să ia t u 
b u l de pastă d i n trusa de toaletă, dar, când se întoarse, 
observă că D e n t trecuse pragul şi era acum în camera 
ei . Păstrând distanţa d i n t r e ei , îi înt inse braţul cu t u b u l 
de pastă de dinţi . I I luă, dar, în loc să-1 desfacă, să pună 
nişte pastă pe periuţă şi să plece, le puse pe amândouă 
în buzunar şi rămase acolo. 

- î m i trebuie pasta de dinţi , dar n u asta v o i a m să 
te întreb. 

Bel lamy îşi împreună mâinile la p iept şi-1 aşteptă 
să c o n t i n u e . 

- Care e p l a n u l p e n t r u mâine? 
- O h . 
Preţ de câteva clipe, s implitatea întrebării o lăsă fără 

răspuns. N u se aşteptase la ceva practic. 
- M a x e y ' s este la zece m i n u t e de mers cu maşina de 

aici . Se deschide p e n t r u prânz la unsprezece şi jumătate . 
M - a m gândit să a jungem a tunc i . 

- C a să n u - i lăsăm t i m p l u i Steven să devină prea ocu
pat ca să m a i stea de vorbă cu n o i sau să o şteargă pe uşa 
d i n spate. 

- C a m aşa ceva. 
D e n t dădu d i n cap. 
- E u n p l a n b u n . V r e i să ne vedem la m i c u l d e j u n 

m a i înainte? 
- O să beau doar o cafea aici, în cameră. 
- N u mănânci de dimineaţă? 
- U n e o r i . 
- D a r n u şi mâine . 
- D e n t . 
- B ine , b i n e . Fără m i c u l d e j u n . Dec i , vre i să ne ve

d e m pe la. . . cât? Unsprezece şi u n sfert? 
- Perfect. 
- A i c i sau în hol? 
- în totdeauna ceri atât de m u l t e detalii? 
- A b s o l u t . Piloţii n u au şansa de a repeta u n zbor. 

A v i o n u l poate f i pe p i l o t automat , dar n u ţi-ai d o r i să 
fie şi p i l o t u l la fel , nu? 

Ştia că o lua peste pic ior , dar n u m a i spuse n i m i c . 
- î n h o l . 
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- Recepţ ionat . 
- A s t a e tot? Dacă da, e târziu. 
Făcu u n gest înspre uşa deschisă d i n spatele l u i , dar 

D e n t n u pr icepu aluzia. 
- A i v o r b i t cu Olivia? 
- N i c i o schimbare. 
- A s t a e b ine . 
- Presupun. T u ai v o r b i t cu G a l i despre a v i o n u l tău? 
- S-au adăugat încă două săptămâni la t i m p u l necesar 

p e n t r u reparaţii. 
- îmi pare rău. 
- Da , şi mie . 
A p o i , preţ de câteva m o m e n t e , rămaseră nemişcaţi , 

fără să m a i spună n i m i c . Bel lamy înghiţi cu zgomot şi îşi 
dădu seama că p r o b a b i l auzise şi el . 

- O să-ţi s p u n noapte bună acum, D e n t . 
D i n n o u , făcu semn înspre uşa deschisă. 
- N u ţi-am pus încă întrebarea. 
- M i - a i pus m a i m u l t e întrebări . 
- D a r n u pe cea m a i importantă. 
- S u n t epuizată. N u poate aştepta până mâine? 
- A i suferit? 
Fireşte, ştia la ce se referă şi presupunea că n u avea 

de gând să renunţe şi să plece până când n u pr imea 
u n răspuns. 

- F i i n d c ă am p i e r d u t c o p i l u l , da. A fost groaznic. 
Fi indcă l-am p i e r d u t pe el, n u . Despărţirea era inevi
tabilă. N e despărţiserăm emoţ ional cu m u l t înainte 
să completăm documente le . Şi-a anunţat intenţia de a 
se recăsători chiar înainte ca pronunţarea'divorţului să 
fie definitivă. S-a m u t a t la Dallas împreună cu logod
nica l u i . E u m-am m u t a t la N e w Y o r k şi a m început să 
lucrez la carte. Fără explozi i , fără a r t i f i c i i . T o t u l a fost 
foarte civilizat. După o clipă de gândire, adăugă: Ca şi 
căsnicia noastră. 

La u n m o m e n t dat în t i m p ce vorbea, D e n t micşorase 
distanţa d i n t r e ei . Bellamy dădu înapoi în faţa intensi
tăţii o c h i l o r l u i coborându-i pe-ai ei şi se trezi acum vor
b i n d către acea deschizătură în formă de t r i u n g h i p r i n 
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care îi putea zări părul m a r o n i u de pe piept . C u voce 
joasă, spuse: 

- îmi pare rău p e n t r u c o p i l 
Bellamy dădu doar d i n cap. C u coada o c h i u l u i , îl 

văzu ridicând braţul şi, o clipă m a i târziu, clama care 
îi ţ inea părul îi era dată la o parte. D e n t prinse şuviţele 
care căzură pe u m e r i şi îşi trecu degetele p r i n t r e ele. 

- Dent? Ce faci? 
- întrec măsura. 
A p o i braţul l u i o cuprinse pe după talie şi capul i se 

aplecă spre al ei . Buzele îi prinseră suspinul speriat care 
scăpase de pe ale ei , iar şocul c o n t a c t u l u i îi readuse cu 
putere în m i n t e amint i rea m o m e n t u l u i în care îl văzuse 
p e n t r u p r i m a oară. 

Ea şi Susan erau la u n dr ive- in . îşi oprise motocicleta 
lângă maşina lor şi privise peste Bellamy, care stătea pe 
scaunul de lângă şofer, la Susan, care era la v o l a n . 

Zâmbetul leneş pe care i-1 adresase l u i Susan stârnise 
furnicături puternice în t o t t r u p u l fetei de doisprezece 
a n i . Era o senzaţie pe care o recunoscuse drept sexuală 
chiar şi cu lipsa ei de experienţă. F i o r i i o încântaseră şi 
o intrigaseră, dar puterea lor u lu i toare o speriase. 

încă o m a i speria. îşi puse mâinile pe p i e p t u l l u i şi 
încercă să-1 împingă la o parte. 

- N u ai ţipat, şopti el . 
îşi mişca buzele peste ale ei, abia atingându-i-le. La în

ceput. Dar, când t o t n u ţipă, când n u scoase n i c i măcar 
u n m u r m u r de protest, îi cuprinse în palmă ceafa, îi l i p i 
gura de a l u i şi sărutul se adânci. 

încă de când era la pubertate şi m a i târziu, după ce-şi 
începuse viaţa sexuală, Bellamy visase să îl sărute pe 
D e n t o n Carter . C â n d scrisese cartea, în special scenele 
de sex d i n t r e el şi Susan, n u sora l u i fusese cea pe care o 
săruta, o mângâia, o cupr indea într-o îmbrăţişare încăr
cată de pasiune adolescentină. Fanteziile astea o i r i t a u . 
C u siguranţă, exagera când îşi imagina cât de b i n e ar f i 
fost să facă dragoste cu D e n t . 

însă acum îşi dădea seama că n u se apropiase n i c i 
măcar pe jumătate de realitate. Sărutul l u i era delicios 
şi de u n erot ism întunecat . Era încărcat de p r o m i s i u n i . 
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Iar această p r o m i s i u n e îi t r imise f i o r i de dorinţă în 
t o t c o r p u l . 

M â n a l u i îi trecu peste şold şi se strecură pe sub elas
t i c u l larg al p a n t a l o n i l o r de pi jama, cuprinzându-i cu 
fermitate f u n d u l , trăgând-o, ridicând-o şi l i p i n d - o de el . 

- La naiba, gemu el, eram sigur c-o să fie b ine . 
Buzele l u i îi coborâră arzătoare pe gât, apoi m a i jos, 

lăsându-i t r i c o u l u d acolo u n d e o sărutase pe sânii care 
erau atât de încordaţi , încât îşi dădu seama că trebuia să 
îl oprească numaidecât . 

- D e n t , n u . 
I I împinse cu forţă în p iept . M â n a îi ieşi brusc d i n 

p a n t a l o n i i ei de pi jama, şi D e n t căzu pe spate, în jurând 
în cl ipa în care se l o v i de m u c h i a uşii deschise. 

- Ce mama dracului? 
- N u vreau să fac asta. 
- N u ? 
Pr iv i înspre sânii ei , evident ridicaţi sub mater ia lu l 

subţire al t r i c o u l u i . 
- A t u n c i poate-mi expl ic i . . . 
- Nu-ţi datorez n i c i o explicaţie. 
- Ba eu zic că da. A d i n e a u r i mă sărutai de-ai f i zis că 

sunt u l t i m e l e tale clipe pe pământ . După care, brusc, 
m-ai împins în uşă. Iartă-mă dacă n u înţeleg. 

- E i , ferească sfântul să n u înţelegi t u ceva! N u vreau 
să fac sex cu t ine . E suf ic ient de clar? 

T r u p u l i se legăna uşor, ca şi c u m ar f i fost fur ios , pe 
p u n c t u l de a-şi pierde cumpătul . Bel lamy chiar tresări în 
cl ipa în care scoase t u b u l de pastă de dinţi d i n buzunar 
şi îl aruncă pe pat. 

- A m minţi t . N u - m i trebuie n i m i c de la t ine . 
A p o i se duse în camera l u i şi trânti cu putere uşa 

d i n t r e ei . 

capitolul 11 

C â n d ieşi d i n l i f t în h o l u l h o t e l u l u i , câteva m i n u t e 
înainte de ora stabilită, Bel lamy îl văzut pe D e n t aşezat 
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într-un fotoliu şi c i t i n d pagini le de sport d i n t r - u n ziar. 
Se ridică în m o m e n t u l în care se apropie . 

- Echipa Braves a p i e r d u t aseară. 
- N u urmăresc meciur i le de baseball decât după ce 

a jung în W o r l d Series.^ 
- Ş i m a i e şi asta. I i întinse ediţia d i n acea zi d i n 

EyeSpy. T i t l u l vorbeşte de la sine. I n ar t i co l , eu sunt 
„străinul de o frumuseţe aspră, ident i f i ca t u l t e r i o r drept 
D e n t o n Carter" , i u b i t u l s u r o r i i tale ucise. 

C u u n n o d în stomac, Bellamy îşi trecu privirea peste 
p r i m a pagină, care era dominată de a r t i c o l u l l u i V a n 
D u r b i n . Textu l era însoţit de u n instantaneu cu ea ală
t u r i de D e n t . îşi dădu seama că fotografia fusese făcută 
cu o zi în urmă, în faţă la Lyston Electronics. 

- F o t o g r a f u l se ascundea şi a fo los i t u n obiect iv cu 
transfocator. 

- N u m-a surpr ins d i n u n g h i u l care mă avantajează, 
zise D e n t , p r i v i n d cu o c h i i mijiţi fotografia n u foarte 
clară. D a r pe t ine te-a luat destul de b ine . 

Bel lamy îndesă ziarul în geanta de umăr. 
- N u p o t să citesc asta acum, că o să v o m i t . 
T r a f i c u l pe Peachtree Street se mişca înfiorător de 

încet, d i n cauza lucrărilor. Rămaseră prinşi într-o inter
secţie u n d e fură nevoiţi să aştepte ca semaforul să se 
schimbe de t re i o r i . D e n t înjură p r i n t r e dinţi , în t i m p ce 
bătea nerăbdător cu vârful degetelor în v o l a n . Cămaşa 
cambrată pe care o purtase cu o zi înainte fusese înlocu
ită cu u n a O x f o r d , de o culoare apropiată cu cea a ochi
lor l u i . Era băgată în p a n t a l o n i . Purta curea la b l u g i . 

- De u n d e ai luat cămaşa şi cureaua? îl întrebă. 
- D e la magazinul R a l p h Lauren , d i n m a l l u l de v i 

zavi de hote l . A m fost acolo când s-a deschis. La dracu ' ! 
Dacă d o b i t o c u l ăla ar i n t r a m a i m u l t în intersecţie ca să 
facă stânga... 

Termină cu u n şir de înjurături, apoi , d i n n o u , 
semaforul se făcu roşu înainte să apuce să iasă d i n 
intersecţie. 

- N u eşti nervos d i n cauza t r a f i c u l u i sau a celorlalţi 
şoferi. Eşti nervos d i n cauza mea. 

O măsură d i n p r i v i r i . 
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- întâlnirea asta cu Steven ar putea f i destul de d i f i 
cilă. N-ajută la n i m i c dacă stai botos d i n cauza a ce s-a 
întâmplat, m a i b ine zis n u s-a întâmplat, aseară. Gata . 
A m spus-o. H a i să n u o transformăm într-o chestiune 
jenantă , de care să f i m amândoi conştienţi , dar pe care 
n i c i u n u l să n u o recunoască. 

-Nu-ţ i face probleme, scriitoareo. Eu am întrebat, t u . . . 
- C i u d a t , eu n u - m i amintesc să f i întrebat. 
- Poate că n u într-un m o d atât de explic i t , dar, ca să-ţi 

fie m a i clar în v i i t o r , când u n bărbat te lipeşte strâns de 
el, te sărută şi-ţi p u n e o mână pe f u n d , poţi să f i i destul 
de sigură de intenţii le l u i . Te-am întrebat, ai spus n u . 

Ridică d i n u m e r i cu supremă indiferenţă şi îşi întoar
se atenţia d i n n o u asupra t r a f i c u l u i . Luă p i c i o r u l de pe 
frână. Maşina n u înainta decât vreo câţiva m e t r i , înain
te să fie nevoi t să frâneze d i n n o u . 

- A r f i t r e b u i t să-ţi da i seama că n u e cazul să încerci, 
zise ea. La u r m a u r m e i , ai observat reţinerea mea. D o a r 
că n u este ceva temporar . N u relaţionez b ine cu bărbaţii 
în f e lu l ăsta. Aşa a fost întotdeauna. 

- E i b ine , asta creează o problemă de comunicare 
p e n t r u n o i . 

- D e ce? 
- Pentru că felul ăsta este s i n g u r u l fel în care ştiu eu să 

relaţionez cu femeile. 
Aşteptară ca semaforul să se schimbe d i n n o u , u n u l 

lângă celălalt, cufundaţi într-o adâncă tăcere. A p o i D e n t 
spuse cu voce înceată: 

- V r e a u să-ţi s p u n ceva totuşi. în legătură cu copi
l u l tău, bebeluşul. . . când a m zis că-mi pare *ău că l-ai 
pierdut? 

Se întoarse şi se uită la el . 
- A m fost sincer. N u vreau să crezi c-am spus-o doar 

că şă te î n m o i . 
îi aruncă o nouă pr iv i re rapidă. 
- O i f i eu u n ticălos, dar n u chiar în h a l u l ăsta. 

Maxey's era deja t icsit de clienţi când ajunseră. 
O frumuseţe înaltă şi foarte slabă, cu părul b l o n d pla
t inat , cu fustă neagră şi scurtă şi t o c u r i de doisprezece 
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c e n t i m e t r i v e n i să îi în tâmpine . Bel lamy ar f i p u t u t f i 
invizibilă, p e n t r u că o c h i i albastru-deschis ai t inere i ră
măseseră fixaţi asupra l u i D e n t . C u cel m a i mieros t o n 
d i n l u m e , îi întrebă dacă aveau rezervare. 

- V r e m doar să b e m ceva, îi spuse D e n t . 
Odată aşezaţi pe nişte scaune de bar ce păreau prea 

fragile p e n t r u a susţine u n adul t , comandară ceai cu 
gheaţă şi frunze de mentă . A p o i , în t i m p ce erau serviţi, 
D e n t spuse: 

- B e a încet. Paharul ăsta de ceai costă o p t d o l a r i . 
D u m n e z e u ştie cât cer aici p e n t r u u n hamburger ! 

A p o i p r i v i în jur , înregistrând feţele de masă d i n satin 
greu şi orhideele de culoare crem d i n m i j l o c u l fiecărei 
mese şi adăugă: 

- Presupunând că fac h a m b u r g e r i aici . 
- U i t e - 1 ! 
Bel lamy îşi zărise fratele vitreg, care se înt indea peste 

o masă ca să dea mâna cu d o i clienţi . Steven fusese u n 
băiat posac, dar frumuşel. C â n d crescuse, se transfor
mase într-un bărbat i n c r e d i b i l de atrăgător. Părul închis 
la culoare îi era dat pe spate, lăsându-i liberă f runtea 
înaltă, şi lăsat apoi să cadă în bucle lejere până aproape 
pe u m e r i , într-un st i l evident c o n t i n e n t a l . Purta u n cos
t u m negru cu cămaşă de mătase de o culoare ce părea 
adaptată la zâmbetul pe care îl adresa clienţilor, în t i m p 
ce trecea de la o masă la alta, ca să-i salute. 

- Scuză-mă, dar n u eşti Bellamy, sora l u i Steven? 
Se întoarse spre bărbatul care i se adresase d i n spatele 

b a r u l u i . Avea părul gr izonant şi u n zâmbet plăcut. 
- M i s-a părut mie , zise el . Te-am recunoscut de la 

televizor. înt inse mâna . E u sunt W i l l i a m S t r o u d , copro
p r i e t a r u l res taurantului . 

- î m i pare b ine să te cunosc. 
Bel lamy i-1 prezentă pe D e n t . C e i d o i bărbaţi îşi strân

seră mâinile . 
- Steven ştie că eşti aici? o întrebă W i l l i a m . 
- A m v r u t să-i fac o surpriză. 
Zâmbetul bărbatului rămase neschimbat, dar Bellamy 

observă o umbră întunecând o c h i i i n t e r l o c u t o r u l u i ei . 
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- C u siguranţă ar vrea să aveţi cea m a i bună masă. 
Lăsaţi-vă paharele aici , p u n pe cineva să v i le aducă. Ieşi 
d i n spatele b a r u l u i şi îi conduse la u n separeu d i n t r - u n 
colţ, undeva în spatele s a l o n u l u i . Steven stă u n e o r i 
aici , p e n t r u că poate vedea întreaga încăpere. M ă duc 
să-1 chem. 

Bellamy îl urmări pe W i l l i a m S t r o u d strecurându-se 
p r i n t r e mese şi a jungând lângă Steven. N u îi spuse de
cât vreo câteva cuvinte , înainte ca Steven să privească 
repede în direcţia lor . O c h i i l u i se opriră o clipă asupra 
l u i D e n t , apoi se fixară asupra l u i Bellamy şi cont inuă 
să o privească în t i m p ce-i spunea ceva l u i W i l l i a m , care 
dădu d i n cap şi se întoarse la bar. Steven începu să se 
îndrepte spre separeu. 

- N u pare chiar atât de surpr ins să ne vadă, murmură 
D e n t . Şi n i c i prea bucuros . 

Bellamy, dimpotrivă, era încântată să-1 vadă pe Ste
ven. Ieşi d i n separeu şi aştepta să îl îmbrăţişeze când 
ajunse lângă ea. I I strânse cu putere fără să-i dea d r u 
m u l , n i c i măcar a tunc i când îl simţi îndepărtându-se. 

I I iubise d i n ziua în care O l i v i a îl prezentase vi i toa
relor l u i s u r o r i vitrege. I n t r e ea şi Steven se formase pe 
loc o legătură şi rămăseseră p r i e t e n i apropiaţi până în 
acea zi care le dăduse t u t u r o r vieţile peste cap. Prietenia 
lor, oricât de puternică ar f i fost înaintea de moartea l u i 
Susan, n u putuse face faţă pres iuni lor tragediei . G i u l 
g i u l aruncat asupra f a m i l i e i , şi asupra fiecăruia d i n t r e 
ei , în m o d i n d i v i d u a l , rămăsese în loc pe t o t parcursul 
procesului l u i A l l e n S t r i ck land şi chiar şi după aceea. 

Steven îşi făcea deja p l a n u r i să plece de îndată ce ter
m i n a şcoala. 

C â n d plecase la universitate, Bellamy fusese distrusă, 
s imţind că plecarea l u i va f i permanentă şi că despărţi
rea lo r va f i m a i m u l t decât una geografică. D i n neferici
re, exact aşa se întâmplase. 

I i cuprinse ambele mâini într-ale ei . 
- M ă b u c u r atât de m u l t să te văd! Mi -a fost d o r 

de t ine . 
- Howard. . .? 
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- N u , n u , n u de-asta suntem aici , zise ea, e l iminând 
numaidecât această grijă. Prognoza n u este foarte bună, 
dar încă e cu n o i . 

- A sfidat şansele trăind atât de m u l t . 
- N u vrea să o părăsească pe O l i v i a , zise Bellamy şi 

Steven dădu solemn d i n cap, în semn că era de aceeaşi 
părere. Bellamy arătă înspre D e n t . Ţi-1 aminteşti pe 
D e n t o n Carter? 

- Desigur. 
C u evidentă reţinere de ambele părţi, cei d o i bărbaţi 

îşi dădură mâna. 
- Drăguţ loc, zise D e n t . 
- M e r s i . 
Bel lamy trase de mâneca l u i Steven. 
- Poţi să stai puţin cu noi? 
Steven p r i v i peste umăr, ca şi c u m ar f i căutat u n pre

text v a l i d ca să se poată eschiva, sau poate vreo salvare, 
dar, când se întoarse spre ea, zise: 

- Pot să iau o pauză de câteva m i n u t e . Se aşeză lângă 
Bellamy, faţă în faţă cu D e n t , îşi puse mâinile împreuna
te pe masă şi p r i v i de la u n u l la celălalt. Staţi să ghicesc. 
Sunteţ i aici d i n cauza r u b r i c i i care a apărut azi în ziarul 
ăla de scandal. A m crezut - am sperat - să f i u i t a t de 
n o i până acum. 

- Ş i eu speram la fel , zise ea. 
Steven atacase direct subiectul p r i n c i p a l , fără con

versaţie suplimentară, fără s-o m a i întrebe ce m a i face, 
l u c r u care o întrista peste măsură, însă trebuia să îi răs
pundă la întrebare. 

- A m încercat să mă ascund în spatele p s e u d o n i m u 
l u i , Steven. A m v r u t să rămân a n o n i m ă şi n u mi -am 
d o r i t să ştie cineva vreodată că povestea mea are la bază 
c r ima în care Susan şi-a p i e r d u t viaţa. 

- Z i l e întregi, după ce ai fost demascată, a t r e b u i t să 
mă feresc de jurnalişti . V a n D u r b i n şi-a t r i m i s u n trepă
duş aici , să-mi ia u n i n t e r v i u . A m refuzat, evident . L u 
crur i le s-au m a i calmat când te-ai întors în Texas. A p o i , 
azi-dimineaţă... 

- Ş t i u . îmi pare rău. 
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- E i , zise el, şi cuta de pe f r u n t e îi dispăru, lăsând toa
te astea la o parte, te fe l ic i t p e n t r u succesul obţ inut . M ă 
b u c u r p e n t r u t ine , d i n p u n c t u l ăsta de vedere. Sincer. 

- Iţi doreşti doar ca succesul m e u să n u te f i afectat 
şi pe t i n e . 

- N-o să te m i n t , Bellamy. Aş f i preferat să n u f i u u n 
personaj d i n povestea ta şi să n u fie aflată legătura d i n 
tre n o i . 

Bellamy aruncă o pr iv i re res taurantului aglomerat. 
- N u pare să-ţi f i afectat afacerea. 
- N u , t rebuie să recunosc că asta n u a avut de 

suferit . 
- Ş i succesul tău meri tă fel ici tări . A i a c u m t r e i 

res taurante şi toate t r e i s u n t abso lut adorate de toţi 
c r i t i c i i c u l i n a r i . 

- Este u n parteneriat b u n . W i l l i a m se ocupă de bucă
tărie şi de bar. E u mă ocup de partea administrativă şi 
de instruirea persona lu lu i . 

- O împărţire a sarcini lor foarte productivă. 
Bellamy îi zâmbi l u i W i l l i a m , care se apropia de sepa

reul lo r cu o tavă cu băuturi . Aşeză u n pahar de ceai în 
faţa fiecăruia. 

- Pot să vă aduc şi altceva dacă vreţi. B loody Mary? 
V i n ? U n aperitiv? 

- E foarte b ine aşa, mulţumesc, răspunse Bellamy. 
Şi îţi mulţumesc şi că n i l-ai împrumutat pe Steven câ
teva m i n u t e . 

- C u plăcere. Puse o mână pe umărul l u i Steven şi i se 
adresă direct : Dacă ai nevoie de ceva, sunt la bar. 

S trânse uşor umărul l u i Steven îna inte să se 
îndepărteze. 

Steven o p r i v i pe Bellamy pr iv indu-1 pe W i l l i a m înde-
părtându-se şi îndreptându-se spre bar. C â n d privirea ei 
aprinsă se întoarse la el, spuse: 

- D a , ca răspuns la întrebarea pe care eşti f ie prea 
politicoasă, fie prea ofensată ca să mi-o adresezi. E u şi 
W i l l i a m s u n t e m partener i n u doar în afaceri. 

- D e cât t i m p sunteţi împreună? 
- De reve l ionul trecut a m aniversat zece a n i . 
- Zece ani?!? 
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N u - i venea să creadă. 
- N u mă ofensează n i m i c altceva în afara f a p t u l u i 

că n u a m ştiut. De ce n u mi-a i spus? 
- La ce-ar f i contat? 
Dur i ta tea l u i o răni adânc. Toate m o m e n t e l e în care 

vorbiseră şi râseseră împreună, toate acele ocazii în 
care îşi luaseră u n u l a l tu ia apărarea împotriva l u i Su
san - toate aceste experienţe pe care le trăiseră împreu
nă n u însemnaseră n i m i c p e n t r u el? 

C â n d fusese pe p u n c t u l de a pica u n examen de 
algebră, Steven fusese cel care o convinsese că testul ace
la n-avea să-i definească restul vieţii, dar t o t el se ţinuse 
de capul ei până când reuşise să ia o notă de trecere. 
T o t el insistase că aparatul dentar abia dacă se observa 
şi că toate coşurile aveau să-i treacă în cele d i n urmă. 
O r i de câte o r i era deprimată şi avea o părere proastă 
despre sine, Steven îi vorbea despre ziua în care avea să 
fie frumoasă, cu u n v i i t o r l u m i n o s . M a i l u m i n o s chiar 
decât al l u i Susan. 

I I considerase u n frate adevărat şi crezuse că şi el s im
ţea acelaşi l u c r u în ceea ce o privea. C u toate acestea, o 
îndepărtase complet d i n viaţa l u i . N u fusese importantă 
p e n t r u el, iar această realizare o durea c u m p l i t . 

- Tu ai f i contat , Steven, zise ea, cu vocea încărcată de 
emoţie . T u , viaţa ta, i u b i r i l e tale, contau p e n t r u m i n e . 

Steven părea uşor stânjenit . 
- încearcă să înţelegi. A m plecat d i n A u s t i n , a t r e b u i t 

să abandonez t o t u l . Era s i n g u r u l m o d în care p u t e a m 
supravieţui. Trebuia să-mi fac o nouă viaţă, să mă eli
berez complet de cealaltă. Dacă aş f i luat orice aspect 
cu m i n e , chiar şi pe t ine , aş f i rămas legat de restul . 
A t r e b u i t să mă separ de to t . Fără ataşamente. C u excep
ţia m a m e i , şi până şi pe ea o ţin la o distanţă sănătoasă 
p e n t r u m i n e . 

- De-asta ai găsit câte o scuză o r i de câte o r i a m încer
cat să mă întâlnesc cu t ine în N e w York . 

- î m i amintea i de t o t ce s-a întâmplat m a i groaznic în 
viaţa mea. încă îmi aminteşti . 

- V ă d că t o t o secătură ai rămas. 
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Steven îi aruncă o pr iv i re rapidă l u i D e n t , care vor
bise p e n t r u p r i m a oară de la strângerea lor detaşată 
de mână. 

- Erai u n puşti smiorcăit şi egoist şi deocamdată n u 
am văzut n i c i o îmbunătăţ ire . 

- D e n t ! exclamă Bellamy, în şoaptă. 
D a r D e n t n u terminase. 
- S-a dat peste cap ca să poată veni aici . A i putea mă

car să te prefaci că te b u c u r i să o vezi. 
C â n d Bellamy deschise gura să spună ceva, Steven 

ridică palma. 
- E-n regulă, Bellamy, are dreptate. Sunt o secătură. 

Este o tactică de supravieţuire. N - a m avut intenţia să te 
rănesc. Zâmbi tr ist în t i m p ce întinse mâna şi-i mângâie 
obrazul f i n şi, ca şi c u m i-ar f i c i t i t gândurile pe care le 
avusese cu câteva clipe m a i devreme, murmură : Exact 
c u m îţi spuneam, răţuşca s-a t ransformat într-o lebădă. 
A p o i îşi coborî mâna şi licărul de afecţiune pe care îl 
zărise în o c h i i l u i dispăru. A fost nevoie de t i m p , de 
terapie şi perseverenţă, dar m-am reinventat . E r a m m u l 
ţumit cu viaţa pe care mi-o făcusem. D a r acum, cartea 
ta şi toată vâlva d i n j u r u l ei mi-au retrezit toate acele 
a m i n t i r i de care încercam să fug . încă o dată, sunt copi
l u l slăbănog şi speriat, interogat de poliţie. 

- Dale Moody? întrebă ea. 
- U n t i p masiv. C u p i e p t u l lat. C u voce gravă. Mi-a 

luat m a i m u l t e i n t e r v i u r i . N u s-a ajuns la n i m i c , dar 
f a p t u l că a m fost suspect, chiar şi o perioadă scurtă de 
t i m p , m-a speriat de moarte . 

- A ş a a zis şi D e n t . 
Steven se uită la el , măsurându-1 d i n p r i v i r i . 
- Iartă-mi curiozitatea. N u s-ar putea spune că a exis

tat o legătură prea strânsă între t ine şi f ami l ia mea, dar 
iată-te aici , în A t l a n t a , cu Bellamy. D e ce? 

Bel lamy v o r b i înainte ca D e n t să apuce s-o facă: 
- A m aranjat u n zbor cu D e n t , în speranţa că v o i pu

tea îndrepta l u c r u r i l e . 
- N u a mers. Dacă vre i să ştii, mama a fost extrem de 

supărată că 1-a văzut d i n n o u . 
- Da , ştiu. 
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- A ş a d a r , de ce este aici cu t ine acum? 
După o îndelungată ezitare, Bel lamy spuse: 
- Cineva mă ameninţă de câteva săptămâni. Trebuie 

să a f l u cine şi de ce. I i povesti l u i Steven t o t ce se în
tâmplase şi termină spunându-i: N u le-am spus O l i v i e i 
şi tatei . Te rog, n u le spune n i c i t u n i m i c . N u au nevoie 
de o grijă în plus. D a r n o i - eu şi D e n t - n u credem că 
actele de vandal i sm comise acasă la m i n e şi la a v i o n u l 
l u i au fost întâmplătoare sau vreo coincidenţă . Persoana 
care le-a comis are cumva legătură cu ce s-a întâmplat în 
ziua aceea. 

Steven se încruntă, cu o expresie sceptică. 
- Este o speculaţie foarte serioasă, n u crezi? 
- E u şi D e n t n u avem n i m i c altceva în c o m u n . 
Steven îi p r i v i l u n g pe fiecare în parte. 
- Ş i eu a m jucat u n r o l p r i n c i p a l în acea zi. A i veni t să 

mă acuzi că ţi-am pictat mesaje de ameninţare pe pereţii 
d i n dormi tor? 

- F i r e ş t e că n u . Se înt inse şi-i luă mâna. Sper să ne 
împărtăşeşti câteva d i n a m i n t i r i l e tale legate de ce s-a 
întâmplat a tunc i . 

- C u ce scop? A i scris deja o carte întreagă despre 
asta. 

D e n t p u f n i auzind această remarcă. Bel lamy nu-1 luă 
în seamă. Hotărâse ca, m o m e n t a n , să n u m a i spună n i 
mănui altcuiva despre pierderi le ei de m e m o r i e . D a r era 
i m p o r t a n t ca Steven să u m p l e nişte g o l u r i . 

- V r e i să-mi răspunzi la câteva întrebări? 
Steven părea enervat. 
- Ce-am m a i putea schimba acum dacă v o r b i m des

pre asta? 
- Fă-mi mie pe plac. Te rog. 
Se gândi preţ de câteva m o m e n t e , apoi încuviinţă 

brusc d i n cap. Bel lamy n u p i e r d u t i m p u l . 
- C u puţin t i m p înaintea tornadei , ai plecat d i n pavi

l i o n şi te-ai dus la casa de lângă debarcader. 
D i n n o u , Steven dădu scurt d i n cap. 
- D e ce? D e ce te duceai la debarcader? 
- După bere. 
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- Bere? Ţ i e nu-ţi plăcea berea. M i - a i spus că gustaseşi 
la o petrecere şi că ţi se părea că are u n gust o r i b i l . 

Steven ridică d i n u m e r i . 
- V o i a m să m a i încerc o dată. U m b l a vorba că nişte 

băieţi reuşiseră să ascundă bere în casa de la debarca
der. M - a m dus să văd, dar n u era n i m e n i acolo. D o a r 
câteva c u t i i . T o c m a i mă întorceam la p a v i l i o n , când 
cineva a văzut pâlnia t o r n a d e i şi toată lumea a început 
să ţipe. Debarcaderul era m a i aproape, aşa că a m f u g i t şi 
m-am adăpostit acolo. 

Bel lamy aprobă absentă d i n cap. 
- C â n d a m veni t după t ine . . . 
- A i ven i t după mine? 
- Ca să te p r e v i n că se apropia f u r t u n a . 
- Serios? 
Reacţia l u i o u l u i a . 
- De ce te surprinde? A m scris în carte. Dacă ai 

c i t i t -o . . . 
- A m ci t i t -o . D a r m-am gândit că ai zis doar aşa, de 

dragul poveştii. 
- T u nu-ţi aminteşti t o t aşa? 
- După ce-am plecat d i n p a v i l i o n , n u te-am m a i vă

zut decât după ce fuseseşi salvată d i n t r e dărâmăturile de 
la debarcader. 

- N u m-ai văzut acolo m a i înainte? 
Steven clătină d i n cap. 
- N u a m n i c i cea m a i vagă idee c u m ai ajuns acolo. 
Bel lamy îi aruncă o pr iv i re l u i D e n t . Acesta se u i t a la 

ea, cu sprâncenele arcuite în m o d grăitor. Intorcându-sc 
la Steven, Bellamy spuse: 

- După tornadă, ai reuşit să ieşi de sub dărâmături . 
- A fost u n mare noroc că n u a m sfârşit s t r iv i t sub 

z idur i le dărâmate. D a r partea aia d i n construcţie s-a 
prăbuşit în afară şi n u înăuntru . A m avut zgârieturi şi 
eram ameţit , dar n i m i c grav. A m reuşit să mă târăsc afa
ră d i n t r e dărâmături şi să mă întorc , împleticindu-mă, la 
p a v i l i o n . M a m a şi H o w a r d aproape că m-au sufocat cu 
îmbrăţişările. Dar, desigur, erau în acelaşi t i m p disperaţi 
să vă găsească pe t i n e şi pe Susan. 
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A m i n t i r i l e l u i Steven în legătură cu ce se întâmplase 
după furtună coincideau cu ale l u i D e n t , aşa că Bellamy 
n u insistă asupra lor . 

- De ce te-a interogat detect ivul Moody? 
- D i n cauza aspectelor sexuale ale c r i m e i . A interogat 

toţi bărbaţii trecuţi de pubertate , m a i ales pe cei apropi
aţi de Susan. Pe i u b i t u l ei, spuse Steven, încl inând capul 
înspre D e n t . E u eram fratele ei vi treg, dar asta n u m-a 
exclus. Până şi H o w a r d a fost interogat. 

Bel lamy era uluită. 
- T a t a a fost chestionat? D o a r n u vorbeşti serios! 
- S u n t sigur că m a m a şi H o w a r d n u au v r u t să a f l i , 

d i n cauza implicaţiilor deranjante. 
- N u sunt deranjante, sunt dezgustătoare. 
Steven coborî privirea şi trasă m o d e l u l d i n ţesătură al 

feţei de masă albe cu vârful degetului . 
- M o o d y n u a fost chiar atât de deplasat. 
C u v i n t e l e l u i , rostite aproape în şoaptă, avură efectul 

u n o r cărămizi căzute d i n cer. Bellamy era atât de şocată, 
încât n u m a i putea să vorbească. N i c i D e n t n u spuse 
n i m i c , dar îşi puse c o t u l pe masă şi-şi cuprinse cu mâna 
bărbia şi gura. Probabi l că Steven simţea presiunea p r i 
v i r i i l u i solemne, p e n t r u că, a tunc i când renunţă să m a i 
studieze faţa de masă, D e n t f u cel căruia i se adresă. 

- N u e cazul să-ţi s p u n ţie c u m era ea, n u - i aşa? Ştii 
d i n p r o p r i e experienţă că Susan avea o sexualitate ie
şită d i n c o m u n . Ceea ce p r o b a b i l că era fantastic pen
t r u t ine , dar p e n t r u fratele ei m a i mic , care încerca să-şi 
înţeleagă identi tatea sexuală, era u n adevărat coşmar. 
Şi m a i era şi răutăcioasă pe deasupra. 

Bel lamy înghiţ i cu d i f i c u l t a t e şi spuse, cu voce 
sugrumată: 

- încerci să ne spui că t u şi Susan... 
- N u , zise Steven, scuturând f e r m d i n cap. N - a m ajuns 

niciodată la marele f i n a l . D a r n u fiindcă n-ar f i încercat. 
Aşa stând l u c r u r i l e , se mulţumea să mă tortureze. 

- Făcând ce anume? 
- Eşti sigură că vre i să auzi asta, Bellamy? N u este de

loc plăcut. 
- C r e d că trebuie să a u d . 
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- B ine . Trase aer în p iept . Susan îşi făcuse u n obicei 
d i n a se strecura noaptea în camera mea. D e două, tre i 
o r i pe săptămână. U n e o r i chiar m a i des. 

- C â n d a început? 
- I n ziua în care m a m a şi H o w a r d s-au căsătorit. 
Bel lamy scoase o exclamaţie de u l u i r e . 
-Se înt indea lângă m i n e , se freca de m i n e , vorbea 

murdar , îmi descria în deta l iu t o t ce mi-ar f i făcut, dacă 
mie n u mi-ar f i fost atât de frică să n u f i m prinşi. îşi 
dădea jos hainele şi mă provoca să o at ing. P u f n i dis
preţuitor. D u m n e z e u mi-e martor , u n e o r i chiar îmi do
ream să o fac, p e n t r u că începusem să l u p t cu realizarea 
f a p t u l u i că eram homosexual . I n acel p u n c t d i n viaţa 
mea, îmi doream cu disperare să-mi dovedesc mie în
s u m i că n u era aşa. Dar, adevărul fie spus, cu cât încerca 
m a i m u l t să mă ademenească, cu atât îmi provoca mai 
multă repulsie. 

- Ştia că eşti homosexual? 
-Poate . Probabi l . Ceea ce n u însemna decât că în

treaga poveste era cu atât m a i încântătoare p e n t r u ea. 
A m ajuns în p u n c t u l în care n u m a i s u p o r t a m să o văd, 
n u - i m a i p u t e a m suporta n i c i măcar m i r o s u l , şi n u în
cercam să o ascund. Susan a devenit şi m a i agresivă, şi 
m a i provocatoare. Odată , a i n t r a t peste m i n e la duş 
şi mi-a spus că m a m a era pe h o l . M i - a spus că, dacă sco
team u n sunet şi ne pr indea mama, le-ar f i spus, ei şi 
l u i H o w a r d , că o forţam să se culce cu m i n e în fiecare 
noapte. Şt iam că era în stare să plângă la comandă şi că 
putea să-i convingă de orice. Pr iv i intens în o c h i i l u i Bel
lamy. îmi pare rău că trebuie să f i u eu cel care-ţi distruge 
iluzia f a m i l i e i perfecte, dar poate că a sosit t i m p u l să ştii 
adevărul despre i u b i t a ta soră. 

- A r f i t r e b u i t să-mi spui . 
- C a să adaugi şi d e t a l i u l ăsta în cartea ta? Să scrii o 

poveste şi m a i savuroasă? 
Bellamy tresări ca şi c u m ar f i plesnit-o. 
- N u m e r i t asta, Steven. 
Fratele ei păru să fie de acord, p e n t r u că suflă cu zgo

m o t aerul pe gură. 
- îmi pare rău. N u era cazul. 
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- De ce n u mi-ai spus atunci? Aş f i stat lângă t ine , 
orice ar f i u r m a t . 

- N - a m v r u t să urmeze n i m i c . N u v o i a m să ştie n i 
meni , în n i c i u n caz t u . Erai atât de diferită de ea. 
Inocentă. Dulce . M e r e u împăciuitoare. Şi erai prietena 
şi partenera mea. M ă temeam să n u te s ch imbi , dacă ai 
f i ştiut de m i n e şi de Susan. 

- N u m-aş f i schimbat . 
-Poate , spuse el, încă îndoielnic . Dar, în orice caz, 

mi-era ruşine. 
- D a r n u făceai n i m i c rău. 
- Erau m o m e n t e în care c o r p u l m e u răspundea, fără 

voinţa mea. C â n d n u mă p u t e a m contro la . N u o do
ream câtuşi de puţin, dar eram u n adolescent c h i n u i t de 
h o r m o n i pe care n u aveam c u m să-i eliberez. M ă atingea 
si eu explodam, după care râdea de m i n e şi mă u m i 
lea. Sincer, adăugă el gânditor, mă m i r că n u s-a lăudat 
niciodată în faţa ta cu ceea ce făcea. Era invidioasă pe 
t ine , ştiai? 

- I m p o s i b i l . 
- E adevărat. Era invidioasă pe relaţia specială d i n t r e 

t ine şi H o w a r d . Tatăl vostru te prefera, şi Susan era con
ştientă de asta. Era totodată uluită de f a p t u l că, în mo
m e n t u l în care a m i n t r a t în fami l ia voastră, între n o i s-a 
format o legătură strânsă pe care n u a m avut-o niciodată 
cu ea şi n i c i n u m i - a m dor i t -o . N u că ar f i interesat-o pe 
ea prietenia mea, dar n u îi plăcea să f ie n i m e n i înain
tea ei . Pr iv i d i n nou^peste masă, la D e n t . Să ştii că n i c i 
ţie nu-ţi era fidelă. îmi povestea despre toţi băieţii cu 
care „te l u c r a " pe la spate. Era o târfă care oferea mostre 
gratuite t u t u r o r . A fost p o t r i v i t să f ie strangulată cu pro
p r i i i chiloţi . 

- Steven, te rog, şopti Bellamy. 
- T u ai v r u t să auzi, acum o să auzi până la capăt, 

zise Steven, apăsat. într-o duminică, în t i m p u l c inei în 
famil ie , Susan mi-a dat pe sub masă o pereche de chiloţi 
de-ai ei . Stăteam frumuşel între ea şi H o w a r d , când mă 
trezesc că-mi ia mâna şi-mi îndeasă chiloţii între degete. 
A m fost atât de o r i p i l a t şi totodată atât de îngrozit, 
că a m crezut că o să leşin. Şi t o t t i m p u l c ine i a zâmbit, 
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cu acel zâmbet viclean şi tr iumfător care-i era atât de 
caracteristic. Erau genul de g lume înjositoare care o fă
ceau să jubileze. A u fost nenumărate alte ocazii în care a 
făcut ceva asemănător. V-aş m a i putea spune m u l t e , dar 
n u ar folosi la n i m i c . N u îmi m a i poate t ransforma viaţa 
într-un iad . E moartă . Şi mă bucur . 

N u m a i spuse n i m i c preţ de câteva m o m e n t e , apoi se 
ridică, de parcă s-ar f i trezit d i n t r - u n vis urât. Aruncă o 
pr iv i re în j u r u l res taurantulu i şi spuse: 

- T r e b u i e să mă întorc la treabă. I n plus, a m spus tot 
ce aveam de gând să s p u n . I n afară de asta. îna inte să 
c o n t i n u e , se asigură că are întreaga lor atenţie. M o o d y 
m-a chestionat exagerat de m u l t , dar povestea mea a fost 
mereu aceeaşi. D e la p r i m u l până la u l t i m u l cuvânt. N-a 
avut n i c i o dovadă care să mă plaseze aproape de locul 
în care a fost găsit cadavrul ei . Ş i n i c i n-a găsit vreun 
m o m e n t în care aş f i p u t u t s-o o m o r . D a r ce n u m-a 
întrebat niciodată, ce n u a ştiut este că aveam u n m o t i v 
al d r a c u l u i de b u n să o fac. 

capitolul 12 

P u m n u l v e n i d i n senin şi se izbi în faţa l u i Rupe ca o 
ghiulea de t u n . 

Ater iza cu putere în f u n d . Fulgere de durere îi stră
băteau capul , r icoşând în pereţii i n t e r i o r i ai c r a n i u l u i . 
Urech i le îi ţiuiau şi era m o m e n t a n o r b i t . 

înainte să apuce măcar să strige, se simţi pr ins de gu
l e r u l cămăşii şi r id ica t în picioare cu o viteză care-i zgâlţâi 
oasele şi-i făcu să-i clănţănească dinţii . Planeta se legănă, 
apoi ieşi de pe orbită, ameţindu-1 până în p u n c t u l în 
care simţi că-i v ine să v o m i t e . încercă să-şi stăpânească 
greaţa care i se ridicase în gât. C a p u l i se bălăngănea pe 
gât, fără să îl poată contro la . Sângele îi curgea d i n nasul 
spart, peste buzele amorţi te . 

- H e i , Rupe, n u ne-am văzut de m u l t . 
î n t i m p ce era scuturat ca o păpuşă de cârpă, Rupe 

c l i p i , încercând să vadă p r i n rachetele de durere care 
încă îi m a i explodau în i n t e r i o r u l c r a n i u l u i . Pământul 
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reveni la l o c u l l u i şi, în sfârşit, m u l t i t u d i n e a de i m a g i n i 
neclare d i n faţa l u i se contopiră scoţând la iveală f igura 
l u i Dale M o o d y , m a i masiv, m a i urât şi m a i bătrân. 

Dale ştia cât de puternică era durerea celui lal t bărbat, 
pent ru că îi fusese descrisă cu altă ocazie. O lovitură 
exact ca aceea pe care i-o dăduse l u i Rupe i-o aplicase 
u n u i coleg poliţist care descrisese apoi în deta l i i m u l t i 
plele n i v e l u r i de durere insuportabilă pe care le încer
case în m o m e n t u l în care făcuse cunoşt inţă cu p u m n u l 
drept al l u i Dale . 

Ca răspuns la întrebarea l u i Dale, Rupe mormăi ceva 
ne inte l ig ib i l . 

- Poftim? N u cred că a m înţeles. 
Dale, cu mâna încă înfiptă în g u l e r u l cămăşii de b u m 

bac mercerizat, îl ridică pe Rupe şi îl împinse în partea 
d i n spate a Dodge-u lu i său r u g i n i t . 

- Ce zici, cădem la o înţelegere? 
- M a i du-te d r a c u l u i ! 
C u buzele u m f l a t e şi nasul r u p t , Rupe n u reuşi să 

pronunţe foarte i n t e l i g i b i l înjurătura pe care i-o adresa 
fos tu lu i poliţist. Dale rânji, dar expresia l u i n u era câ
tuşi de puţin plăcută. 

- Să înţeleg că n u . 
Ţinându-1 pe Rupe cu o mână, o fo los i pe cealaltă 

p e n t r u a deschide uşa d i n spate a maşinii , dădu la o 
parte capacul alb al u n e i lăzi f r igor i f i ce d i n care scoase 
o pungă de mazăre congelată pe care o adusese anume 
p e n t r u această ocazie. 

- Poate c-o să te-ajute. 
Aplică punga pe nasul u m f l a t al l u i Rupe. 
Rupe scoase u n n o u strigăt de durere, dar întinse 

mâna şi smulse punga de mazăre d i n t r e degetele l u i 
Dale. Şi-o aşeză cu m a i multă blândeţe pe zona trauma
tizată, apoi îl p r i v i pe fostul detectiv d i n spatele pozei cu 
Uriaşul Verde zâmbitor. 

- O să d e p u n plângere p e n t r u agresare. 
- îna inte sau după ce o să-ţi u m f l u ochii? Sper că n u 

ai vreo reclamă de f i l m a t săptămâna asta. O să arăţi ca 
dracu ' o vreme. Poate găseşti cămăşi care să ţi se asorteze 
cu vânătăile. 
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- E ş t i u n . . . 
- Ş t i u foarte b ine ce sunt , zise brusc Dale şi orice 

urmă de u m o r dispăru d i n t o n u l l u i . Ş i ştiu chiar şi mai 
b ine ce eşti t u . Putem să stăm aici toată noaptea şi să 
ne insultăm u n u l pe celălalt. E u n u a m n i m i c altceva 
de făcut. D a r t u eşti u n o m ocupat. Şi to t t u eşti cel 
care sângerează şi se perpeleşte de durere în m o m e n t u l 
ăsta. Cea m a i b u n ă alegere ar f i să stai de vorbă cu 
m i n e , după c u m ştiu că arzi de nerăbdare să o faci. 
A m condus jumătate de stat ca să a jung la t ine . Aşa că 
hai , vorbeşte, nenoroc i tu le ! 

Rupe c o n t i n u a să îi arunce p r i v i r i otrăvite, dar Dale 
ştia m a i b ine decât or ic ine că fostul p r o c u r o r era spe
cialist în a-şi păstra c a l m u l în situaţiile-limită. C h i a r 
şi strâns cu uşa, c u m era acum, cu siguranţă căuta u n 
u n g h i care să întoarcă situaţia în avantajul său. Ştiind 
toate acestea despre el, Dale n u f u surpr ins când Rupe 
trecu direct la subiect. 

- Fata m a i mică a f a m i l i e i Lyston. Ţi-o aminteşti? Bel
lamy? A scris o carte. 

-Poveste veche, Rupe. înainte de furtună. Şt iu de ea. 
M a i ştiu şi de ziaristul de scandal care o descoase pe 
toate părţile. M - a m o p r i t să bag benzină în d r u m spre 
t ine şi a m văzut ediţia de azi într-un stand de lângă casă. 
P u n p a r i u că fata de la casă ar f i făcut atac de inimă 
dacă ar f i ştiut că v i n d e u n exemplar u n u i a d i n t r e perso
najele vedetă în a r t i c o l u l de azi . .Eu stau ceva m a i bine 
decât t ine , Rupe, cont inuă Dale, pe t o n conversaţional. 
A m fost menţ ionat doar ca „fostul detectiv însărcinat cu 
investigarea cazului, i n d i s p o n i b i l p e n t r u c o m e n t a r i i " . 
D a r V a n D u r b i n n-a fost zgârcit cu t ine . C i t i n d pr in t re 
rânduri , aş spune că n u a fost foarte impres ionat de fos
ta ta funcţie . A zis că n u i-ai p u t u t da u n răspuns „pre
cis" când te-a întrebat despre dovezile concrete, care, în 
cazul de faţă, înseamnă o pereche de chiloţi de dantelă. 
V a n D u r b i n a exploatat asta la m a x i m u m . 

- A m c i t i t a r t i c o l u l . 
Rupe îşi ridică pachetul rece de pe nas, p r i v i cu dez

gust u r m a de sânge care rămăsese pe pungă, apoi o 
aruncă la o parte. Ateriza pe trotuar , la picioarele l u i , 
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cu u n zgomot putern ic . Rupe se uită la ea şi profită de 
ocazie ca să-şi rotească pr ivirea p r i n parcare. 

- N u e n i m e n i în jur , îi spuse Dale . N i m e n i care 
să-ţi sară în ajutor. Şi asta n u m a i d i n v i n a ta, p e n t r u că 
ţi-ai lăsat maşina t o c m a i aici , la marginea parcării. 
Ce? Te t e m i să n u observe cineva că v i i şi pleci d i n apar
t a m e n t u l domnişoarei de acolo? Sincer, ar t r e b u i să 
alegi alt loc p e n t r u întâlniri romant ice , Rupe, altfel rişti 
să f i i pr ins cu p a n t a l o n i i în v ine . C h i a r aşa, câţi an i are? 
Optsprezece? C e l m u l t nouăsprezece. E majoră măcar? 
Să-ţi f ie ruşine! Ţi-o tragi cu o fetişcană care n u are n i c i 
măcar vârsta legală să-şi cumpere o bere. Şi când te gân
deşti că m a i eşti şi d iacon la biserică! 

Dacă p r i v i r i l e ar f i p u t u t ucide, Dale ar f i fost m o r t . 
- P r i e t e n u l tău, Haymaker? şuieră Rupe. E l m-a 

turnat? 
Ignorându-1, Dale cont inuă să-1 tachineze doar de 

a m o r u l artei , aşa, ca să se distreze. 
- Nevastă-ta ştie că ţi-ai tras o puicuţă? Dar, dacă stau 

să mă gândesc, s-ar putea să n u fie chiar aşa de afectată. 
Poate c-o să se bucure să afle că încă ţi se m a i scoală. 
Dale se aplecă spre Rupe şi şopti: D a r să sperăm că n-o 
să afle V a n D u r b i n despre asta. 

Rupe strâmbă d i n nas. 
- A r e o rubrică într-un ziar i e f t i n , pe care o a m e n i i 

îl folosesc drept aşternut în l i t iera p is i c i i . E i şi? Ce rău 
mi-ar putea face, cu adevărat? 

- Regelui Maşinilor d i n Austin? făcu Dale, dispreţuitor. 
Rupe şterse o picătură de sânge care i se scurgea d i n 

nas, apoi şi-o scutură de pe degete. 
- A fost ideea băiatului de la market ing . 
- C u m zici t u , Rupe, c u m zici t u . Te-ai descurcat f r u 

muşel. D a r t o t u l ar putea să dispară într-o clipă. 
Pocni d i n degete la n i c i t re i c e n t i m e t r i de faţa tume

fiată a l u i Rupe. 
- Crezi că mi-e frică de V a n D u r b i n ? 
- N u , dar ţi-e groaznic de frică de m i n e , i-o întoarse 

Dale, strângând m e n g h i n a . M a i întâi cartea, apoi V a n 
D u r b i n . . . au t u l b u r a t nişte ape care se limpeziseră. D a r 
cu sunt cel care ar putea într-adevăr să te tragă la f u n d . 
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- Te-ai scufunda odată cu m i n e . 
- E u n u m a i a m n i m i c de p i e r d u t . 
C u ambele mâini , Rupe împinse în p i e p t u l lat al 

l u i Dale . Dale se dădu u n pas în spate şi Rupe măsură 
cu o pr iv i re dispreţuitoare atât pe fostul poliţist, cât şi 
maşina l u i . 

- Asta e m a i m u l t decât evident . 
Dale ignoră insul ta . 
- T u , pe de altă parte, ai ieşit m u l t în evidenţă. 

Mass-media ar f i încântată să te înt indă pe cruce. 
- M a i lasă ameninţări le . Dacă ai încerca să mă dis

t r u g i , n u ai reuşi. 
- S u n t de altă părere. 
- E ş t i deja înfrânt, doar că nu-ţi da i seama, zise 

Rupe. De-asta a m încercat să dau de t ine . Ca să-ţi spun 
că, dacă începi să devi i prea sent imenta l în legătură cu 
A l l e n S t r i ck land, legea, justiţia şi s t i l u l american, o să-ţi 
sapi p r o p r i u l m o r m â n t şi n u n u m a i pe al tău. 

- Dacă ar f i să se redeschidă cazul l u i Susan Lyston.. . 
- V e z i , exact despre asta e vorba. Te-am bătut înainte 

să începi . Se uită la Dale şi clătină dispreţuitor d i n cap. 
Crezi că aş f i lăsat dosarul ăsta să zacă aşa la procuratură, 
ca o b o m b ă cu ceas? Râse sec, dar asta îi aduse o grimasă 
de durere. Vezi să n u , Dale! D o s a r u l a dispărut la câteva 
săptămâni după condamnarea l u i S t r i ck land . 

Dale strânse p u m n i i şi scrâşni d i n dinţi . 
- I n dosarul ăla erau toate "notiţele mele în legătura 

cu cazul. 
- Ş i ai fost foarte cooperant când m i le-ai dat pe toate, 

aşa c u m ţi-am solicitat , Dale . Sincer, apreciez asta. 
Dale micşoră spaţiul d i n t r e ei . 
- U n d e este? 
- N u l-am scos doar de la procuratură, Dale . A m 

aprins u n c h i b r i t , l-am p r i v i t c u m arde, apoi a m împră.ş 
t ia t cenuşa în cele p a t r u puncte cardinale. Dacă cineva 
ar încerca să-1 m a i găsească acum, n u ar avea n i c i o şan 
să. D i n n o u , îl măsură d i n p r i v i r i pe Dale şi râse. A i ieşii 
d i n ascunzătoarea ta şi te-ai ambalat atâta p e n t r u n imit 
î m i pare rău, Dale . 
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Ridică ostentativ d i n u m e r i , cu acel aer îngâmfat ca-
re-1 făcea pe Dale să-1 dispreţuiască. D a r Dale aşteptă, 
ştiind că o să vină. Aşteptă. Aşteptă. 

Şi când Regele Maşini lor afişă acel zâmbet de recla
mă, Dale îşi înfipse p u m n u l în d a n t u r a perfectă, d is t ru
gând-o cu încheieturile l u i de f ier antrenate de aproape 
douăzeci de a n i de fur ie mocni tă . 

Rupe urlă, îşi acoperi gura cu ambele mâini şi alune
că pe lângă maşină. 

C u vârful ghetei, Dale îl împinse de lângă roată, ca 
să nu-1 împiedice a t u n c i când pleca. A p o i , pr iv indu-1 de 
deasupra, zise: 

- Dacă-1 m a i strângi o dată pe Haymaker cu uşa, 
mă întorc şi-ţi ta i boaşele cu foarfecă de grădină. A m 
nvut odată u n caz, u n t i p i-a făcut aşa ceva a m i c u l u i 
cu care juca pocher. A p r i m i t t re i a n i p e n t r u asta. D a r 
l-a dat celui lal t o lecţie despre trişat pe care sigur n-a 
uitat-o niciodată. 

I n t i m p u l z b o r u l u i înapoi spre A u s t i n , n i c i Bellamy, 
nic i D e n t n u avură prea m u l t chef de vorbă. Despărţirea 
de Steven o întristase p r o f u n d , p e n t r u că acum ştia că 
o exclusese în m o d v o i t d i n viaţa l u i , pe când înainte se 
păcălise singură crezând că circumstanţele erau de vină 
pentru r u p t u r a d i n t r e ei . 

Dar starea ei de sp i r i t era cauzată în m o d special 
de ceea ce-i dezvăluise în legătură cu el şi cu Susan. 

- C u m e p o s i b i l să f i trăit în aceeaşi casă cu ei şi să 
nu f i ştiut? 

N i c i măcar nu-şi dădu seama că pusese întrebarea cu 
voce tare, până când nu-1 auzi pe D e n t răspunzând. 

- Erai u n c o p i l . Poate că ai simţit că se petrecea ceva 
între ei , dar n u aveai c u m să-ţi da i seama ce era. 

- Credeam doar că n u se plac în m o d deosebit. 
După câteva clipe, D e n t spuse: 
- E p o s i b i l să f i inventat t o t u l . 
- N u ar inventa o astfel de minciună. Este prea dure

ros şi j enant p e n t r u el . 
- Crezi că ar minţ i în legătură cu altceva? 
Se uită la el cu o expresie întrebătoare. 
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- Steven n u te-a văzut la debarcader, înainte de f u r t u 
nă, spuse D e n t . D a r n i c i t u n u l-ai văzut pe el, n u - i aşa? 

- Poate că l-am văzut. N u - m i amintesc. 
- B ine . D a r ne-a spus că s-a dus acolo ca să ia bere pe 

furiş, când n i c i măcar n u - i plăcea berea. M i s-a părut 
cam c iudat . 

- Crezi că m i n t e când ne spune u n d e era în m o m e n 
t u l în care a fost omorâtă Susan? 

D e n t ridică d i n u m e r i . 
- E doar ceva de luat în considerare, atâta to t . A recu

noscut că avea u n m o t i v . 
- D e c i crezi partea asta, că Susan s-a dat la el? 
- D a , cred. 
N i c i u n u l n u m a i spuse n i m i c . I n cele d i n urmă, 

Bel lamy zise: 
- Era egoistă şi înfumurată . D a r n u aş f i crezut că pu

tea f i atât de crudă. 
- N u ? V o r b i n d şoptit, dar cu patos, D e n t spuse: Do

rinţa ta de a afla adevărul ar putea scoate la iveală şi alte 
surprize urâte, Bellamy. Eşti sigură că vre i să cont inui? 

- T r e b u i e . 
- Ba n u , n u trebuie . 
- N u mă opresc acum, D e n t . 
- Poate c-ar t r e b u i . D e ce să mergi m a i departe pe u n 

teren care ar putea f i înţesat de bombe? 
- N i m i c n u poate f i la fel de râu ca secretul pe care 

l-am af lat azi. 
D e n t o p r i v i câteva clipe l u n g i , apoi , fără n i c i u n alt 

cuvânt, îşi îndreptă privirea înainte . 
- C e i l a l ţ i băieţi , zise ea ezitând, cei cu care se lăuda 

că a fost.. . 
- Ce-i cu ei? 
- N u ştiai? 
- Ba sigur că ştiam. îşi dădu capul pe spate şi închise 

o c h i i . N u - m i păsa. 

Petrecură restul z b o r u l u i adânciţi într-o tăcere gândi
toare şi nu-şi m a i vorbiră decât abia a t u n c i când ieşiră 
de pe t e r m i n a l u l Aust in-Bergstrom, pe poarta care dă
dea spre parcarea u n d e D e n t îşi lăsase Corvet te -ul . 
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Bellamy se ofer i să cheme u n tax i ca să o ducă acasă. 
- D a c ă prefer i să n u m a i faci u n ocol până în 

Georgetown. . . 
- T e duc eu. D a r a e r o d r o m u l l u i G a l i este în d r u m u l 

nostru . Aş vrea să mă opresc puţin acolo. 

C a m i o n e t a l u i G a l i era s i n g u r u l veh icu l d i n j u r . Fani
o n u l de vânt atârna i n e r t pe stâlpul l u i , pleoştit de zăpu
şeala serii . D e n t intră cu maşina în hangar şi, în t i m p ce 
el şi Bel lamy coborau, G a l i se apropie de ei, ştergându-şi 
mâinile unsuroase pe o cârpă de l u c r u . 

- Ce m a i face fata mea? întrebă D e n t , referindu-se la 
avion. 

- începe să-şi revină. V r e i să vezi? 
D e n t o luă înspre av ion . G a l i se uită la Bellamy şi 

încl ină d i n cap înspre b i r o u . 
- E m a i răcoare acolo. A m dat d r u m u l la aer. A i grijă 

la p i c i o r u l d i n spate al scaunului , când te aşezi. 
- Mulţumesc . 
Bel lamy intră în b i r o u şi se aşeză cu grijă pe scaunul 

cu p i c i o r u l şubred. î n t i m p ce-i privea pe D e n t şi pe G a l i 
discutând despre avion, îşi scoase te le fonul m o b i l d i n 
geanta de umăr. 

Avea t re i ape lur i p ierdute de la impresarul ei şi încă 
două de la publ ic is t . îşi putea imagina zarva pe care o 
provocase u l t i m u l n u m ă r d i n EyeSpy. Probabi l că cei d o i 
savurau d i n p l i n explozia de publ ic i ta te . 

N u citise exemplarul pe care i-1 dăduse D e n t de d i 
mineaţă. Recunoştea că avea o curiozitate morbidă în 
legătură cu ce scrisese V a n D u r b i n , şi doar dacă ştia 
conţ inutul a r t i c o l u l u i putea să se pregătească să contra
careze orice eventuale neadevăruri. D a r n u avea puterea 
să îl citească acum. După întâlnirea cu Steven, se simţea 
epuizată emoţ ional . 

Neavând chef de discuţii profesionale, tastă^numărul 
O l i v i e i . îi răspunse r o b o t u l . Lăsă u n mesaj. încă avea 
senzaţia că n u făcuse u n l u c r u corect ducându-se să vor
bească cu Steven fără a-i spune m a i întâi m a m e i l u i . O l i 
via n u ascundea f a p t u l că îi era c u m p l i t de d o r de f i u l ei 
şi se lamenta adesea că n u îl vedea suf ic ient de des. 
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Bellamy se întreba - ei b ine , se întreba m u l t e . Dar 
erau unele întrebări pe care n u i le putea pune O l i v i e i 
fără să-i trădeze încrederea l u i Steven. Oricât de curioa
să ar f i fost să afle cât a n u m e ştia O l i v i a despre viaţa l u i 
privată, era hotărâtă să respecte pactul pe care îl făcu
seră încă înainte de adolescenţă de a-şi păstra secretele 
u n u l celui lal t . 

G a l i şi D e n t se u i t a u acum la u n alt avion, care era 
parcat în hangar. G a l i îi făcu l u i D e n t semn să se apro
pie. Acesta păru să ezite, apoi se duse lângă aparatul 
de zbor. 

G a l i stătu în faţa l u i preţ de câteva secunde, apoi se 
răsuci pe călcâie şi, lăsându-1 pe D e n t , v e n i în b i r o u . Râ
dea în barbă în t i m p ce înconjură b i r o u l şi se aşeză. 

- Şt iam eu că n-o să reziste. 
- Este u n avion nou? întrebă Bellamy. 
- A r e m a i puţin de cincizeci de ore de zbor. 
- A l c u i e? 
G a l i îi spuse, şi Bel lamy recunoscu n u m e l e . 
- E senator de stat, n u - i aşa? 
- M d a . I n plus, deţine cam o tre ime d i n terenul d i n 

tre Fredericksburg şi R i o G r a n d e . V i t e . 
- Şi pe t ro l , şi motorină, dacă n u mă înşel. 
G a l i dădu d i n cap. 
- I-a o fer i t l u i D e n t u n post de p i l o t pr ivat , dar e prea 

încăpăţânat şi prea mândru ca să accepte. 
Bellamy p r i v i înspre D e n t care-şi trecea mâna peste 

aripa a v i o n u l u i , aşa c u m şi-o trecuse cu o noapte în 
urmă peste coapsa ei . Fusese la fel de lipsită de inhibiţii 
ca şi sărutul l u i , amândouă luând ceea ce v o i a u . 

A m i n t i r e a îi făcu o b r a j i i să i se încingă. Prinsă în cea 
ţa a m i n t i r i i erotice, rată întrebarea pe care i-o adresase 
G a l i şi f u nevoită să-1 roage să repete. 

- Te-am întrebat ce crezi despre el . 
încercă să-1 privească pe D e n t în m o d obiectiv, dai 

era i m p o s i b i l . 
- încă îmi formez o o p i n i e . 
- A i tăi n u l-au plăcut. 
- A i c i e vorba de m i n e . 
G a l i n u comentă . 
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- îl cunoşti de m u l t t i m p , remarcă ea. 
- A ş a este. 
G a l i aruncă m u c u l umezi t al t r a b u c u l u i în coşul de 

g u n o i şi îşi desfăcu u n u l n o u . 
- Le apr inzi vreodată? 
Se încruntă, cu o expresie arţăgoasă. 
- N-a i auzit? T u t u n u l dăunează grav sănătăţii . D u m 

nezeu ştie că D e n t mi-a cântat melodia asta în ureche 
până când fie mă lăsam, f ie îl o m o r a m , doar ca să-1 fac 
să tacă. 

- D e n t ţi-a ţ inut p iedic i despre f u m a t când p r o p r i a 
l u i viaţă este atât de necugetată? 

G a l i o fixă cu o c h i i l u i umezi şi roşii. 
-Necugetată? Presupun că ar putea f i m a i atent cu 

unele aspecte ale vieţii l u i . 
- C o n d u c e m u l t prea repede. 
- Da , îi place viteza. Şi u n e o r i bea prea m u l t şi se tre

zeşte în câte-un pat în care n-ar t r e b u i să f ie . D a r află 
u n l u c r u de la m i n e ! Ţ i n e a t r a b u c u l între două degete 
cu care gesticula p r i n aer. Este cel m a i b u n p i l o t pe care 
l-am cunoscut vreodată. 

C â n d Bellamy n u comentă , G a l i o luă drept o invi ta
ţie de a dezvolta subiectul . 

- U n i i piloţi învaţă să zboare şi se descurcă suf ic ient 
de b ine cât să n u izbească a v i o n u l de pământ . Dacă apa
ratul e în stare bună şi p i l o t u l n u o dă în bară, o să zboa
re. Trebuie să-ţi foloseşti mâinile şi picioarele şi t rebuie 
să-ţi ţii b i n e capul pe u m e r i şi să ai o anumită doză de 
bun-simţ, ca să n u faci vreo greşeală stupidă sau să-ţi 
asumi u n risc care te-ar putea ucide. D a r până şi cei m a i 
deştepţi o a m e n i p o t f i piloţi foarte slabi. V r e i să ştii de 
ce? G â n d e s c t o t u l . N u o fac d i n inst inct . 

Se l o v i cu zgomot peste burtă . 
- U n p i l o t b u n o face de aici ! S imte zborul . Ştie c u m 

se face înainte chiar de p r i m a lecţie. Sigur, trebuie să 
mai înveţe despre vreme, c u m să citească instrumente le , 
lixistă m u l t e elemente care p o t îmbunătăţ i u n ta lent 
înnăscut, dar, după m i n e , t a l e n t u l ăsta - u n ta lent cu 
cure te naşti - este esenţial. E u nu-1 am. D a r îl recunosc 
urunci când îl văd. îşi scoase t r a b u c u l d i n gură şi-i studie 
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capătul în t i m p ce-1 ru la între degete. A m avut o dată 
ocazia să dau mâna cu C h u c k Yeager, la o bază aeriană 
d i n N e w M e x i c o . E r a m doar u n copi l , u n puşti b u n la 
toate, dar în meseria mea a m avut ocazia să întâlnesc 
mulţi băieţi care au devenit m a i târziu astronauţi şi alte 
de-astea. Nişte piloţi al d r a c u l u i de b u n i . C e i despre ca-
re-ţi vorbeam. Care zboară d i n ins t inc t . Lăsă bărbia în 
jos şi se uită la Bel lamy de sub l i n i a neregulată a sprân
cenelor. Dar n u l-aş da pe D e n t o n Carter n i c i p e n t r u 
zece ca ei . 

Ca şi c u m ar f i v r u t să sublinieze ideea, îndesă tra
b u c u l înapoi în colţul g u r i i şi îl prinse b ine între dinţi . 
Amuzată, Bellamy spuse: 

- N u intenţionez să te contrazic. 
- E i b ine , mormăi el, doar în caz că aveai de gând. 

Pr iv i undeva în spatele ei . Bellamy se întoarse ca să poa
tă, la rândul ei, să vadă hangarul u n d e D e n t încă m a i i n 
specta a v i o n u l . D o a r o femeie dezbrăcată l-ar m a i putea 
fascina în asemenea măsură, remarcă bătrânul, cu u n 
rânjet. C â n d a început să vină pe aici , era u n nesuferit 
m i c şi p l i n de toane, cu t o t fe lu l de ifose în cap şi hotă
rât să se a f i rme, gata să se simtă ofensat d i n orice. Dar 
când se apropia de avioane, îi vedeam expresia care-i 
t ransforma c h i p u l . Era.. . există .un n u m e p e n t r u asta... 
A h . . . c u m îi zice? întrebă el, p o c n i n d d i n degete. 

- Fermecat? 
- D a . Fermecat. Precum cineva peste care a căzut o 

rază de soare, intrată p r i n t r - u n v i t r a l i u . Aşa arăta D e n t 
o r i de câte o r i se u i t a la câte u n avion în aer. 

- M i - a povesti t c u m a fost p r i m a oară când l-ai 
l u a t să zboare. A spus că în c l i p a aceea s-a îndrăgos
t i t i r e m e d i a b i l . 

G a l i îşi mută privirea de la D e n t asupra ei . 
- Ţi-a spus el asta? 
- C h i a r cu aceste cuvinte . 
- N u m a i spune! H a h ! îşi încl ină capul şi o studie 

preţ de câteva cl ipe. N u cred că a m a i v o r b i t vreodată 
despre asta. 
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Bellamy cântări în m i n t e a ei cât de b ine era să-i pună 
următoarea întrebare, dar ajunse la concluzia că altfel 
n u ar f i ştiut niciodată răspunsul. 

- Ce s-a întâmplat în cabină, în t i m p u l z b o r u l u i ăluia 
când a v i o n u l a fost la u n pas să se prăbuşească? N u cred 
că povestea a fost făcută publică vreodată. 

- Ce ţi-a spus D e n t despre asta? 
- N i m i c . Sch imbă de fiecare dată subiectul . 
- E i b ine , a tunc i n-o să a f l i de la m i n e . Dacă o să vrea 

să ştii, o să-ţi spună singur. 
M o b i l u l sună şi, când văzu cine o apelează, Bellamy 

răspunse înainte să apuce să sune şi a doua oară. 
- Olivia? A i p r i m i t mesajul meu? C u m e tata? 
Ca să-i ofere câteva clipe de i n t i m i t a t e , G a l i ieşi d i n 

b i r o u şi se duse înapoi în hangar, lângă D e n t . 

- Recunoaşte , campionule , e o b i ju ter ie . 
- E u n avion drăguţ. 
G a l i p u f n i , în semn că era m u l t m a i m u l t decât atât. 
- D a , şi M a r i l y n M o n r o e era b londă naturală! 

C o n t i n u ă să admire a v i o n u l şi spuse: Senatorul te vrea 
cu t o t d i n a d i n s u l . Zice că ai fost nedreptăţit de compa
nia aeriană. 

- Ce ştie despre...? 
- V r e a să-ţi ofere o şansă să dovedeşti.. . 
- N - a m nevoie să dovedesc... 
- T a c i câteva secunde şi ascultă-mă, da? Este dispus 

acum să ia doar zece la sută d i n charterele tale şi ţi-a mă
r i t şi oferta de salariu. Cons iderab i l . Crede-mă, e o pră
jitură cu multă cremă. T i p u l ăsta se dă peste cap ca să te 
convingă şi ar însemna să f i i n e b u n să... M ă asculţi? 

D e n t îl ascultase, dar atenţia îi fusese distrasă în cl ipa 
în care Bellamy ieşise d i n b i r o u . Fusese îndeajuns să-i 
vadă c h i p u l ca să-şi dea seama că se întâmplase ceva ex
t r e m de rău. Se apropie repede de ei . 

- T a t a . Trebuie să a jung în H o u s t o n . Poţi să mă d u c i 
acasă chiar acum, ca să pot să-mi iau maşina? 

D e n t răspunse imediat , apucând-o de braţ şi împin
gând-o înspre Corvet te . 

- A j u n g e m m a i repede dacă te duc eu. 
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- A m o idee m a i bună, i n t e r v e n i GalL D u - o în zbor! 
Arătă înspre a v i o n u l cel n o u . A insistat să te bag în cabi
nă, să te fac să-1 testezi. 

- N - a m asigurare. 
- Ţi-a făcut el . 
- Fără să zboare vreodată cu mine? Fără să mă întâl

nească măcar? 
- Ca să vezi câtă încredere are în t ine . A lăsat a v i o n u l 

aici , special ca să zbor i cu el. Zice că altfel o să rugineas
că. Iar domnişoara are o urgenţă. 

D e n t se întoarse spre Bel lamy şi îi cuprinse u m e r i i 
cu mâini le . 

- D e p i n d e de t ine . A m permis să pilotez u n avion 
de d imensiunea asta, dar n-am i n t r a t niciodată în cabi
na l u i . 

Bel lamy clătină d i n cap, cu evidentă confuzie. 
- E ca a t u n c i când te sui p r i m a oară la v o l a n u l u n e i 

maşini n o i , zise el. Trebuie să te familiarizezi . 
- C â t durează? 
- V r e o două ore. 
- N u p o t să aştept atât. 
- Sau câteva m i n u t e . O strânse şi m a i tare de u m e r i şi 

spuse, fără ezitare: E u p o t să zbor, dar e decizia ta. 

î n m a i puţin de două ore, ajungeau în camera de 
aşteptare de lângă sala de urgenţă, u n d e O l i v i a stătea 
singură, cu mâinile strânse în j u r u l c o r p u l u i , p r i v i n d în 
j u r . Sări în picioare în clipa în care o văzu pe Bellamy, 
dar n u schiţă n i c i u n gest faţă de D e n t , a tunc i când aces
ta apăru în spatele ei . 

Bel lamy întrebă: 
- A m ajuns prea târziu? 
- N u . O l i v i a se aşezăja loc, ca şi c u m picioarele n-ar f i 

p u t u t s-o m a i susţină. îşi m a i revine, apoi îşi pierde d i n 
n o u cunoşt inţa . D o c t o r i i se t e m să n u intre în comă. 
D e aceea te-am sunat. A r putea f i u l t i m a şansă să vor
beşti cu el . 

Bellamy traversă încăperea şi îşi cuprinse în bra
ţe m a m a vitregă. Rămaseră îmbrăţişate preţ de câteva 
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m i n u t e , plângând împreună. în cele d i n urmă, Bellamy 
se retrase şi-şi şterse faţa cu u n şerveţel. 

- C â n d p o t să-1 văd? 
- D o c t o r u l este acum cu el . încearcă să-şi dea seama 

dacă se m a i poate face ceva. Asistenta a p r o m i s că v ine 
să mă anunţe când p u t e m i n t r a . 

Se uită d i n c o l o de Bellamy, înspre D e n t , care rămă
sese lângă uşă. 

- D e n t m-a adus cu a v i o n u l , îi explică Bellamy. D i n 
fericire, am p u t u t pleca aproape imedia t după ce a m 
v o r b i t cu t ine . 

O l i v i a îi mulţumi cu o politeţe rece. D e n t îi răspunse 
cu o j n c l i n a r e d i n cap, apoi spuse: 

- îmi trebuie o cafea. Să vă aduc şi vouă? 
A m b e l e femei clătinară d i n cap în acelaşi t i m p , în 

semn de refuz. A p o i , de îndată ce D e n t dispăru, O l i v i a 
se uită la Bellamy cu u n amestec de u l u i r e şi enervare. 
Bellamy trase adânc aer în piept , hotărând că cel m a i 
b ine era să spună t o t u l direct . 

- A m petrecut ceva t i m p cu el şi a m ajuns să ne 
cunoaştem m a i b ine în u l t i m e l e zile. N u mă aştept 
să înţelegi. 

- E i , mulţumesc p e n t r u asta, fi indcă, într-adevăr, n u 
înţeleg. C h i a r deloc. 

- A t u n c i ai cel puţin încredere că sunt o persoană 
adultă şi că p o t să iau singură hotărâri în legătură cu 
cine mă văd. N u intenţionase să vorbească cu atâta^ as
p r i m e , îi luă mâna O l i v i e i şi o strânse într-ale e i . îmi 
dau seama de ce t u şi tata n u l-aţi considerat i u b i t u l 
ideal p e n t r u Susan. N u era ca băieţii celor d i n cercurile 
voastre. Era necizelat şi nepol i t icos . 

- N u doar d i n cauza l ipsei l u i de maniere n u îl plă
ceam, Bellamy. îl considerăm parţial responsabil p e n t r u 
ce i s-a întâmplat l u i Susan. 

Era ceva foarte nedrept şi fără n i c i u n fel de bază, 
dar, în loc să insiste pe tema asta, Bel lamy contraatacă 
într-un st i l m a i d i p l o m a t i c . 

- N u a rămas n i c i el neafectat. N u a reuşit să treacă 
peste f a p t u l că a fost considerat suspect. Făcu o pauză, 
apoi spuse: C u m n u a p u t u t n i c i Steven. 
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O l i v i a tresări. 
- Steven? 
- E u şi D e n t am fost să-1 vedem. 
- în Atlanta? 
- A m zburat acolo aseară şi l-am văzut azi. 
- C u m m a i e? 
- A r a t ă m i n u n a t . Categoric este în e lementu l l u i . 

Restaurantul e superb şi era t icsit la ora prânzului. 
O l i v i a îi cercetă o c h i i o clipă, apoi îşi coborî privirea 

spre mâinile împreunate . 
- L-ai cunoscut pe W i l l i a m ? 
- O l i v i a . 
Bel lamy aşteptă până când cealaltă femeie se uită în 

o c h i i ei . 
- De ce sunt u l t i m a care află că Steven are o relaţie 

care pare solidă şi foarte fericită? 
- L-ai întrebat pe el? 
- M i - a spus că a tăiat orice legătură cu fosta l u i viaţă, 

inclusiv cu m i n e . 
- A t u n c i , ăsta-i răspunsul. 
- Doare , şopti Bellamy. 
O l i v i a îi mângâie mâna. 
- N u te supăra prea tare. Şi pe m i n e m-a prezentat 

l u i W i l l i a m abia după ce erau împreună de m a i bine 
de u n an . 

- Şi n u te-a rănit să f i i exclusă? 
- B a sigur că da. D a r n u a m avut de ales, a t rebui t 

să respect dorinţa de i n t i m i t a t e a l u i Steven. C u a n i în 
urmă, a ales să se depărteze de fami l ia l u i . Zâmbi cu 
tristeţe. A m acceptat p e n t r u că îl iubesc şi i-am înţeles 
p u n c t u l de vedere. Expresia ei deveni gânditoare. N-a 
avut o copilărie foarte fericită. Şi-a văzut tatăl m u r i n d 
încet, răpus de o boală ch inui toare . N i c i n u ajunsese 
încă la adolescenţă când m-am măritat cu H o w a r d . Care 
n u ar f i p u t u t f i u n tată m a i b u n , se grăbi ea să adauge. 
D a r tranziţia l u i Steven în n o u a fami l ie a fost dificilă. 

O l i v i a n u avea idee cât de dificilă. 
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- A fost b ine cu t ine , zise ea. V o i d o i v-aţi plăcut d i n 
p r i m a clipă. D a r el şi Susan aveau c i o c n i r i de personali
tate. Steven era i n t r o v e r t i t , Susan era la p o l u l opus. 

Dacă O l i v i a credea că diferenţele de personalitate 
erau singurele probleme care existaseră între Steven şi 
Susan, a tunc i era clar că Steven n u le spusese n i m i c 
mamei l u i sau l u i H o w a r d despre abuzurile sexua
le ale s u r o r i i l u i vitrege. Dacă ar f i v r u t să ştie, le-ar f i 
spus chiar el, aşa că n i c i Bellamy n u avea să-i trădeze 
acum secretul. 

- U n e o r i cred.. . O l i v i a ezită, dar când Bellamy o îm
b o l d i ridicând întrebător o sprânceană, cont inuă : C r e d 
că Steven s-a simţit puţin abandonat a tunc i când m-am 
măritat cu H o w a r d . M ă avusese n u m a i p e n t r u el t i m p 
de an i de zile, apoi , dintr-odată, t rebuia să mă împar
tă cu u n alt bărbat. Iar dragostea mea p e n t r u H o w a r d 
era atât de pasională, atât de puternică, încât p r o b a b i l 
că Steven s-a simţit lăsat pe dinafară. îşi şterse noi le la
c r i m i care-i apăruseră în o c h i şi v o r b i cu vocea încărca
tă de emoţie . H o w a r d este prinţul m e u d i n poveste, să 
ştii. Cavalerul m e u în armură strălucitoare. L-am i u b i t 
m u l t şi pe p r i m u l m e u soţ, dar ce a m simţit p e n t r u el a 
fost ca o scânteie pe lângă u n foc de a r t i f i c i i în compara
ţie cu ce s imt p e n t r u tatăl tău. C â n d ne-am cunoscut, H o 
w a r d m i se părea prea m i n u n a t p e n t r u a f i adevărat. Poţi 
să-nţelegi asta? 

P r i v i în o c h i i l u i Bellamy, căutând o înţelegere ca de 
la femeie la femeie. 

Bel lamy dădu d i n cap. Pe când avea doisprezece an i , 
şi ei i se păruse D e n t prea m i n u n a t p e n t r u a f i adevărat. 
T o t aşa fusese şi în momente le când îl visase m a i apoi , 
cu o c h i i deschişi. 

- Da , ştiu exact ce vre i să spui . 
- Suferinţa îndelungată a p r i m u l u i m e u soţ ne solici

tase foarte m u l t f inanciar . N u m a i rămăsese prea m u l t 
în c o n t u r i după moartea l u i , aşa că mă consideram no
rocoasă că aveam u n serviciu la o f irmă de contabi l i ta 
te. N u eram chiar u n caz car i tabi l , dar n i c i n u stăteam 
pe roze. Aşa că iată-mă, o mamă singură cu u n servi
c iu sol ic i tant . Şi iată-1 şi pe H o w a r d , u n bărbat bogat, 
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i m p o r t a n t , cu poziţie. M ă încânta şi mă înspăimânta în 
acelaşi t i m p . 

- D e ce te înspăimânta? 
- A m ştiut de la b u n început că se îndrăgostise de 

m i n e , că mă voia în viaţa l u i . Mi -a spus acest l u c r u încă 
de la a doua întâlnire. Şi D u m n e z e u ştie că şi eu îl vo
i a m pe el . D a r mă temeam că n u v o i reuşi să mă r i d i c la 
aşteptările l u i . Dacă ar f i ajuns să creadă că m-am mări
tat cu el doar p e n t r u securitatea şi benefic i i le pe care m i 
le oferea? L-aş f i i u b i t o r i c u m şi îmi doream cu disperare 
să-1 fac feric i t , să-i fac viaţa la fel de plină şi de completă 
c u m mi-o făcuse el mie . 

Bel lamy îi strânse mâna . 
- A i reuşit. N u există n i c i cea mai mică îndoială în le

gătură cu asta, O l i v i a . A i fost şi eşti esenţa vieţii l u i . Sunt 
s ingurul copi l pe care-1 m a i are şi aproape că mă doare 
să o spun, dar, când îşi va da u l t i m a suflare, va avea pe 
buze numele tău. 

C u u n suspin, O l i v i a se aplecă şi-şi o d i h n i f runtea 
pe umărul l u i Bellamy. O vreme, Bellamy o mângâie pe 
spate, încercând să o aline pe cât putea în cl ipa în care 
Făt-Frumosul ei era pe cale să o părăsească. I n cele d i n 
urmă, îşi îndreptă spatele şi-şi şterse lacr imi le . 

- G a t a , a m plâns. Ne-am îndepărtat de la subiect. 
D e ce te-ai dus tocmai acum să-1 vezi pe Steven? 

- C h i a r şi când a m făcut cercetări p e n t r u carte, n u a 
v r u t să discute cu m i n e despre acea Z i a Comemorăr i i . 
N u a m v o r b i t niciodată despre asta ca adulţi. V o i a m să-i 
a f l u p u n c t u l de vedere. 

Căldura pe care o împărtăşise cu O l i v i a cu doar câ
teva clipe în urmă se răci semnif icat iv. O l i v i a îşi lăsă 
capul în jos şi-şi mângâie f r u n t e a încrunta tă cu vârfu
r i l e degetelor. 

- B e l l a m y , eu şi H o w a r d n u a m spus n i m i c a tunci 
când ai scris cartea. N u ne plăcea ideea, dar n u era trea
ba noastră să ne amestecăm. D a r această... această obse
sie a ta este ciudată şi deranjantă. E x t r e m de deranjantă, 
sinceră să f i u . N u o înţelegem. îşi ridică f runtea şi o 
p r i v i în o c h i pe Bellamy. N u vre i să laşi t o t u l în urmă? 
Să uiţi? 
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- N u pot , şopti Bellamy, cu sinceritate. 
D a r se abţinu să-i spună m a m e i ei vitrege că n u p u 

tea u i ta ceva ce nu-şi putea a m i n t i . Fu scutită de la a 
m a i spune şi altceva în cl ipa în care o asistentă intră 
în încăpere. 

- D o a m n ă Lyston, d o c t o r u l va f i d i s p o n i b i l în cu
rând, p e n t r u a discuta cu dumneavoastră. Până a tunc i , 
d o m n u l Lyston este conştient , dacă doriţi să intraţi. 

O l i v i a o împinse uşor pe Bellamy. 
- Du-te t u . Sigur vrea să te vadă. A p o i , prinzând-o de 

mână, adăugă: D a r p r o m i t e - m i că n-o să-1 superi v o r b i n -
d u - i despre moartea l u i Susan. 

Bellamy f u şocată să constate cât de m u l t se schim
base tatăl ei în cele două zile de când îl văzuse u l t i m a 
oară. O b r a j i i şi orbitele erau adânc înfundate , dându-i 
feţei l u i u n aspect scheletic. Respira p r i n buzele între
deschise, l ipsite de culoare, chiar dacă pr imea oxigen 
supl imentar de la u n aparat. Sub pătura subţire, silueta 
l u i părea atât de firavă, încât inspira milă. 

Se duse lângă pat şi-i luă mâna slăbită într-a ei . C â n d 
îi simţi atingerea, H o w a r d c l i p i şi deschise o c h i i . 

- Bună , şopti el . 
- H e i , f r u m o s u l e . Ce m a i p u i la cale? 
Era sa lutul lo r special, care o făcuse să chicotească în 

copilărie, m a i ales dacă era însoţit de u n g h i o n t b lând 
între coaste. A c u m , zâmbi p r i n t r e l a c r i m i . 

- Iartă-mă dacă n u mă r id ic , zise el . 
- Te ier t . Se aplecă şi-i sărută obrazul . Rămâi l u n g i t . 
Având grijă să n u deranjeze m u l t i t u d i n e a de t u b u r i şi 

f i re care ieşeau de sub aşternut p e n t r u a i n t r a în diverse 
aparate, Bellamy se aşeză pe marginea p a t u l u i . 

- U n d e e Olivia? întrebă H o w a r d . 
- Aşteaptă să discute cu d o c t o r u l . 
- O să-i spună că e cazul să accepte realitatea şi să re

nunţe . Vocea îi t r e m u r a de emoţie şi lacr imi le îi luceau 
în o c h i . A j u t - o să depăşească m o m e n t u l ăsta, Bellamy. 

- Ştii c-o s-o a jut . 
I i strânse m a i tare mâna . 
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- T r e b u i e să te rog să m a i faci încă ceva p e n t r u 
m i n e . 

- N u - ţ i face g r i j i în legătură cu afacerea. Este o maşi
nărie b i n e pusă la p u n c t , care se conduce practic singu
ră. D a r o să fac orice simţi nevoia să mă rog i . 

- N u are legătură cu compania . Este vorba de Susan. 
Bellamy p r i v i peste umăr, aproape aşteptându-se 

s-o vadă pe O l i v i a năvălind în salon ca să-i amintească 
promis iunea făcută. 

- H a i să n u v o r b i m despre ea, tată. Este prea dureros 
p e n t r u t i n e . 

- C a r t e a ta. . . 
-Te-a supărat. Şt iu. îmi pare rău. N u am v r u t n ic io

dată să... 
- A i r id ica t întrebări . 
Nesigură u n d e voia să ajungă, Bellamy n u spuse 

n i m i c . 
- A i făcu t-o intenţionat? 
- N u , răspunse ea, expirând încet aerul d i n plămâni. 

Dar, pe măsură ce se desfăşura povestea, apăreau şi 
întrebările aferente. Presupun că fuseseră îngropate în 
subconşt ientul m e u . 

- Si în al m e u la fel . 
- Poftim? 
- Şi eu a m avut întrebări . 
Bel lamy era uluită. 
- C u m ar fi? 
- î n p r i m u l rând, mi -am pus aceeaşi întrebare ca şi 

ziaristul ăla de scandal. A l l e n S t r i ck land s-a dus la puşcă
rie p e n t r u uciderea l u i Susan. D a r oare chiar a -făcut-o? 
N u vreau să m o r cu această i n c e r t i t u d i n e , Bellamy. 

- Ce te face să crezi că n-a fost el? 
- Poate că a fost. D a r n u vreau să îmi petrec eternita-

t e a c u u n poate. A m nevoie să ştiu. 
întâlnirea cu Steven o lăsase cu senzaţia că fusese 

m u l t m a i b ine p e n t r u Bellamy la doisprezece a n i să n u 
ştie chiar t o t ce se întâmpla în j u r u l ei . Ajunsese totoda
tă la realizarea că înainte de furtună fusese scrisă d intr -o 
perspectivă extrem de naivă. 
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î n acea Z i a C o m e m o r ă r i i fuseseră în joc vibraţii p u 
ternice, nuanţe pe care, la doisprezece an i , n u le perce
puse. C h i a r dacă le-ar f i simţit, n u ar f i avut maturi tatea 
necesară p e n t r u a le ident i f i ca şi a le înţelege. 

D e n t o avertizase că orice adevăr pe care îl dezvălu
ia ar f i p u t u t f i extrem de urât, poate chiar exploziv, 
mai urât chiar decât ceea ce aflase despre Steven şi Su
san. Ajunsese foarte aproape să creadă că cel m a i b ine 
p e n t r u liniştea ei sufletească ar f i fost să lase t recutu l 
în pace. 

D a r acum, tatăl ei o ruga să sape m a i adânc. C u m 
putea refuza să-i îndeplinească - sau măcar să încerce 
să-i îndeplinească - dorinţa de pe p a t u l de moarte? Ru
gămintea l u i îi realimentase hotărârea de a c o n t i n u a să 
întoarcă toate pietrele, i n d i f e r e n t de hidoşenii le pe care 
le-ar f i p u t u t descoperi dedesubt. 

- Ş i eu vreau să ştiu sigur, tată. De când a m scris 
cartea, a n u m i t e l u c r u r i pe care n u le ştiam au ieşit 
la iveală. 

- C u m ar fi? 
- Susan se întâlnea şi cu alţi băieţi, n u doar cu D e n t 

Carter . 
- A i v o r b i t cu el? 
- C u el şi cu alţii. 
- A i încredere în el? 
- N u mi-a dat n i c i u n m o t i v să n u a m . 
- D a r asta era de aşteptat, n u crezi? A încercat încă 

să te seducă? 
Bel lamy îşi lăsă o c h i i în pământ . înţelegând ce însem

na asta, H o w a r d făcu o grimasă. 
- întreabă-te de ce se ţ ine după t ine , Bellamy. 
- T u de ce crezi? 
- V r e a să câştige p o t u l cel mare. Să-şi bată joc de n o i 

toţi şi să ne râdă în nas, aducându-te în p a t u l l u i . Ca şi 
c u m s i m p l u l gând i-ar f i provocat durere, oftă şi închise 
o c h i i . Trecură m a i m u l t e secunde înainte să-i deschidă 
la loc. Vorbeşte cu detect ivul . 

- C u Dale Moody? 
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- începe cu el . L-am urmărit în t i m p u l procesului l u i 
S t r i ck land . Era u n o m t u l b u r a t . Af lă de ce. îi strânse 
d i n n o u mâna . Faci asta p e n t r u mine? 

îi făcu singura p r o m i s i u n e pe care i-o putea o fer i . 
- O să fac t o t ce pot . 
- C a întotdeauna. înt inse mâna şi îi atinse obrazul 

cu degetele de culoarea şi textura hârtiei . întotdeauna 
ai încercat să-i mulţumeşti pe ceilalţi. V o i a i să fie toată 
lumea fericită. C r e d că ai ajuns chiar să te căsătoreşti cu 
u n bărbat pe care n u îl iubeai , doar p e n t r u că ştiai că eu 
şi O l i v i a eram de acord cu el . 

- Asta a trecut, tată. 
- N u mă ierta atât de uşor. N u m-am gândit la ferici

rea ta n i c i pe jumătate atât de des pe cât ai luat-o t u în 
calcul pe a mea. A i fost cumva pusă în umbră de trage
dia l u i Susan, care ne-a preocupat, pe m i n e şi pe O l i v i a , 
în t i m p u l procesului l u i S t r i ck land. A p o i am fost atât 
de preocupaţi să ne refacem viaţa, încât mă t e m că am 
p r i v i t doar imaginea de ansamblu şi n u a m acordat sufi
cientă atenţie l u c r u r i l o r care erau chiar în faţa noastră. 

- Tată, r tu m-am simţit niciodată lăsată în umbră sau 
neglijată. îţi jur . E r a m timidă. N u v o i a m să atrag atenţia 
asupra mea. îl bătu uşor pe mână. A i fost lângă m i n e ori 
de câte o r i a m avut nevoie de t ine şi a m ştiut întotdeau
na că mă iubeşti. 

A r f i v r u t să se arunce de gâtul l u i , să-1 strângă tare în 
braţe, să îl i m p l o r e să n u o părăsească. După ce murea 
el, n u i-ar m a i f i rămas n i c i o rudă de sânge, iar acest 
gând o umplea de disperare şi de u n groaznic sentiment 
de f ina l i ta te . 

D a r refuza să adauge o criză de tristeţe şi de temeri 
copilăreşti suferinţei l u i . N u alegea să moară. N u voia 
s-o părăsească pe O l i v i a , n i c i pe ea, n u voia să renun
ţe la viaţă. C e l m a i b u n m o d în care-şi putea demon
stra iubirea era să-i facă trecerea cât m a i împăcata 
cu putinţă. 

- D a c ă fac asta, spuse ea încet, n u p o t să stau aici, 
cu t ine . 



Amintiri şi secrete 179 

- Te vreau lângă m i n e . D a r este m u l t m a i i m p o r t a n t 
să a f l i dacă au pedepsit pe cine trebuia . Şi n u ai prea 
m u l t t i m p . 

Ca u n fel de p r o m i s i u n e , îi sărută d i n n o u f runtea . 
- înţeleg, tată. V r e i linişte sufletească. Trebuie să ştii. 
O ţinu lângă el o clipă în plus şi şopti: 
- Şi t u la fel . 

D e n t muşcă d i n omleta cu caşcaval şi jalapeno şi o 
dădu pe gât cu o sorbitură de cafea. 

- A i de gând să-mi spui şi mie sau nu? 
Aşezată în faţa l u i , Bel lamy studia şervetul de hârtie 

pe care şi-1 întinsese pe g e n u n c h i şi-şi folosea furculiţa 
p e n t r u a rearanja pe far fur ie mâncarea de care, obser
vă D e n t , abia se atinsese. I n t i m p u l mesei evitase să îl 
privească în ochi , iar tensiunea d i n t r e ei era aproape 
palpabilă. Se hotărâse să abordeze subiectul . 

- Ce să-ţi spun? 
- D e ce n u m a i vorbeşti cu m i n e . I n t i m p u l z b o r u l u i 

de întoarcere, n-ai spus m a i m u l t de t re i cuvinte . 
- M ă deranja tetiera. 
- N u m i s-a părut să te f i deranjat la dus. 
- E i , u i te că la întoarcere m-a i n c o m o d a t . I n pus, n u 

am v r u t să-ţi distrag atenţia. N u erai famil iar izat cu bor
d u l , ai uitat? 

- M e r s i . Apreciez măsurile de precauţie. Dar, de când 
am aterizat, ba, de fapt, de când a m plecat de la spital , 
d i n H o u s t o n , ai fost în m o d ostentativ necomunicat ivă. 
Desigur, n u sunt m a i m u l t decât şoferul tău.. . 

C u această înţepătură reuşi în sfârşit să o facă să se 
uite la el . 

- Ce vre i să spui cu asta? 
- încearcă să-ţi da i seama. 
- T u te-ai o fer i t să mă d u c i până acolo, D e n t . 
- Ba n u . G a l i m-a ofer i t . 
- N u erai obl igat să accepţi. 
- D a r a m acceptat. Bucuros. Şi t o c m a i de aceea mă 

întreb de ce mă tratezi ca pe u n lepros d i n cl ipa în care 
am ajuns acolo. 
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Bellamy se făcu roşie la faţă, ceea ce-i spuse l u i D e n t 
că ştia exact de ce a n u m e era supărat. Ieşise d i n salonul 
de Terapie intensivă cu o expresie rănită şi p r o f u n d ne
fericită şi, când se dezlipise de z idul c o r i d o r u l u i u n d e o 
aşteptase, trecuse glonţ pe lângă el. 

D i n inst inct , mâinile l u i se strânseseră în j u r u l ei, în
t r - u n gest de consolare, dar, în^clipa în care o atinsese, 
devenise rigidă ca o scândură. îşi lăsase braţele să cadă, 
şi Bel lamy se dusese lângă O l i v i a , care stătea în apro
piere, plângând încet într-un şerveţel. De când plecase
ră de la spital , Bel lamy păstrase distanţa. 

N u că i-ar f i păsat. D a r t o t îl sâcâia, m a i ales după 
fe lu l în care se gudurase pe lângă el cu o noapte în urmă, 
doar ca să-1 lase apoi cu buza umflată. Şi p e n t r u că încă 
o m a i dorea. 

- Dacă n u a m fost suf ic ient de amabilă cu t ine , spuse 
ea pe u n t o n acid, poate că a fost d i n cauză că mintea 
mi-era preocupată de altceva. Ca de pildă f a p t u l că este 
p o s i b i l să f i fost u l t i m a oară când mi -am văzut tatăl în 
viaţă. Ştii , e u n gând care poate să nu-ţi dea pace. 

„La d r a c u ' ! " A c u m se simţea ca u n dobi toc pentru 
că o provocase în m o d intenţ ionat . N u era deloc uşor 
să f i i băiat drăguţ şi, în m o d evident, D e n t avea m u l t de 
m u n c ă până să ajungă acolo. 

- Ţinând^ cont de circumstanţe, îmi dau seama că am 
fost egoist. îmi pare rău. 

Ridică d i n umăr, în semn că n u avea importanţă . 
- Aţi avut o despărţire emoţională? 
Dădu d i n cap, negând. 
- A t u n c i , de ce v-aţi despărţit? 
- Poftim? 
- Dacă este atât de aproape de moarte , de ce ai ple

cat? Credeam că o să mă întorc singur, că t u o să ră
mâi la H o u s t o n ca să f i i acolo, lângă el, în u l t i m a clipă. 
D e ce te-ai grăbit atât de m u l t să te întorci în A u s t i n în 
seara asta? 

Bel lamy luă u n cartof prăjit de pe far fur ie , dar îl puse 
la loc fără să muşte d i n el . 

- A r n avut o discuţie edificatoare. îi aruncă o p r i v i re 
rapidă. în legătură cu nişte chest iuni private. 
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- H m m . 
D a r cont inuă să-i susţină p r i v i r e a . I n cele d i r i urmă, 

Bellamy spuse: 
- M - a sfătuit să n-am î n c r e d e r e în t ine . 
La dracu ' cu încercările de a f i băiat b u n ! î n : f i p s e fur

culiţa într-un cârnat, vărsându-şi f u r i a pe m â n c £ H ~ e -
- U l t i m e l e cuvinte ale l u i H o w a r d Lyston — despre 

mine ! S u n t f latat . 
- N u au fost doar în l egătură cu t ine . M-a r u g a t să fac 

ceva p e n t r u el. 
- Să-i alegi c o s t u m u l p e n t r u înmormântare? 
I I p r i v i pieziş. 
- T r e b u i e să f ie ceva u r g e n t , altfel n u te-ai a f l a a i c i . 
Bellamy m a i fumegă preţ d e câteva s e c u n d e , apoi 

întoarse capul şi p r i v i pe fereastră înspre p a r c a r e a resta
u r a n t u l u i . C â n d se întoarse la el , spuse: 

- î n a i n t e să moară, tata v r e a să ştie s i g u r c ă A l 
len S t r i ck land a fost bărbatu l care a ucis-o pe S u s a n . 
Ciţindu-i expresia bulversată, zise: Da , ai auzit b i n e . 

î i relată apoi discuţia pe care o avusese cu t a t ă l ei . 
C â n d termină, D e n t se î n c r u n t ă . 

- A avut îndoieli în legătură cu vinovăţia l u i S t r i c k 
land în toţi aceşti ani? 

- Aşa se pare. 
- Şi ridică prob lema acum? Acum? C â n d e pe p a t u l de 

moarte? Iisuse! 
Sincer, după părerea l u i D e n t , H o w a r d L y s t o n fă

cuse u n gest d e p l o r a b i l când pusese această g r e u t a t e 
pe u m e r i i f i i ce i l u i , tocmai î n acest m o m e n t . C e tată 
face aşa ceva? D a r avu grijă să-şi expr ime p ă r e r e a în 
alte cuvinte . 

- Ţ i - a dat o sarcină foarte grea . îşi dă seama d e asta? 
- A spus că şi eu a m nevoie să ştiu adevărul. S i n c e r , 

dacă stai b ine să te gândeşti, n u m-a rugat a l tceva d e c â t 
să c o n t i n u i să fac ceea ce deja î n c e p u s e m . 

Da, dar să eşueze într-o sarc ină pe care s i n g u r ă şi-o 
asumase era una . C u t o t u l altceva era să n u r e u ş e a s c ă să 
îndeplinească u l t i m a rugăminte a tatălui ei . D e n t n u îşi 
exprimă în n i c i u n fel această o p i n i e , f i indcă e r a s i g u r 
că Bellamy se gândise deja şi ea l a asta. Asta ar f i e x p i a t 
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m o t i v u l p e n t r u care arăta ca şi c u m cineva ar f i bătut-o 
c u u n l a n ţ şi i-ar f i agăţat a p o i de gât toa te greută
ţ i le l u m i i . 

încercă să-şi potolească resentimentele vizavi de 
H o w a r d Lyston luând o înghiţitură de apă cu gheaţă. 

- B u n , şi care e următoarea ta mişcare? 
C u u n gest obosit , îşi dădu la o parte o şuviţă 

de păr. 
- Tata a sugerat să vorbesc cu Dale M o o d y . 
- N u - m i v ine să cred că există ceva cu care s u n t e m de 

acord, dar M o o d y este o alegere bună . 
- T r e b u i e să-1 găsesc m a i întâi. A m v r u t să-i iau u n 

i n t e r v i u , p e n t r u cartea mea. Este de negăsit. 
j T e ajut eu. 
I i aruncă o pr iv i re stânjenită. 
- D e n t , n u p o t să-ţi cer mereu să... 
- N u mi-ai cerut. O p r i v i m i j i n d o c h i i . O h , stai. 

N u sunt d e m n de încredere. 
- E u n u cred asta. 
- Nu? A t u n c i de ce mă priveşti ca şi c u m ai încerca să 

vezi d i n c o l o de o deghizare? 
- Şt iu că vreau să-ţi reabilitezi numele . 
D e n t aşteptă m a i m u l t şi, când Bellamy n u continuă, 

se aplecă înspre ea. 
- D a r ? 
- D a r este s i n g u r u l m o t i v p e n t r u care rămâi lângă 

mine? 
- T ă t i c u ţ u l ce zice? I I asculţi şi îi respecţi o p i n i a . E l de 

ce crede că mă ţin după tine? 
- N u mi-a spus. 
- Minţ i . Ce ţi-a spus? 
- N i m i c . 
- Da , sigur. C o n t i n u ă să o fixeze cu privirea, sperând 

să o determine să-i dea u n răspuns, dar buzele ei ră
maseră strânse cu încăpăţânare. Bine , zise el . Adevărul 
e că n u - m i pasă câtuşi de puţin ce crede tatăl tău despre 
m i n e . D a r o să f i u foarte sincer cu t i n e în legătură eu 
m o t i v u l p e n t r u care îmi doresc o discuţie faţă în faţă 
cu M o o d y : ca să mă răzbun. 
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- A s t a ar t r e b u i să mă facă să mă s imt m a i bine? 
N u poţi. . . 

- Relaxează-te. N u o să-1 agresez fizic. După o clipă, 
adăugă: Probabi l . Arătă înspre far fur ia ei . A i terminat? 

C â n d Bellamy încuviinţă d i n cap, D e n t ieşi d i n 
separeu. 

Bellamy se scuză şi se duse la baie. D e n t îi spuse că se 
ocupă el de notă şi că se duce după maşină. 

A e r u l nopţi i era dens şi sufocant, chestie care 
nu- i îmbunătăţea starea de spir i t . I n c iuda a ceea ce-i 
spusese l u i Bellamy, îl interesa foarte m u l t ce spusese 
bătrânul Lyston despre el. N u că ar f i dat d o i b a n i pe 
o p i n i a l u i , dar îi păsa de a l u i Bellamy. I m e d i a t după 
vizita la tatăl ei , devenise distantă şi retrasă, ceea ce în
semna că H o w a r d Lyston spusese sau făcuse ceva care 
să o determine să adopte o a t i t u d i n e precaută faţă de 
D e n t o n Carter . 

E x t r e m de nervos, D e n t traversă l o t u l de parcare, 
ocupat doar pe sfert la acea oră târzie. Scoase cheile d i n 
b u z u n a r u l b l u g i l o r şi aproape că ajunsese la maşina l u i , 
când simţi o schimbare în curenţii de aer, o mişcare 
bruscă în spatele l u i . 

C h i a r înainte de a înregistra complet aceste senzaţii, 
era azvârlit în por t iera Corvet te -u lu i , de care se izbi cu 
o lovitură grea. O mână puternică îl apucă d i n spate, 
tzbindu-i capul de acoperişul maşinii , cu suficientă forţă 
cât să-şi simtă pielea crăpându-i. 

Respiraţia f i e rb in te îi u m p l u urechea. 
- E o puicuţă pe cinste, n u - i aşa, armăsarule? M a r e 

păcat că o să moară! 
D e n t încercă să-şi r idice capul , încercă să se desprin

dă d i n strânsoarea atacatorului , dar era pr ins ca într-o 
menghină. Şi , chiar în t i m p ce evalua situaţia şi îşi dădea 
seama că era într-un adevărat per icol , simţi împunsătu
ra u n e i lame ascuţite la baza coloanei vertebrale. încetă 
să se m a i zbată. 

- B u n ă decizie. S u n t douăzeci de c e n t i m e t r i de lamă 
de oţel cu tăiş d u b l u , ascuţită b r i c i . S-ar putea să auzi 
pocni tura , când o să-ţi perforeze coloana. Probabi l că va 
fi u l t i m u l l u c r u pe care o să-1 auzi. 
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- C e vrei? întrebă D e n t , încercând să câştige 
t i m p p e n t r u a găsi o cale de a scăpa d i n strânsoarea 
agresorului . 

- Ia zi, e bună? Strâmtă şi alunecoasă? Se aplecă şi-1 
linse pe faţă pe D e n t , de la bărbie până la f r u n t e . Nu-ţi 
da i niciodată seama cu fetele astea bogate. U n l u c r u însă 
ştiu sigur, o să aibă parte de o moarte sângeroasă. 

D e n t , împins de fur ie şi dezgust, l o v i cu p i c i o r u l în 
spate şi reuşi să-1 izbească pe celălalt în rotulă, cu călcâ
i u l ghetei . I n d i v i d u l mârâi şi se dădu înapoi, dar n u m a i 
u n pas. D e n t profită de acest avantaj. Se răsuci pe căl
câie şi-şi înfipse c o t u l în faţa i n d i v i d u l u i , apoi îi aplică o 
lovitură în stomac. D a r era ca şi c u m ar f i l o v i t o halcă 
de vită şi n u reuşi decât să-1 înfurie pe agresor, care sări 
la el cu cuţitul. 

D e n t reuşi să se salveze, răsucindu-se în u l t i m a clipă. 
Cuţ i tul crestă u n arc larg în partea de jos a spatelui său. 
Inst inct iv , îşi duse mâna la spate. Cuţ i tul muşcă d i n p o 
d u l p a l m e i si îi crestă încheieturile degetelor. 

- D e n t ! 
A u z i strigătul l u i Bel lamy, îi auzi paşii alergând în

spre ei . 
- N u ! îi strigă. N u te apropia! 
D a r c o n t i n u a să înainteze şi, când ajunse în dreptul 

l u i , o împinse la pământ . 
- A r e u n cuţit. 
- A plecat! Se ridică repede în picioare şi v e n i lângă 

el . Sângerezi! 
- H e i ! Ce se-ntâmplă aici? 
- L - a m văzut. N e n o r o c i t u l a trântit-Q pe femeie la 

pământ . 
Cl ienţ i i res taurantului , observând agitaţia, năvăleau 

acum afară pe uşă şi alergau înspre ei . D e n t p r i v i în jur, 
dar atacatorul l u i dispăruse. 

- Fă ceva şi ia-ne d r a c u l u i de aici , îi spuse el l u i Bel 
lamy, forţându-se să scoată cuvintele p r i n t r e dinţi . 

Slavă D o m n u l u i ! N u se purtă ca o femeie. N u îi puse 
întrebări , n u - i ceru n i c i o explicaţie, n u ţipă şi n u se 
răţoi la el p e n t r u că o pusese într-o astfel de situaţie. 
N u , îşi puse doar braţul în j u r u l ta l ie i l u i însângerate 
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şi aproape că îl cără până la por t iera d i n dreapta a Cor-
vette-ului . Deschise şi îl ajută să urce. A p o i îi smulse 
cheia, trânti por t iera şi oco l i în grabă maşina p r i n faţă. 
Le strigă cetăţenilor b i n e intenţionaţi d i n j u r : 

- Sunt b ine . A fost doar o neînţelegere. 
A p o i urcă la v o l a n şi p o r n i m o t o r u l . 
- C â t de repede poţi să conduci? 
D r e p t răspuns, Bel lamy ieşi cu scrâşnet de cauciucuri 

d i n parcare şi, când intră pe stradă, era deja într-a treia. 
- L-ai văzut? întrebă D e n t . 
- D o a r în fugă, în t i m p ce se îndepărta. A v r u t să te 

jefuiască? 
: N u . 
îşi întoarse gâtul şi p r i v i p r i n geamul d i n spate. 
- Vezi o camionetă în ogl inda retrovizoare? 
Bellamy se uită în oglindă. 
- N u - m i dau seama. D o a r nişte f a r u r i . Crezi că ne 

urmăreşte? 
- N u ştiu. M e r g i în cercuri . 
- T e duc la spital . 
r N u ! 
întoarse capul şi se uită la el . 
- D a r eşti rănit. Sângerezi rău. 
- Da , şi-mi murdăresc tapiţeria de piele. D a r tu? 
- E u sunt b i n e . 
- T e - a m trântit la pământ . Eram. . . 
- Şt iu . V o i a i să mă ţii la distanţă de el . A m nişte zgâ

r i e t u r i pe palme, dar n i m i c m a i m u l t . Sunt m a i b ine 
ca t ine . 

C u u n şuvoi de înjurături, D e n t trase de cămaşă pâ-
nă-şi deschise toţi n a t u r i i , apoi folosi mater ia lu l d i n par
tea de jos ca să-şi şteargă faţa, încă plină de salivă. 

- U n d e să mergem? întrebă Bellamy. 
- Deocamdată doar mergi . 
Făcu ce-i ceruse, cu o concentrare şi o îndemânare 

surprinzătoare, strecurându-se p r i n traf ic cu agilitate, 
dar n u atât cât să atragă atenţia v r e u n u i poliţist. După 
zece m i n u t e şi ceva, trecu de pe u n bulevard pe a l t u l , 
tăie două benzi ca să iasă de pe şoseaua principală şi, 
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în cl ipa în care o p r i brusc în capătul rampei , n u m a i era 
n i c i o maşină în j u r . 

C u mâinile atât de strânse pe v o l a n încât i se albiseră 
încheieturile, întoarse capul spre el , cu o pr iv i re încărca
tă de întrebări nerostite. 

- C r e d că a m făcut cunoşt inţă cu p r i e t e n u l n o s t r u 
musculos, cu maşina tunată. 

Ray era fur ios . I n urechi îi t i u i a u n sunet la fel de 
enervant ca şuieratul u n e i dru jbe . Poate că-şi auzea sân
gele c locot indu- i în vene. I n i m a îi bătea tare, cu fur ie 
şi frustrare. 

Fusese la u n pas de a-i despica b u r t a l u i D e n t Carter . 
La un pas. N e n o r o c i t u l îi scăpase în u l t i m a clipă, m u l 
ţumită ei şi ţipătului ei de alarmă, care atrăsese atenţia 
o a m e n i l o r d i n restaurant. 

I I lăsase pe C a r t e r sângerând, dar n u atât cât 
să moară d i n asta. Ray ar f i p u t u t să-1 t e r m i n e . D a r 
n u aşteptase atâta t i m p să îşi răzbune fratele doar ca să 
rateze marele f i n a l . 

Aşa că fugise înainte să apuce cineva să-1 vadă. Stră
bătuse în goană cele două străzi până în l o c u l în care îşi 
lăsase maşina, apoi plecase d r a c u l u i d i n zonă. N u d i n 
laşitate, atenţie, c i d i n precauţie. 

„Trebuie să ştii când să r i d i c i undiţa şi când să laşi 
momeala" , îl învăţase A l l e n . 

D a r e for tur i le acestei seri n u fuseseră în întregime 
zadarnice. I I făcuse să sângereze. I i lăsase pe amândoi 
cu ceva la care să se gândească, şi asta în sine era ceva 
satisfăcător. C u siguranţă erau îngrijoraţi acum, nu? 
I i plăcea să şi-i imagineze întrebându-se cine oare era, 
aşteptând cu groază clipa în care va l o v i d i n n o u . 

T i m p de săptămâni întregi, se ţinuse după ea ca u n 
ogar de rasă. Fi indcă se săturase, hotărâse în decursul 
acelei zile să atace cu p r i m a ocazie. D a r le pierduse 
u r m a . Toată ziua făcuse ture între casa ei şi a l u i Carter, 
dar n u - i zărise. 

D a r ştia că, m a i devreme sau m a i târziu, Car ter avea 
să ajungă la a e r o d r o m u l ăla nenoroc i t , aşa că, la lăsarea 
serii , Ray îşi oprise maşina într-un loc care n u putea 
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f i văzut de pe autostradă şi privise de acolo d r u m u l care 
conducea spre pista aeriană. 

E i , era deştept sau nu? Pentru că, aşa c u m era de aş
teptat, în j u r u l orei zece, Corvet te -ul cel roşu apăruse 
în viteză. Păstrându-se la distanţă sigură, Ray îi urmase 
până la restaurant. I i urmărise mâncând, p r i n ferestrele 
l o c a l u l u i . Şi , patruzeci de m i n u t e m a i târziu, când D e n t 
ieşise singur, Ray, nevenindu- i să creadă ce noroc dădu
se peste el, profitase de ocazie. 

N u , Carter n u era m o r t . D a r Ray reuşise să le t r i m i 
tă u n mesaj. începând d i n această seară, n u schimbase 
doar regulile j o c u l u i . Schimbase j o c u l în întregime. 

capitolul 14 

- E o magherniţă. 
D e n t intră în a p a r t a m e n t u l l u i înaintea l u i Bellamy, 

aprinse lampa, apoi se duse numaidecât lângă pat şi tra
se cuvertura peste cearşafurile şi pernele m o t o t o l i t e . 

D o u ă perne, observă ea. Fiecare păstrând u r m a u n u i 
cap care dormise pe ea. 

- M ă duc să fac u n duş, să spăl sângele şi să vedem 
care-i treaba. Fă-te comodă . 

Luă o pereche de p a n t a l o n i scurţi d i n t r - u n dulap cu 
sertare, apoi intră în baie şi închise uşa. 

Pe d r u m , se opriseră la u n supermarket . Găsiseră u n 
n u m ă r redus de produse de p r i m ajutor, dar Bellamy 
cumpărase câte ceva d i n t o t ce aveau, f i indcă n u ştia ce 
a n u m e i-ar f i p u t u t t r e b u i p e n t r u a-i trata rănile. 

A c u m puse punga pe masa d i n separeul care f o r m a 
bucătăria şi se aşeză pe u n u l d i n cele două scaune, apoi 
aruncă o pr iv i re în j u r . D e n t n u exagerase. A p a r t a m e n 
t u l era o magherniţă. Era o singură încăpere mare, cu 
difer i te le zone deosebindu-se doar p r i n pardoseala fo
losită. Zona de d o r m i t avea u n covor de altă culoare 
faţă de zona ce reprezenta camera de zi. Bucăţica de b u 
cătărie era acoperită cu plăci de gresie. D o a r baia era 
separată cu o uşă. 
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C u excepţia p a t u l u i nefăcut, a p a r t a m e n t u l era des
t u l de o r d o n a t . D a r piesele de m o b i l i e r i e f t i n păreau să 
fie d i n cele de închiriat, cu f u r n i r u l crăpat şi tapiţeria 
agăţată. R o b i n e t u l d i n bucătărie curgea şi pleoscăituri 
puternice se auzeau la intervale regulate, iar bucăţi le de 
mater ia l ce treceau drept d r a p e r i i atârnau tr is t de nişte 
bare strâmbe. Pereţii erau go i . N u avea cărţi, n i c i măcar 
r a f t u r i pe care să ţină vreo carte sau alte obiecte. 

Era u n loc tr ist care trăda o viaţă solitară. 
Şi m a i tr is t era f a p t u l că singura diferenţă d i n t r e lo

cul acesta şi a p a r t a m e n t u l ei d i n N e w Y o r k era calitatea 
m o b i l e i . A ei fusese achiziţionată la sfatul u n u i decora
tor şi la u n preţ foarte mare. Era de bun-gust şi plăcută 
la vedere. 

D a r n u păstra n i c i o a m i n t i r e , n u - i trezea n i c i u n 
sent iment . N u se simţea acasă acolo. T o t u l era la fel de 
l ips i t de personalitate ca şi scaunul pe care stătea acum, 
în bucătăria minusculă a l u i D e n t . 

Comparaţ ia o făcu să se simtă şi m a i deprimată decât 
era deja. 

D e n t ieşi din baie îmbrăcat doar în boxer i i pe care îi 
luase cu el . îşi usca părul u d cu u n prosop şi ţ inea u n 
a l t u l apăsat pe m i j l o c u l spatelui . Pe faţa l u i , pielea îi 
fusese crestată în două l o c u r i . Tăieturi le acestea fuse
seră lăsate să sângereze. îşi înfăşurase o cârpă în j u r u l 
mâinii rănite. 

- D e cât t i m p locuieşti aici? îl întrebă. 
- D e d o i an i , m a i m u l t sau m a i puţin. D e când a tre

b u i t să-mi vând casa. C â n d a m plecat de la compania 
aeriană, n u mi -am m a i p u t u t p e r m i t e s t i l u l de.viaţă cu 
care mă obişnuisem. Piaţa imobiliară era la pământ. 
A m luat m a i n i m i c pe casă, dar n-am avut încotro . 

- Economii? 
- A m dat t o t u l la avansul p e n t r u av ion . C u prosopul 

pe care îl folosise ca să-şi usuce părul, apăsă tăietura de pe 
obraz, de sub o c h i u l drept . Sper că n u leşini atunci 
când vezi sânge. N e n o r o c i t u l d r a c u l u i m-a aranjat, 
n u glumă. 

- A r f i t r e b u i t să chemăm poliţia. 
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- A m f i ajuns pe p r i m a pagină de mâine a t u t u r o r zia
relor. M a r t o r i i m-au văzut când te-am trântit la pământ . 
Probabil că aş f i fost arestat, reţinut p e n t r u in terogator iu 
şi, până se lămurea toată tărăşenia, a m f i fost u n subiect 
de senzaţie doar p e n t r u că s u n t e m cine s u n t e m . 

Avea dreptate, desigur, şi t o c m a i de aceea îl lăsase 
să o convingă să n u îl ducă la u n spital . Tatăl ei era 
pe moarte . O l i v i a era şi ea în prag de colaps. N u aveau 
nevoie să deschidă ziarul de mâine şi să afle că f i ica 
lor fusese agresată şi lovită în parcarea u n u i local de 
fast-food, deschis non-stop. 

- L-ai recunoaşte dacă l-ai m a i vedea? îl întrebă ea. 
- U n t i p masiv. So l id . A r e braţul stâng acoperit cu 

u n tatua j . U n şarpe d i n ai cărui colţi picură v e n i n . 
A i spus că i n d i v i d u l d i n camionetă îşi scosese braţul 
stâng pe fereastra maşinii şi că ai văzut că era p l i n de 
tatuaje. Dacă e să adunăm u n u cu u n u . . . 

O lăsă pe ea să calculeze. 
Pe d r u m , în maşină, îi povestise detal i i le a tacului . 
- D o a r că sar peste pasajele murdare . 
- Pasajele murdare? 
- Peste l u c r u r i l e urâte pe care le-a spus despre t i n e . 
C e l m a i a larmant , îi spusese ce ameninţase atacato

r u l că va face. A c u m , Bel lamy zise: 
- Vrea să ne omoare . 
- Da , aşa a spus. 
- D a r de ce? C i n e ar putea fi? 
- M ă gândesc.. . D o a r că încă m a i şi sângerez. 
- O h , scuze. I i făcu^semn să se apropie de masa la 

care rămăsese aşezată. Intoarce-te. 
Se întoarse cu spatele la ea. Panta loni i scurţi îi ve

neau jos pe coapse, lăsând să se vadă o l i n i e roşie, d i n 
care supura sânge, ca u n rânjet larg pe m i j l o c u l l u i . 

- D e n t , ar t r e b u i să mergi la spital . 
D e n t aruncă o pr iv i re peste umăr, încercând să-şi facă 

singur o părere. 
- M ă îndoiesc că vor crede că m-am tăiat în t i m p ce 

mă bărbieream. 
- A i putea spune că a fost u n accident. 
- Ca de pildă? 
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- N u ştiu, zise ea ridicându-şi braţele şi cu vocea tre-
murându-i de frustrare. 

Se întoarse cu faţa spre ea şi îi ridică bărbia. 
- H e i , ai reacţionat cu n e r v i de oţel şi ai condus ca 

Mărio A n d r e t t i . D o a r n u o să cedezi acum, nu? 
Bellamy îşi ridică bărbia şi, aşezându-şi mâinile pe 

oasele coapselor l u i , îl întoarse, cu u n gest n u foarte 
delicat. Răsturnă punga cu medicamente pe masă şi des
făcu o sticlă maro , cu u n aspect înfricoşător. 

- Sper că ant isept icul ăsta o să te usture, n u glumă. 
Probabi l că îl ustura, p e n t r u că D e n t şuieră şi înjură 

în clipa în care îl aplică. Pentru a-i distrage atenţia, îi 
întinse u n t a m p o n de vată îmbibat în acelaşi l i c h i d . 

- Tamponează-ţi faţa şi mâna cu asta. C u m e? 
D e n t desfăcu g r i j u l i u cârpa d i n j u r u l mânii şi se uită 

cu atenţie. 
- T ă i e t u r i l e n u sunt adânci . Probabi l că o să a m de

getele amorţi te mâine-dimineaţă, dar ar f i p u t u t să m i 
le reteze. 

Bellamy se înfiora. 
- Şi n u n u m a i atât. Dar, de ce te-a avertizat? I n t i m 

p u l pe care 1-a p i e r d u t cu ameninţări le , ar f i p u t u t să 
te omoare . 

- Eşti dezamăgită? 
- N u glumesc, zise ea, ridicând privirea spre el atunci 

când îl văzu uitându-se la ea peste umăr. 
-Poate că se temea să nu-1 urmărească cineva, d i n 

restaurant. Sau poate că latră tare şi muşcă m a i puţin. 
Sau poate că e u n psihopat care n u m a i e în stare să 
raţioneze. Putem face m i i de speculaţii până când o 
să aflăm cine este şi ce are cu n o i . Se uită la ce făcea. 
M a i ai mult? 

- N u m a i sângerează atât de tare. 
- Pentru că aproape ai cauterizat rana cu chestia aia. 
Bellamy desfăşură o l u n g i m e de t i f o n şi o aşeză cu 

grijăjpeste rană. 
- Intoarce-te, îi spuse. 
D e n t , se răsuci de t re i o r i , în t i m p ce Bellamy îi 

înfăşură t i f o n u l în j u r u l m i j l o c u l u i , apoi aşeză bucăţi 
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verticale de bandă adezivă la intervale regulate, ca să 
ţină banda ju l în loc. 

- îmi p r i n z i părul în banda adezivă. 
- încerc să n u , dar n u p o t să văd ce fac dacă nu-ţi 

mişti mâinile . 
Şi le mişcă, şi Bellamy aşeză u l t i m a bucată la câţiva 

c e n t i m e t r i distanţă de fâşia de păr mătăsos care-i tra
versa a b d o m e n u l şi dispărea sub betelia boxeri lor . C u o 
distanţare afectată, spuse brusc: 

- Gata, a m t e r m i n a t . 
Dar , când îşi lăsă capul pe spate şi p r i v i spre c h i p u l 

l u i , intensitatea cu care se u i t a la ea îi tăie respiraţia. 
C u voce joasă, răguşită şi sugestivă, îi spuse: 

- D a c ă t o t eşti p r i n zonă, poate te tentează şi 
altceva.. . 

C u mişcări încete, întinse mâna şi îi urmări cu de
getul mare c o n t u r u l buzei de jos, apoi îi dădu părul la 
o parte şi îi frecă uşor l o b u l urech i i între degetele l u i . 
Dorinţa i se aprinse în partea de jos a t r u p u l u i şi ridică 
în gâtul ei u n geamăt pe care n u şi-1 p u t u stăpâni. 

I n t i m p ce se ocupa de spatele l u i , încercase să n u 
se lase impresionată de f o r m a p o s t e r i o r u l u i său sub 
mater ia lu l subţire al boxeri lor , dar acum tentaţia de 
a-şi p u n e braţele în j u r u l l u i p e n t r u a testa fermitatea 
muşchilor încordaţi era aproape prea puternică p e n t r u 
a-i rezista. 

A r f i v r u t să spună „La dracu ' cu t o t şi toate!" şi să 
se aplece să sărute panglica aceea de păr atât de inc i -
tantă, apoi să o urmărească cu buzele până pe sexul l u i , 
care era atât de seducător de aproape, încât o făcea să 
se topească de dorinţă. Să-1 ia pe D e n t în gura ei, să-i 
simtă gustul . . . 

U n alt sunet scăpă d i n partea ei, dar, când se mişcă, 
nu o făcu p e n t r u a-şi p u n e mâinile pe el sau p e n t r u a-i 
săruta pielea care mirosea a săpun bărbătesc, a D e n t . 
In schimb, împinse la o parte mâna care o mângâia, se 
ridică şi se duse în faţa l u i . 

- N u te prost i , D e n t . C h i a r n u e m o m e n t u l . . . 
O r i c e altceva ar f i v r u t să m a i spună - şi m a i târziu 

nu-şi m a i putea a m i n t i - rămase nerostit . înt inse mâini le 
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după ea în cl ipa în care v r u să treacă pe lângă el, o tra
se spre el şi îi cuprinse m a x i l a r u l în mână şi îi ridică 
faţa spre e l 

- A i ajuns o femeie fantastică, Bellamy. Felul în care 
ai manevrat schimbătorul de viteze m-a dat pe spate. 

Dacă sărutul de seara trecută fusese o invitaţie la a 
face pros t i i , cel de acum era o adevărată demonstraţie 
de măiestrie. Era posesiv, carnal şi d o m i n a n t în aseme
nea măsură încât o alarma. N u că s-ar f i t e m u t de el. 
Se temea de reacţia ei , de dorinţa interzisă de a p r i m i de 
la el măcar o parte d i n t o t ce p r o m i t e a acel sărut. 

D a r rezistă şi reuşi să n u se lase complet ameţită, iar 
el , simţind-o, îşi ridică faţa şi îi dădu d r u m u l d i n strân-
soarea degetelor l u i , dar n u m a i p e n t r u a-şi lăsa mâna 
să-i alunece peste sânii ei . I i cuprinse în căuşul palmelor 
şi trase încet de sfârcuri cu vârful degetelor, în t i m p ce-şi 
împingea erecţia în îmbinarea coapselor ei . 

- Dă-ţi voie să te m a i gândeşti şi la altceva o vreme, o 
î n d e m n ă el, atingându-şi buzele de ale e i . Relaxează-te şi 
încearcă şi t u să te distrezi. 

A p o i îi prinse d i n n o u gura cu a l u i . Să se relaxeze: 
I m p o s i b i l . N u a tunc i când t r u p u l ei o î n d e m n a să îl tra
gă spre ea, să îl savureze cu l i m b a ei . V o i a să-şi treacă 
degetele p r i n părul l u i şi să-i ţ ină capul pe loc în t i m p ce 
se pierdea în sărutul l u i ameţitor. 

I n schimb, se forţă să n u facă n i c i o mişcare, să 
n u - i răspundă n i c i cu ardoare, n i c i cu aversiune. îşi 
impuse să rămână absolut nemişcată, fără n i c i u n fel 
de reacţie. 

Dându-şi seama repede că era s i n g u r u l impl ica t , Dent 
îşi dădu capul pe spate şi îi p r i v i faţa. 

- Tata a spus că o să încerci să ne dai l o v i t u r a de gra-
ţie,A culcându-te cu m i n e . 

îi dădu d r u m u l numaidecât . 
- O h , aşadar asta a spus tăticuţul. Aşa se explică ati

tudinea glacială. 
Tăieturile de pe faţa l u i se deschiseseră iar şi sânge 

rau, făcându-1 să pară cu atât m a i periculos şi m a i furios 
în t i m p ce se îndrepta spre şifonier, de unde trase o pe
reche de b l u g i de pe u n umeraş. îi îmbrăcă cu mişcări 
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abrupte, smucite, dar, când încercă să închidă nas tur i i , 
îşi ridică neput inc ios braţele în laterale. 

- A r putea să dureze. 
Bellamy se făcu roşie ca racul , dar n u de ruşine. Arătă 

spre p a t u l m o t o t o l i t . 
- C h i a r te aşteptai să sar cu t ine în pat, când n i c i 

măcar n u ai catadicsit să s c h i m b i cearşafurile după 
ultima? 

D e n t îşi trecu degetele p r i n părul u m e d . 
- A s c u l t ă , am lăsat-o aici în dimineaţa în care v-am 

dus pe v o i la H o u s t o n . N i c i n u m-am m a i gândit la ea 
până în cl ipa în care a m i n t r a t pe uşă şi a m văzut p a t u l . 
N i c i măcar n u ştiu c u m o cheamă. 

- N u ţi-a păsat suf ic ient cât s-o întrebi? 
- N u . 
- La fel c u m n u ţi-a păsat n i c i că Susan se culca cu alţi 

bărbaţi, în t i m p ce se întâlnea cu tine? 
- D e ce mi-ar f i păsat? 
- N u o iubeai? N i c i măcar puţin? 
-Să o iubesc? Râse. Pe toţi drac i i , n u ! E r a m u n adoles

cent stăpânit de h o r m o n i şi ea-mi oferea ce v o i a m . 
- Şi asta e t o t ce a însemnat sora mea p e n t r u tine? 
D e n t îşi puse mâinile în şolduri. 
- Ş i cât crezi că a m însemnat eu p e n t r u ea? 
- S u f i c i e n t cât să se supere că ai ven i t prea târziu 

la petrecere. C r e d că ar f i preferat să n u v i i deloc 
decât să... 

T o t sângele păru să i se scurgă dintr-odată d i n cap. 
Se simţi cuprinsă de u n val de ameţeală, dar imaginea 
d i n m i n t e a ei era c u m n u se poate m a i l i m p e d e : D e n t , 
pe motocicletă, gesticulând furios înspre Susan care, 
splendidă, superbă, era cuprinsă de o fur ie egală cu a 
l u i . A m i n t i r e a ţâşnise ca o felicitare tr idimensională, 
ţipătoare şi încărcată de deta l i i . Respiraţia l u i Bellamy, 
rapidă şi întretăiată, părea să-i urmeze r i t m u l j n i m i i . 

- A i fost acolo. La debarcader. C u Susan. îna inte de 
tornadă. 

în jură şi făcu u n pas înspre ea. 
- B e l l a m y . . . 
- N u ! 
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îşi înt inse ambele braţe în faţă, cu palmele r idicate , 
apoi şi le l i p i de-o parte şi de cealaltă a c a p u l u i în t i m p 
ce t ransforma a m i n t i r i l e în cuvinte . 

- Susan n u s-a întors de la debarcader cu g r u p u l celor 
care se duseseră să bea bere. M - a m îngri jorat , gândin-
du-mă că poate i se făcuse rău de la prea multă băutură. 
Era atât de cald, era zăpuşeală şi m-am gândit că. . . 

- Ascultă! Lasă-mă să-ţi explic. 
- M - a m dus după ea, n u - i aşa? 
D e n t n u spuse n i m i c . 
- Ş t i u că m-am dus. Pentru că.. . p e n t r u că m-ai văzut 

c u m mă u i t a m la v o i , n u - i aşa? Nu-i aşa? 
- Bellamy.. . 
- î n t o t acest t i m p , strigă ea, ai f i p u t u t să-mi spui ! De 

ce n u mi-a i spus că-mi a m i n t e a m greşit? D e ce n u a i . . . 
Răspunsul deveni evident într-un fulger de claritate. 
- N u ai fost cu G a l i . N u ai avut n i c i u n a l i b i . A i fost 

acolo, în parc, şi te-ai certat cu Susan. 
Preţ de câteva clipe, n i c i u n u l d i n ei n u se mişcă, apoi 

Bellamy se repezi spre uşă şi o deschise de perete. 
- La dracul Bellamy! 
Ieşi pe uşă cu u n asemenea avânt, încât s i n g u r u l lu

cru care o împiedică să cadă de la eta jul al doi lea fu 
balustrada de meta l . Se izbi cu putere în ea, lovindu-şi 
osul pe lvian atât de tare, încât simţi durerea. Scoase 
u n ţipăt de durere, apoi încă u n u l , de frică, în cl ipa în 
care mâinile l u i D e n t o prinseră de partea superioară 
a braţelor. 

Strigătul ei îi făcu pe cei d o i bărbaţi d i n parcarea de 
dedesubt să r idice pr ivirea . Stăteau sprijiniţi de capota 
u n e i maşini , dar f igura l u i V a n D u r b i n prinse numai 
decât viaţă. 

- U i t e ! strigă el şi i i-o arătă f o t o g r a f u l u i , care era deja 
pregătit. 

Bliţul aparatului se declanşa într-o explozie de l u m i 
nă orbi toare . 

D e n t îi descleştă degetele de pe balustradă şi o tra 
se înapoi în a p a r t a m e n t u l l u i , apoi închise uşa cu 
p i c i o r u l . 
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îşi vărsă frustrarea pe uşă, l o v i n d cu p u m n u l în ea 
ca să-şi accentueze fiecare înjurătură rostită cu t o t pa
t o s u l P r i m u l l u i ins t inc t era să coboare în goană scările 
şi să-1 facă pe V a n D u r b i n să regrete că auzise vreoda
tă de D e n t Carter, apoi să se ocupe de fotograf şi să-i 
distrugă aparatul . 

Dar, când trecuse p r i n ambuscade asemănătoare în 
u r m a morţi i l u i Susan şi, m a i târziu, în t i m p u l investi
gaţiei de la C o m i s i a p e n t r u Siguranţa T r a n s p o r t u r i l o r , 
G a l i fusese lângă el, ca u n Neghiniţă în ureche, averti-
zându-1 să-şi stăpânească n e r v i i . 

- N i m i c n u - i încântă m a i m u l t pe repor ter i decât reac
ţiile nervoase. V r e i să-i baţi la p r o p r i u l lo r joc? Ignoră-i. 

Tăietura de pe obraz pulsa de durere şi, când îşi şterse 
faţa cu d o s u l p a l m e i , văzu sânge proaspăt amestecân-
du-se cu cel care începuse să-i curgă d i n n o u d i n tăietura 
de peste degete. Presupunea că şi tăietura de pe spate 
i se redeschisese. 

C â n d se întoarse cu faţa spre încăpere, Bel lamy tresă
r i , ceea ce-1 enervă şi m a i rău. 

- D a c ă - ţ i este m a i frică de m i n e decât de ei, ştii pe 
unde- i ieşirea. 

î i lăsă cale liberă spre uşă în t i m p ce-şi lua b l u g i i 
pătaţi de sânge de pe jos şi scotea t e l e f o n u l m o b i l d i n 
b u z u n a r u l acestora. A p o i se duse în bucătărie şi căută 
numărul a d m i n i s t r a t o r u l u i c o m p l e x u l u i , pe care u n fost 
chiriaş îl scrisese cu c r e i o n u l pe tapetul decolorat . 

Tastă nervos cifrele şi p r i m i răspuns numaidecât . 
- Ştiţ i anunţul ăla pe care l-aţi pus săptămâna trecută 

în toate cut i i le poştale? Despre t i p u l care s-a expus gol 
în faţa u n e i femei d i n unitatea de nord? A h a . E i b ine , 
sunt d o i i n d i v i z i în parcarea de sud. Fac fo tograf i i p r i n 
ferestrele o a m e n i l o r cu lent i le telescopice. Sunt aproape 
sigur că sunt aceiaşi bărbaţi pe care i-am văzut v o r b i n d 
cu nişte fetiţe pe te renul de joacă azi după-amiază. A r f i 
bine să chemaţi poliţia. B ine . La revedere! 

închise te le fonul şi se uită la Bellamy, care n u se miş-
case şi n i c i nu-şi dezlipise privirea uluită de el . 

- C r e d că le-am dat o vreme de l u c r u l u i V a n D u r b i n 
şi trepăduşului său. 



196 SandCra (Brvwn 

îşi închise nas tur i i de la b l u g i şi rupse o bucată de 
t i f o n , pe care o împături şi o folosi ca să-şi oprească sân-
gerarea de pe obraz. 

- E u îmi iau o bere. V r e i şi t u una? 
N u - i răspunse. 
Luă o cutie de bere d i n fr igider, o deschise şi sorbi 

spuma care se revărsase pe capac, apoi luă o înghiţitură 
apreciabilă. Se trânti pe s i n g u r u l f o t o l i u d i n apartament 
şi cont inuă să-şi bea ca lm berea, în vreme ce Bellamy se 
ho lba la el de parcă ar f i fost u n a n i m a l exotic, pos ib i l 
periculos, care ar f i t r e b u i t ţ inut într-o cuşcă. 

Cercur i le d i n j u r u l o c h i l o r ei erau atât de întunecate , 
încât arătau de parcă cineva i le-ar f i făcut cu p u m n u l . 
C h i p u l ei îşi pierduse orice urmă de culoare, dar aici era 
p o s i b i l să f ie de vină şi l u m i n a de n e o n d i n tavan. Părea 
complet dărâmată, dar D e n t era într-atât de nervos, în
cât refuza să fie blând cu ea. 

- Ei? făcu el. 
-Ce? 
Vocea ei era sugrumată, răguşită. 
- N u mă întrebi? 
- N u o să negi? 
- Ba da. D a r gândeşte-te ce idee grozavă ar f i asta 

p e n t r u înainte de furtună: partea a doua. Ţi-ai şoca p u r şi 
s i m p l u c i t i t o r i i . I u b i t u l era totuşi c r i m i n a l u l . Iar acesta, 
u n adevărat pervers, a reuşit să scape. Povestea face u n 
salt de optsprezece a n i . I n d i v i d u l se dă la sora m a i mică, 
care e acum femeie în toată firea. Şi încă ce femeie. 
Salivează n u m a i când o vede. îl sărută ca o fată rea, până 
când bărbatul dă curs invitaţiei, după care se închide ca 
o călugăriţă misionară. C â n d îl refuză, n e n o r o c i t u l se 
repede la ea, o ia cu forţa şi... Se cutremură cu u n gest 
exagerat. Ches t i i t a r i . Garanta t să-ţi ţ ină c i t i t o r i i cu su
f l e t u l la gură. 

Bel lamy îi aruncă o pr iv i re n i m i c i t o a r e , apoi se duse 
la fereastră, u n d e l u m i n i colorate pătrundeau p r i n t r e 
lamelele inegale ale jaluzelelor. 

- A v e n i t poliţia. T r e i echipaje. 
- D e ce n u da i fuga să le spui că l-ai pr ins în sfârşit pe 

ucigaşul s u r o r i i tale? 



Amintiri şi secrete 197 

- Pentru că n u cred că eşti t u ăla. Deşi, categoric, eşti 
u n mare dobi toc ! 

D e n t p u f n i . 
- Eşti scriitoare, şi asta e cea m a i bună insultă de care 

eşti în stare? Sora m a i mică are şi vocabularul u n e i călu
găriţe misionare . Dacă vre i , p o t să te a jut eu cu câteva 
cuvinte urâte. 

- N u mă păcăleşti cu conversaţia asta idioată, D e n t . 
îşi termină berea şi aşeză cutia goală pe măsuţa de 

cafea care se clătina. După o vreme, Bellamy zise: 
- V a n D u r b i n o să le spună că este o acuzaţie falsă. 
- Fireşte că o să le spună. D a r va t r e b u i să explice şi 

ce căuta acolo împreună cu u n fotograf, ceea ce în
seamnă că va f i forţat să admită că te pândea. N u - i va f i 
uşor să jongleze cu toate astea. 

- Poliţia o să afle că t u ai sunat. 
- N u are c u m . N u apare numărul a t u n c i când sun. 

I n cele d i n urmă o să-şi dea seama că a fost o alarmă 
falsă şi o să le dea d r u m u l , dar l ipi toarea aia o să stea 
ca pe g h i m p i până a tunc i . Dacă există u n D u m n e z e u , o 
să-şi găsească şi u n i u b i t cât stă după gra t i i . 

Bel lamy plecă de la fereastră. 
- Eşti isteţ. Răspunzi repede în situaţii de criză. 
- U n u l d i n t r e talentele care mă fac u n b u n p i l o t . îşi 

ţuguie buzele, gânditor. Presupun că m-ar putea face şi 
u n b u n ucigaş, nu? 

Bel lamy se aşeză pe canapeaua de două l o c u r i d i n 
faţa f o t o l i u l u i , rămânând pe margine, ca şi c u m s-ar f i 
t e m u t să n u fie nevoită să o rupă la fugă. 

- D e ce ai minţ i t când ai discutat cu poliţia? 
- N u cred că ar f i fost prea b ine p e n t r u m i n e să le 

s p u n că o găsisem pe Susan la debarcader şi că avuse
serăm o ceartă de îndrăgostiţi . Şi n u te lăsa păcălită de 
cuvântul folosi t . N u eram cu adevărat îndrăgostiţi . 

- De u n d e ai ştiut că e la debarcader? 
- V e n e a m cu motocicleta pe alee - o m a i ştii? Cea 

care ducea la p a v i l i o n . 
Bel lamy dădu d i n cap. 
- Susan mi-a făcut semn să opresc. Era singură. 
- Ce făcea? 
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- Se aranja. 
- Se aranja? 
-Se privea în o g l i n d a p u d r i e r e i , se dădea cu r u j , îşi 

u m f l a părul. C u m fac fetele. 
- Ţ i - a m povestit cât de b ine arăta când s-a întors la 

p a v i l i o n . 
- O h , acum crezi că inventez, ca să se potrivească b ine 

cu povestea ta? 
Obosi tă , B e l l a m y spuse: 
- Z i m a i departe . 
- I-am spus ceva de genul : „Am veni t . M a i b i n e mai 

târziu decât n i c i o d a t ă " . D a r n u era de aceeaşi părere. 
M i - a spus că îşi făcuse alte p l a n u r i , care n u mă inc lu
deau. La început, a m încercat să o împac. M i - a m cerut 
scuze că alesesem u n zbor în l o c u l ei . I-am promis c-o să 
mă revanşez, că n-o să se repete. A i u r e l i de genul ăsta pe 
care le s p u n băieţi i când. . . 

- . . . când n u le c r e d cu adevărat. 
D e n t ridică d i n u m e r i . 
- N i c i n u a v r u t să audă. M i - a m dat seama că ce mai 

rămăsese d i n acea z i începea să se ducă d r a c u l u i , aşa că 
m-am enervat, i -am spus... Se o p r i şi, când Bellamy r i d i 
că sprâncenele, c o n t i n u ă : A l t e a iure l i pe care le s p u n bă
ieţii a t u n c i când u n l u c r u sigur n u m a i este sigur. Spre 
deosebire de t ine , eu am u n vocabular. . . deocheat I-am 
adresat nişte i n s u l t e destul de colorate. 

Bel lamy p r i v i î n gol preţ de câteva clipe şi, când în
toarse d i n n o u o c h i i spre el, zise: 

- I n mintea mea , vă p o t vedea pe v o i d o i certându-vă. 
D a r n u - m i m a i amintesc n i m i c după aceea.' 

- A m încălecat p e motocicletă şi a m dispărut înspre 
apus. 

- N u era n i c i u n apus. C e r u l era înnorat . 
- încă o figură d e s t i l . 
O cută gânditoare îi încreţi f runtea l u i Bellamy 

în t i m p ce se lăsa pe spate, afundându-se în pernele 
canapelei, făcându-1 să se simtă jenat de vechitura aia 
nenoroci tă . Era u n g u n o i , la fel ca întreg apartamentul . 
C â n d îşi vânduse casa cu piscină şi grădină de pe deal, 
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de u n d e putea vedea întregul oraş, asumase o indi feren
ţă necesară vizavi de condiţi i le de t r a i . 

închinase l o c u l ăsta p e n t r u că era t o t ce-şi putuse per
mite . D o r m e a aici . U n e o r i şi-o trăgea aici . Făcea duş şi 
îşi păstra hainele aici . M â n c a preparate luate la pachet 
şi n u folosise aragazul decât de cel m u l t două o r i . Frigi
d e r u l era aproape gol . 

N u se gândise niciodată la s t i l u l l u i de viaţa până 
când nu-şi privise h a b i t a t u l neîngrij it p r i n o c h i i l u i 
Bellamy. Şi acum îşi dădea seama că existenţa l u i între 
aceşti pereţi n u putea f i numită viaţă. 

Iar asta era exact ceea ce spusese el despre tatăl l u i . 
Asemănarea îl izbi cu putere pe D e n t , zgâlţâindu-1, şi o 
respinse fur ios . Fu bucuros când Bellamy îi întrerupse 
f i r u l gândurilor, punându-i încă o întrebare: 

- După ce-ai plecat d i n parc, u n d e te-ai dus? 
- Peste to t . Nicăieri . G a l i încuiase hangarul şi plecase 

odată cu m i n e , aşa că n u avea n i c i u n rost să m ă întorc 
acolo. N u v o i a m să mă duc acasă şi să-1 văd pe taică-meu 
uitându-se la televizor. Aşa că a m mers fără ţ intă, puf
n i n d şi fornăind, căutând distracţie în altă parte . 

- C i n e poate c o n f i r m a asta? 
- A b s o l u t n i m e n i . D a r asta a m făcut. Vremea s-a înră

utăţit dramatic , foarte repede. Fulgerele erau c u m p l i t e . 
C â n d a început g r i n d i n a , m-am adăpostit sub u n pa
saj. C e r u l a căpătat culoarea aia neagră-verzuie. E r a m la 
câţiva k i l o m e t r i de pâlnie, dar a m văzut-o când a cobo
rât d i n n o r i şi mi -am dat seama că era exact deasupra 
parculu i , aşa că m-am suit pe motocicletă şi m - a m în
tors, înt inse mâinile . Restul îl ştii. 

Bellamy se cufundă într-un n o u m o m e n t de tăcere 
adâncă. 

D e n t se ridică de pe f o t o l i u , se duse la fereastră şi 
p r i v i p r i n t r e lamelele jaluzelei. Parcarea de jos fusese 
eliberată de orice activitate. Singurele maşini erau cele 
care aparţineau locatari lor . Zâmbi imaginându-şi-1 pe 
Van D u r b i n la m i l a poliţiştilor, care credeau că au pr ins 
u n pervers. 

D a r zâmbetul îi p i e r i în clipa în care o împunsătură 
de durere îi a m i n t i de bărbatul care îl atacase. îi venea 
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să-şi verse maţele o r i de câte o r i îşi amintea c u m l i m b a 
l u i îi alunecase pe obraz sau când se gândea la amenin
ţările încărcate de cruzime pe care le făcuse la adresa l u i 
Bellamy. înainte să-şi dea seama că strânsese p u m n i i , 
D e n t se trezi l o v i n d cu ei în coapse. 

- U n l u c r u mă nedumereşte . 
Se întoarse spre ea. 
- D o a r unul? 
- E u n u l mare. Aş f i p u t u t c o n f i r m a f a p t u l că ai ple

cat d i n parc. Te-am văzut plecând. De ce n u i-ai spus 
l u i M o o d y că te văzusem părăsind parcul , lăsând-o pe 
Susan încă teafără şi nevătămată? 

- N-ar f i folosi t la n i m i c . Iţi pierduseşi m e m o r i a . 
- N - a i af lat asta decât ier i şi m i s-a părut că ai fost 

destul de surpr ins . 
Prea târziu, D e n t îşi dădu seama că picase în propr ia 

capcană. 
Bellamy se încl ină în faţă. 
- I n loc să-1 minţ i pe M o o d y şi să-1 rog i pe G a l i să-ţi 

ofere u n a l ib i , de ce n u i-ai spus p u r şi s i m p l u detectivu
l u i că p u t e a m să garantez eu p e n t r u tine? 

C â n d t o t n u îi răspunse, Bel lamy insistă: 
- Dent? De ce? 
- M - a m gândit că ar f i fost m a i b ine ca M o o d y să crea

dă că n u a m fost acolo deloc. 
Dintr-odată, se ridică, se duse la pat şi începu să scoa

tă aşternuturile. Bellamy v e n i după el . 
- E m a i m u l t decât atât. S u n t sigură. 
- Ce te face să crezi asta? 
- Faptul că eviţi să mă priveşti în o c h i . 
Se întoarse brusc spre ea. 
- B u n , acum mă u i t . 
- Ce-mi scapă? 
D e n t clătină d i n cap. 
- N u vreau să m a i discut în seara asta. C r e i e r u l meu 

are nevoie de o pauză, şi al tău la fel . 
Se reîntoarse la îndeletnicirea de a trage cearşaful de 

pe saltea. 
- T r e b u i e să ştiu. 
- N-o să a f l i în seara asta. 
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- Ba în seara asta. 
- D e ce în seara asta? 
- Pentru că tatăl m e u poate m u r i în orice clipă. 
- Ş i a tunc i n u ai putea să-i îndeplineşti u l t i m a 

dorinţă. 
- D a . 
- Păcat. N u m a i stau de vorbă cu t ine în seara asta. 
Făcu aşternuturile ghem şi le îndesă într-un coş de 

răchită d i n baie, apoi se duse la d u l a p şi începu să 
cotrobăiască p r i n t r e l u c r u r i l e îngrămădite pe ra f tur i l e 
de deasupra barei de umeraşe. 

- Sunt nişte cearşafuri curate pe aici pe undeva. 
- De ce n u vrei să u m p l i g o l u l ăsta p e n t r u mine? 
Trecu pe lângă ea, ducând u n rând de cearşafuri 

la pat. 
- Ce anume n u vre i să-mi amintesc? 
- N i m i c . 
- N u te cred. 
- Pr inde colţul ăla, te rog. 
Absentă , trecu cearşaful peste colţul saltelei, apoi îşi 

îndreptă spatele şi p r i v i p a t u l . 
- Ce faci? 
- Sch imb cearşafurile ca să n u te simţi ofensată când 

o să te bagi în pat. 
I I p r i v i întinzând p i lo ta peste pat. Ţ i n u o pernă cu 

bărbia şi trase o faţă de pernă peste ea. 
- Crezi că nişte cearşafuri curate o să mă facă să mă 

răzgândesc şi-o să mă culc cu tine? 
- N u ştiu ce intenţii ai t u , scriitoareo, dar eu, u n u l , 

am de gând să d o r m . Sunt epuizat şi, sincer, mi-a p ier i t 
to t chefuL O examina cu o pr iv i re critică, d i n cap până-n 
picioare. I n plus, arăţi ca u n personaj d i n v i d e o c l i p u l 
de la Thriller. Fără supărare. îşi puse mâna peste şliţul 
cu nastur i al b lug i lor . R ă m â n e închis toată noaptea, aşa că 
n i c i să nu-ţi treacă p r i n m i n t e să încerci să mă pipăi în 
t i m p ce a m o c h i i închişi . De fapt, mulţumită c r e t i n u l u i 
cu ta tua ju l cu şarpe, p r o b a b i l că va t r e b u i să d o r m pe 
burtă. Arătă spre peretele d i n cealaltă parte a camerei. 
Stinge t u l u m i n a . 
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Se întinse pe abdomen şi mototoli perna până când 
o aduse la forma pe care o dorea, apoi îşi aşeză capul pe 
ea şi închise ochii. 

Simţindu-se neputincioasă să facă altceva, Bellamy 
se duse la întrerupător si stinse lumina, apoi se întoarse 
bâjbâind până la pat. îşi scoase pantofii, dar se întin
se pe spate complet îmbrăcată şi încordată, conştientă 
de prezenţa lu i lângă ea şi fără a avea prea mare încre
dere în afirmaţia lui că îşi dorea să doarmă şi nimic 
mai mult. 

După câteva minute, îl auzi mormăind: 
-Poţi să te relaxezi. N-am de gând să te sugrum cu 

chiloţii în timp ce dormi. 
- D a c ă ai f i vrut să mă omori, ai f i făcut-o până 

acum. 
- Hei, mersi pentru votul de încredere. 
Prinsese doar un crâmpei din amintire, dar fu-

sese unul important. Dent îi ascundea restul şi tre
buia să afle de ce. îşi dorea cu disperare să elibereze 
totul d in subconştient, să privească în întregime scena 
de la debarcader, să audă cearta dintre el şi Susan până 
la final. 

Simţea că această ceartă era elementul care declan
şase evenimentele care urmaseră. Dacă şi-ar f i amintit 
asta, şi-ar f i amintit mult mai multe. 

Vorbind încet, în întuneric, spuse: 
- D a c ă nu ar f i ceva important, mi-ai spune ce-am 

văzut sau am auzit. 
Dent nu zise nimic. 
- Ceea ce înseamnă că memoria mea blochează ceva 

important. 
D i n nou, nici un comentariu. 
- Nu o iubeai pe Susan. 
Tăcere. 
- Măcar o plăceai? 
- Bellamy? 
-Da? 
- Culcă-te! 
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capitolul 15 
Bellamy se trezi în mirosul de cafea proaspăt făcută. 

Când întredeschise ochii umflaţi de somn, îl văzu pe 
Dent aşezat la masă, complet îmbrăcat, sorbind din-
tr-o cană din care ieşeau aburi în timp ce dădea pagi
nile unei cărţi de telefon. Simţind că s-a trezit, privi 
înspre pat. 

- Ce surpriză! Trăieşti! 
Ignorându-i remarca, Bellamy se ridică în şezut şi îşi 

arcui spatele ca să-şi dezmorţească oasele. 
- Cât e ceasul? 
-Aproape nouă. 
- Nu voiam să dorm atât de mult. Trebuie s-o sun pe 

Olivia. 
- Găseşti căni în bufetul din dreapta chiuvetei. 
Găsi cănile, îşi umplu una cu cafea, formă numă

rul de telefon, apoi lăsă un mesaj atunci când intră 
robotul. 

-Presupun că m-ar f i anunţat dacă ar fi fost vreo 
schimbare. 

Se aşeză la masă, lângă Dent. 
- N-am nimic pentru micul dejun. Scuze. 
- Cafeaua e suficientă. 
Dar nu era. Prima sorbitură o făcu să se strâmbe. 
- Reţeta lu i Gali, îi explică Dent. Ar putea trânti şi 

un catâr la pământ. 
- Lapte ai? 
- Da, dar degeaba. S-a prins. 
- N u contează, zise ea, făcându-şi curaj şi luând încă 

o sorbitură. I n dimineaţa asta, cred c-o să-mi prindă 
bine. 

- A i dormit bine? 
- Buştean. Tu? 
- Binişor. A m stat o vreme treaz, sperând că poa-

te-poate ţi se trezeşte interesul. Apoi : A h , ai roşit iar! 
începusem să mă îngrijorez. Aseară te făcuseşi albă ca 
varul la gândul că ai putea dormi lângă un criminal. 

- Dent. 
-Te-ai trezit convinsă că sunt inocent? 
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- Nevinovat. Dar departe de inocent. 
- Există vreo diferenţă? 
- După mine, da. Ce-ţi mai face spatele? 
- Cred că rana s-a închis peste noapte. N u am văzut 

sânge proaspăt pe bandaje. 
încă arăta ca un supravieţuitor al unei bătălii lungi. 
Tăieturile de pe faţă începuseră să facă crustă, dar 

erau umflate şi înconjurate de vânătăi. 
Arătând spre cartea de telefon, care părea să fie 

veche de câteva generaţii, Bellamy îl întrebă pe cine 
căuta. Evitând întrebarea, Dent îşi întinse picioarele pe 
sub masă. 

- Ascultă-mă cu răbdare un minut. 
- Bine, te ascult. 
- Să presupunem că toate astea - de la şobolanul din 

pachet până la incidentul d in parcare de aseară - repre
zintă un contraatac. 

- La cartea mea? 
-La ea şi/sau la incidentul care a inspirat-o. Ieri, 

în bucătăria ta, unul dintre noi a remarcat că nu sunt 
foarte multe persoane în stare să păstreze o asemenea 
ranchiună şi capabile să meargă atât de departe pentru 
a se răzbuna. 

- T u ai spus asta sau ceva de genul... M-ai întrebat 
cine cred eu că a fost musafirul meu misterios. 

- B u n , hai să trecem în revista posibilităţile. Ridică 
un deget, ca şi cum ar f i început să numere. Eu. 

- N u te-ai prefăcut că ai fost înjunghiat. 
-Aşadar, sunt eliminat? Mersi, zise el sec. U n al doi

lea deget se alătură primului . Părinţii tăi . . 
- Putem să-i eliminăm şi pe ei. Cancerul este un alibi 

solid. 
Dent ridică al treilea deget. 
-Steven. Băiatul ăsta are nişte probleme serioase şi 

mi s-a părut foarte supărat. 
- Dar nu el a tăbărât pe tine aseară. I n plus, Steven nu 

mi-ar face rău, oricât de supărat ar f i d in cauza cărţii. 
- Probabil, zise el, dar nu cu deplină încredere. Aceş

tia sunt suspecţii principali. Dacă nu e nici unul dintre 
noi, înseamnă că e cineva mai îndepărtat. 
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- Tangenţial. 
- Iar foloseşti cuvinte pompoase. Dar, da. 
- Dale Moody? 
-Posibil. Dar care să fie problema lui? I n afară de 

faptul că l-ai prezentat drept un personaj nu prea isteţ şi 
nici prea competent în cartea ta. 

- Tata a spus că părea tulburat în t impul procesului. 
Ar f i trebuit să fie mulţumit că s-a obţinut condamna
rea. Care era problema? 

Desigur, Dent nu avea răspunsul, dar adăugă gânditor: 
- Moody e un bărbat masiv, cel puţin era. Ca mata

hala care m-a atacat. Hai să punem o bifă lângă numele 
lui . Altcineva? 

- Ce zici de Rupe Collier? 
- Cu siguranţă n-a fost el în parcare. 
- Nu . Atunci , cine mai rămâne? 
- Strickland. 
Bellamy tresări. 
- N u Allen, zise Dent. Dar poate fratele lu i , Roy. 
- Ray, îl corectă ea. 
Dent arătă înspre cartea de telefon. 
- Pe el îl căutam. 
- Ce te-a făcut să te gândeşti la el? 
-Procesul de eliminare. D i n acest grup de persoa

ne implicate, chiar şi tangenţial - am zis corect? - el 
şi Allen se apropie de departe cel mai mult de profilul 
individului cu maşina tunată. Privi linia roşie care-i tăia 
degetele. A r putea f i foarte enervat de felul în care l-ai 
descris pe frate-său în cartea ta. 

- A fost o descriere adecvată. 
-Pentru un ucigaş. Dar dacă n-a fost el? U n motiv 

excelent pentru o vendetă este acela ca fratele tău să f i 
fost trimis la închisoare pentru o crimă pe care nu a 
comis-o. 

- Şi apoi să moară acolo. 
- A l l e n nu a murit, Bellamy. A fost ucis. 
Bellamy tresări la auzul cuvântului care păru să vibre

ze între ei preţ de câteva clipe încărcate. La mai puţin 
de doi ani după ce-şi începuse condamnarea de două
zeci de ani de închisoare pentru omor, Allen Strickland 
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fusese înjunghiat fatal în curtea închisorii Huntsville 
de către un alt deţinut. 

După o tăcere îndelungată, Dent îşi trase picioarele 
sub scaun şi se aplecă peste masă. 

- A m discutat despre toate aspectele poveştii ăsteia, 
dar nu ai adus niciodată în discuţie ce s-a întâmplat cu 
Allen Strickland. De ce? 

- D i n obişnuinţă, presupun, zise ea încet. 
- Obişnuinţă? 
- î m i amintesc ziua în care am aflat că fusese ucis. 

Eram în primul an de liceu. Rupe Collier i-a sunat pe 
părinţii mei tocmai când mă pregăteam să plec la şcoală. 

- Cum au reacţionat când au aflat? 
- N u au primit prea bucuroşi vestea, aşa ceva ar f i fost 

lipsit de bun-simţ. Dar nici nu au fost^atât de ipocriţi 
încât să manifeste o prea mare tristeţe. îmi amintesc că 
tata avea o atitudine... foarte sobră. îmi amintesc că a 
spus: „Atunci, s-a terminat". Şi felul în care a spus-o... 
ca şi cum ar f i fost ceva de care nu mai trebuia să mai 
vorbim vreodată. Apoi s-a ridicat şi a ieşit d in cameră. 
Olivia s-a dus după el. D i n câte ştiu eu, nimeni d in fa
milia noastră nu a mai pomenit vreodată numele lui 
Allen Strickland. 

Nic i Steven nu spusese nimic despre el cu o zi în 
urmă. Nic i tatăl ei, care făcuse referire la încarcerarea 
lu i Strickland, dar nu şi la moartea lu i . Poate că între
barea ridicată de Van Durbin în articolul publicat cu o 
zi înainte îi neliniştise pe toţi, făcându-i să se teamă că 
Allen nu numai că fusese condamnat pe nedrept, dar şi 
că murise fără vreo vină. 

- A m dat de numele lu i Ray Strickland în timp ce 
făceam cercetări pentru carte, îi spuse Bellamy lui Dent. 
A fost citat în multe articole apărute în t impul proce
sului, susţinând mereu nevinovăţia fratelui său. Dar, 
dacă el a fost cel care te-a atacat în parcare, eu nu l-aş 
f i recunoscut. Bărbatul pe care mi-1 amintesc eu din 
fotografii avea părul stufos şi o mustaţă care-i trecea 
peste maxilar. 

-Le putea rezolva pe amândouă cu un brici în mai 
puţin de cinci minute. 
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- L-ai găsit în c a r t ^ a d e telefon? 
- N u Dar nu crecP c a v a trebui să-1 căutăm. O să ne 

găsească el. .. 
N u era un gând p-tea liniştitor. 
- Poate că ar f i t o ^ - u ^ m a ^ bine s a m ^rgem la poliţie. 

A m putea raporta a ^ r e s ; u n e a d e noaptea trecută, le-am 
da numele lu i Ray S+nff , 1 r 

- Ş i dacă Ray S t t ^ 1 0 ^ 1 1 0 - * fratele defunctului Allen 
Strickland se d o v e i e S t e a ^ u n cetăţean cinstit, care-şi 
plăteşte taxele, m e r g ^ săptămânal la biserică şi locuieşte 
în suburbii cu soţia ^ încântătorii săi copilaşi, înseam
nă că ti-ai mai f ă c ^ u t u n duşman. Cu siguranţă ar 
ajunge la ştiri, iar W * n D u r b i n , presupun că a supravie
ţuit nopţii trecute... 

Bellamy dădu dirv mfmi c a să-1 întrerupă. 
- înţeleg unde b a ^ L I n t l m P organiza gândurile, 

îşi p r i A s e buza de j<P s î r ^ e dinţi. E adevărat, nu ştim 
dacă Strickland este individul d in camionetă, dar ceva 
îmi spune că el e. f 

- Ş i mie la fel. * n a * n t e de furtună se termină cu 
Allen pr imind C o n c ^ a m n a r e a - N u ai menţionat faptul 
că a murit în î n c h i s ^ ^ ' ^ste foarte posibil ca acest lu
cru să nu i se f i p ă r u ^ c o r e c t l u i R a v - D i n Punctul lu i de 
vedere, i-ai exploata^ tragedia personală, dar nu ai spus 
întreaga poveste. 

Bellamy îşi aşeză satele pe masă şi se uită la Dent. 
-Dumnezeule, n ^ ' a s c e r e bucuroasă scuze pentru 

asta 
- N u cred că s c u z ^ e a r ^ suficiente pentru individul 

pe care l-am întâlnit: a s e a r a -
Răsuflă greu. . i r » . . 

- Pe de altă parte? e toarte posibil să mă înşel. Princi
pala noastră p r o b l e r ^ ă e s t e c ă n u ? t i m c u c i n e a v e m de-a 
face. Bellamy îşi l ă s ^ m â i n i l e înapoi pe masă. Rămâne 
în continuare Mooc^y-

Dent îşi trecu d e ^ e t u ^ m a r e peste paginile răsucite ale 
cărţii de telefon. 

- A m încercat s ă 4 găsesc şi pe el. 
- îţi urez succes. 
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- Mai devreme, când ai încercat să dai de el, ai con
tactat sediul de poliţie d in Austin? 

- De acolo am plecat. M i s-a spus că s-a pensionat, dar 
asta a fost tot ce-am aflat. Cei de la Resurse umane au 
susţinut că nu au adresa lu i şi nici vreo altă informaţie 
de contact. 

-Trebuie să-şi încaseze pensia undeva. 
- Banii sunt depuşi automat într-un cont. Banca are 

sediul în North Carolina şi cei de acolo îmi închid te
lefonul ori de câte ori le cer informaţii confidenţiale 
despre clientul lor. A m căutat pe Google şi am încercat 
să-i găsesc numărul de asigurare, dar am renunţat atunci 
când am dat peste o suspiciune de furt de identitate. 

- Familie? 
- O fostă soţie care a spus că nu ştie unde este, dar ca 

speră că e pr in vreun cimitir. 
- Posibil. A i verificat registrele de deces? 
- împreună cu cele fiscale, listele de votanţi, registrele 

proprietarilor auto. Clătină d in cap. Crede-mă, am cău
tat. Şi nu doar în Texas. 

- A fost poliţist. Ştie cum să facă să dispară. 
- Şi nu a dispărut numai el, zise ea, pe un ton care-i 

câştigă întreaga atenţie d in partea lu i Dent. A m mituit 
un detectiv cu câteva beri ca să mă lase să mă uit prin 
dosarul cazului Susan Lyston. A m dat banii degeaba. 
Mi-a spus că dosarul dispăruse. -

- Şi l-ai crezut? Poate că voia să obţină ceva mai dulee 
de la tine. Eu aşa aş f i făcut. 

Răspunse zâmbetului său sugestiv dându-şi ochii 
peste cap. 

-Părea sincer uluit, supărat şi jenat'de eşecul său 
personal, dar şi de al departamentului de poliţie, de a 
găsi dosarul. Cred că îşi dorea sincer să mă ajute. 

-Sau îşi dorea sincer să ţi-o tragă şi apoi să fie men 
ţionat în cartea ta. 

- N u toţi bărbaţii gândesc ca tine. 
-Vezi să nu! 
Fu un răspuns instinctiv, fiindcă părea că deja se con 

centrează la altceva. Avea privirea pierdută şi-şi lovea 
unghia mare de dinţii d in faţă. 
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- Cred că ştiu pe cineva care ar putea avea idee unde 
este Moody. Se ridică şi luă cartea de telefon cu el. Ară
tând spre cana ei de cafea pe jumătate plină, zise: Ia-o cu 
tine. Poţi s-o termini pe drum. 

- N u pot merge nicăieri fără să trec mai întâi pe aca
să. Sunt un dezastru! 

O privi d in cap până-n picioare. 
-Da , bine. Ba chiar îmi convine. Aş vrea să-mi las 

maşina în garajul tău. 
- De ce? 
- I-ar sări prea uşor în ochi nenorocitului ăluia care 

m-a înjunghiat. 

Opr i pe alee, în spatele maşinii ei. 
- Schimb maşinile în timp ce tu te aranjezi. 
- Chiar atât de rău arăt? 
- Acordă-ţi cel puţin cincisprezece minute. 
O necăjea, dar zâmbetul lu i ştrengăresc se transformă 

dintr-odată în încruntare. 
- Ce-i asta? 
U n plic mare, d in hârtie maro, era sprijinit de uşa 

din faţă. 
- I e r i , când am vorbit cu zugravul, i-am spus să-mi 

lase o estimare a costurilor în cutia poştală. Presupun că 
plicul a fost prea mare. 

Totuşi, când îl ridică şi citi eticheta lipită pe partea 
din faţă, simţi cum i se pune un gol în stomac. 

- V a n Durbin. 
Deschise plicul sigilat şi scoase mai multe fotogra

fii mari. Toate cu ea şi Dent. Uitându-se repede prin 
ele, zise: 

- A u fost făcute... 
- Ieri. La aeroportul din Austin. 
Uşor de recunoscut în fundal, era zona de bilete unde 

se opriseră la un chioşc automat şi îşi ridicaseră permi
sele de îmbarcare pentru zborul spre Atlanta. O altă 
fotografie îi înfăţişa grăbindu-se înspre coada de la por
ţile de securitate şi încă o alta aşteptându-şi rândul. 

A patra fotografie, făcută de la distanţă, cu lentile 
telescopice, fusese făcută după ce trecuseră de punctul 
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de securitate şi alergau spre poarta de îmbarcare. Erau 
cu spatele la cameră. 

Iar mâna lui Dent era ferm aşezată pe mijlocul spa
telui ei. 

Se uită a doua oară peste fotografii, observând acum 
că o atingea de fiecare dată. N u îşi amintea să f i fost atât 
de mult contact fizic între ei, dar avea acum dovada în 
faţa ochilor. 

Fotografia care o luă cel mai mult pr in surprindere 
fusese făcută în timp ce aşteptau la rând, în faţa punctu
lu i de securitate. I i scotea d in păr o frunză - rămasă aco
lo în urma plimbării lor pr in parc. N u i se păruse nimic 
important în acel moment. Gestul nu durase mai mult 
de o secundă sau două, dar aparatul îi surprinsese cu 
feţele apropiate, cu degetele lu i în părul ei. îşi zâmbeau 
unul celuilalt, cu o expresie mai grăitoare decât remarca 
cu care o necăjise pe moment, spunându-i că nu putea 
s-o ducă nicăieri fără s-o scuture mai întâi de praf. 

Fotografiile sugerau o intimitate între ei, care o făcea 
acum să se simtă încinsă, expusă şi bucuroasă că era cu 
spatele la el. îşi drese vocea. 

- Probabil că Van Durbin le-a lăsat aici ieri, înainte să 
ne ia urma la apartamentul tău. 

- E ocupat băiatul. 
Părea distras, şi Bellamy se întrebă dacă şi el era sur

prins de imaginile atât de grăitoare. 
- De ce s-a obosit să le aducă personal? întrebă ea. 
- Ca să ne dea de înţeles că putem să fugim, dar nu 

ne putem ascunde. Sper că nenorocitul a avut o noapte 
grea după gratii. 

I I simţi aplecându-se să vadă mai bine fotografiile, 
peste umărul ei. Vorbind cu voce joasă, spuse: 

-Şt i i , uitându-te la astea, ai crede că... 
- O h ! exclamă ea dintr-odată. Âsta-i Jerry. 
-Ha? 
r Jerry. 
I i arătă un chip în mulţimea din aeroport. Bărbatul 

se uita la ea şi la Dent, nu la cameră, dar fusese surprins 
dintr-un unghi clar. 

- Cine dracu' e )erry? 
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Bellamy râse. 
-E.. . nimeni important. U n admirator entuziasmat. 

Clătinând uluită d in cap, zise: Ce coincidenţă bizară! 
Luă fotografiile sub braţ, descuie uşa d in faţă şi intra

ră amândoi în casă. 
- Lasă-mă pe mine primul. 
Dent o dădu la o parte în timp ce băga mâna sub 

cămaşa largă şi scotea un pistol. 
Bellamy exclamă: 
- De unde-a apărut ăsta? 
- De la Pepe's Pawn Shop. Cred că aşa-i spunea. S-a 

transformat în patiserie între timp. 
- Dent! N u vreau să am de-a face cu arme. 
-Armă. E doar una. Şi nu eşti obligată să o atingi. 
- Ce faci cu ea? 
- încerc să îl descurajez pe prietenul nostru tatuat. 

Acum stai aici până mă duc eu să verific. 
După o verificare rapidă, se întoarse şi-i raportă că în

treaga casă era în aceeaşi stare în care o lăsaseră cu zi în 
urmă. Fu uşurată să constate că pusese pistolul la loc. 

- A m verificat cutia poştală şi am găsit asta. 
Ridică plicul de dimensiuni obişnuite, în care se 

găsea estimarea zugravului. 
- M i se pare un preţ corect. Şi îmi place ideea că este 

cumnatul lăcătuşului. înseamnă că nu trebuie să mai 
dau şi altcuiva cheia de la casă. 

îşi scoase telefonul, dar Dent spuse: 
-Sună-1 mai târziu. Vreau să aflu mai multe despre 

Jerry, admiratorul tău entuziast. 
- Spune că e fânul meu numărul unu. Luă fotografia 

în care apărea Jerry. Aparatul era centrat pe noi, dar 
sunt destul de sigură că el este. 

Dent îl studie pe bărbatul d in imagine. Cuta adâncă 
de pe fruntea lu i o făcu pe Bellamy să-1 întrebe: 

-Ce e? 
- N u ştiu. Ceva. Mai spune-mi despre el. 
- N u sunt prea multe de spus. Nu-1 cunosc, nu-i ştiu 

nici măcar numele de familie. A venit la una dintre pri
mele sesiuni de autografe şi de atunci l-am văzut me
reu, la apariţiile personale şi sesiunile de lectură d in 
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New York. Are tot t impul câteva exemplare din carte, pe 
care-mi cere să le semnez. 

- New York? Atunci ce căuta ieri pe aeroportul din 
Austin? 

- Habar n-am. 
- Mi-ai spus că te simţi urmărită de când te-ai întors 

în Austin. A i simţit vreodată aşa ceva în New York? 
- Uneori. Dar m-am gândit că ar putea f i anxietate, 

având în vedere că eram mereu în mijlocul mulţimii. 
- I n New York eşti mereu în mijlocul mulţimii. 
- Da, dar... 
- Era ceva diferit? Şi a început după ce ţi-ai publicat 

cartea? 
Bellamy dădu din cap. 
-Prima oară când am avut senzaţia asta, dădeam 

autografe într-o librărie de romane poliţiste. A m pus-o 
pe seama atmosferei d in jur, a mulţimii de oameni care 
aşteptau la rând... A m crezut că mi-au creat o stare de 
panică. Simţeam că nu am aer. 

- Jerry era acolo? 
- Cred că da. 
- Când l-ai văzut ultima oară? 
- I n ziua... 
Se opri brusc. Dent îşi duse mâna pâlnie la ureche. 
- în ziua... în care ce? 
- în care am plecat d in oraş. 
- î n aceeaşi zi în care ai primit şobolanul. Unde l-ai 

văzut pe Jerry în ziua aia? 
- în faţa studioului de televiziune. Dar sunt sigură că 

nu există nici o legătură. 
- E i bine, eu nu sunt. Vreau să zic că n u sunt sigur. 

Poate că Jerry te urmăreşte. 
- C u vreo intenţie criminală? în nici un caz! Este 

inofensiv. 
Dent ridică o sprânceană, ca şi cum ar f i pus la îndo

ială această afirmaţie. 
- îţi jur, Dent, este la fel de sinistru ca un pahar cu 

lapte. E un şoarece de bibliotecă. Blând şi manierat. 
Cu o înfăţişare comună. N u iese cu nimic în evidenţă. 
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- Deja-mi este frică. Exact genul de care să te fereşti. 
U n ciudat. 

I i aruncă o privire de dojana. 
- N u l-ai văzut niciodată. De unde ştii? 
- De unde ştii tu că nu-i aşa? De unde ştii că nu are 

zece cadavre de scriitoare îngropate în pivniţa lui? 
- Te rog! 
-Bine, atunci explică-mi de ce te-a urmărit până 

în Texas? 
- Cine zice că m-a urmărit? Sunt convinsă că inciden

tul de ieri a fost o coincidenţă. 
- Este fânul tău numărul unu. Te vede printr-o coin

cidenţă într-un aeroport, la cincisprezece, douăzeci de 
state distanţă faţă de locul în care ar f i trebuit să fiţi 
amândoi, şi nu dă fuga să vorbească cu tine, să-şi anunţe 
prezenţa? Nu spune: „Oh, Dumnezeule mare! N u pot să 
cred! Autoarea mea preferată e chiar aici, în vest!" 

- Dacă pui problema aşa... 
- Exact. 
I i luă fotografia din mână şi se duse cu ea la fereastră, 

unde avea lumină mai bună. O studie preţ de câteva 
momentelungi, apoi ridică brusc bărbia şi se uită la ea. 

- I e r i . I n parc. Doi îndrăgostiţi se giugiuleau pe o 
bancă. Doi bunici se jucau cu mingea cu nepotul lor. 
U n grup de majorete îşi exersau numărul. Şi un bărbat 
care a sosit mai târziu. U n tip absolut obişnuit. A stat 
cu spatele la noi în timp ce părea că vorbeşte la telefon, 
împunse cu degetul în fotografie. Era Jerry al tău. 

Rupe stătuse pe scaunul dentistului până la miezul 
nopţii cu o seară în urmă. I I sunase chiar înainte de 
a se duce la spital, în urma întâlnirii violente cu Dale 
Moody. D i n fericire, el şi dentistul jucau golf împreună, 
aşa că avea numărul lu i de telefon în agendă. 

- N u pot să aştept până la programul tău normal de 
mâine, spusese, când doctorul încercase să-1 amâne. Este 
o urgenţă. Ajung la tine la opt. 

La spital, medicul de gardă îl recunoscuse, în ciuda 
chipului tumefiat. 
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- Hei, nu eşti tu Regele Maşinilor? Ce s-a întâmplat? 
A i dat vreo ţeapă cuiva? 

- M-am izbit de o uşă. 
Trebuia să vorbească încet şi cu grijă, ca nu cumva să 

îi cadă dinţii desprinşi. Pierduse deja unul, care lăsase 
o ditamai gaură în dantura lu i impecabilă. 

- Da, am păţit-o şi eu o dată, comentase doctorul pe 
un ton acid. Când îi datoram unuia nişte bani. 

„Ha-ha. M-am prins." Medicul se dovedise a f i rezi
dent şi, după ce încetase cu aluziile, pe care Rupe le 
suportase cu fals umor, îi confirmase faptul că nasul lui 
Rupe fusese într-adevăr „făcut bucăţi şi bucăţele". 

In timp ce Rupe scrâşnea din dinţi, în ciuda găurii 
apărute, medicul îi repoziţionase nasul cât putuse mai 
bine, i-1 bandajase, apoi îi spusese lui Rupe că probabil 
că va avea nevoie de chirurgie plastică, dacă voia să mai 
arate vreodată bine. 

- Dar nu putem face nimic până ce nu trece umflătura. 
- Şi asta cât o să dureze? 
- Câteva săptămâni. Şase, poate opt. 
Perspectiva unui proces de vindecare lung şi încet pă

rea să-1 încânte. Rupsese o reţetă de analgezice dintr-un 
carnet şi, în timp ce i-o întindea lu i Rupe, îi spusese, 
împingându-şi limba în obraz: 

- Sper să ne mai vedem. 
„Drăguţ." Era replica cu care Rupe îşi încheia recla

mele de televiziune. 
Trecuse pe acasă doar cât să dea pe gât două pastile 

cu un pahar de scotch nediluat şi să-şi schimbe hainele, 
pe care încă se mai vedeau urmele ghetelor lu i Moody. 
D i n fericire, nevasta şi copiii îşi petreceau două săpta 
mâni în Galveston, cu socrii, aşa că nu avusese de dai 
explicaţii. Până se întorceau ei, n-avea să mai arate chiar 
atât de rău şi cu siguranţă va f i găsit o explicaţie plauzi 
bilă pentru înfăţişarea lu i . 

La ora opt, dentistul îl întâlnise la uşa d in spate a 
cabinetului, după care Rupe petrecuse patru ore chinu 
itoare cu o lumină orbitoare în ochi şi cu instrumente 
ascuţite în gură. 
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Când se trezise de dimineaţă, nasul îi pulsa de du
rere, ochii îi erau atât de umflaţi încât abia dacă putea 
să-i deschidă şi, deşi dinţii îi fuseseră recimentaţi cât să-1 
ţină timp de o mie de ani, gingiile îi erau prea sensibile 
chiar şi pentru o gură de cafea. 

Privindu-se în oglinda de la baie, mormăi: 
- S ă te ia dracu', Moody! 
Apoi îşi jură că-1 va găsi pe fostul poliţist şi-1 va omorî. 

Cu acest scop, îl sună pe Haymaker. 
- Hei, Rupe, răspunse acesta vesel. Ce mai faci? 
- Nenorocitule, m-ai dat în gât, nu-i aşa? 
- Cine? La cine te-am dat în gât? Ce tot spui acolo? 
Vocea lui Haymaker era atât de ridicol de nevinovată, 

încât îl scotea din sărite. 
- O să te distrug. 
- Dacă puteai, ai f i făcut-o până acum. Ştii ce cred eu, 

Rupe? Cred că ţi-ai pierdut îndemânarea. Talentul ăla al 
rău nu mai e ce-a fost odinioară. 

- Iţi dau o ultimă şansă, Haymaker. 
-Ca să ce? Sunt cu plata la zi la maşină. A m plătit 

chiar şi o lună în avans. Aşa că să nu-ţi trimiţi gorilele 
după conserva aia ruginită pe care i-ai vândut-o neves-
ti-mii, că o să te acuz de furt. 

- Spune-mi unde e Moody. 
- O o o h , făcu Haymaker, jungind cuvântul. Aşadar, 

despre asta e vorba. Moody. încă nu l-ai găsit? 
Rupe putea să jure că Haymaker abia se stăpânea să 

nu izbucnească-n râs. 
- Dacă nu-mi spui... 
- îţi jur, Rupe, Dale nu mi-a împărtăşit adresa lu i cu

rentă. N u îl găseşti, orice-ai face. 
-Af lă unde e. A i timp până mâine, la ora asta. Dacă 

nu faci ce-ţi spun, o să mă ai duşman pentru tot restul 
vieţii. Şi crede-mă, Haymaker, nu-ţi doreşti asta. 

- H m , Rupe, nu cred că trebuie să-ţi faci griji în legă
tură cu Moody. 

- N u - m i fac griji . Pot să-i închid gura pentru totdeau
na. Cum pot să ţi-o închid şi ţie. Şi nici măcar nu este 
nevoie să-mi murdăresc mâinile. Nic i măcar să părăsesc 
biroul. Pot să... 
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- Ce vreau eu să spun, îl întrerupse Haymaker, e că 
degeaba ne omori, şi pe mine, şi pe Dale. N o să scapi 
de probleme. Pentru că, vezi tu, mă uit chiar acum pe 
fereastră şi ghici cine vine în vizită? 

capitolul 16 

In timp ce Bellamy îşi făcea duş şi se îmbrăca, Dent 
schimbă maşina lu i cu a ei, apoi făcu pâine prăjită 
şi omletă, pe care Bellamy le devoră înfometată când i se 
alătură în bucătărie. Era îmbrăcată mai lejer decât o vă
zuse vreodată, cu o pereche de blugi strânşi pe picior 
şi un tricou alb. Arăta bine şi mirosea grozav. 

Odată ce ieşiră pe Autostrada 1-35, întorcându-se 
în Austin cu maşina ei, Bellamy îl întrebă unde 
se duceau. 

- La Haymaker. A fost partenerul lui Moody în tim
pul investigaţiei. 

- Cred că mi-1 amintesc vag. 
- E u i-am văzut mai mult decât tine şi mi-au lăsat 

impresia că erau prieteni în afara serviciului. Poate ştie 
el unde este Moody. Apoi reluă discuţia despre Jerry. 
Ce părere ai despre faptul că fânul tău numărul unu 
era ieri în parcul Georgetown, după care se pare că ne-a 
urmărit până la aeroport? 

- Recunosc că nu miroase-a bine. Dacă mai am vre
odată ocazia să discut cu el faţă în faţă, o să-i spun ea 
genul acesta de comportament mă deranjează. 

- O h , şi sunt sigur că o să-1 sperii de moarte! 
I i aruncă o privire încruntată şi conversaţia luă sfat 

şit aici. 
Donald Haymaker locuia într-unui dintre cele mai 

vechi cartiere din Austin, care nu fusese cotropit încă 
de tineri în căutare de case pe care să le refacă şi să le 
modernizeze. I n timp ce se apropiau de veranda micuţa 
a casei poliţistului, Bellamy întrebă: 

- Cum crezi că o să ne primească? 
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Dent nu avut timp să-şi dea cu părerea. Fostul ofiţer 
le deschise uşa înainte să apuce să apese soneria. I i privi 
curios în timp ce i se adresau. 

Făcuse o burtă rotundă care crea un aspect comic 
în raport cu picioarele lu i crăcănate şi fără păr, cu ge
nunchi noduroşi. Avea ochi mici şi mijiţi, nasul cârn 
şi ascuţit la vârf. Dacă-i puneai pe cap un fes caraghios, 
ar f i arătat exact ca unul dintre spiriduşii Rice Krispies. 
Examina ostentativ tăieturile şi vânătăile de pe faţa 
lui Dent. 

- V ă d că încă mai intr i în încurcături. 
- Presupun că nu este nevoie să ne mai prezentăm. 
Haymaker pufni. 
- Pe tine te-aş f i recunoscut oriunde. Chiar şi aşa, cu 

faţa aranjată. Apoi îşi mută privirea asupra lui Bellamy. 
Pe tine? Recunosc, nu mi-aş f i dat seama cine eşti dacă 
nu te-aş f i văzut la televizor. 

- Putem intra? întrebă ea politicos. 
Haymaker ezită doar câteva clipe, apoi se dădu la o 

parte. I n spatele unui hol micuţ era o cameră de zi aglo
merată, în care trona la mare cinste un televizor mare, 
cu ecran plat. Fotografii de familie erau aliniate pe şemi-
neu. O potaie dormea în colţul canapelei. O bună parte 
din spaţiu era ocupată de un balansoar din imitaţie de 
piele, cu o pată de grăsime ce se potrivea cu mărimea şi 
forma capului lu i Haymaker. 

Le făcu semn înspre canapea, unde Bellamy se înghe
sui între Dent şi câine, căruia nu i se spuse să-şi aban
doneze culcuşul pentru a le face loc. Haymaker se aşeză 
pe balansoar, pe care îl potrivi la un unghi confortabil, 
cu suportul pentru picioare ridicat. Tălpile şosetelor lu i 
albe erau gri. 

Rânji ştrengăreşte. 
- Cu ce vă pot ajuta, oameni buni? 
Dent trecu direct la subiect: 
-Spune-ne unde să-1 găsim pe prietenul tău, Dale 

Moody. 
Fostul poliţist râse puţin cam prea tare şi degajat ca să 

pară un râs natural. 
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- Bătrânul Dale, spuse el, clătinând din cap şi inso-
ţindu-şi gestul de un zâmbet afectuos. Mă întreb ce s-o 
f i întâmplat cu eL 

- E i , pentru început, a fost dat afară d in Depărta-
mentul de poliţie d in Austin. 

Haymaker se ridică brusc în şezlong şi împunse aerul 
cu degetul arătător. 

-Asta e o minciună! Unde-ai auzit aşa ceva? A fost 
alegerea lu i Dale să plece. N u a fost dat afară. Nic i mă
car suspendat nu a fost. 

- Aşadar, nimeni nu a aflat niciodată ce mi-a făcut? 
Lângă el, Bellamy tresări surprinsă, dar nu spuse ni

mic. O rugase să-1 lase pe el să-1 înmoaie pe Haymaker. 
N u îi spusese şi cum avea de gând să facă asta. 

Haymaker îşi umezi buzele cu limba. 
- Bine, recunosc. Dale era un poliţist dur. N u adopta 

întotdeauna cele mai ortodoxe metode. Uneori se lăsa 
luat de val, mai ales când avea de-a face cu derbedei ca 
tine, care se credeau mai deştepţi decât el. 

- Eram mai deştept decât el. Mi-am dat seama că e un 
bluf şi nu am mărturisit, iar Moody nu şi-a pus în practi
că ameninţarea. A m încă ambii ochi perfect funcţionali. 
Se întoarse spre Bellamy. Moody a apărut la mine acasă 
în timp ce tata era la muncă. M-a aplecat peste masa d e 
bucătărie şi mi-a apăsat o şurubelniţă Phillips pe pleoa
pă. Mi-a spus că, dacă nu recunosc că am omorât-o pe 
Susan, o să-mi scoată ochiul şi o să-mi distrugă pentru 
totdeauna orice şansă de a pilota un avion. Eram sin
gur. N u aveam avocat. Timp de o oră, Moody a încercai 
să mă forţeze să recunosc crima, ameninţându-mă că mă 
orbeşte. Se întoarse spre Haymaker. Şi nenorocitul ăsta 
m-a ţinut în tot acest timp. 

Haymaker ridică d in umerii înguşti. 
- Ei, dar nu ţi-am făcut nimic, nu? A i scăpat cu bine. 
- Nu şi Allen Strickland. 
Cuvintele rostite încet de Bellamy avură un impact 

vizibil asupra lui Haymaker, care începu şi mai mult sa 
se agite, făcând imitaţia de piele să scârţâie sub el. 
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- N u e vina lui Dale că Strickland a fost omorât în 
închisoare. Băiatul a fost judecat cinstit. A fost găsit vi
novat de juraţi... 

- Strict pe baza unor dovezi circumstanţiale. 
- N u ştiu nimic despre asta, zise repede Haymaker. 

Am fost prezent doar de câteva ori când 1-a interogat 
Dale, apoi mi s-a dat alt caz. 

- N u i-ai ajutat pe Moody şi pe Rupe Collier să con
struiască tot cazul împotriva lu i Strickland? 

- Nu . Apoi , dându-şi seama că picase într-o capcană, 
Haymaker începu să dea înapoi: Vreau să spus că nu 
au „construit" nimic. Au avut un caz suficient de solid 
încât să obţină o condamnare. A fost părerea juraţilor. 

- Dar care a fost părerea detectivului Moody? 
Ca răspuns la întrebarea lu i Dent, Haymaker clipi 

nervos d in ochii ca nişte mărgele. 
- Ce vrei să spui? 
- Oare a fost o pură coincidenţă faptul că Moody a 

părăsit departamentul de poliţie la scurt timp după ce 
Allen Strickland a murit la Hunstville? 

Haymaker mi j i şi mai mult ochii. 
- Dale nu mi-a împărtăşit motivele pentru care s-a re

tras. Avea... probleme cu băutura. Mulţi poliţişti au, să 
ştiţi, zise el, defensiv. 

- El de ce avea? 
- Probleme acasă. Era însurat cu o adevărată scorpie. 

Nici nevastă-mea n-ar câştiga vreun premiu de populari
tate, dar a lu i Dale... 

- N-am venit să discutăm despre căsnicia lu i sau pro
blemele lui cu băutura. Dent se aplecă în faţă, proptin-
du-şi braţele pe coapse în timp ce se apropia de fostul 
detectiv, apoi coborî vocea şi-i spuse pe un ton confiden
ţial: Eu şi Bellamy credem că e posibil ca motivul pentru 
care Dale Moody a renunţat la meseria de poliţist şi a 
dispărut, după cum se pare, de pe faţa pământului, este 
pentru că nu a mai putut trăi cu conştiinţa încărcată. 

Lui Haymaker părea să-i fie greu să îi privească pe 
vreunul în ochi. 

- N u eram nici duhovnicul, nici psihologul lu i . 
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- Dar erai prietenul lu i . Singurul lu i prieten. Dent îi 
lăsă lu i Haymaker câteva clipe să se gândească de unde 
ştia asta, înainte de a-1 lumina: După povestea cu şuru
belniţa, am vrut să mă răzbun pe Moody, aşa că am înce
put să-1 urmăresc. Erai singurul prieten cu care ieşea să 
bea. M-am ţinut după voi doi timp de săptămâni întregi, 
noapte de noapte, d in bar în bar. Apo i Gali, de care nu 
puteam să ascund nimic, mi-a cerut să-i spun ce pun la 
cale. Când i-am explicat, mi-a zis că sunt un gogoman 
şi că dacă voiam să atac un poliţist şi să-mi distrug viaţa 
era treaba "mea, dar că el nu avea de gând să ia parte la 
aşa ceva. Mi-a cerut să plec de pe proprietatea lu i şi să 
nu mă mai întorc. întinse mâinile. Iubeam avioanele 
mai mult decât îl uram pe Moody. A m renunţat la pla
nul meu de răzbunare, şi tot ce am aflat d in munca de 
detectiv amator a fost faptul că detectivul Dale Moody 
avea un singur prieten. înclină capul înspre Haymaker. 
Dacă ştie cineva unde este, tu eşti acela. 

Bărbatul îşi frecă palmele în sus şi-n jos pe şortul lar^, 
în carouri. 

- Ce vreţi de la el? Uitându-se la Bellamy, spuse: Deja 
i-ai făcut-o cu cartea ta. Vrei să împingi şi mai adânc 
cuiele pe care i le-ai bătut în palme? 

- A m vrut să stau de vorbă cu el înainte să scriu cai 
tea, dar n-am putut să-1 găsesc, zise ea. A m fost cât ele 
corectă am putut, bazându-mă pe impresia pe care mi-a 
lăsat-o când eram mică. N u a fost intenţia mea să îl acu: 
de ceva pe Dale Moody. De ce aş face asta? L-a prins şi a 
ajutat la condamnarea bărbatului care mi-a ucis sora. 

- A h , asta e! zise Haymaker, lovind cu mâinile în bra 
ţele scaunului. Sfârşit! 

- N u , nu s-a sfârşit, spuse ea. N u dacă spui că „i-ain 
făcut-o" cu cartea mea. Este şi părerea lui? 

- N u ştiu care este părerea lu i . 
- Minţi, zise Dent. 
Bellamy îi puse o mână pe genunchi, îndemnând u I 

să se stăpânească. Pe un ton mai blând, mai puţin cei 
tăreţ, întrebă: 
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-Este şi părerea lu i Moody, domnule Hayma
ker? Dacă da, nu ar vrea să-mi dea şansa de a lămuri 
lucrurile? 

- A-a. Nic i gând. N u vrea să discute cu tine! 
Haymaker scutură cu hotărâre d in cap. 
- De unde ştii? 
- Pentru că refuză să vorbească până şi cu mine des-

lui prieten. După cum ne-au atras atenţia şmecherii aici 
de faţă. 

I i aruncă o privire acră lu i Dent. Acesta nu-i răspun
se. Bellamy făcea progrese acolo unde el eşuase, aşa că îi 
pasă ei mingea. I I întrebă pe Haymaker: 

- A i încercat să-1 faci să vorbească despre asta? 
- La dracu', timp de optsprezece ani. N u ştiu tot ce s-a 

întâmplat. Dar ştiu că Dale nu a mai fost niciodată ace
laşi după ce băiatul ăla a murit în închisoare. După ce 
s-a întâmplat, a stat beat o lună, după care a venit brusc 
şi mi-a spus că părăseşte departamentul, că-şi părăseşte 
familia, că pleacă d in Austin şi asta a fost tot. 

- Dar ţineţi încă legătura. 
Haymaker se foi, se scarpină în cap şi păru să se gân

dească la cât anume era bine să-i spună. Când se uită la 
Dent, avea o expresie ostilă, însă răspunse priviri i calme 
a lui Bellamy. Cu un oftat adânc, mormăi: 

- V o r b i m la telefon. D i n când în când. N u prea des. 
De cele mai multe ori , nu-mi răspunde şi nu mă sună 
dacă îi las un mesaj. îmi fac griji pentru el. N u este bine. 
ti şuieră pieptul ca un cimpoi. 

-Mare păcat, i-o reteză Dent. Unde locuieşte? 
- N u ştiu. 
Dent privi în jur. 
- A i o şurubelniţă Phillips la îndemână? 
- Vă spun că nu ştiu unde locuieşte! exclamă Hayma

ker. Vă jur pe Dumnezeu că nu ştiu. N-ai decât să-mi 
scoţi ochii, tot nu ţi-aş putea spune. Apo i îşi ridică băr
bia ascuţită într-un gest sfidător. Şi chiar dacă aş putea, 
chiar dacă ar locui vizavi, tot nu ţi-aş spune. Pentru că 
ştiu că Dale n-ar vrea să vorbească cu voi. V-aţi pierdut 
timpul venind aici. 

i i lu i cel mai bun... singurul 
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Dent şi Bellamy schimbară o privire, recunoscând fie
care că îl credeau, dar neştiind ce să facă mai departe. 

Apoi , cu o mişcare bruscă, Dent traversă spaţiul mi
cuţ care-1 despărţea de măsuţa de cafea de lângă cotul 
gazdei lor şi înhaţă un telefon mobil. 

Şezlongul lu i Haymaker sări în sus. 
r Hei! 
încercă să ia telefonul d in mâna lui Dent, însă braţul 

acestuia era mai lung şi nu putu să ajungă. 
-Numărul lui Moody este aici, nu? Sună-1. Spune-i 

că vrem să discutăm cu el. Spune-i că tu crezi că ar f i o 
idee bună. A r avea ocazia să valideze rezultatul investi
gaţiei lu i . 

- N u vrea să valideze nimic. 
- A t u n c i ne poate spune clar acest lucru. Mergând 

pe o intuiţie de moment, Dent adăugă: Cel puţin ne 
poate lămuri cum au construit el şi Rupe Collier cazul 
împotriva lui Allen Strickland. 

Ochii de spiriduş ai lu i Haymaker se mutau în viteza 
de la Dent la Bellamy. 

- N u aveţi nici o dovadă. 
- Aşadar, au făcut ceva, zise Bellamy. 
-N-am spus asta! se bâlbâi Haymaker. Nu-mi pune 

cuvinte în gură, domnişoară! 
- N u ne interesează chiar atât de mult ce-ai de spus 

tu, Haymaker. Vrem să vorbim cu Moody. Dent rânji 
maliţios. Dacă a ocolit regulile, îi oferim o şansă să-şi 
uşureze conştiinţa. Când o să moară, o să ajungă în rai 
şi nu în iad. E de bine pentru toată lumea. 

- Sună-1, domnule Haymaker, îl rugă blând Bellamy. 
Haymaker dezbătu în tăcere ideea timp de câteva mo 

mente, apoi ridică mâinile, în semn de capitulare. 
- Bine, bine. O să mă gândesc. 
- A i cinci secunde, spuse Dent. 
- Hei, dacă vă-ntoarceţi mâine... 
Dent scoase un bâzâit, ca la un concurs fulger de 

întrebări. 
- N u putem aştepta până mâine. 
- D e ce? Haymaker se uită la Bellamy. De ce atâta 

grabă? 
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- A m mot ive le mele pentru care trebuie să-1 văd cât 
mai repede cu put inţă . Sună-l. 

Fostul pol i ţ i s t continua să se agite, să fiarbă. 
_ Ţ i m p u l a excpirat. 
Degetul l u i D e n t se plimbă pe suprafaţa ecranului, 

iniţiind apelul . 
- D a c ă 4 suni tu , eşti un prieten îngrijorat care4 dă 

un sfat. Dacă-1 sun eu, eşti prietenul care 1-a trădat. 
Tu alegi. 

C â n d văzu numele persoanei care îl apela, Steven îi 
făcu semn l u i W i l l i a m să-i ia locul la masa de primire 
a clienţilor şi se îndreptă repede spre liniştea relativă a 
biroului d i n spatele bucătăriei agitate de la Maxey's. 
Telefonul încetase să mai vibreze până când ajunse 
să închidă uşa în_ urma lui , aşa că sună el. Olivia răspun
se la p r i m u l apel. 

- Iartă^mă, n u am putut să răspund la timp, mamă. 
E vorba de Howard? 

- A t â r n ă de u n fir de aţă. 
Steven îşi d ă d e a seama, după tonul ei răguşit, că 

plânsese. 
- Şi eu la fel, adăugă ea, cu vocea tremurându-i. Are 

momente de claritate perfectă, apoi perioade întregi în 
care cade într-o semiinconştienţă care mă înspăimântă. 
Mă tem că n o să-şi mai revină. Arată atât de bătrân şi de 
slab şi nU pot să cred că e Howard al meu. 

-Dumnezeu le ! îmi dau seama cât de greu trebuie să 
fie pentru tine. 

Dacă W i l l i a m ar f i fost pe moarte, şi el s-ar f i sim
ţit ca şi c u m întreaga lume s-ar f i prăbuşit în jurul lu i , 
fără ca el să p o a t ă face ceva ca s-o oprească. 

- îmi p a r e r ă u c ă t r e c i singură pr in asta. 
-Bellamy a fost aici aseară. Când el nu spuse nimic, 

Olivia adăugă în_cet: Ştiu că a venit să te vadă, Steven. 
Mi-a spus. M-a mirat că s-a dus până acolo, ţinând 
cont de starea l u i Howard. Era disperat să discute cu 
ca aseară* 

- Sunt sigur c ă se teme că fiecare ocazie când o vede 
va f i ul t ima. 
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- Exact. Iar asta mă face să mă întreb de ce i-a spus 
să plece. 

- Aşa i-a spus? 
- A stat aici mai puţin de o oră. A discutat singură cu 

Howard zece, poate cincisprezece minute, apoi a plecat 
împreună cu Dent. 

- Dent era cu ea încă? 
- A adus-o cu avionul. 
- Se pare că încep să se împrietenească. 
- Spre marea noastră mirare. N u pot să-mi dau seama 

ce e-n mintea eL 
-Probabil îl găseşte un superarmăsar. La fel ca 

Susan. 
Olivia nu răspunse în nici un fel, probabil pentru că 

se simţea ofensată de idee şi nu suporta să se gândească 
la implicaţii. 

-S-au întors în Austin aseară târziu, continuă ea. 
N u ştiu unde se grăbea, de ce nu a rămas măcar până 
dimineaţa. 

- A i întrebat-o? 
-Mi-a spus că Howard a trimis-o să facă ceva pentru 

el, dar când am întrebat-o ce anume a evitat să-mi răs 
pundă clar. Când l-am întrebat şi pe Howard, mi-a spus 
că nu era nimic important. 

- I n cazul ăsta... 
- Dar cred că îmi ascund ceva şi mi-e frică, 
începu să plângă. 
- M a m ă , nu-ţi face asta. Vezi complicaţii acolo unde 

nu există. Eşti obosită şi cu nervii la pământ şi cine nu 
ar f i , în situaţia ta? 

-Toată lumea se învârte în jurul subiectului. 
- Care subiect? 
- N u ştiu! exclamă ea şi vocea îi cedă. Dar e ceva. 

A m senzaţia că sunt singura lăsată pe dinafară. N u mia 
plăcut atunci când tu şi Bellamy v-aţi îndepărtat. Suni 
încântată că v-aţi revăzut. Dar ce era atât de urgent încât 
să-şi lase tatăl pe patul de moarte şi să vină să te vadă 
acum? Despre ce aţi discutat? 
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- Despre ce s-a mai întâmplat în vieţile noastre. L-a 
cunoscut pe Wil l i am. k m povestit de restaurantele 
mele, am felicitat-o pentru succesul cărţii. Cam asta. 

- De ce mă minţi, Steven? Bellamy mi-a spus chiar ea 
că s-a dus să te vadă ca să discutaţi - ca adulţi - despre 
ce s-a întâmplat în acea zi. 

Steven lăsă capul şi închise ochii, strângându-şi nasul 
cu degetele până când începu să-1 doară. 

- Ei bine, da. Bellamy a vrut să afle perspectiva mea, 
pentru că se pare că sunt lucruri pe care nu le ştie. 

- N u înţeleg de ce o preocupă atât de mult. Chiar nu 
înţeleg. S-a întâmplat demult... 

- N u şi pentru ea. Pentru ea, totul e în prezent. 
- Şi crezi că e sănătos? Pentru oricare dintre noi? 
- N u . 
-Şi-atunci ce i-ai spus? I-ai spus... 
- Că am fost peştele lu i Susan în acea zi? 
- Ce lucru îngrozitor ai spus! Şi despre sora ta, şi des

pre tine. 
- Tu cum i-ai spune? 
- I n nici un caz atât de crud. 
- E i bine, nu i-am spus lu i Bellamy despre asta, în 

nici un fel. 
- N i c i nu aveai vreun motiv să o faci. Băieţii şi fe

tele se joacă de-a intermediarii unul pentru celălalt de 
când există băieţi şi fete. Susan voia să danseze cu Allen 
Strickland şi te-a rugat pe tine să-i transmiţi mesajul. 
A avut consecinţe tragice, dar, la acel moment, a fost un 
Kest nevinovat, ceva ce ar f i făcut orice adolescentă. 

Doar că Susan nu era orice adolescentă şi nu era nici 
pe departe nevinovată. 

N u le spusese niciodată mamei lui sau lu i Howard 
secretul oribil despre ce se întâmpla în dormitorul lui 
aproape în fiecare noapte, dar le relatase ce se întâmpla
se la petrecere. 

- D a c ă a fost atât de nevinovat, mamă, de ce tu şi 
Howard nu m-aţi lăsat să spun poliţiei? 
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- Tot ce-am spus a fost că, dacă Allen Strickland nu 
aducea vorba atunci când era interogat, nu aveai nici un 
motiv să le spui tu . N u avea legătură. 

- Detectivul Moody ar f i putut f i de altă părere. 
Cu siguranţă ar f i vrut să ştie cât de manipulatoare 

fusese Susan şi că ea fusese cea care iniţiase întâlnirea 
cu Strickland. 

- Uite-l acolo, cel cu cămaşa albastră. Stă lângă caraghio
sul ăla cu mustaţa mare. Cred că sunt fraţi. Ai grijă să te duci 
la cine trebuie. Ferească sfântul sâA văd pe căpcăunul ăla că 
vine spre mine cu balele la gură. 

- Nu o să le spun nimici 
-Steven... 
- Dacă vrei atât de tare să dansezi cu el, du-te singură şi 

lasă-mă dracului pe mine în pace! 
-Steven a spus „dracului"! Steven a spus „dracului"! 
Ingânarea ei îl făcuse să vadă roşu de furie. Dar Susan ştia 

asta şi profită de situaţie. 
- Sigur, la cuvinte eşti băiat mare, dar când e vorba să faci 

o treabă de bărbat, ţve frică! 
Se aplecase spre el, îşi lipise buzele de urechea lui şii 

şoptise: 
-Dar eu ştiu că vrei. Ştiu că vrei cu mine. Şi vrei chim 

acum. 
Când încercase să plece de lângă eâ, îi blocase drumul. 
- Du-te şi spune-i băiatului ăluia că vreau să dansez cuci 

sau o să le spun Oliviei şi lui tati că ai fost gelos pe Dent şi ai 
intrat la mine în cameră când eram dezbrăcată şi ai încercai 
să mă violezi 

- Să te violez? Ce glumă bună! 
- Oare pe cine o să creadă? 
li adresă o privire care sugera că era în stare să prezinte 

situaţia exact aşa cum voia, iar Steven ştia că, într-adeva), 
aşa stăteau lucrurile. 

Spumegând de furie şi de ură, îl abordase pe Allen 
Strickland în numele ei. 
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Ca şi cum i-ar f i citit gândurile, mama lui spuse 
blând: 

- Băiatul ăla fusese cu ochii după ea toată ziua, Ste
ven. Şi el, şi fratele lu i . Mai devreme sau mai târziu, 
Allen şi-ar f i făcut singur curaj şi ar f i invitat-o la dans, 
fără nici un ajutor din partea ta. 

-Posibil. Dar adevărul rămâne că a avut ajutorul 
meu. 

-Te rog, nu lăsa gândul ăsta să te macine. Deşi ştiu că 
e greu să dai uitării ce s-a întâmplat în acea zi când nu 
poţi să scapi de cartea lu i Bellamy pe nicăieri. E peste 
tot. Chiar şi aici, în librăria spitalului. 

- Calul a scăpat d in grajd, mamă. 
- Da, dar am crezut că lucrurile o să se mai linişteas

că, odată ce a renunţat la publicitate. I n schimb, suntem 
iar prima pagină a tabloidului ăluia nenorocit. Dent 
Carter s-a strecurat înapoi în vieţile noastre, Bellamy se 
poartă ca o femeie obsedată şi nu am cum să nu cred că 
această misiune misterioasă în care a trimis-o Howard 
are legătură cu toate astea. 

Steven se grăbi să intervină, înainte ca mama lui să 
facă o nouă criză de isterie: 

- Mamă, de când sunteţi voi căsătoriţi, tot ce-a făcut 
Howard fără ştirea ta a fost să-ţi caute vreun cadou fabu
los sau să plănuiască vreo excursie extravagantă. Dacă a 
trimis-o pe Bellamy într-o misiune secretă, înseamnă că 
e pentru ceva care să te facă să suferi mai puţin. 

- Sufăr îngrozitor, Steven. 
- Cancerul e crud. 
- La fel şi ironia. 
- Ironia? 
- E u şi Howard am avut o viaţă aproape perfectă 

împreună. Umbrită de un singur eveniment tragic. Şi 
totuşi acum, când t impul nostru împreună e pe cale 
să se sfârşească şi când ar trebui să ne amintim doar 
momentele cele mai fericite, moartea lui Susan este 
cea care-i preocupă cel mai mult mintea. Vocea îi cedă. 
Şi de ce? 

încet, Steven spuse: 
- înainte de furtună. 
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capitolul 17 
Avionul senatorului de stat era deja pe pistă atunci 

când Dent şi Bellamy sosiră la aerodrom. Gali aruncă o 
privire către faţa învineţită a lu i Dent şi se încruntă. 

- Cine dracu' ţi-a făcut asta? 
- N u mă doare. 
- N u asta te-am întrebat. 
- Mă duc s-o sun pe Olivia. Mă scuzaţi. 
Bellamy intră în hangar şi-şi scoate telefonul mobil. 

Dent arătă înspre avion. 
-Drăguţ-din partea lu i să ni-1 pună la dispoziţie. 

Şi aseară, şi azi. 
-Ţi-am spus, vrea să te obişnuieşti cu el. A sunat mai 

devreme azi-dimineaţă ca să întrebe cum ţi-a plăcut. Zice 
că speră să te îndrăgosteşti în asemenea măsură de avio
nul ăsta, încât să accepţi să lucrezi pentru el. 

Muşcă din trabuc. 
-Desigur, dacă te-ar vedea acum, poate că s-ar 

răzgândi. 
- N u este momentul, Gali. Dent trecu pe lângă el, 

intră în hangar şi se duse la avionul lu i . Spune-mi, te 
rog, cum merg reparaţiile? 

- A u fost comandate piesele care trebuie înlocuite. 
Unele ne-au fost promise pentru sfârşitul săptămânii. 
După altele va trebui să aşteptăm ceva mai mult. 

Dent bătu uşor aripa avionului cu un gest păr in 
tesc, apoi se duse la masa pe care se afla computerul şi 
se aşeză. 

- A i verificat aeroportul din Marshall? 
- A r e două piste. Una de o mie cinci sute de metri. 

Suficient de lungă. 
Când el şi Bellamy plecaseră de la Haymaker, Dent ii 

dăduse un telefon lu i Gali ca să-1 întrebe dacă avionul 
senatorului mai era disponibil şi, când auzi că era, il 
rugase pe vechiul său prieten să i-1 pregătească de z b o i . 

I I mai rugase şi să se intereseze de un aeroport d in estul 
Texasului, la cinci sute de kilometri de Austin. 

I n timp ce el îndeplinea metodic rutina de dina in 
tea zborului, Bellamy păşea de colo-colo pe suprafaţa 
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de beton a hangarului, cu telefonul la ureche. Dent se 
întrebă cu cine vorbea. Conversaţiile ei cu Olivia nu 
durau niciodată atât de mult. 

După ce-şi completă planul de zbor, îi făcu semn lui 
Bellamy că erau gata de plecare. Aceasta închise telefo
nul şi se duse la toaleta de lângă hangar, deşi cea d in 
avionul de două milioane de dolari era mult mai fru
moasă. Probabil însă că i-ar f i fost ruşine să o folosească 
în t impul zborului. 

Dent, sperând să mai dreagă busuiocul cu Gali, 
după ce fusese atât de aspru cu el mai devreme, se 
apropie de banca unde bătrânul îşi făcea de lucru cu o 
piesă veche. 

- Iţi mulţumesc că ne-ai ajutat atât de repede. 
Gali se uită la el fără nici un cuvânt, aşteptând o 

explicaţie pentru această călătorie bruscă, explicaţie pe 
care Dent consideră că o merita: 

- D i n Marshall, luăm maşina până la Caddo Lake. 
E lângă... 

- Ştiu unde este. 
Gali molfăi agitat trabucul. 
-Mergeţi la pescuit? 
- Oarecum. Detectivul Moody, acum la pensie, locu

ieşte lângă lac. A acceptat să stea de vorbă cu noi. Şi nu 
vreau să-mi ţii acum predici în legătură cu asta. 

Gali se opri din mestecat şi scoase din gură trabu
cul, pe care îl aruncă înspre coşul de gunoi, ratând cu 
aproape jumătate de metru. 

- I ţ i ţin predici? zise el batjocoritor. N-ar f i mai bine 
să-ţi zic câteva cuvinte care să-ţi bage minţile-n cap? 
Se pare că ţi le-ai pierdut pe undeva în ultimele zile. 
Sincer, te porţi complet aiurea de când te-ai agăţat de 
domnişoara aia, care face parte dintr-o familie care era 
cât pe-aci să-ţi distrugă viaţa. Apari aici în dimineaţa 
asta ca Rocky. Te duci să vezi un bărbat pe care ai jurat 
cândva să-1 omori. A i o armă la tine şi-mi spui să nu-ţi 
ţin predici? 

- De unde ştii că sunt înarmat? 
- N u ştiam. Până acum. lisusel Te duci să discuţi cu 

Moody şi ai la tine un pistol? 
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- V r e i să te calmezi? N u am de gând să-1 împuşc. 
Vrem doar să stăm de vorbă cu el. N u mai reprezintă o 
ameninţare pentru mine. E bătrân şi bolnav. Cică ar f i 
deja cu un picior în groapă. 

- De unde ştii toate astea? 
- A m sursele mele. 
- Are sursele lu i , mormăi Gali. Arătă cu bărbia înspre 

rănile de pe faţa lu i Dent. Cine te-a bătut? 
- Individul în legătură cu care te-am prevenit. 
I i povesti pe scurt lu i Gali cum se petrecuse atacul. 
- Te-a tăiat rău? 
- E-n regulă. 
- Te-a văzut un medic? 
- Bellamy s-a ocupat de rană. 
- Oh , şi îmi imaginez că e calificată să facă asta. 
- N-a fost chiar atât de rău, Gali, îţi garantez. 
- A i raportat incidentul la poliţie? 
Dent clătină d in cap. 
-Ne-am temut să nu ajungă la ştiri. E destul de rău 

că m-am trezit cu Van Durbin învârtindu-se aseară pe 
lângă apartamentul meu, fără să ştie măcar de atacul 
individului cu cuţitul. 

- Van Durbin a văzut-o acolo, cu tine? 
- A făcut şi poze. 
Dacă era să judece după încruntarea lu i Gali, nimic 

d in ce-i spunea nu se bucura de aprobarea lu i . 
- S ă ne întoarcem la individul care te-a atacat... 

Are un nume? 
- Mă gândesc că ar putea să fie Ray Strickland, fratele 

lu i Allen. Dar e doar o presupunere. 
- Ce motiv ar avea să vină după tine? 
-Ca să se răzbune, poate, spuse Dent, ridicând un 

umăr. E cea mai plauzibilă teorie pe care am putut-o găsi 
eu şi Bellamy. 

- T u şi Bellamy! Gali mârâi o înjurătură pe care 
Dent nu o mai auzise de când părăsise serviciul mili 
tar. Dent, de ce faci asta? 

-Ţi-am spus. 
- Ca să-ţi reabilitezi numele. O dată pentru totdeauna. 

Bine, înţeleg asta. Dar spune-mi. N u e destul de adâm 
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rahatul în care eşti afundat în momentul ăsta? A i nevoie 
de toate astea, pe deasupra? Nu-i lăsă timp lu i Dent să se 
apere. A i putea f i omorât. La ce ţi-ar mai folosi numele 
reabilitat dacă ai f i mort? Cât despre ea, crezi că ar mai 
vrea să facă echipă cu tine dacă ar şti... 

- Ştie. 
Gali, amuţit de vocea lu i Bellamy, se răsuci pe călcâie 

şi o găsi în spatele lu i . 
-Ş t iu că a fost în parc şi că s-a certat cu Susan la 

scurt timp înainte ca sora mea să fie ucisă. I-am văzut. 
Mi-am amintit acest detaliu azi-noapte, în t impul unei 
discuţii aprinse. 

Gali înghiţi cu zgomot şi, pentru prima oară, păru că 
nu ştie ce să spună. 

- E i bine... 
Bellamy zâmbi şi chiar întinse mâna şi-i atinse mâne

ca salopetei. 
-Ş t iu că ai minţit ca să-1 protejezi pe Dent. Secretul 

tău este în siguranţă. 
-N-o să-i spui lu i Moody? 
- M ă interesează mai mult ce ne-ar putea spune el 

nouă. 
- Şi, apropo de asta, zise Dent, dacă nu ajungem cât 

mai repede, s-ar putea să se răzgândească şi să nu mai 
vrea să ne vadă. 

Ieşiră pe pistă, dar, înainte să urce în avion, Dent îl 
trase deoparte pe Gali. 

- I n d i v i d u l ăsta tatuat, oricine-ar f i el, nu se joacă, 
Gali. Te rog, ai grijă. 

-Nu-ţi face griji pentru mine, campionule. 
-Nu-mi fac. îmi fac griji pentru mine. 
- Cum aşa? 
- A m de gând să-1 fac să sufere pentru ce ne-a făcut, 

mie şi lu i Bellamy. Dar, dacă-ţi face ţie vreun rău, va 
trebui să-1 omor. 

- Cu cine ai vorbit atât de mult? 
Bellamy acceptase invitaţia lui Dent de a sta în cabi

nă şi, în ciuda faptului că se plânsese că o incomodau 
căştile, şi le pusese pe urechi şi le activase, ca să poată 
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comunica. Cu ochii pierduţi asupra orizontului, oftă 
adânc. 

- C u Dexter. Impresarul meu. Mi-a lăsat mai bine 
de douăzeci de mesaje, în ul t imul ameninţând că se 
aruncă de pe podul Brooklyn dacă nu îl sun. Aşa că 
l-am sunat. 

-Ş i ? 
- A văzut articolul de ieri al lu i Van Durbin. A creat 

foarte multă vâlvă. E de părere că ar trebui să mă întorc 
în ring şi să profit de publicitate. I-am spus că nu vreau. 
Cartea a urcat deja două locuri în topul bestsellerurilor 
fără să fac nimic pentru asta. Dexter spune că ar putea 
urca şi mai sus şi că ar rezista mai mult pe poziţie cu 
puţină acoperire mediatică. Oferta pentru producţia 
cinematografică ar f i mai bună. Et cetera. A m refuzat. 
D i n nou. Apăsat. 

- O să-i caute cadavrul pr in East River? 
Bellamy râse. 
- Când am plecat din New York, a ameninţat că o 

să se arunce de pe Empire State Building. Dar n-a 
făcut-o încă. 

Dent schimbă câteva informaţii cu controlorii de 
trafic aerian în momentul în care trecură dintr-o zonă 
în alta. Comenzile de pe bordul avionului erau la fel 
de străine pentru Bellamy ca suprafaţa planetei Neptun. 
Când fu din nou liber să vorbească cu ea, îl întrebă: 

- Cum ai reuşit să înveţi toate comenzile, fiecare pen
tru ce este? 

- A m învăţat pentru că am un respect foarte sănătos 
pentru gravitaţie. Pământul este mereu acolo, încearcă 
să te tragă spre el. Este cel mai important lucru pe care 
trebuie să-1 ţii minte. 

- De ce sunt prăbuşirile puse de cele mai multe ori pe 
seama unor erori de pilotaj? 

- Pentru că piloţii fac ultima greşeală şi le este greu să 
se mai justifice şi să se mai apere odată ce-au murit. 

- Este foarte nedrept, nu crezi? 
-Poate f i , da. Piloţii nu sunt infailibili . Greşesc 

şi ei. Dar, în mod normal, un avion se prăbuşeşte în 
urma unei serii de greşeli sau de ghinioane. Se adună 
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şi echipajul d in cabină trebuie să se descurce cu ele. 
A i auzit vreodată de teoria şvaiţerului? 

- Cred că da, dar aminteşte-mi. 
- Ca să aibă loc un eveniment catastrofic, cum ar f i 

prăbuşirea unui avion, trebuie ca mai înainte să se pe
treacă o succesiune de evenimente. Gândeşte-te la aceşti 
factori distincţi ca la nişte felii de şvaiţer, aliniate una 
lângă cealaltă. Dacă măcar una din găuri nu se aliniază 
perfect cu următoarea, seria de evenimente se schimbă 
sau e oprită, şi catastrofa e preîntâmpinată. 

- Dar dacă se aliniază toate găurile... 
- Uşa spre dezastru este deschisă. 
-Greşeala pilotului este gaura d in ultima felie de 

caşcaval. 
Dent dădu din cap. 
- Să zicem că mecanicul avionului a avut o ceartă cu 

nevasta lui sâcâitoare, s-a dus şi s-a îmbătat şi a fost mah
mur a doua zi când a venit la lucru. I n t impul verificării 
de dinainte de zbor, pr imul ofiţer - copilotul - varsă 
cafeaua peste un panou electronic, ceea ce poate duce la 
un scurtcircuit. Raportează incidentul, mecanicul este 
chemat să înlocuiască piesa. N u se simţea bine de la 
bun început, acum lucrează sub presiune, ştiind bine 
că ceasul ticăie şi că toată lumea de la bord este nemul
ţumită de întârziere. Ca totul să fie şi mai rău, vremea 
începe să se strice şi toţi vor să ridice avionul în aer îna
inte să înceapă furtuna, care ar ţine avionul la sol încă 
vreo câteva ore. Panoul este înlocuit. Mecanicul îşi dă 
OK-ul. Căpitanul şi copilotul sunt conştienţi de apropi
erea furtunii , dar ştiu amândoi că nu ar f i prima oară 
când se strecoară printr-o astfel de situaţie. Pornesc 
motoarele, primesc aprobarea de la turnul de control, 
verifică radarul pentru ultima oară şi decolează. Pe la 
aproximativ trei sute de metri, dau peste nişte turbulen
ţe serioase. Intr-un efort de a-i scoate de acolo, controlul 
de trafic aerian le spune să facă stânga. Căpitanul răs
punde. Dar, în timp ce execută manevra, avionul este 
lovit de fulger, lucru care, ce-i drept, nu provoacă un ac
cident, dar poate complica situaţia. Aşa că acum avionul 
este înclinat pe stânga, zboară pr in turbulenţe, încearcă 
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să urce deasupra zonei de furtună şi e noapte, pentru 
că zborul a fost întârziat d in cauza înlocuirii panoului. 
Când.. . Făcu o pauză pentru efect dramatic şi se uită la 
ea. Când se aude alarma de foc la motorul d in stânga şi se 
aprinde becul roşu. Căpitanul reacţionează imediat 
şi face exact ce a fost instruit ani întregi să facă într-o 
astfel de situaţie. Trage numaidecât maneta semnalizată 
şi opreşte motorul cu pricina. Nu ştie că a răspuns unei 
alarme false. S-a declanşat d in cauza cafelei care se vărsa-
se în locul respectiv, fapt ce trecuse neobservat şi de pi
loţi şi de mecanic. Turbulenţele, sau lovitura de fulger, 
sau ceva a făcut alarma să se declanşeze într-un moment 
critic. Intervenţia rapidă a căpitanului de a corecta o ur
genţă, care nu exista, a condus de fapt la crearea uneia. 
Ţine minte, avionul era deja angajat în virajul spre stân
ga. Ei bine, niciodată nu virezi pe motorul oprit, pentru 
că cel opus accelerează avionul într-o întoarcere şi mai 
abruptă. Aripile ajung rapid la verticală. Botul e în jos. 
Avionul e pierdut. Toţi cei de la bord mor. Dar cine 
este de vină? Căpitanul a făcut ultima greşeală. Dar la 
fel de vinovat este ofiţerul neîndemânatic care a vărsat 
cafeaua. Sau mecanicul care nu a observat că alarma de 
foc fusese avariată împreună cu panoul pe care 1-a înlo
cuit. E de vină şi nevasta cicălitoare d in cauza căreia s-a 
îmbătat cu o seară în urmă şi 1-a durut capul şi nu a mai 
fost la fel de alert cum ar f i fost în mod normal. Poţi da 
vina până şi pe Dumnezeu pentru vremea rea şi fulge
rul care a lovit avionul. Şirul de evenimente s-a dovedit 
dezastruos, dar, dacă măcar un singur factor ar f i fost 
scos d in ecuaţie, poate că tragedia nu ar mai f i avut loc. 
Se opri şi ridică d in umeri. Este o explicaţie simplistă, 
dar înţelegi ideea. 

Bellamy ezită, apoi întrebă: 
r C e s-a întâmplat în t impul zborului 343? 
întoarse capul şi o privi preţ de câteva secunde. 
-Tocmai ţi-am spus. 

Drumul pietruit şerpuia pr in pâlcul des de chiparoşi, 
oprindu-se brusc în faţa cabanei lu i Dale. Auzi maşina 
apropiindu-se cu mult înainte ca aceasta să apară. 
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Nu putea explica nici măcar faţă de sine însuşi de 
ce ascultase rugămintea forţată a lu i Haymaker şi accep
tase să stea de vorbă cu ei. A r f i trebuit să închidă tele
fonul sau, mai bine, să nu f i răspuns de la bun început. 
Dar se trezise ascultând şi, într-adevăr, ce spusese priete
nul lui avusese o oarecare logică. 

Când Haymaker îşi terminase discursul, sfârşind prin 
a-i spune lui Dale că o discuţie s-ar putea dovedi foarte 
benefică pentru liniştea lu i sufletească, Dale se surprin
sese pe sine însuşi cerându-i lu i Haymaker să i-o dea la 
telefon pe Bellamy. 

N u pierduseră vremea cu schimburi cordiale lipsite 
de sinceritate. I i ceruse numele celui mai apropiat aero
port regional şi, când i-1 spusese, îl întrebase dacă poate 
veni să sejntâlnească acolo. 

- N u . închiriază o maşină. A i un creion? După ce-i 
explicase cum să ajungă de la aeroport la cabana lu i , 
spusese: Să v i i singură. 

- Dent Carter o să fie cu mine. 
- N u vorbesc decât cu tine. 
- Dent va f i cu mine. 
N u cedase şi ar f i putut folosi condiţia asta ca să 

anuleze totul. Dar se gândi că, dacă Dent ar f i vrut să-1 
omoare, aşa cum îl ameninţase cândva, nu ar f i făcut-o 
de faţă cu martori. 

în acest moment, erau singurii oameni de pe planetă 
care ştiau unde putea f i găsit şi numai gândul acesta îi 
crea o stare de nelinişte. Dar era prea târziu acum ca 
să se răzgândească. Cu scârţâit de roţi pe pietriş, maşina 
se opri. 

Moody îi privi de pe veranda dărăpănată cum coboa
ră din maşină, ea cu mai multă agilitate şi nerăbdare 
decât Dent, care fusese la volan. Dale îşi imagina că, în 
spatele ochelarilor Ray-Ban, privirea băiatului - a băr
batului - era tăioasă ca laserul. Emana pur şi simplu o 
atitudine ostilă. 

Bellamy era mai puţin rezervată. Urcă treptele ca şi 
cum nu ar f i observat starea^în care erau şi îi întinse 
mâna fără nici un fel de fiţe. îi răspunse cu acelaşi gest. 

- Mulţumim că ai acceptat să stai de vorbă cu noi . 
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Dale dădu o dată d in cap, dar rămase cu ochii piro
niţi asupra lui Dent, care urcă treptele până pe verandă 
cu paşi măsuraţi. Se priviră unul pe celălalt ca nişte ad
versari ce erau. 

Bellamy alungă un ţânţar de pe braţ. 
- Poate c-ar f i mai bine să mergem înăuntru, su

geră ea. 
Dale se întoarse şi deschise uşa cu plasă, care scârţâi 

anormal de tare. De fapt, toate simţurile lui Dale se acu-
tizaseră din momentul sosirii lor. îşi dădu seama cât de 
leneş devenise de când nu trebuia să mai depindă 
de isteţimea şi de atenţia constantă la tot ce se petre
cea în jur, care, pe când fusese poliţist, îi intraseră 
practic în instinct. 

Dale aproxima că tăieturile şi vânătăile de pe faţa lui 
Dent nu puteau f i mai vechi decât cel mult o zi. Iar 
faptul că Dent nu părea să le acorde nici cea mai mică 
importanţă spunea multe despre caracterul lu i . Fusese 
un ticălos dur la optsprezece ani. Maturitatea nu-1 înmu
iase câtuşi de puţin. Iar asta îl făcea pe Dale să fie cu atât 
mai precaut. El era moale şi umflat, în timp ce Dent era 
iute şi pl in de muşchi. Ar f i pierdut într-o confruntare. 
Cel puţin într-una cinstită. 

Bellamy era mai drăguţă în realitate decât la televi
zor. Ochii îi erau mai adânci, pielea avea o delicateţe 
pe care camerele de filmat nu o puteau surprinde. Şi 
mirosea bine, a f lor i . Dale simţi un impuls de dorinţă 
de a atinge o femeie, lucru pe care nu mai avusese plă
cerea să-1 facă de câteva luni . Şi trecuseră ani de când se 
bucurase de această plăcere fără să fie nevoit să plătească 
pentru ea. 

Singurătatea, chiar dacă autoimpusă, avea un g u s t 

metalic. Ca ţeava albastră, de oţel, a pistolului. 
Odată intraţi, Dent îşi scoase ochelarii de soare d e 

aviator şi îi băgă în buzunarul de la cămaşă. 
-Poţi să scoţi şi pistolul, îi spuse Dale. Pune-1 acolo, 

pe masă. 
Dent nu îl întrebă de unde ştia că era înarmat. D a l e 

presupunea că îşi dăduse seama că o astfel de întrebau 
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era inutilă. U n fost poliţist îşi dădea seama. Dent duse 
mâna la spate şi scoase pistolul d in tocul prins la curea. 

- După tine, Moody. 
Arătă spre mâna stângă a lu i Dale, în care ţinuse re

volverul .357, ascuns în palmă şi l ipit de coapsă. Când 
ezită, Bellamy spuse: 

- Te rog! 
Privi în ochii ei mari şi expresivi, poate singura tră

sătură care mai rămăsese d in fata pe care o cunoscuse, 
apoi se uită înspre Dent. Nic i unul nu dădu înapoi, dar 
se mişcară simultan şi aşezară pistoalele pe tava de tele
vizor, deja aglomerată cu sticla de whisky, pachetul de 
ţigări, bricheta şi scrumiera. 

Pentru că nu avea un scaun în plus, le spuse: 
- Cred că puteţi lua loc pe pat. 
Putea să nu se f i obosit să-1 facă înainte de sosirea lor. 

Luase cuvertura de la un târg de vechituri. N u acoperea 
complet cearşafurile pătate. Sub tivul destrămat, arcu
rile care se vedeau scârţâiră în clipa în care musafirii se 
aşezară pe marginea patului. 

Dale ridică sticla de Jack Daniel's. 
- Ceva de băut? 
Amândoi clătinară din cap. 
- V ă deranjează dacă beau eu? 
Dar nu aşteptă aprobarea lor înainte să-şi toarne apro

ximativ trei degete. Sorbi, apoi lăsă paharul pentru a-şi 
aprinde o ţigară şi, după ce trase adânc, se aşeză în foto
liu - altă vechitură - şi le acordă întreaga lu i atenţie. 

Bellamy se uită la Dent şi, când acesta nu spuse ni
mic, făcu semn din cap înspre exemplarul d in cartea ei, 
pe care Dale îl lăsase pe televizor. 

- A i citit-o? 
-Da . 
- Cum ţi s-a părut? 
- Vrei o recenzie? Eşti o scriitoare bună. 
- A m redat evenimentele aşa cum ţi le aminteşti? 
- M a i mult sau mai puţin. 
Dent se foi, făcând patul să se legene. 
-Asta nu-i un răspuns. N-am bătut atâta drum ca să 

faci pe grozavul. 
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Dale luă o gură de whisky. 
- Dar pentru ce-aţi venit? 
Bellamy se aplecă înspre e l 
-Vreau să-mi spui că tu crezi din tot sufletul că Allen 

Strickland a fost vinovat. 
I i susţinu privirea imploratoare cât timp fu în sta

re să reziste, apoi plecă ochii şi studie capătul aprins 
al ţigării. 

- Poate că încă mai crede că eu am omorât-o. 
Dale, convins că Dent spusese asta doar ca să îl pro

voace, i-o întoarse: 
- A m crezut şi încă mai cred că ai fost în stare. 
- N-ai decât să-mi apeşi iar şurubelniţa pe ochi, să vezi 

dacă de data asta mărturisesc. 
Fata îl dojeni doar rostindu-i blând numele. Dar, 

când Dent îi aminti de metodele dure şi ilegale pe care 
le folosise ca să-1 interogheze, Dale strânse d in dinţi: 

- N-am crezut nici măcar o clipă în alibiul pe care l-aţi 
inventat tu şi tovarăşul tău. 

- A m mers să zburăm în acea zi. 
- Sunt convins de asta. Dar n-am putut dovedi la ce 

oră v-aţi întors. 
- Scria în jurnalul lu i Gali. 
-Jurnal pe dracu'! Putea scrie orice minciună acolo. 

Mă crezi prost? 
- N u , te cred deştept. Destul de deştept cât să-i spui 

lu i Rupe Collier că nu putea construi un caz solid împo
triva mea. Atunci aţi decis împreună că aveaţi mai multe 
şanse să obţineţi o condamnare cu Allen Strickland. 

Dale sări în picioare atât de repede, încât aproape că 
dărâmă tăviţa de lângă televizor. Salvă mai întâi sticla de 
whisky, prinzând-o înainte să se răstoarne. Apoi îşi strivi 
ţigara în scrumiera plină ochi. Le simţea ochii aţintiţi 
ca două vătraie încinse în spatele lu i în timp ce se duse 
la uşă şi privi fără să vadă peisajul, de prea mult timp 
acelaşi, d in faţa casei lu i . 

Şi, dintr-odată, îşi dădu seama că era foarte obosii 
şi plictisit, şi nu numai de privelişte. Trupul şi sufletul 
îi erau extenuate. Era sătul până în gât de tot şi toate. 
Cum spuneau puştii d in ziua de azi, i se acrise. Trecuseră 
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aproape douăzeci de ani, era prea târziu să încerce să 
mai îndrepte lucrurile acum. Dar avea o ultimă şansă 
la mântuire şi se hotărî chiar în acea clipă să profite 
de ea. 

- Luam prânzul la unul dintre restaurantele alea me
xicane bune din estul oraşului. Haymaker m-a sunat şi 
mi-a spus că Allen Strickland fusese omorât în închi
soare în acea dimineaţă. înjunghiat de trei ori în spate 
înainte să atingă podeaua. Fiecare împunsătură atinsese 
un organ. Murise în mai puţin de un minut. Se pare că 
se înhăitase cu cine nu trebuia şi... Se opri şi le aruncă 
o privire peste umăr. Trebuie să recunoaşteţi că era un 
individ libidinos. După gratii, se împrietenise cu al
ţii ca el. Chipul lu i se încruntă d in nou. Crima a fost 
pusă pe seama unui război între bande din închisoare, 
deşi nimeni nu a fost vreodată acuzat oficial. în orice 
caz, mi-am lăsat farfuria cu mâncare pe masă, am ieşit 
din local şi am vomitat. Rău. Până când n-am mai avut 
nimic în stomac, dar tot nu mă puteam opri. Pentru 
că ultima oară când îl văzusem pe Allen Strickland, 
era escortat afară d in sala de judecată, după ce-şi pri
mise sentinţa. S-a întors spre locul în care stăteam, în 
sală, m-a privit în ochi şi mi-a spus: „Nu am omorât-o 
eu. Dumnezeu îmi e martor". E drept, am auzit sute 
de bărbaţi şi femei vinovate jurând pe Dumnezeu şi pe 
toţi sfinţii că nu sunt vinovaţi. Dar pe Allen Strickland 
l-am crezut. Aşa că nu, domnişoară Price, nu cred d in 
tot sufletul meu că el a ucis-o pe sora dumitale. N u am 
crezut niciodată. 

Rămase nemişcat, trase adânc aer în piept şi expiră 
încet. în mod surprinzător, nu se simţea curat, mântuit, 
aşa cum crezuse că o să se simtă după o astfel de mărtu
risire. Şi îşi dădu seama că fusese naiv să creadă că va f i 
atât de uşor. 

Se întoarse în cameră şi, aşezându-se la loc, îşi luă 
paharul şi îl goli. Cei doi oameni care stăteau pe pat, 
umăr la umăr, îl sorbeau din priviri . 

Bellamy vorbi prima: 
- Dacă nu ai crezut că e vinovat, cum... de ce... 
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- C u m şi de ce am convins un judecător să-1 pună 
sub acuzaţie şi un juriu întreg să îl găsească vinovat? 
Ţi-aş putea da zeci de motive, dar vrei să-1 ştii pe cel 
mai important? Trebuia să aruncăm castana fierbinte 
din mâinile noastre. 

- Tu şi mai cine? întrebă Dent. 
- Eu şi Rupe. 
-Aşadar, şi el e implicat? 
Dale râse ironic în faţa termenului diplomatic pe 

care Bellamy îl folosise în loc de corupt. 
-Se poate spune. I n orice caz, făcusem public u n 

suspect principal. Se uită la Dent. Tu aveai un alibi. 
N u te credeam, dar nu puteam dovedi că minţea i . 
Şi atunci Allen Strickland a început să pară din ce în ce 
mai interesant. Ne doream cu disperare să ne ţinem 
promisiunea faţă de familia Lyston, să dăm bine în faţa 
organelor legii, în faţa tuturor. Aşa că am făcut rost ele 
un vinovat şi l-am adus în instanţă. N u puteam lăsa sa 
ne scape un caz atât de important şi de suculent. Fiica 
unei familii proeminente fusese ucisă la petrecerea dala 
de propria companie, în t impul celei mai cumplite f u r 
tuni d in această jumătate de secol. Fata era frumoasă, 
bogată, fusese găsită fără chiloţi. Şi trebuie să recunoa.ş 
teţi că Rupe se pricepe să facă spectacol. S-a referit la 
implicaţiile sexuale ale cazului ori de câte ori a aruncai 
câte un os presei. Ştiţi, continuă el gânditor, cred ca 
s-a bucurat chiar că nu am găsit niciodată chiloţii, 
pentru că asta făcea publicul să se gândească în perina 
nenţă la ei. Fuseseră oare chiloţii arma crimei? U n d i -

erau acum? O să fie găsiţi? Era o nenorocită de telenovc 
lă. Vă aşteptăm mâine, cu următorul episod. 

îşi trecu mâinile peste faţă. 
- La un moment dat, Rupe chiar a sugerat să plantă i n 

o pereche de chiloţi care să fie „găsiţi" de un poliţist i n 
cepător, care să nu speculeze prea mult, ca să pară a m 
vingător. A r f i trebuit să-i arătăm părinţilor tăi, pentru .1 
f i identificaţi. Aceştia ar f i negat, desigur, că erau ai lui 
Susan, dar tot nu ar f i dat bine pentru t ipul asupra că 111 
ia ar f i fost găsiţi. L-ar f i făcut să pară un colecţionar. 
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- Chiar aveaţi de gând să plantaţi dovezi pe proprieta
tea lui Allen Strickland? întrebă Bellamy. 

Privirea lui Dale alunecă involuntar către Dent. 
- Era la începutul investigaţiei. 
Dent îl privi fix preţ de câteva clipe, apoi, când în 

Nlarşit înţelese, clătină din cap, nevenindu-i să creadă. 
- Iisuse! 
Se ridică şi începu să se plimbe agitat prin cameră, 

cu şi cum ar f i căutat ceva sau pe cineva în care să lo
vească. Dale crezu că el ar f i putut f i ţinta, dar Dent 
HO duse lângă o fereastră, îşi propti umărul în ramă şi îşi 
uţinti privirea undeva pe suprafaţa întinsă a apei. Dale re
marcă un punct de sânge uscat pe cămaşa lui , în dreptul 
tuliei. înainte să poată întreba ce-i cu el, Bellamy spuse: 

- Nu mi-a plăcut. 
- Cine? 
- Rupe Collier. N u mi-a plăcut când a discutat cu 

părinţii mei în t impul procesului, asigurându-i că-1 
VII trimite după gratii pe ucigaşul lu i Susan, pentru 
mult timp. Apoi , când am făcut cercetări pentru car
te, l-am sunat şi i-am solicitat un interviu. A m stabilit 
cAreva întâlniri cu el, dar pe toate le-a anulat în ultima 
clină. Presupun că a rămas fără pretexte, pentru că, în 
ce Ic d in urmă, mi-a acordat zece minute d in t impul 
lui. Era... 

- Nu e nevoie să-mi spui mie cum era, zise Dale. Ştiu 
mult prea bine. 

Îşi flexă degetele mâinii drepte. încheieturile îl du-
rnui şi erau învineţite în urma contactului cu dinţii lu i 
Kupe. Dar primea disconfortul cu plăcere şi nu-şi dorea 
decât să-1 f i pocnit şi mai tare în rânjetul ăla superior. 

- Nu ţi-a spus nimic, este? 
- A fost foarte evaziv, zise Bellamy. în cele d in urmă 

mi'U spus că uitase detaliile cazului şi că, în loc să discut 
i i i el, mai bine aş încerca să conving departamentul de 
poliţie să îmi arate dosarul cazului. 

Dale ridică bărbia, într-un gest întrebător. 
- A m încercat, spuse ea. D i n nefericire, dosarul 

dispăruse. 
Exact. 
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- Ştiai? 
- Rupe e prea ambiţios şi prea priceput în a-şi proteja 

spatele ca să f i lăsat să existe un asemenea dosar, zise 
Dale. Apoi se ridică de pe fotoliu. Iar eu mă pricep prea 
bine să-mi protejez spatele ca să nu f i făcut o copie după 
tot ce era acolo. 

capitolul 18 

Surprinşi, Bellamy şi Dent se uitară unul la celălalt, 
apoi la Moody, care se duse în bucătăria cabanei sale, 
separată de camera principală printr-un bar scurt, aco
perit cu plăci ciobite de faianţă. Deschise cuptorul d e 
sub blatul unsuros şi scoase dinăuntru un dosar de c a t 
ton, întins peste capacitatea normală. Elasticul original 
fusese înlocuit cu o bandă groasă de cauciuc. 

-M-am tot temut să nu mă îmbăt prea rău în 
tr-o noapte şi să uit că l-am pus aici şi să dau drumul 
la cuptor. 

Luă dosarul, se întoarse cu el până în dreptul patu 
lu i şi i-1 întinse lui Bellamy. Apoi se întoarse în fotoliul 
său, îşi aprinse încă o ţigară şi îşi umplu la loc paharul 
de whisky. 

Dent veni pe pat, lângă Bellamy, în timp ce aceasta 
desfăcea banda de cauciuc şi deschidea dosarul. Canti 
tatea de material pe care o conţinea era descurajam a 
Frunzărind cu degetul mare hârtiile deteriorate, B e l 
lamy văzu copii după diverse lucruri: formulare şi doeu 
mente oficiale, foi de agendă subliniate, scrise de mâna, 
transcrieri după interviurile luate şi nenumărate hârtii 
pe care nu erau mâzgălite mai mult de unu sau doua 
cuvinte. I-ar f i trebuit săptămâni întregi ca să sorteze t o i 
ce era acolo. 

-Mi-am luat multe notiţe, spuse Moody, şi am e o n 
fiscat şi notiţele altor detectivi. Mi-au trebuit câteva z i le 

să copiez totul pe ascuns, în timp ce Rupe îmi sufla i n 
ceafă să-i predau dosarul. Găsiţi acolo şi nişte chestii 
de la Haymaker, notiţe pe care le-a luat înainte să ceai a 
să fie mutat la alt caz. 
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Dent îşi înălţă capul şi se uită la Moody. 
- Povestea cu şurubelniţa nu prea a fost pentru sto

macul lu i , zise fostul poliţist. 
- Tu ce-ai zis când te-a lăsat baltă? 
- E posibil să mă f i enervat, dar nu aveam timp 

să mă gândesc la asta. Arătă spre dosar. Eram destul 
de ocupat. 

- Da, trebuia să mă faci pe mine să mărturisesc, zise 
Dent. 

Moody ridică d in umerii masivi. 
- De cele mai multe ori iubitul e vinovatul. Sau cine

va la fel de apropiat. 
- Cum ar f i tatăl meu sau fratele meu vitreg? întrebă 

hellamy. 
- Oricine intra în categoria persoanelor de sex mas

a i l in apropiate victimei. 
- Dar tata? 
-Ascultă, n-am de gând să-mi cer scuze că mi-am 

Inc ut meseria. 
Pentru că nu voia să-1 supere şi să rişte să nu le mai 

apună nimic, Bellamy dădu înapoi. 
- Nu înţeleg de ce Allen Strickland nu a fost suspect 

de la bun început. Chiar şi după notiţele dumitale... 
('el puţin, presupun că e scrisul dumitale. 

Ridică o hârtie de deasupra. Moody dădu din cap. 
Era o copie după ceva ce părea să fie o pagină ruptă 

dintr-un caiet cu spirală, plină de însemnări făcute cu 
un scris apăsat. Cea mai mare parte fusese scrisă într-un 
lei de stenografie personală, pe care numai Moody ar 
II fost în stare să o descifreze. Insă o parte din scris era 
lizibilă. Ceva fusese subliniat cu un pix roşu: un nume, 
i u o steluţă lângă el. 

Bellamy îşi trecu ochii peste pagină: 
- A i notat numele martorilor care l-au menţionat pe 

Allen Strickland atunci când ai discutat cu ei? 
Moody dădu din cap. 
-Ce l puţin o parte dintre ei trebuie să-şi f i amintit 

Irlul în care dansaseră el şi Susan, zise ea. De ce nu a 
lost el suspectul principal de la bun început? 
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în mod evident, nu era o întrebare plăcută pentru 
Moody. Sub pleoapele grele şi umflate, ochii i se fixară 
pe mai multe puncte d in încăpere, inclusiv asupra lui 
Dent, înainte de a se întoarce la Bellamy. 

- Poate că ar f i fost, doar că părinţii tăi au fost prime-
le persoane cu care am discutat. Mi-au dat numele lui 
Dent şi mi-au spus despre cearta dintre el şi Susan din 
acea dimineaţă. 

- A ş a că am ajuns dintr-odată direct în capul listei. 
- Da. N u m-am întors la Allen Strickland decât abia 

după ce ai fost eliminat. 
- Ş i Allen era o variantă destul de promiţătoare. Dar 

nici atunci nu ai crezut că el comisese fapta, nu-i aşa.' 
zise Bellamy. De ce nu? 

Moody sorbi d in whisky. 
- De ce nu? repetă ea. 
-Prima oară când am vorbit cu el, mi-a spus că S u 

san îl refuzase din prima şi că râsese de el pentru că 
încercase. 

- Şi l-ai crezut? întrebă ea. 
- D e obicei un bărbat, mai ales unul ca el, care se 

crede mare armăsar când vine vorba de femei, nu recii 
noaste că a fost refuzat, aşa că m-am gândit că spunea 
adevărul. Cel puţin parţial. Apoi mai era frate-său. 

Bellamy şi Dent schimbară o privire. 
- Ce? întrebă Moody. * 
- A m vrea să auzim mai întâi ce-ai de spus, zise ca 

Te rog, continuă. 
Moody trase din ţigară şi suflă fumul înspre tavan. 
-I-am interogat separat. Fratek lu i Allen - Ray i l 

chema - mi-a spus că ştia care erau planurile lu i A l l e n 

atunci când a ieşit d in pavilion împreună cu Susan 
Şi a făcut de două ori cu ochiul. Ray a rămas acolo, a 
mai băut nişte bere, a flirtat cu nişte fete în speranţa i ă 
o să se aleagă şi el cu ceva. Dar, când vremea a începui 
să se strice, s-a îngrijorat. N u prea voia să-1 întrerupă p» 
Allen în mijlocul acţiunii, dar... 

- Protectorul fratelui său, zise Dent. 
Moody ridică paharul parcă în semn de salut. 
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- Ray le-a spus detectivilor că a luat-o înspre pădure, 
dar că s-a întâlnit cu Allen pe cărare, în timp ce frate-său 
se întorcea. Făcu un semn înspre dosar. Găsiţi acolo 
nsemnări făcute în t impul mai multor interviuri cu el. 
ntr-unul însă, mi-a spus că Allen era „al dracului" 

de furios. 
- A recunoscut asta? 
- Mda. Dar a mai spus şi că nu i-o putea lua în nume 

de rău, pentru că o auzise pe sora ta râzând în spatele 
lui. Ba chiar i-ar f i strigat: „Nu pleca supărat, Al len!" 
Apoi i-ar f i spus să se ducă acasă şi să se rezolve singur, 
tfândindu-se la ea. Ceva de genul ăsta. 

Bellamy simţi privirea lui Dent aţintită asupra ei, 
cAntărind-o ca să vadă cum o să răspundă. încercă să-şi 
controleze reacţia. 

- în orice caz, amândoi fraţii, în t impul interviurilor, 
mi-au spus acelaşi lucru. Că Allen o lăsase pe Susan în 
pădure, râzând de el. 

- D e ce nu a fost menţionată această mărturie în 
timpul procesului? întrebă ea. Având în vedere că întreg 
cazul era clădit pe dovezi circumstanţiale, ar f i oferit pu
ternice motive de îndoială. 

- Da, aşa ar f i fost. Avocatul d in oficiu al lu i Allen 
se baza foarte mult pe mărturia lui Ray, spuse Dale. 
Şi tocmai de aceea a făcut o adevărată criză în dimi
neaţa în care Ray nu a apărut la ora la care trebuia să 
vorbească în instanţă. Avocatul nu a putut explica unde 
era martorul, nici n-a avut cum să îi justifice absenţa. S-a 
bazat pe mila instanţei şi a cerut o amânare a procedu
rii , până după prânz, ca să-şi poată găsi martorul. Rupe 
11 sărit până-n tavan. A făcut un circ întreg, susţinând că 
upărarea urmărea să enerveze jur iu l ca să obţină achita
rea. Moody scoase un sunet de dispreţ. A fost unul d in 
iele mai reuşite numere ale lu i . 

-Probabil că n-am fost în sală în ziua aceea, spuse 
hellamy. Nu-mi amintesc scena. 

-Stai să ghicesc, spuse Dent. Judecătorul a respins 
cererea. 

Moody încuviinţă din cap. 
- Iar Ray n-a mai apucat să depună mărturie. 
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- De ce nu a fost în sala de judecată în acea zi? 
- Pentru că era în spital. Fusese grav rănit când maşi

na îi fusese făcută zob în drum spre tribunal. A u trecut 
câteva zile până să fie suficient de stabil cât să i se poată 
lua o declaraţie, care a fost citită ulterior în sala de ju
decată, dar nu a avut acelaşi impact pe care l-ar f i avut o 
mărturie directă. Când Ray s-a simţit în sfârşit suficient 
de bine cât să poată pleca din spital, era prea târziu. 
Allen fusese deja condamnat şi trimis la Hunstville. 

- Dumnezeule, şopti Dent. Nu-i de mirare că a luat-o 
razna. 

Moody se aplecă spre el. 
-Cum? 
- Ray Strickland nici nu a uitat, nici nu a iertat. 
Moody înţelese numaidecât unde bătea. Arătă spre 

faţa lu i Dent. 
- El ţi-a făcut asta? 
- Arată-i spatele, spuse Bellamy. 
Dent se ridică şi-şi trase cămaşa în sus. l i povestiră lui 

Moody evenimentele din ultimele zile, care culminaseră 
cu atacul d in seara precedentă. 

- N u mai are mustaţă, spuse Dent. Arată ca un m e n i 

bru dintr-o bandă extremistă. 
- Atunci , de unde ştiţi că e Ray? 
- N u ştim. Dar, oricine #r f i , vrea musai să ne vai In 

morţi, pe mine şi pe Bellamy, şi singurul lucru pe care i l 
avem noi în comun este acea Zi a Comemorării . 

- Ş i cartea ei, spuse Moody, pe un ton nu p r e a 

amabil. 
- D a c ă e într-adevăr Ray, poate -că problema lui a 

început atunci când n-a putut să depună mărturie la 
procesul lu i Allen, zise Bellamy. Şi-a dezamăgit fratele 
Cu siguranţă povestea cu accidentul îl bântuie până i n 
ziua de azi. 

- N-a fost un accident. 
Moody vorbise într-un mormăit atât de încet încâi, la 

început, Bellamy nu fu sigură că-1 auzise bine. S e u i i a 

la Dent, dar acesta era concentrat asupra fostului d e t c i 

tiv şi a cuvintelor pe care acesta tocmai le rostise. M o i u \\ 
îşi ridică spre ei ochii injectaţi şi-şi drese vocea. 
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- N-a fost un accident. Rupe a aranjat totul, a găsit un 
individ care să-1 lovească pe Ray într-o intersecţie. Tipul 
si-a luat treaba în serios şi 1-a izbit în pl in, în mare viteză. 
Îmi amintesc că Rupe a spus că a fost o minune că nu 
im murit amândoi... dar şi mare păcat. 

Ray scuipă o coajă de sămânţă de floarea-soarelui pe 
jumătate mestecată pe fereastra deschisă a camionetei. 
Pe scaunul de lângă el era un binoclu, cu ajutorul căruia 
fi urmărise pe Dent şi pe Bellamy urcând în avionul 
ulb-albastru, strălucitor, cu steagul statului Texas pictat 
pe bot, şi dispărând apoi în albastrul cerului. 

îl scotea din sărite faptul că nu-1 omorâse pe Dent 
cu o seară în urmă, când avusese ocazia. N u numai că 
rămăsese un obstacol între el şi Bellamy, dar, fără un 
pilot personal, nu ar f i putut să plece dracu' ştie unde, 
lrtsându-1 pe Ray să se întrebe când o să se întoarcă şi 
cAnd o să mai aibă o şansă de a le face felul? 

Dar, dacă ar f i pierdut t impul ca să-1 omoare pe Dent 
cu o seară în urmă, ar f i avut toate şansele să fie prins, 
Iar asta ar f i însemnat să nu-1 mai poată răzbuna pe 
Allen. Trebuia să-şi amintească asta şi să nu mai pună 
la îndoială decizia de moment pe care o luase atunci 
i And fugise. 

Se dusese acasă, dormise câteva ore şi, în timp ce-şi 
mânca cerealele de dimineaţă, se hotărâse să ţină sub 
supraveghere aerodromul, unde putea garanta că Dent 
0 să apară în cele din urmă. Era acolo de maiA puţin 
de o oră, când, ca să vezi, apăruseră amândoi . în ma
şina ei, observase Ray. 

Chiar şi pr in binoclu, urmele pe care i le lăsase lu i 
1 Vnt cu o seară în urmă fuseseră mai mult decât vizibi
le, Simţi cum îi creşte inima în clipa în care văzu ce fru
mos îi aranjase mutra frumuşelului. Râsese gândindu-se 
t At de tare trebuia să-1 doară tăietura de la spate. 

Dar nici rănile, nici sperietura pe care le-o trăsese 
nu erau îndeajuns. Trebuiau să moară, asa cum murise 
* l Allen. 

Aruncă punga de seminţe pe bord şi coborî d in ma
şină ca să-şi întindă picioarele şi să-şi pună sângele d in 
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nou în mişcare în fundul care-i amorţise de câteva ore 
bune. Dar era hotărât să nu cedeze şi să rămână acolo 
până când se întorceau, oricât de plictisitoare s-ar f i do
vedit aşteptarea. 

De când plecaseră ei, mai multe avioane mai mici 
decolaseră şi aterizaseră pe aerodrom. Prin binoclu, 
Ray îl urmărise pe bătrân făcându-şi treaba, umplând 
rezervoarele, aşezând panourile de marcaj când ateriza 
câte un avion, stând la palavre cu piloţii înainte să l e 
dea semnalul de pornire. După care dispărea în hangar. 
Ray îşi imagina că lucra la avionul lui Dent şi gândul la 
treaba pe care o făcuse acolo îi aducea mereu zâmbetul 
pe buze. 

Şeful continua să îl sune periodic. Mesajele pe care 
i le lăsase deveniseră mai urâte. „Mai dă-1 dracului!" 
îşi spuse Ray. Gata, de-acum înainte nu mai răspundea 
nimănui! Era un om cu o misiune, un om cu care nu 
era bine să te pui, ca eroii d in filmele lui preferate. 

Mâna i se aşeză fără să-şi dea seama pe bicepsul stâiu;, 
masând ţesutul care încă îl mai durea, d in când în când. 
Sub colţii şarpelui tatuat, pielea îi era acoperită de c i e a 

trici . Toată partea stângă, de la umăr la gleznă, f u s e s e 

serios afectată în accident. 
Cel mai mult avusese de suferit braţul stâng. F u s e s e 

pulverizat în accident, apoi desfigurat şi mai mult d e 
toate intervenţiile chirurgicale necesare pentru a-1 face 

din nou funcţional. Probabil că i-ar f i fost amputat, d a i a 
nu ar f i intervenit un chirurg vascular care voise să-1 I»» 
losească pe Ray pe post de cobai. 

De îndată ce grefele de piele fuseseră suficient de v i n 
decate ca să reziste acelor de tatuaj, Ray acoperise e i i .1 
tricile cu desenul cu şarpe. Fusese nevoie de mai mult» 
şedinţe, pentru că erau multe cicatrici, iar şarpele avea 

un model complicat şi foarte detaliat, fiecare solz fiind 
în sine o mică operă de artă. 

Dar agonia pe care o îndurase în spital şi apoi i n 
t impul lunilor de terapie fizică şi durerea pe care o s i m 

tise când îşi făcuse tatuajul nu însemnaseră nimic m 
comparaţie cu tortura chinuitoare pe care o resimţea la 
gândul că nu fusese la procesul fratelui său. N u îi f u s e . » 
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alături lui Allen atunci când Allen avusese cea mai mare 
nevoie de el. 

Fratele lu i mai mare fusese singura persoană pe care 
Ray o iubise vreodată pentru că, uimitor, Allen îl iubise 
pe el. Ray era urât şi nu avea nici o personalitate încân
tătoare, însă Allen văzuse dincolo de toate astea. 

Nu îşi cunoscuseră tatăl. Mama lor fusese o femeie 
înfiorător de rea şi, când murise, cei doi fraţi se îmbă
taseră o săptămână, nu de durere, ci de bucurie. După 
ce o coborâseră în pământ, nu mai rămăseseră decât ei 
doi, dar pe Allen nu păruse să-1 deranjeze să-şi asume 
rolul de părinte. 

Fusese o sursă permanentă de încurajare, spunându-i 
mereu lu i Ray că era în regulă, că existau mulţi oameni 
mai urâţi decât el, că nu era el prea deştept la carte, dar 
crt avea şcoala străzii şi că asta, după părerea lui Allen, 
era cea mai importantă dintre toate. 

Allen îl făcea să se simtă bine în propria piele. 
După ce repetase clasa a douăsprezecea, Ray obţinuse 

In sfârşit diplomă de liceu şi Allen îl ajutase să obţină 
o slujbă în acelaşi loc în care lucra şi el: şofer de cami
on de livrări la Lyston Electronics. Lucrurile mergeau 
yrozav pentru amândoi. Aşteptaseră chiar cu nerăbdare 
petrecerea de Ziua Comemorării . 

începuse pe cât de grozav se aşteptau, iar lucrurile nu 
luaseră o întorsătură tragică decât abia după ce Allen 
ne combinase cu târfa aia de Lyston. Floricica aia de 
Irate-său îi transmisese invitaţia la dans şi, fidel principi
ilor sale de viaţă, Allen acceptase. Până în acel moment, 
hellamy Price descrisese exact evenimentele d in acea zi. 

Dar dăduse să se înţeleagă că Allen o abordase pe 
Susan, şi nu invers. Lăsase mi i de cititori cu impresia că o 
dusese în pădure, încercase să o violeze, apoi o omorâse 
cAnd fata opusese rezistenţă. 

Dar Allen îi spusese că o lăsase cât se poate de vie, 
rAzAnd de el, şi, dacă Allen spusese asta, înseamnă că 
UNta se întâmplase. 

1 )acă nu ar f i fost accidentul, Ray ar f i depus mărtu
rie în sala de judecată cum că se întâlnise cu Allen în 
timp ce acesta se întorcea în pavilion, venind dinspre 
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pădure. A r f i jurat cu mâna pe Biblie. Dar ar f i fost o 
minciună. 

N u se întâlnise cu fratele lui decât abia după ce torna
da distrusese întreg parcul. Ray se dusese împleticindu-se 
la maşina lor şi căzuse în genunchi de uşurare când 
văzuse că Allen supravieţuise şi el, adăpostindu-se sub 
Mustangul pe care îl recondiţionaseră împreună. Alte 
vehicule fuseseră trase în tornadă şi azvârlite apoi la 
mare distanţă. Altele fuseseră răsucite şi distorsionate 
ca nişte simple bucăţi de tablă. Dar maşina lor supravie
ţuise, şi la fel şi Allen. 

Avusese lacrimi în ochi în clipa în care îl trăsese pe 
Ray într-o îmbrăţişare atât de strânsă, încât îl lăsase fără 
aer. Fusese atât de bucuros să-1 vadă în viaţă, încât îl 
bătuse pe spate până când începuse să-1 doară. Pe Ray 
nu-1 deranjase. 

-Unde dracu' ai fost, frăţioare? 
-Te... Te căutam pe tine. 
Aşa se întâmplase, dar, când Moody apăruse insinu

ând că Allen o omorâse pe fată, Ray îi spusese, fără nici 
o ezitare, că, atunci când plecaseră din pădure împreună, 
râsul ei batjocoritor încă le mai răsuna în urechi. 

Juriul nu a apucat să-1 audă spunând asta. Allen fuse
se condamnat. 

Nimănui nu îi pasase când fusese ucis, doar lui 
Ray, care plânsese ca un copil atunci când aflase ves
tea. La mormântul fratelui sau, jurase să se răzbune. 
Dar nu pe puşcăriaşul neidentificat, care înfipsese c u 
ţitul în spatele lu i Al len , ci pe cei care îl băgaseră pe 
Al len în închisoare. 

Totuşi, Ray aflase curând că răzbunarea nu era ceva 
chiar atât de uşor de obţinut. 

Familia Lyston părea să fie de neatins. Erau bogaţi şi 
bine protejaţi şi, după câteva încercări neîndemânatice de 
a se apropia de ei, lui Ray i se făcuse frică şi renunţase. 

Avusese aceeaşi problemă cu Rupe Collier. Tipul era 
un magnet pentru presă, mereu în centrul atenţiei. 

Dale Moody dispăruse. 
Cu timpul, după trecerea anilor, determinarea l u i 

Ray, spre marea lu i ruşine, începuse să slăbească. 
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Apoi sora lu i Susan scrisese cartea aia şi furia lui Ray 
ieşise din nou la suprafaţă, d in nou pură şi ascuţită ca 
un diamant. Se concentrase asupra ei. Era mai rea decât 
toţi ceilalţi. N u avusese nici măcar bunul-simţ să men
ţioneze în cartea ei cât de cumplit şi de nedrept fusese 
sfârşitul lui Allen. 

Ray nu putea accepta aşa ceva. Ochi pentru ochi. Tre
buia să moară. 

începuse misiunea de a-i lua viaţa. Se pregătise pen
tru asta din ziua în care aflase de moartea lu i Allen. 
Sfidând şansele pe care i le dăduseră medicii, făcuse tot 
ce era omeneşte cu putinţă pentru a-şi salva braţul şi a-1 
readuce la capacitate maximă. Ignorând durerea, lucra
se ore întregi cu greutăţi şi benzi elastice, făcând totul, 
orice, pentru a-şi recondiţiona şi a-şi fortifica muşchii 
şi tendoanele. Şi, Dumnezeule, anii de antrenament şi 
răbdare dăduseră roade. Deşi mai în vârstă, era mai 
deştept şi în mai bună formă decât fusese înainte de 
accidentul de maşină. 

Privi cerul, înspre vest. Soarele avea să apună curând. 
Apoi venea noaptea. Aerodromul era o locaţie izolată, 
unde multe lucruri groaznice se puteau întâmpla unei 
persoane, după căderea nopţii. 

Bellamy şi Dent îşi luau tălpăşiţa ori de câte ori le 
venea cheful şi d in cauza asta lu i Ray îi era greu să-şi 
facă vreun plan. 

Nic i o problemă. îi venise o idee care să-i facă să stea 
locului vreo câteva zile. Iar asta îi oferea timp mai mult 
decât suficient. 

Bellamy fu uluită să afle cât de departe mersese înşe
lătoria lui Rupe Collier. 

- A aranjat un accident de maşină în care aproape că 
au murit doi oameni? N u îl credeam mai mult decât un 
clovn egoist, o caricatură lamentabilă a unui vânzător 
de maşini de mâna a doua. 

-Asta este imaginea pe care vrea să o ofere, spuse 
Moody. Este atât de respingător, încât dezarmează. 
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- N o să-i ţină cu mine, zise Dent. De-abia aştept să 
stau de vorbă cu nenorocitul ăsta, care a vrut să planteze 
o pereche de chiloţi în casa mea. 

-N-o să ajungi nicăieri, spuse Moody. Şi-a aşternut 
bine patul. Cu tot felul de resurse dubioase. Are câte 
o plasă de siguranţă d in oţel pentru fiecare dintre miş
maşurile pe care le-a făcut. S-a acoperit atât de bine, 
încât nici măcar CIA-ul n-ar putea ajunge la el. 

Deşi nu-i făcea nici o plăcere, Bellamy trebui să admi
tă că, într-adevăr, bărbatul avea o oarecare putere. 

- Cum îi convinge pe oameni să-i facă jocurile? 
-Găseş te punctul vulnerabil al fiecărei persoane şi 

apasă butonul. 
Dent arătă d in cap înspre sticla de whisky. 
- Care a fost butonul tău? 
-Ambiţia , mormăi Moody în paharul pe care îl duse 

la buze. 
Bellamy nu îl crezu şi-şi putu da seama că nici D e n t 

nu-1 credea. U n detectiv ambiţios ar f i încercat să iasă 
în evidenţă demascând un procuror corupt, nu l-ar 
f i acoperit. 

Moody lăsă paharul şi se uită de la unul la celălalt, 
apoi oftă din rărunchi. 

-Aveam o legătură cu o femeie care lucra în depărta 
ment. Eram însurat. Ea era tânără. A rămas însărcinată 
Rupe mi-a promis că o să muşamalizeze toată tevatura. 
Fata şi-a dat demisia şi n-am mai văzut-o niciodată. 

- Ce i-a făcut? întrebă Dent. 
- N u ştiu. N u am vrut să ştiu. 
Dent mormăi o înjurătură. Bellamyîşi îndreptă c l i n 

nou atenţia asupra dosarului şi îl întrebă pe Moody: 
- Dacă ar f i să citesc absolut tot ce este aici, aş şti cine 

a fost ucigaşul lu i Susan? Dumneata ştii? 
- N u . Şi eu am citit absolut tot ce e acolo, de m a i 

multe ori chiar. Aproape că am memorat totul, dar p e i 
soana care a omorât-o rămâne la fel de misterioasă ca in 
clipa în care am plecat de la morgă şi m-am dus pentru 
prima oară la locul crimei. 

-Aşadar, d in câte ştii sigur, spuse Dent, ar f i p u t u i 

totuşi să fie Allen Strickland. Poate că Ray a m i n t i i 



Amintiri şi secrete 253 

ca să-şi protejeze fratele atunci când ţi-a spus că a auzit-o 
pe Susan râzând. 

-Da, presupun că este posibil Toată lumea minte, 
spuse el, privindu-1 pe Dent cu ochii mijiţi. Apoi privi
rea i se întoarse la Bellamy. Poate mai puţin tu . N u ai 
avut prea multe de spus despre nimic. 

- Nu-mi aminteam nimic. 
Moody mi j i ochii. 
- Ce vrei să spui? 
Muşcându-şi buzele, Dent şopti: 
- Bellamy! 
Dar fata ignoră avertismentul. 
- A m pierdut d in memorie acea porţiune de timp, îi 

spuse ea lui Moody. 
Moody nu luă nici o înghiţitură de whisky şi nu trase 

nici măcar o dată din ţigară tot t impul în care Bellamy îi 
explică pierderea ei de memorie. Când termină, stinse 
ţigara care arsese până la f i l tru şi îşi aprinse alta. 

- A i depus mărturie la proces. 
- Şi am răspuns sincer la toate întrebările care mi-au 

(ost puse. A m spus că i-am văzut pe Susan şi pe Allen pă
răsind pavilionul împreună. Rupe Collier m-a întrebat 
dacă a fost ultima oară când mi-am văzut sora în viaţă şi 
am spus că da, pentru că ăsta era adevărul. Avocatul lu i 
Allen nu mi-a pus alte întrebări. Probabil că a crezut că 
nu mai aveam nimic altceva de spus. Şi nu aveam. 

Moody suflă din nou fumul înspre tavanul care era 
acoperit cu atât de multe pânze de păianjen, încât aproa
pe că formau o boltă fantomatică. 

- Foarte convenabil să-ţi dispară tocmai perioada asta 
de timp d in memorie. 

-Pentru mine nu-i deloc convenabil. Vreau să-mi 
amintesc. 

- Poate că nu vrei, spuse el. 
- Ba vreau. 
Se ridică de pe pat şi se duse lângă o hartă învechită 

a statului Texas, prinsă pe peretele cu lambriuri ieftine. 
C >u degetul arătător, atinse steaua încercuită care repre-
rcnta oraşul Austin, apoi îşi plimbă degetul peste supra
faţa de culoare verde-închis d in mijlocul statului. 
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- T i m p de optsprezece ani, acesta a fost epicentrul 
vieţii mele. Vreau să ies din el. Intorcându-se spre cei 
doi bărbaţi, spuse: Poate că aş f i putut depăşi momentul 
dacă tata şi Olivia mi-ar f i dat voie să mă duc în locul în 
care a fost găsită Susan. I-am implorat să mă ia cu ei. Au 
refuzat. A u spus că m-ar tulbura prea tare. Aşa că nu am 
văzut niciodată locul în care a murit sora mea. Că doar 
nu voiam să-1 dau cu agheasmă şi tămâie! Susan nu era 
o persoană prea plăcută. Indreptându-se spre Moody, 
spuse: Sunt sigură că ai dedus lucrul ăsta, d in ce ţkui 
povestit oamenii despre ea. Eu o admiram pentru că era 
frumoasă,.populară şi încrezătoare. Tot ce nu eram eu. 
Dar nu pot spune cu mâna pe inimă că o iubeam. 

I i aruncă o privire lu i Dent, care-şi muşca interiorul 
obrazului şi părea încordat ca un arc gata să sară. I n 
mod evident, îşi dorea să nu-i f i împărtăşit lu i Moody 
detaliile despre pierderea ei de memorie. Privirea lui 
tăioasă îi transmitea mesajul să tacă d in gură. Dar Bel 
lamy nu terminase. 

-Vreau să ştiu cine a omorât-o, domnule Moody. 
Pentru că, indiferent de personalitatea şi comporta 
mentul ei, nu merita să moară aşa, cu fusta ridicată, cu 
fundul gol, cu faţa în ţărână, cu degetele încleştate pe 
gentuţa aia elegantă pe care o cărase după ea toată ziua. 
îşi coborî capul şi trase adânc aer în piept, cutremurau 
du-se. A fost lăsată fără nici. o urmă de demnitate sau 
de graţie. 

Rămase cu privirea aţintită asupra linoleumului mur 
dar care acoperea podeaua, ridicând capul abia atum i 
când Moody spuse: 

- Ei bine, te înşeli în legătură cu un singur lucru. îşi 
turnă tot ce mai rămăsese în sticla de whisky şi învârii 
lichidul în pahar în timp ce vorbea. Gentuţa aia e le 
gantă a fost găsită abia ziua următoare, în vârful u n u i 

copac, la cincizeci de metri de locul în care fusese d e s 
coperit cadavrul. Avea numele ei cusut înăuntru, aşa i a 
mi-a fost adusă mie. A m verificat-o de amprente, dar n u 
le-am găsit decât pe ale ei. Aşa că le-am dat-o părinţiloi 
tăi, care au plâns de bucurie că o primiseră înapoi. F ă c u 

o pauză, ca să dea mai multă importanţă cuvinteK>i 
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pe care urma să le spună: Dacă ai văzut-o zăcând cu faţa 
în pământ şi ţinând geanta în mână, înseamnă că 
ui fost în locul în care a muri t . Şi ai fost acolo înain
tea tornadei. 

capitolul 19 

Tăcerea dinăuntrul cabanei fu atât de îndelungată şi 
de totală, încât Dent avea impresia că poate auzi firele 
de praf rotindu-se pr in aerul înăbuşitor. 

Bellamy rămăsese împietrită, cu privirea aţintită asu
pra lu i Moody, în timp ce acesta se ridică d in fotoliu, se 
duse cu paşi nesiguri până la uşă, o deschise şi ieşi pe 
veranda părăginită. Ridicându-şi faţa spre cer, remarcă: 

- S-ar părea că în sfârşit o să plouă. 
Dent privi pe fereastra cea mai apropiată de el şi ob

servă că nori i se adunaseră înspre vest, acoperind soarele 
care apunea. Atmosfera dinăuntrul cabanei era sumbră, 
dar nu atât d in cauza vremii, cât ca efect al concluziei 
tulburătoare pe care o trăsese Moody. 

Când se întoarse în casă, fostul poliţist închise uşa în 
spatele lu i cu atâta zgomot, încât Bellamy sări ca arsă. 
Ca şi cum nu ar f i avut loc nici o pauză în conversaţia 
lor, îl întrebă cu voce răguşită: 

- Crezi că eu am omorât-o? 
Moody se opri brusc şi, legănându-se, o privi d in cap 

până-n picioare: 
-Tu? Nu. 
- Dar ai spus... ai spus... 
- A m spus că, dacă ai văzut-o cu geanta în mână, în

seamnă că ai văzut-o înainte să înceapă tornada. 
- Poate că te înşeli tu, zise Dent. Poate că geanta a fost 

găsită asupra ei, dar eşti prea beat ca să-ţi mai aminteşti 
acum ce şi cum. 

Moody îl sfredeli cu privirea. 
-într-adevăr, scena crimei fusese compromisă, dar 

îmi amintesc foarte bine când am găsit nenorocita aia 
de poşetă. Mi-am notat, zise el arătând înspre dosarul de 
pe pat. Cu tot cu dată. 
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Bellamy se întoarse în dreptul patului şi se aşeză lân
gă Dent. Cu voce sugrumată, întrebă: 

- înseamnă că i-am văzut geanta acolo, în mâna ei. 
Altfel, de ce-aş f i spus asta? 

-Doar ţi-ai imaginat, pentru^că ai văzut-o toată ziua 
cu geanta în mână, spuse Dent. în doar câteva zile, toata 
lumea ştia unde şi în ce poziţie fusese găsit cadavrul. 
Ştirea a apărut pe toate posturile. 

îl privi adânc în ochi, ca şi cum şi-ar f i dorit cu dispc 
rare să creadă această explicaţie. Dar Dent nu era con 
vins că îl credea. 

Moody se aşeză la loc în fotoliul lu i . 
-Vânătaiâ din^partea d in faţă a gâtului era lungă şi 

lată, ca o bandă. îşi mişcă degetul de-a curmezişul gâtu 
lu i , în linie dreaptă. Părerea medicului legist - pe care 
am împărtăşit-o - a fost că fusese strangulată cu un fel de 
garou. De cele mai multe ori , asta se face pe la spa 
te. Atacatorul era mai puternic decât ea, şi Susan nu 
s-a împotrivit. 

Dent simţi fiorul care o străbătu pe Bellamy. 
- Eşti sigur? întrebă ea. 
-N-am găsit urme de piele sau de sânge sub unghiile 

ei. Adresându-i-se lu i Dent, spuse: Primul lucru du pa 
care m-am uitat când am stat de vorbă cu tine a fost sa 
văd dacă ai urme de zgârieturi pe mâini sau pe braţe. 

- Eu nu aveam. Dar Strickland? 
- Nic i una pe care să nu o poată explica prin faptul i a 

se târâse sub Mustang ca să se adăpostească de tornada 
- N u m a i asta şi ar f i trebuit să ne scoată de pe lista 

suspecţilor. 
- N u neapărat. Susan mai avea şi o umflătură i n 

spatele capului, apărută înainte să moară. A m ajuns la 
concluzia că fusese lovită de la spate. Dar cu ce anume' 
N-am reuşit niciodată să determinăm. A căzut cu faţa i n 
jos, lipsită de cunoştinţă sau cel puţin prea ameţită ca sa 
se apere în timp ce agresorul îşi termina treaba. 

- Cu chiloţii ei, spuse Bellamy încet. 
- Conform declaraţiilor tale, ale mamei tale vitrege ,a 

ale menajerei care se ocupa de spălatul rufelor, nu purta 
decât un singur model. D i n mătase elastică. Suficient 
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ele rezistenţi cât să poată f i folosiţi pentru a sugru
ma pe cineva. Rupe a demonstrat în sala de judecată 
cum se putea face. A fost încă u n u l dintre momen
tele lui de glorie. 

- Şi toată mascarada asta nu 1-a iritat pe avocatul lui 
Strickland? întrebă Dent. A făcut vreodată apel? 

-Imediat, dar, înainte ca judecătorul să aibă timp 
»A analizeze cererea şi să se pronunţe, Strickland a 
lost ucis. 

- C u m a reacţionat avocatul când a aflat că i-a fost 
ucis clientul? întrebă Dent. 

Moody pufni, cu un râs lipsit de amuzament. 
-S-a mutat la procuratură. La îndemnul lu i Rupe. 

încă mai lucrează acolo, d in câte ştiu eu. 
- Allen a murit degeaba, spuse Bellamy. 
- D i n câte ştiu eu. 
Mai târziu, când se gândi la asta, Dent îşi dădu seama 

că rânjetul lu i Moody fusese elementul care îl provoca
se. De îndată ce îl văzuse, ţâşnise de pe pat şi aterizase 
lAngă fotoliul lu i Moody, acoperindu-1 cu întreg trupul 
pe fostul detectiv. 

- Tu şi Rupe aţi făcut o echipă pe cinste. El era creie-
rul, tu calul lu i de bătaie. Dacă mergea atât de bine, de 
ce-ai plecat? 

- Dă-te jos de pe mine! 
- N u înainte să-mi spui ce vreau să aud. A i recunos

cut că ai ştiut de la bun început că Strickland era nevi
novat. De unde ştiai? 

-Ţi-am spus. A zis că Susan râsese de el. Bărbaţii 
nu recu... 

- M a i scuteşte-mă, Moody. Bărbaţii nu recunosc, ca 
upoi să se vaite în legătură cu asta. Dacă l-ar f i refuzat, 
ur fi spumegat de furie. A r f i înjurat-o, ar f i făcut-o în 
lei şi chip. Iar asta l-ar f i implicat şi mai adânc în toată 
povestea. Aşa că vinde gogoşile astea altcuiva, pentru că 
mie îmi put prea tare a rahat! 

- Fratele lu i . . . 
- Despre care tu ai spus că ar f i putut să mintă. Tre

buie să f i avut şi altceva care să-1 exonereze pe Allen. Dar 
ce anume, Moody? 
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Fostul detectiv se uită la Bellamy, care stătea nemiş
cată pe marginea patului. Când privirea înceţoşată i se 
întoarse la Dent, spuse: 

- Când sunt pregătit. 
- C â n d eşti pregătit? Ce dracu' mai înseamnă şi asta? 
- înseamnă că v-am spus tot ce aveam de gând sa 

spun. 
- Nenorocitul dracului! Bellamy are nevoie să ştie ce 

ştii tu ! strigă Dent. Şi, pe toţi dracii, acum! 
- A i grijă, băiete! 
Moody făcu un efort să se ridice, dar, când ajunse 

faţă în faţă cu Dent, acesta nu dădu înapoi, nici mă 
car atunci când Moody îşi luă pistolul de pe tăviţa de 
lângă televizor. 

- Ce? pufni Dent. A i de gând să mă împuşti? 
- Continuă să mă presezi şi o să afli. 
- N u prea cred. Eşti prea laş pentru asta. 
Dent se aplecă până când ţeava pistolului îi atinşi 

cămaşa. Bellamy scoase un strigăt sugrumat. 
-E-n regulă, spuse Dent. Apoi , susţinându-i p r i v i r e a 

ostilă a lu i Moody, adăugă: N o să apese pe trăgaci. 
- N u f i atât de sigur. 
-Singurul lucru de care sunt sigur este că eşti u n 

mare laş. N u ai avut curajul să îl înfrunţi pe Rupi 
Collier si nu ai nici acum curajul să-ţi zbori creierii. 

- Dent! 
Vocea lu i Bellamy era sugrumată, speriată, dar nici e l , 

nici Moody nu-i acordară atenţie. 
Faţa lu i Moody era congestionată de furie. Respira 

greu. Dent simţi ţeava pistolului mişcându-se, ca şi c u i n 
mâna care ţinea arma ar f i început să tremure. 

- C e l puţin d in cauza mea nu a murit decât un s i n 
gur om, mârâi Moody. Trebuie să trăiesc cu povara asta 
Tu trebuie să-ţi aminteşti în fiecare zi că aproape ai o m u 
rât toţi pasagerii dintr-un avion. 

Dent îl lovi. Tare. Moody pr imi lovitura în bărbie a 
se prăbuşi pe spate, dând din mâini, până când ateriza 
în barul d in marginea bucătăriei. Se lăsă să alunece p« 
podea, căzând grămadă. 

user
Formato
gianninajollys
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Dent se duse lângă el, îl apucă de păr şi îi forţă capul 
In sus. Moody îl privi cu ochii înceţoşaţi şi injectaţi. 

- N u mă compara pe mine cu tine, nenorocitule! 
Se aplecă înspre el: Erai dispus să mă acuzi de o crimă 
pe care nu am comis-o, dacă ai f i putut. A i avut aproape 
douăzeci de ani să spui adevărul despre mânăriile 
pe care le-ai făcut împreună cu Rupe Collier. Dar nu. 
Ai preferat să-ţi plângi de milă în văgăuna asta şi să-ţi 
îneci conştiinţa în whisky. Eu şi Bellamy ţi-am dat o şan
să să-ţi uşurezi povara de pe suflet, dar tot nu eşti în 
stare să mărturiseşti ce-ai făcut. Eşti un laş nenorocit! 

Cu evident dezgust, îi dădu drumul lui Moody, se 
ntoarse lângă pat, o luă de mână pe Bellamy şi o ridică, 
n drum spre uşă, se opri: 

- Ştii ceva, Moody, Rupe Collier este atât de fermecat 
de propria imagine, atât de vrăjit de propria persoană, 
încât nu mai poate deosebi binele de rău. Dar tu poţi, 
iar asta te face mai rău decât el. 

- N u pot să zbor pe vremea asta. 
Nici unul d in ei nu spusese nici un cuvânt d in clipa 

In care Dent îşi luase pistolul de pe tăviţa de lângă tele
vizor, dăduse la o parte uşa şi-i făcuse semn lu i Bellamy 
să iasă d in cabana lu i Moody. 

Lăsase dosarul pe pat. I n clipa în care Dent o târâ-
nv pe lângă Moody, se oprise, simţind că ar f i trebuit 
*ft spună ceva. Dar adevărul era că se simţea la fel de 
dezgustată ca şi Dent. Ochii ei îi întâlniseră pe ai detec
tivului preţ de câteva clipe, înainte ca acesta să plece ca
pul. Fără nici un alt cuvânt, Bellamy şi Dent părăsiseră 
c a b a n a părăginită. 

Timp de douăzeci de minute, Dent accelerase cu vite
ză maximă pe autostradă, în direcţia aeroportului Mar-
nhall, forţând sedanul închiriat ca şi cum s-ar f i aşteptat 
ni acesta să răspundă cu viteza Corvette-ului şi înjurând 
arunci când acest lucru nu se întâmplă. 

Cerul devenise din ce în ce mai întunecat. Picături 
mari de ploaie începuseră să aterizeze pe parbriz. Fără 
muzică de la radio şi fără nici un fel de conversaţie între 
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ei, fiecare pleoscăit părea să aibă o încărcătură sumbră, 
prevestitoare de rău. 

U n fulger gigantic urmat de bubuitul asurzitor al tu
netului o îmboldiră în cele din urmă să vorbească: 

- Nu pot să zbor pe vremea asta, repetă ea, având în 
vedere că Dent nu îi răspunsese prima oară. 

Acum întoarse capul spre ea cu o mişcare bruscă. 
- Crezi că eu aş zbura? 
-Atunc i . . . 
Arătă spre indicatoarele care semnalizau aeroportul, 

în timp ce treceau în viteză pe lângă ele. 
-Trebuie să pun la adăpost avionul. Dacă păţeşte 

ceva, eu răspund. Apoi , cu un zâmbet răutăcios, adăugă: 
Sau poate te oferi tu . A i o mulţime de bani. Poate ţi I 
cumpără tăticuţu'. 

- M a i taci, Dent. N u eşti supărat decât pe t i n e 

însuţi. 
- Pe mine? 
- Pentru că ai fost aşa de dur cu Moody. 
- Greşit. Dacă aş f i fost pe cât de dur îmi doream, laş 

f i omorât. 
Când ajunseră la aeroport, opri maşina într-un loc dr 

parcare, coborî cu mişcări nervoase şi bruşte, apoi trâni i 
uşa. Sfidând ploaia torenţială, alergă înspre intrarea in
terminabil aeroportului. 

Bellamy se înfiora în clipa în care un nou bubuit d e 
tunet făcu maşina să vibreze. N u voia să rămână prinsa 
înăuntru, fără nici o altă protecţie împotriva furtunii in 
afară de nişte ferestre şi câteva panouri subţiri de metal 
Dar nu încăpea în discuţie să iasă d in maşină şi să se 
expună fulgerelor şi tunetelor, chiar şi pentru scurta pe 
rioadă de care ar f i fost nevoie ca să' ajungă în fugă pană 
la terminal. 

Vorbind singură ca să-şi calmeze spaima ce începuse 
să o cuprindă, îşi scoase telefonul mobil şi o sună pe 
Olivia, care răspunse numaidecât. 

- Unde eşti? Ce-i zgomotul ăla? 
-Tunete. Dar nu îi spuse unde era. Cum se mai s im 

te tata? 
- Mai bine, aş putea spune. 



Amintiri şi secrete 261 

Judecând după exuberanţa nefirească a tonului ei, 
Ncllamy bănuia că Olivia era chiar lângă Howard şi se 
lorţa să pară încrezătoare. 

- E nerăbdător să vorbească cu tine. 
- Mi-ar plăcea asta. Dar mai întâi, spune-mi cum te 

mai simţi tu . 
- Rezist. A m vorbit cu Steven ceva mai devreme. Mi-a 

("Acut bine. 
- Mă bucur să aud asta. 
- I i dau telefonul lu i Howard acum. 
Prin telefon, Bellamy îl putu auzi pe tatăl ei îndem-

nAnd-o pe Olivia să profite de moment şi să se ducă 
*A mănânce ceva. Câteva clipe mai târziu, vocea lui slă
bită şopti: 

- Hei, frumoaso! 
- Ce pui la cale? 
- Olivia n-o să lipsească mult. Ştie că avem un secret, 

ţi asta o sperie. 
- Poate c-ar trebui să-i spui. 
- N-ar face decât să se îngrijoreze şi are şi aşa destule 

pe cap. A m încercat să discut cu ea azi despre aranja
mentele de înmormântare. A început să plângă atât de 
rAu, că nu m-a lăsat inima să continui. 

Bellamy scoase un murmur de regret. 
- Pot să fac eu ceva? 
-Ţi-am spus ce poţi să faci pentru mine. Vreun 

progres? 
N u se putea numi un progres faptul că Dent fusese 

utacat cu un cuţit. Sau că Van Durbin şi fotograful lui 
II prinseseră în ipostaze compromiţătoare la aeroport şi 
In faţa apartamentului lui Dent. Dar articolele şi comen
tariile ziarelor de scandal păreau acum lipsite de impor
tanţă, în comparaţie cu gravitatea situaţiei în sine. 

- Ţi-1 aminteşti pe fratele lu i Allen Strickland, Ray? 
- Da, răspunse tatăl ei. A fost foarte agresiv cu noi în 

timpul procesului şi, după ce Allen a fost ucis, a venit 
la birou şi a încercat să treacă de agenţii de pază. A fost 
Imobilizat şi escortat afară din clădire. Atunci am auzit 
ultima oară de el. De ce? 



262 Sandra Brcmn 

- A fost menţionat într-o conversaţie pe care am 
avut-o azi cu Dale Moody. 

- L-ai şi văzut? Aşa repede? 
N u pierdu t impul tatălui ei povestindu-i cum ajunse 

se să aibă loc întâlnirea cu fostul detectiv. 
- E alcoolic, fumează ţigară după ţigară şi trăieşti 

singur într-o magherniţă. A recunoscut că nu a crezut 
niciodată că Allen Strickland era vinovat, dar nu a vrut 
să ne spună cum anume au reuşit el şi Rupe Collier să-i 
aranjeze condamnarea. 

- Mă mir că a recunoscut chiar şi atât. 
- E la pământ. Cazul ăsta i-a distrus cariera şi viaţa 

Susţine că până în ziua de azi nu ştie cine a omorâte 
pe Susan. Ezită să-i spună mai multe, dar îşi aminti im 
portanta pe care o aveau toate acestea pentru el. Mai r 
ceva, tată. 

I i povesti cum îşi amintise scena crimei. 
- Dar tu n-ai fost niciodată acolo, zise el. 
- Se pare că am fost. Doar că nu îmi aduc aminte. 
Erau multe de explicat şi nu avea decât puţin timp 

Infiorându-se ori de câte ori se auzea un bubuit de tu 
net, îi povesti totul tatălui ei, cât putu mai repede. 

- C â n d am menţionat poşeta lu i Susan, Moody a 
sărit imediat. Este adevărat că v-a adus-o câteva zii» 
mai târziu? 

- Da, spuse Howard, cu glas răguşit. N i s-a spus i a 
fusese găsită într-un copac. 

Bellamy oftă. 
- I n cazul ăsta, pare evident că fie am fost marton 

la crimă, fie am găsiţi cadavrul lui Susan la scurt timp 
după ce fusese ucisă. I n orice caz, am văzut-o înainte i , i 
tornada să distrugă întreaga scenă. 

- Dumnezeule, Bellamy! Dumnezeule mare! 
Se aştepta ca tatăl ei să nege cu fermitate faptul 1,1 

fusese măcar în apropierea scenei. I n schimb, părea ca ,a 
cum cea mai cumplită teamă a lu i s-ar f i adeverit. 

- Tati, ce este? 
Când Howard nu spuse nimic, insistă. 
- Crezi că am ascuns informaţii în mod intenţionat' 
- Nu, sigur că nu. 
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-Atunc i , te-ai gândit vreodată că aveam goluri de 
memorie? 

- Nu. I n cazul ăsta, aş f i încercat să te ajut. 
- Serios? 
în loc să-i răspundă, Howard spuse: 
- A h , s-a întors Olivia şi a adus... Ce-i asta? Supă de 

vită cu legume. Trebuie să închid, scumpo, ca să fiu si-
Kur că o mănâncă. îţi mulţumesc că ai sunat. 

Apoi închise şi ţiuitul telefonului o lăsă împietrită. 
întreaga conversaţie îi părea ireală. Trebuia să o ana

lizeze şi să-şi dea seama ce însemna. Dar, chiar atunci, 
I )ent se întoarse. Intră în maşină şi închise repede por-
llera, lăsând furtuna afară. 

- Doamne, ce mai dă! 
- Avionul? 
-Administratorul hangarului a ajuns la concluzia că 

trebuie să aparţină cuiva important, aşa că mi-a dat voie 
nă'l bag înăuntru. I-am dat douăzeci de dolari. O privi 
lung. Eşti bine? 

Minţind, Bellamy dădu din cap. 
- A m verificat vremea pe radar, continuă el. Ce-i aici 

r doar marginea unui front întins de furtună, care se 
pare că nu are de gând să se mişte decât cel mai devreme 
după miezul nopţii. Aşa că am trecut pe la biroul de 
închirieri şi le-am spus că o să avem nevoie de maşină 
peste noapte. Băgă cheia în contact. A m văzut un hotel, 
la câţiva kilometri în urmă. 

Ajunseră repede, dar, în clipa în care opriră sub 
copertina din faţa hotelului, Dent îşi dădu seama că 
hellamy era cu nervii întinşi la maximum, la limita 
puterilor. Ţinuse ochii închişi şi nu scosese nici un su
net. Era încordată ca un arc şi strângea atât de tare d in 
dinţi, încât buzele i se albiseră pe margini. 

Parcă maşina într-un loc în care să nu blocheze aleea, 
coborî şi se duse să-i deschidă portiera lu i Bellamy. Sus
ţinând-o cu o mână de sub cotul stâng, o ridică uşor şi 
o cuprinse cu braţul pe după umeri, îndreptând-o spre 
Intrarea hotelului. 
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Era o filială a unui lanţ hotelier, cu preţuri moderate, 
cu o recepţie tipică, cu o schemă cromatică în bleuma
r i n şi roşu Burgundia, cu lămpi nichelate şi plante sin
tetice, d in mătase. Fiindcă Bellamy părea incapabilă să 
schiţeze vreun gest, luă o cameră pe cartea lu i de credit, 
fără certitudinea că mai avea fonduri suficiente. 

La doar câteva minute după ce intraseră în holul h o 
telului, descuia uşa unei camere de la etajul al treilea 
şi o împingea pe Bellamy înăuntru. Se duse direct la 
ferestrele largi şi trase draperiile, apoi luă telecomanda 
de pe noptieră şi porni televizorul, sperând ca acesta să 
acopere vuietul furtunii . Aprinse toate luminile. 

Bellamy nu se mişcase din locul în care o lăsase. 
Se duse lângă ea şi o apucă de braţe. 

- Intr i în starea asta ori de câte ori e vreo furtună? 
- De când cu tornada. 
- A i văzut un specialist în legătură cu asta? 
Cu dinţii încleştaţi, Bellamy râse, dar nu pentru că ce 

spusese el i se părea amuzant. 
- A m cheltuit m i i de dolari pe şedinţe de terapie 

A m încercat orice formă imaginabilă. Dar nimic nu 
mi-a folosit. 

- A i ceva ce poţi să iei? 
- N-am mai ridicat reţetele. 
- De ce? 
- N i c i medicamentele nu-mi erau de nici un f o l o s 

N u făceau decât să mă ameţească, dar tot în stare J<-
şoc rămâneam. 

-Poate c-ar trebui să încerci remediul doctorului 
Denton Carter. 

O cuprinse în braţe şi o strânse la pieptul lu i . D a i 
când se aplecă spre ea ca să-i sărute gâtul, îl împinse la 
o parte. 

- Asta-i soluţia ta pentru orice! 
- Păi, e bună pentru orice. 
Deşi se retrăsese d in îmbrăţişarea lu i , nu fusese c h i a i 

fără efect. U n zâmbet începuse să i se formeze în c o l m l 

buzelor care parcă îşi mai recăpătaseră d in culoare. 
-Trebuie să mă duc să mut maşina, zise el. O să f i i i n 

regulă dacă te las singură? 
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-Sunt de obicei singură când mi se-ntâmplă asta. 
Am învăţat să-mi stăpânesc destul de bine panica în 
Intimitate. 

Dent îşi îndoi genunchii ca să-şi aducă ochii la acelaşi 
nivel cu ai ei şi-şi lăsă capul într-o parte. 

- O săA f i i bine? 
- Da. înăuntru, cu draperiile trase cu lumina aprinsă, 

este mult mai bine. O să fac un duş fierbinte. O să mă 
mai calmeze. 

- Bine atunci. 
O porni înspre uşă, dar Bellamy îl opri. Când se 

întoarse spre ea, îi spuse: 
- N u ţi-ai luat şi ţie o cameră. 
Dent îi arătă cârdul de la uşă. 
- Ba mi-am luat. N u folosi toată apa caldă. 
Găsi un loc de parcare nu prea departe de clădire. I n 

timp ce se grăbea să se întoarcă, fu nevoit să se aplece, ca 
»ă poată înfrunta rafalele puternice de vânt. Pietricele 
mici de grindină îl loveau şi aterizau cu zgomot pe pavaj. 
Rilgerele erau de-a dreptul feroce. Dar nu ploua foarte 
tare şi, când intră d in nou în holul hotelului, era relativ 
uscat. Şi l ihni t de foame. 

Sună în camera lor de pe telefonul hotelului. Când 
Bellamy îi răspunse, o întrebă dacă voia să i se alăture în 
restaurantul hotelului. 

-Sau preferi să-i rog să-ţi pună ceva la pachet şi să 
mănânci în cameră? 

- Mai degrabă. 
- Vrei să vin să te spăl pe spate? 
îi închise. 
Douăzeci de minute mai târziu, Dent avea mâinile 

ocupate în clipa în care Bellamy îi deschise, complet îm
brăcată, dar cu părul încă umed şi mirosind a şampon. 

- Ce-ai aici? 
-Periuţe de dinţi de la aparatul automat. Şi pastă, 

adăugă el, apăsând cuvântul. Doi cheesburgeri, două 
porţii de cartofi prăjiţi, două beri pentru mine, o cutie 
de vin alb pentru tine. Tragem la sorţi pentru tarta de 
piersici. Era ultima. 
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în timp ce Bellamy aranja cina pe masa rotundă, 
Dent făcu un duş scurt şi se întoarse în camera princi
pală îmbrăcat, dar fără ghetele ude. 

Bellamy părea să fie la fel de înfometată ca şi el şi 
mâncară repede, hotărând să păstreze tarta pentru mai 
târziu. Dent îşi luă cea de-a doua bere şi se duse cu ea 
lângă pat, făcu ghem o pernă şi şi-o aşeză sub cap în 
timp ce se întindea pe spate. 

- E plăcut, zise, bătând cu mâna spaţiul de lângă el. 
Ar putea f i şi mai plăcut. 

- încetează, Dent. N-o să mă culc cu tine. 
- De culcat, ne-am culcat seara trecută. Altceva am eu 

în minte acum. 
Cu un gest nervos, Bellamy opri sonorul televizoru

lu i . Apoi , ghemuindu-se în fotoliu, îşi împreună mâi
nile şi le strecură sub genunchi, ca şi cum ar f i vrut să 
şi le încălzească. Dar era în acelaşi timp un gest uşor 
protectiv, care ar f i trebuit să îl prevină în legătură cu 
ceea ce avea să urmeze. 

- Ce a spus Moody... 
O întrerupse cu un geamăt adânc: 
- Da' ştii să strici dispoziţia omului! 
- Când a spus că trăieşti cu gândul la ceea ce a fost la 

un pas să se întâmple... 
- Dar nu s-a întâmplat. 
-Totuşi , nu cred că e uşor să ştii că ai fost atât de 

aproape să... 
- Să omor o sută treizeci şi şapte de oameni? 
Privind-o pe lângă sticlă, luă încă o gură de bere, apoi 

aşeză sticla pe noptieră şi se dădu jos d in pat, totul într-i > 
singură mişcare. 

- Mersi mult. Acum mi-a pierit în mod oficial tot che
ful de orice. 

Se duse la masa de toaletă şi se aplecă înspre oglinda 
de deasupra, ca să-şi examineze tăieturile de pe faţă. 

- D e ce ai cerut să părăseşti compania aeriană după 
incident? 

- Păcat că nu e Halloween. Aş f i putut speria vecinii. 
- De ce nu vrei să vorbeşti despre asta? 
- N-aş mai f i avut nevoie de mască. 
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- S-ar putea să te-ajute să vorbeşti cu cineva. 
- Dar, la cât arată de rău, s-ar putea să mai am încă 

semnele până de Halloween. 
-Dent? 
-Ce? 
Se răsuci atât de repede pe călcâie, încât Bellamy se 

trase înapoi. Dar nu se dădu bătută. 
- De ce nu vrei să vorbeşti despre asta? 
- Şi tu de ce naibii eşti atât de curioasă? Dintr-o fas

cinaţie morbidă? Eşti una dintre persoanele alea care se 
uită pe internet la filme cu prăbuşiri de avioane, cu oa
meni care se aruncă de pe clădiri, cu accidente în lanţ? 

- N u face asta. 
- Ce fac? 
- îmi trânteşti uşa în nas. Devii defensiv. Atitudinea 

asta ai avut-o şi cu investigatorii? 
- Nu , cu ei m-am împrietenit la cataramă! Ne trimi

tem felicitări de Crăciun. Ne sunăm de ziua de naştere. 
Le-am botezat copiii. 

Bellamy se încruntă. 
- Mi-ai spus că singurul mod în care poţi relaţiona cu 

o femeie este sexual. 
- După cum indică toate dovezile. 
- A i acum şansa de a relaţiona cu o femeie, cu mine, 

In alt fel. 
- N u e amuzant. Nu-i amuzant chiar deloc. 
Se întoarse la noptieră, luă sticla de bere şi bău lung 

din ea. D i n punctul lui de vedere, conversaţia luase 
nfârşit. Dar Bellamy continua să se uite la el cu ochii ei 
atât de adânci încât părea să se înece în ei şi, înainte să 
apuce să ia hotărârea, se trezi întrebând-o: 

- Ce vrei să ştii? 
- Tu ai fost copilotul? 
-Da . 
- Şi ai vărsat cafeaua? 
- N u aşa ţi-am spus? 
-Mecanicul care a înlocuit panoul... 
- Exact aşa. 
- Şi vremea? 
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- A jucat un rol, dar nu era atât de rea cât să ne ţină 
la sol. 

- Dar în t impul decolării... 
- Cel mai critic moment al oricărui zbor. 
- . . . ai primit instrucţiuni să virezi stânga, ca să eviţi 

furtuna. 
- O decizie corectă. 
- Fulgerul a lovit avionul. 
- Ş i a provocat câteva scurtcircuite, inclusiv pe cel 

care controla alarma. Există înregistrările d in cabină. 
Care nu au devenit relevante decât mai târziu. 

-Aţ i fost avertizaţi că luase foc motorul stâng, dar nu 
era adevărat. 

- A ş a cum ţi-am spus. A fost o alarmă falsă. 
- Dar căpitanul a oprit motorul stâng. 
- Corect. 
- El 1-a oprit. 
-Da . 
- Şi tu ce ai făcut? 
- A m pilotat nenorocitul de avion! 
Strigătul lu i fu urmat de o tăcere bruscă şi încărcată. 

Bellamy îşi îndreptă spatele. Dent înjură şi se duse îna 
poi lângă pat, se aşeză pe margine şi-şi împinse degetele 
mari în orbite. Rămase aşa preţ de un minut sau chiar 
mai mult, apoi îşi coborî încet mâinile şi se uită la ea. 

-Căpi tanul nu mă plăcea, şi sentimentul era reei 
proc. Era genul de individ care face totul ca la carte şi 
acelaşi gen de pilot. Mă considera un neadaptat, care nu 
se potrivea C U a imaginea companiei şi nu merita să poar 
te uniforma. I n condiţii normale, nu am f i fost progra 
maţi niciodată să zburăm împreună. Dar am fost. Prima 
gaură d in şvaiţer. 

Se opri ca să-şi adune gândurile, ca să retrăiască a c e l 

moment în care îşi dăduse seama că fusese făcută o g r a 
vă greşeală. 

-Ţi-am spus mai devreme că a reacţionat aşa cum iu 
sese instruit să o facă, în cazul pilotării unui 727. Probii 
ma e că nu zburam cu un astfel de avion. Zburam cu un 
MD80. Fusese pregătit pentru modelul ăsta, desigur, d a i 
era o chestiune recentă. Când s-a produs evenimentul, 
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ti reacţionat din reflex. A tras maneta de incendiu fără 
Mă verifice instrumentele secundare care indică existenţa 
locului. Temperatura combustibilului. Presiunea. Tem
peratura gazelor eliminate. Eu m-am uitat instantaneu 
la indicatoare. Nimic nu arăta vreun foc sau vreo ava
rie. Mi-am dat seama că nenorocita de alarmă era falsă, 
liram deja puternic lăsaţi pe stânga şi viteza scădea. Mo
torul drept împingea avionul şi mai mult spre stânga. 
Botul începe să coboare, aripa dreaptă se ridică. Avio
nul vrea să se răsucească. 

- Şi atunci, ai intervenit. 
-Da . A m împins maneta dreaptă ca să încerc să 

opresc răsucirea avionului. A m tras ca să încerc să r i
dic botul avionului, să îl îndrept. Şi totul trebuia făcut 
Imediat şi simultan. N u aveam timp nici să gândesc, 
darămite să discut despre asta. N u aveam altă opţiune. 
Totul a durat câteva secunde. Secunde. I n t impul ăsta, eu 
yi pilotul ţipam unul la celălalt. El zbiera că era avionul 
lui, iar eu îi spuneam că nu făceam decât ceea ce era 
absolut obligatoriu. Urlam unul peste celălalt. Bine că a 
cedat sistemul de înregistrare. A r f i fost o dovadă jenan
tă pentru amândoi, mai târziu. I n orice caz, am reuşit 
Nă fac în aşa fel încât să ieşim din încurcătură. S-a oprit 
din ţipat. I n opt, maximum zece secunde şi-a dat seama 
că făcuse o greşeală şi că fusese la doar un pas dê  a pro
voca o catastrofă. Ba cred că mi-a şi mulţumit. I n mo
mentul ăla, eram amândoi extrem de ocupaţi. Pasagerii 
ţipau. însoţitorii de zbor încercau să-i calmeze. N u pu
team şti cât de grav fuseseră răniţi, cât de avariate erau 
cabinele. încă zburam prin turbulenţe de la moderate 
până la severe, cu un singur motor. L-am întrebat dacă 
voia să repornim motorul stâng, având în vedere că nu 
părea să fie nimic în neregulă cu el. A ales să îl lase 
oprit. A preluat din nou controlul şi ne-am întors pe 
aeroport. Dezastru evitat. 

îşi fixă ochii în covorul de sub picioare. 
- N u a murit nimeni, dar mulţi oameni au fost ră

niţi. Printre ei, un bebeluş care era în braţele mamei 
lui, fără centură de siguranţă. A u urmat o sumedenie de 
procese şi compania a plătit milioane de dolari pentru 
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a evita scandalul. Ridică privirea spre Bellamy şi spu
se cu o amărăciune care o pătrunse până la oase. Ştii 
restul. Povestea a ajuns la ştiri. Se ridică şi se duse la 
fereastră. Dădu la o parte draperiile şi privi afară. 
N u mai fulgeră. 

- Ce-ai făcut tu i-a salvat. 
- A m avut noroc. 
-Şt i i că a fost mai mult decât atât. De ce nu te-au 

primit ca pe un erou? 
Dent oftă. 
- Pentru că secundul nu poate să preia comanda avi

onului, împotriva ordinului căpitanului. Avea cu două
zeci de ani mai multă experienţă decât mine. J îra unul 
dintre băieţii de aur ai companiei aeriene. I n câteva 
secunde, avea să-şi dea singur seama ce se întâmplase 
şi ce trebuia făcut ca să îndrepte lucrurile. A r f i făcut 
exact ce am făcut eu. 

- Dar nu aveaţi acele câteva secunde. 
Dent clătină d in cap. 
- Ne prăbuşeam şi e o minune că am reuşit să împie

dic acest lucru. 
- Căpitanul şi-a recunoscut greşeala? 
- Da, dar a dat de înţeles că a jucat un rol şi în readu

cerea avionului pe poziţie şi salvarea situaţiei. 
- N u le-ai spus că nu a fost aşa? 
- N u , ne-am acoperit unul pe celălalt. N u existau 

înregistrări care să dovedească contrariul. 
- A t u n c i , de ce ţi-ai dat demisia? 
- I n t impul investigaţiilor, un reporter de la unul din 

tre posturile de televiziune a făcut săpături în trecutul 
meu şi a descoperit că, în tinereţe-, atunci când iubita 
mea fusese găsită moartă, poliţia mă considerase suspec 
tul principal în cazul respectiv. „Ulterior, a fost scos d e 
sub suspiciune", cită Dent, rânjind. Pe dracu'! Repor 
tajul insinua că, în ciuda uniformei strălucitoare, eram 
încă un personaj dubios. Chestia asta nu le-a picat p r e a 

bine celor de la companie. Chiar şi după terminarea 
anchetei cu privire la accident, am fost sfătuit să îmi d a u 
demisia. Practic, mi-au spus să-mi fac bagajele şi să ma 
car. Aşa că m-am cărat. 
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- Lăsându-i pe toţi să creadă că... 
- Să creadă ce mama dracului voiau! sări Dent. 
- N u ti-a păsat? 
- N u . ' 
Se duse la noptieră, luă sticla de bere şi o goli. 
- Şi ai putut să întorci pur şi simplu spatele? 
-Da . 
- Nu te cred câtuşi de puţin. 
Se întoarse spre ea, pregătit de ceartă, gata să o con

trazică, dar expresia ei era blândă şi tristă şi îl potoli 
instantaneu. Se aşeză pe marginea patului, cu capul 
aplecat, şi, preţ de-o clipă, nu spuse nimic. Apoi : 

- Există un motiv pentru care companiile aeriene au 
reguli şi regulamente. De la şosetele membrilor de echi
paj până la pilotarea avionului, există standarde pe care 
toată lumea trebuie să le urmeze. Angajaţii sunt respon
sabili pentru vieţile a mi i de oameni, în fiecare zi. Ca să 
poţi deplasa atâţia oameni dintr-o parte în alta, ca să o 
faci în mod sigur şi eficient, totul trebuie făcut în mod 
uniform. Dar pe mine cuvântul ăsta mă sufocă. L-am 
tolerat, cât timp am făcut parte d in aviaţia militară. Era 
război, am înţeles. Ordinele trebuiau îndeplinite. Dar 
într-o corporaţie? Şosete regulamentare? Clătină din cap. 
Căpitanul avea dreptate, nu mă puteam adapta. Aşa că 
nu m-a deranjat să plec de la ei. Uitându-se la Bellamy, 
spuse: Dar mi-a fost greu să renunţ la zbor. Foarte greu. 

- încă mai zbori. 
- Şi îmi iubesc avionul. Dar îmi lipsesc cele mari. îmi 

lipseşte propulsia. 
- Poţi să te întorci oricând. 
- N u . Chiar dacă o companie ar f i dispusă să mă an

gajeze, ceea ce este foarte improbabil, mi-am asumat o 
poziţie. Trebuie să o respect. 

- A i putea pilota pentru corporaţii. 
Aşteptă câteva clipe, apoi, acţionând d in impuls, se 

duse lângă ea. îşi băgă mâna sub cămaşa ei şi îşi strecu
ră degetele sub betelia blugilor. Trăgând-o de pe fotoliu 
înspre el, spuse: 

- Cumpără unul . O să zbor pentru tine. 
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Aşezând-o între coapsele lu i , îi împinse în sus tivul 
cămăşii, îi deschise nasturii de la blugi şi îşi strecură de
getele mari în interior. 

- Dent... 
- A m relaţionat la nivelul tău, Bellamy. E t impul să-1 

încercăm şi pe al meu. 
Apoi îşi apăsă buzele deschise pe pielea ei netedă şi 

palidă. 

capitolul 20 

La atingerea gurii lui Dent, Bellamy avu senzaţia c ă 
i se topesc oasele. întinse mâinile, căutând reflexiv ceva 
de care să se ţină, şi ajunse să-şi înfigă degetele în 
părul lu i . 

- Te doare? 
Daca o durea? I i săruta tandru vânătaia de pe osul pel 

vian, cu care se alesese cu o seară în urmă, când se lovise 
de balustrada de fier d in faţa apartamentului lu i . 

- N u . 
- Bine. 
Sărută încă o dată locul, apoi îi desfăcu fermoarul 

blugilor, strecurându-şi buzele în deschizătură, ere 
ându-i o senzaţie care o făcea să simtă furnicături î n 
tot corpul. 

- Dent, murmură ea. N u putem. 
- Ba uite că putem. 
I i simţea respiraţia caldă pe piele, în timp ce-şi freca 

faţa de ea. 
- Eşti dulce. 
Cu un gest încet, îi trase pielea între dinţii lui. 

O muşcă uşor, făcând-o să respire mai repede. 
O aplecă uşor pe spate şi privi în ochii ei, apoi îşi c o n 

centră întreaga atenţie asupra fiecărui nasture al cămăşii 
pe care îl trăgea prin butonieră. O luă de jos şi una 
şi, când toţi nasturii fură deschişi, îşi desfăcu cămaşa şi 
sărută adâncitura micuţă dintre coastele ei, chiar de s u l 
sutien. Cu degetele ambelor mâini, îi mângâie şuviţei» 
de păr care îi cădeau peste sâni. 
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- Chestia asta m-a tot scos din minţi. 
îi dădu părul la o parte şi se aplecă peste ea, înlocu

ind atingerea degetelor cu cea a buzelor, mai întâi pe 
un sân, apoi pe celălalt, muşcând-o încet pr in dantela 
sutienului. 

îi cuprinse şoldurile cu mâinile lui puternice, o în
toarse şi o trase pe pat, apoi se aplecă deasupra ei şi îi 
cuprinse gura şi o sărută atât de adânc, atât de pasio
nal, atât de Dent, încât Bellamy îşi alungă d in minte 
hotărârea de a nu lăsa niciodată, absolut niciodată, să 
Ne petreacă asta. 

Se sărutară lung şi înfometat. în timp ce mâinile lu i 
Ii explorau corpul, continuă să o sărute până ce rămase 
fără suflare. Când se despărţiră, îşi îngropa faţa în adân
citura gâtului ei şi şopti: 

- Cred că ai un adevărat talent pentru asta. 
îşi strecură mâna prin deschizătura blugilor, în chi

loţii ei, apoi începu să o mângâie, găsind-o pregătită. 
Instinctiv, îşi ridică genunchii şi-şi înclină şoldurile. 
Cu un geamăt de satisfacţie, îşi împinse degetele adânc 
în ea. 

Oh , Dumnezeule! Era Dent! Dent din visurile ei ino
cente de adolescentă şi d in fanteziile ei adulte cele mai 
erotice. O făcea să suspine cu fiecare atingere intimă, cu 
fiecare apăsare care-i lua respiraţia. 

îi simţea părul moale pe sânii ei, scăpaţi acum 
de dantela sâcâitoare a sutienului. îl simţea mângâ-
ind-o tandru şi înfometat cu gura, cu limba, în timp 
ce, adânc din gâtul lu i , urcau sunete excitate, sută la 
sută masculine. 

O voia şi, în aceste momente, era al ei. Numai al ei. 
îşi trecu braţele pe după gâtul lu i şi se arcui ca să îi 

vină în întâmpinare, implorându-i acea apăsare desăvâr
şită, îi strigă numele în clipa în care se simţi străbătută 
de primul val de extaz. Apoi veni şuvoiul. 

Ray privise soarele apunând, apoi aşteptase până 
când privirea i se acomodase cu întunericul. Acum, 
după câteva ore, avea senzaţia că vede în noapte la fel 
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de bine ca şi coiotul pe care îl auzea urlând pe dealurile 
dinspre vestul aerodromului. 

U n avion cu un singur motor aterizase la amurg, dar 
nu rămăsese decât atât cât să realimenteze, apoi deco
lase. La scurt timp după aceea, felinarele de pe pista 
aerodromului se stinseseră, lăsând doar o lumină palidă 
ce ieşea d in hangar. 

Ray coborî d in maşină şi îşi scutură picioarele, ca să 
şi le dezmorţească. Făcu vreo câteva genuflexiuni, apoi 
îşi răsuci braţul stâng de câteva ori pr in aer. Mângâie 
teaca pe care o avea prinsă la curea şi îşi lăsă mâna aco
lo, în timp ce se îndrepta înspre hangar. 

Terenul era denivelat, pl in de pietre, cu petice oca
zionale de iarbă şi uneori cactuşi. Temându-se să nu 
alunece, nu alergă, dar merse totuşi pe cât de repede 
putea, încercând să facă cât mai puţin zgomot. 

Când ieşi la aproximativ cincizeci de metri de han
gar, încetini pasul şi se îndoi aproape la jumătate, ca 
să fie cât mai greu de reperat. N u credea că bătrânul 
o să-1 observe, dar nici nu voia să rişte. Aşteptase cu 
nerăbdare momentul ăsta. Era pregătit. N u voia să-i fie 
stricate planurile. 

După această seară, Denton Carter şi Bellamy Price 
aveau să ştie că Ray Strickland era un băiat rău cu care 
nu era bine să te pui. Atacul d in parcare nu fusese ni
mic în comparaţie cu lovitura pe care se pregătea acum 
să o dea. Avea să-i scuture, să-i zdruncine, să le arate 
cât se poate de clar că reprezenta o ameninţare, să le 
intensifice frica. 

La douăzeci de metri de clădire, se trânti la pămâni 
şi rămase acolo, imaginându-şi că eră invizibil, ca bă ie 
ţii de la forţele speciale. I i plăceau filmele cu lunetiştii 
camuflaţi, care puteau rămâne în aceeaşi poziţie timp 
de ore întregi, chiar zile, dacă era necesar, aşteptând ţin
ta perfectă. 

îşi imagina că aşa era şi el acum: letal, invizibil şi 
invincibil. Arma lu i nu era o puşcă cu bătaie lungă, 
ci o lamă cu două tăişuri. îşi petrecuse orele lungi ale 
după-amiezii şi serii ascuţind-o. O scoase acum din tea 
că, ascultând cu încântare şuieratul pe care îl scoase-
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In clipa în care atinse pielea, un sunet pe care îl găsea 
sexual şi sinistru în acelaşi t imp. 

Prinse cu o mână mânerul de os, în timp ce se târa 
pe burtă înspre peretele exterior al hangarului. Apă-
«Andu-şi urechea pe metalul scorojit, auzi corzile unei 
chitare vibrând pe o piesă a lui Hank Williams. 

Ray detesta muzica asta pentru fraieri, dar se bu
cura că-i plăcea boşorogului. Avea să acopere orice 
NU nete ar f i putut să scoată. încurajat, se ridică pe 
lAngă peretele de metal, până când fu în picioare. 
Apoi se furişă de-a lungul lu i până când ajunse în 
faţa construcţiei, pe semiluna de beton înspre care se 
deschidea hangarul. 

în clipa în care ajunse în cele d in urmă la colţ, 
Inima îi bătea cu putere în piept, iar respiraţia îi era 
Iute şi superficială. îşi acordă câteva momente ca să le 
încetinească pe amândouă, apoi numără până la trei, 
îşi vârî capul prin deschizătura d in perete şi privi înăun
trul hangarului. 

Cuprinse totul dintr-o privire ce nu dură mai mult de 
o secundă sau două. Bătrânul era întins pe spate, sub 
avionul lu i Dent, cu picioarele în afară. U n prelungitor 
întins ca un şarpe pe duşumeaua de beton alimenta cu 
curent radioul aşezat pe aripă şi o lampă de lucru care 
NC vedea lângă bătrân, sub aparatul de zbor. Pe lângă 
lampă, se mai vedeau o cutie de unelte deschisă şi o 
cârpă soioasă. 

Avea să fie mai uşor decât îşi închipuise. 
- Asta e pentru tine, Allen, murmură el. 
Apoi , exaltat, Ray năvăli în hangar. înainte ca bătrâ

nul să aibă măcar timp să-şi dea seama că era acolo, Ray 
îi înfipse până la plasele lama cuţitului în abdomen. 

în timp ce f iori i de plăcere o făceau pe Bellamy să 
Kâfâie, Dent se întinse deasupra ei şi îşi desfăcu în 
Krabă şliţul, apoi se afundă din nou într-unui d in ace
le săruturi ale ei care îi dădeau toate simţurile peste 
cap. îşi băgă limba în gura ei şi erotismul gestului îi 
urgentă dorinţa. 
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Se aşeză între coapsele ei şi îşi frecă vârful erecţiei de 
umezeala ei, înjurând bariera de haine pe lângă care tre
buia să se strecoare. La un moment dat, va trebui să se 
oprească şi să respire. Atunci o să se dezbrace. îşi dorea 
cu ardoare să-i simtă pielea pe a lu i , întinşi amândoi pe 
pat, făcând treaba asta aşa cum trebuia. Dar nu putea să 
gândească acum. Trebuia să intre în ea, acolo unde era 
mătăsoasă, fierbinte şi umedă. Surprinzător de mult. 

N u lăsa impresia unei femei care să se aprindă atât 
de repede şi să ardă cu o flacără atât de puternică. 
Cine ar f i crezut că tocmai ea, cu atitudinea ei rezerva
tă şi privirea solemnă, era chiar atât de sensibilă acolo 
unde conta? 

Şi, la naiba, chiar era. Abia îi atinsese locul acela dul
ce şi întregul trup parcă îi fusese conectat la curent elec
tric. I I făcea să se simtă ca şi cum toate marile amante 
din istorie se întrupaseră într-o singură femeie, îl um
plea de o dorinţă înnebunitoare, era disperat să simtă 
d in nou acele contracţii drept răspuns. Doar că, de data 
asta, în jurul lu i , înăuntrul ei. Acum. 

îşi strecură mâna între ei, ca să-i dea jos chiloţii. 
- N u ! spuse Bellamy, cu vocea abia ceva mai mult de 

cât un suspin. 
Dintr-odată, capul începu să-i zvâcnească dintr-o 

parte în alta şi toate cele patru membre să i se agite. 
I I împinse la o parte şi se târî jos d in pat. Până ca Dent 
să înţeleagă ce se întâmplase, Bellamy era deja cu spatele 
la el şi îşi trăgea blugii pe ea. 

- Ce mama dracului? 
- N u pot. N u pot. Ţi-am spus. 
Ului t , Dent nu fu capabil de nici o reacţie preţ de 

câteva secunde, apoi sări jos d in pat şi întinse mâna spre 
ea. I n clipa în care o atinse, Bellamy sări ca şi cum ar li 
fost împuşcată. Se răsuci pe călcâie. 

- N u mă atinge. N u spune nimic. Doar... 
Cu gesturi frenetice, îi făcu semn să se îndepărteze 

de ea. 
Cu un efort uriaş - miraculos, se gândi mai târziu 

Dent reuşi să-şi calmeze furia care începuse să-1 învăluie 
Aceasta fusese prima lu i reacţie. Dar îşi dăduse repede 
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seama că Bellamy nu era timidă. Şi nu-1 tachina. Şi nu 
era nici pur şi simplu crudă. 

Era în schimb o femeie de-a dreptul îngrozită şi, dacă 
nu cumva voia să înceapă să ţipe de să se-audă în tot 
hotelul, chestie care ar f i atras agenţii de pază în camera 
lor, era mai bine să facă aşa cum îi ceruse. 

Cu mişcări stângace, îşi puse la loc sutienul şi-şi înche
ie bluza. Poate că-şi aminti ce-i spusese despre felul în care 
ll înnebunea părul ei care-i atingea sânii, pentru că şi-1 
dădu la o parte de pe faţă şi-1 ascunse în spatele urechilor. 
Trase de mai multe ori adânc aer în piept şi-şi scutură 
mâinile pe lângă ea, asemenea cuiva care, într-adevăr, face 
eforturi să redevină stăpân pe situaţie. In cele din urmă, 
după ce-şi mai veni puţin în fire, se uită la el. 

- Ştiu că e nedrept. Se uită la şliţul lu i desfăcut, clipi 
rapid şi înghiţi nodul d in gât. Foarte nedrept. îmi pare 
foarte rău. 

Dent spuse singurul lucru care-i veni în minte în acel 
moment: 

- Ţi-ai încheiat greşit nasturii. 
îl privi lung preţ de câteva secunde, ca şi cum ar 

fi încercat să înţeleagă ce voia să spună cu asta. Apoi 
se uită la cămaşă şi văzu ce treabă proastă făcuse, în
cercând să unească nasturii cu butonierele potrivite. 
Nu încercă să îndrepte situaţia, doar îşi trecu mâna pes
te material, ca şi cum ar f i vrut să îl îndrepte. 

- N u am vrut să... N-ar f i trebuit să te las... Privi în 
spatele lu i , către pat, apoi îşi puse mâinile pe obrajii 
n flăcări. Probabil că mă crezi o femeie îngrozitoare. 
mi cer scuze că nu am pus capăt mai devreme. 
nainte... A r f i trebuit să te opresc înainte... Dar nu am 

l ăcut-o şi îmi pare rău. Doar că... nu pot. 
Dent îşi trecu degetele prin părul pe care, cu doar 

câteva minute în urmă, fusese convins că Bellamy o 
să i-1 smulgă în pasiunea ei. Suflă cu zgomot aerul prin
tre buze. 

- Da, cred că m-am prins. 
- A fost o idee proastă. Mă duc în altă cameră. 
Privi înspre şifonierul în care îşi lăsase geanta mare 

de umăr. 
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- Las-o, spuse Dent. Rămâi aici. 
-N-ai auzit... 
- Ba da, am auzit. De nu ştiu câte ori . N u poţi. Drepi 

ce mă iei? E zonă interzisă. A m înţeles, bine? Bine? 
încă precaută, Bellamy ezită, apoi, după câteva clipe, 

dădu din cap. 
- Bine. Dar nu am de gând să te las singură când eşti 

la numai un pas de o cădere nervoasă. 
-Sunt bine. N u o să... 
-Bellamy, o să împărţim camera şi patul în noaptea 

asta. Şi cu asta am terminat. 
- De parcă poţi să hotărăşti ce-o să fac eu. 
- î n seara asta pot, zise el aprins. Şi, dacă mă întrebi 

ce-mi dă acest drept, aş putea să-ţi explic într-un limbai 
atât de limpede, încât te-ar face să roşeşti aşa cum n-ai 
mai roşit până acum. Aşa că întreabă pe riscul tău. 

N u mai spuse nimic. 
- Bine atunci. 
Se duse lângă patul d in spatele lu i . 
- Ce parte vrei? 
îi trebui mult timp să reuşească să adoarmă. în ciuda 

reacţiei ei, care ar f i trebuit să-i astâmpere orice pofte 
amoroase ca un duş rece, nu-şi reveni imediat din starea 
care pusese stăpânire pe el. Pentru că, deşi îşi dăduse 
cuvântul că n-o s-o atingă, era pe deplin conştient de cât 
era de aproape, o simţea mult prea puternic lângă el. 

O simţi imediat în clipa în care adormi. Corpul ei, 
care fusese ţeapăn ca o bară de metal, se relaxa în cele 
din urmă. Respiraţia îi deveni regulată şi adâncă şi 
ce dracu era cu el? - sexy. 

Ca să poată sta cât de cât confortabil, fu nevoit să-şi 
desfacă iar şliţul. 

Ceea ce nu fu o idee prea grozavă pentru că, peste 
câteva ore, când se trezi dintr-un somn adânc, simţi «» 
mână pipăind locul. Apoi însă îşi dădu seama că n u 
mâna lui era cea pe care o simţea în jurul penisului 
sculat, ci a lu i Bellamy. 

Scoase un geamăt de plăcere şi se întoarse pe-o parte, 
trecându-şi un braţ peste talia ei, un picior peste coapsa 
şi trăgând-o înspre el. 
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- Dent! 
- B u n ă dimineaţa, mormăi el, zâmbind leneş, cu 

ochii închişi. 
Bellamy îşi înfipse cealaltă mână cu fermitate în piep

tul lu i . Ia te uită, femeia nu-şi putea lua mâinile de pe 
el! Cât de tare era? 

- Dent! 
îi luă mâna care bâjbâia, o trase înspre el, îi strânse 

degetele şi, cu un oftat adânc şi prelung, spuse: 
- M a i tare... Da... Aşa... 
- Dent! 
îşi trase mâna la o parte. 
- îţi sună telefonul! 
-Hmm? 
- Telefonul! 
îşi ridică dintrodată capul şi deschise brusc ochii. 
"Ce? 
- încercam să ajung la telefonul tău. A r putea f i ceva 

Important. 
Melodia de apel penetra prin pasiunea care-i înceţo

şase mintea şi auzul. Se trânti pe spate şi rămase aşa, 
încercând să-şi recapete suflul şi înjurând în voie. Pipă
ind fără să se uite, smulse telefonul d in tocul de la cu
reaua pantalonilor şi clipi ca să poată vedea cine-1 sună. 

Nu recunoscu numărul, dar pregăti câteva cuvinte 
dulci pentru persoana care-1 deranjase. 

- Cine dracului eşti? 
- Cine dracului crezi? 
- Pe legea mea, Gali, o să te omor! 
- Stai la coadă. 
Dent, făcând mari eforturi să se calmeze, îşi acoperi 

ochii cu braţul. 
- Ce vrei să spui? 
- Individul tău cu maşina tunată? 
-Da? 
-Mi-a făcut o vizită. A i avut dreptate, ăsta vrea 

sânge. 
Dent se ridică în capul oaselor, îşi aşeză picioarele pe 

podea şi-şi trase cămaşa pe genunchi. Bellamy se ridicase 
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şi ea şi avea o expresie atentă şi îngrijorată, interpretând 
corect seriozitatea de pe chipul lu i . 

- Spune-mi, zise Dent la telefon. 
- A stat mai toată ziua în maşină, parcat la câteva sute 

de metri de aerodrom. 
- Cum l-ai văzut? 
- N u l-am văzut. U n tip din Tulsa care se îndrepta 

spre South Padre a oprit să alimenteze. Văzuse camion e-
ta când se apropiase. Fiindcă era în mijlocul pustiului, 
s-a gândit că poate cuiva i se stricase maşina şi avea ne 
voie de ajutor. I-am spus că o să verific. Ceea ce am şi 
făcut. După ce a plecat, am luat un binoclu. Idiotul 
îşi închipuia că e bine ascuns în tufişuri, dar maşina era 
cu faţa spre sud. Soarele i s-a reflectat în parbriz ca un 
far toată după-amiaza. 

- Poate că era cineva la vânătoare de iepuri, care admi 
ra peisajul. Cum poţi f i aşa de sigur că era omul meu? 

- M-am uitat bine la el. U n tip masiv. Solid. Cu vestă 
de piele neagră. Cu braţul stâng tatuat. Şi al dracului de 
urât, nenorocitul. 

- El te-a văzut? 
- N u m-am uitat la el decât dinăuntru. Şi avea şi el u n 

binoclu. Mă urmărea. Mi-am văzut de treabă, m-am piu 
tat ca şi cum n-aş f i ştiut că era acolo. S-a lăsat noaptea. 
N u plecase încă şi m-am gândit că a aşteptat întunericul 
ca să-mi facă o vizită. Eram'pregătit. 

- Ce-ai făcut? 
Gali îi descrise scena pe care o crease pentru indivi 

dul pe care îl bănuiau a f i Ray Strickland. 
- A muşcat momeala. A năvălit. în hangar, urlând 

ca apucatul, şi şi-a înfipt cuţitul în ce credea el că este 
stomacul meu. Era, de fapt, o bucată de roată spartă 
Totuşi, dădea o senzaţie destul de naturală ascunsă în 
salopetă. Avea aceeaşi curbură ca burta mea. 

Râse încet. 
- Gali, nu e nimic de râs aici. 
- Nu, cred că ai dreptate. 
- C u m a reacţionat când şi-a dat seama că a fosi 

păcălit? 
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- Nu ştiu sigur. Cred c-a făcut pe el. Fiindcă am apă
sat întrerupătorul şi toate luminile s-au stins, la fel şi 
radioul, şi a rămas cufundat în întuneric şi într-o beznă 
totală, fără să ştie ce mama dracului s-a întâmplat. L-am 
auzit înjurând ca un maniac în timp ce încerca să-şi 
tragă cuţitul din cauciuc, dar până la urmă a luat roata 
cu el, cu tot cu salopeta mea. Le-a luat pe toate în braţe 
ţii a rupt-o la fugă. Mi-a lăsat pantofii şi mă bucur pentru 
asta. Abia mă obişnuisem cu ei. 

- S-a întors la maşina lui? 
- Da. Şi cred că a ajuns întreg, pentru că i-am văzut 

larurile când a plecat. Noroc că, înainte să se întunece, 
l-am notat numărul de înmatriculare. 

- A i raportat toate astea? 
- Ajutorului de şerif care a venit atunci când ţi-a fost 

aranjat avionul. I-am spus că, după mine, este proba
bil acelaşi individ. I-am făcut o descriere a lui Strick
land. Mi-a spus că au găsit mai multe amprente parţiale 
pe avionul tău şi că încearcă să vadă ce pot obţine 
cu ele. 

- A u de găsit copii dispăruţi şi laboratoare de amfeta
mine de închis. Mă îndoiesc că avionul meu reprezintă 
0 prioritate. 

- Da. Şi, dacă ar f i să-1 prindă azi pe Strickland, nu 
l-ar putea acuza de altceva decât că a furat o salopetă. 
1 )e care probabil că s-a şi descotorosit deja. Nenorocitul! 
Era perechea mea preferată. 

Deşi Gali încerca să glumească, Dent îşi dădea sea
ma că bătrânul fusese zguduit. Cu siguranţă el, unul , 
aşa se simţea. Să-1 atace pe el era una. Dar să-1 atace pe 
(îall era o dovadă a cruzimii şi a setei de răzbunare a 
acestui individ. 

îngrijorat pentru siguranţa bătrânului, Dent îl între
bă dacă mai era la hangar. 

- N u . A m închis totul bine şi am plecat. O noapte 
scurtă, dar înţelegi. 

- T i p u l u i n-o să-i pice bine că ţi-ai bătut joc de el. 
Probabil că nici acasă nu eşti în siguranţă. 

- N u m-am dus acasă. 
- Eşti la mine? 
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- E la fel de nesigur. 
Dent îşi aminti că nu recunoscuse numărul de telefon. 
- A l cui e telefonul ăsta? 
- A l unei doamne pe care o cunosc. 
- A l unei doamne? 
- O să mă găzduiască o zi sau două. 
- Tu cunoşti o doamnă? 
- Ce? Crezi că deţii tu monopolul? 
- N u în ultima vreme, mârâi Dent, aruncând o privi 

re spre Bellamy. 
Se întorsese în fotoliul pe care stătuse cu o seară î n 

urmă. Urmărea intens ce putea auzi din conversaţie, iar 
asta includea, probabil, şi o parte d in ce spunea Gali. 

- îmi pare rău că te-am sunat aşa de devreme, spuse 
Gali, dar abia m-am instalat aici. M-am gândit c-ar li 
bine să ştii cât mai repede. 

Dent era de acord, doar că nu ştia ce să facă cu infoi 
maţia primită. îşi lăsă fruntea în mâini, slăbit de gândul 
la ceea ce i s-ar f i putut întâmpla lui Gali dacă maşina ar 
f i fost parcată la nord şi nu la sud. 

- Scuză-mă că am ţipat la tine când am răspuns. 
- Sunt obişnuit. 
- T o t îmi pare rău. 
Urmă un moment prelungit de tăcere, p l in de înţelc 

gere, dar fără cuvinte mari şi inutile. I n cele din urmă, 
Gali îl întrebă despre întâlnirea ^cu Moody, şi Dent 
îi povesti ce se întâmplase. 

- E u şi el n-am avut de schimbat prea multe cuvinte 
amabile. 

- N u l-ai împuşcat? 
- N u , dar l-am lovit. 
-Şi-o merita de mult. Trebuie să-i dai totuşi nişte 

puncte. 
-Pentru ce? Pentru că a complotat şi a vrut să-nu 

însceneze o crimă? 
- Pentru că a recunoscut. 
Dent nu spuse nimic. 
- Ce-ai de gând să faci acum, campionule? 
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- Stai puţin. Acoperi receptorul cu mâna şi i se adre
s ă lui Bellamy: Vorbeşti cu mine în dimineaţa asta? 

- Te-ai ţinut de cuvânt. 
- Da, sunt adevărată uşă de biserică. Şi am dispera

tă nevoie de o cafea. Autoservirea d in hol se deschide 
la şase. A m observat anunţul aseară. îmi aduci, te rog, 
0 ceaşcă? 

- Ce anume nu vrei să aud? 
-Nimic . 
- N u eşti chiar uşă de biserică. N u poţi să pari ne

vinovat, oricâte eforturi ai face. Mai ales când minţi. 
1 )ar - se ridică şi-şi luă geanta - şi eu am disperată nevo
ie de o cafea. în plus, trebuie să vorbesc cu Olivia. 

Dent privi uşa preţ de câteva clipe după ce se închise 
In urma ei, apoi ridică telefonul la ureche. 

-Gali? 
Bătrânul pufni. 
- N u mai aveţi camere separate? 
-Taci şi ascultă. A m trimis-o cu o treabă, dar o să 

se întoarcă repede. N-am vrut să audă ce-o să-ţi spun. 
Nu intru acum în detalii, dar Moody ne-a spus ieri că 
este aproape sigur că Bellamy a fost martoră la moartea 
surorii ei. 

- Dumnezeule mare! 
- A fost un şoc. N u mă pricep eu prea mult la psiho

logie şi alte de-astea, dar cred că o astfel de experienţă 
este suficient de traumatizantă încât să facă pe cineva 
să-şi piardă memoria. Tu ce zici? 

- Cu siguranţă. 
- T i p u l ăsta, Ray Strickland, are un motiv foarte 

puternic să vrea să-şi răzbune fratele. Dar mă tem că nu 
este singurul care o urmăreşte pe Bellamy. îi povesti lui 
Gali despre admiratorul ei, Jerry. N u 1-a luat în consi
deraţie, spune că e inofensiv, un şoarece de bibliotecă. 
I )oar un admirator care a exagerat puţin. 

- Probabil că are dreptate. 
- Probabil. Poate. Dar în parc s-a prefăcut că nu ne 

observă. La aeroportul d in Austin, era atât de aproa
pe încât ar f i putut s-o atingă. Cu siguranţă suficient 
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de aproape cât să i se adreseze. Dacă e topit după scrii
toarea lu i preferată, de ce nu a reacţionat? 

- Poate că s-a simţit intimidat. Doar te avea pe tine, 
mare şi rău, lângă ea. 

- Da, să zicem, poate. Dar include-1 pe Jerry ca jucă
tor în toată povestea şi prezenţa lu i în Texas nu mai pare 
atât de nevinovată. N u pare o coincidenţă. 

- Dar ai spus că Jerry e un admirator. 
-Pare să fie un admirator. Dar să ne închipuim 

că doar se preface că este, în t imp ce, pe ascuns, î ş i 
ascute securea. 

- Să- ne închipuim. A fost de mai multe ori aproape 
de ea, nu? Chiar şi pe vremea când era încă în New 
York. De ce n-a lovit? 

Dent nu avea un răspuns pentru asta. Şi, când 
Gali îl întrebă care ar f i putut f i legătura dintre acesi 
Jerry şi moartea lu i Susan, Dent nu avu nici atu ne i 
un răspuns. 

Aruncă o privire spre uşă. 
-S-a întors. O să mă prefac că am discutat despre 

altceva. Luă pixul şi caieţelul de pe noptieră. Dă-mi nu
mărul de înmatriculare al camionetei. 

îşi nota numărul în clipa în care Bellamy intră pe 
uşă, cu o tavă în mână, pe care erau două pahare înalte, 
de carton, cu cafea. Când văzu şi gogoşile pe care le adu 
sese, suflă un pupic în direcţia ei. 

- N u te întoarce la hangar, Gali. Până când nu ştii ca 
suntem noi lângă tine, rămâi în pat cu doamna ta. E ş t i 

mai în siguranţă acolo. 
Gali râse. 
- Nu o cunoşti pe doamna mea. 
- Imediat ce se îndreaptă vremea şi putem să den» 

lăm, te sun. 
- Salvează-ţi numărul ăsta în agendă. 
- Unde ţi-e telefonul? 
Bătrânul scoase un şuierat de dezgust. 
- I n buzunarul salopetei. Pe care a luat-o Strickland 

când s-a cărat d in hangarul meu. 
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capitolul 21 
Bellamy îşi clădea seama că Dent era îngrijorat şi pre

ocupat în timp ce muşca d in gogoaşa cu glazură şi sor
bea din cafea. 

- A m auzit, în mare, spuse ea. A încercat să-1 omoare. 
- Când i-a înfipt cuţitul în burtă? Aşa aş zice. 
- Şi e vina mea. 
- Nu, nu este. E vina psihopatului ăluia. Ar f i mai 

bine pentru el să-1 prindă poliţia înaintea mea. 
Bellamy se duse la fereastră şi trase draperiile. N u mai 

era furtună, dar cerul rămăsese înnorat, anunţând o zi 
loarte mohorâtă. Ceea ce era foarte potrivit d in punctul 
el de vedere, pentru că nu numai că se simţea respon
sabilă pentru atacul asupra lu i Gali, dar, pe lângă asta, 
ultimele veşti d in Houston erau descurajante. 

Când o sunase pe Olivia din holul hotelului, aceasta 
II spusese că starea lu i Howard se înrăutăţise grav peste 
noapte. Momentele de inconştienţă erau din ce în ce 
mai lungi. Plămânii i se umpleau de lichid şi nu mai 
putea să înghită. 

în timp ce sistemele vitale ale soţului ei se închideau, 
i Mivia se prăbuşea, din punct de vedere emoţional. 

- Vrei să v in chiar în clipa asta? 
Oferta lu i Bellamy fusese sinceră, deşi asta însem

na exact opusul rugăminţii tatălui ei. Olivia subliniase 
acest lucru: 

- Dacă Howard te-ar f i vrut aici, nu te-ar f i trimis de 
lAngă el. Oricât de mult mi-aş dori să te am aici, să mă 
pot sprijini pe tine, trebuie să îi respect dorinţa. Dar 
înseamnă mult pentru mine că te-ai oferit. Mulţumesc. 

Bellamy se întrebă dacă mama ei vitregă ar mai f i fost 
atât de recunoscătoare dacă ar f i ştiut că declinul soţului 
ci ar f i putut f i rezultatul conversaţiei tulburătoare pe 
care o avusese cu Bellamy cu o zi în urmă. 

în loc să-i uşureze conştiinţa şi să-i liniştească îndoie
lile pe care le avusese toţi aceşti ani în legătură cu moartea 
lui Susan, Bellamy înrăutăţise lucrurile în clipa în care 
II transmisese ce-i povestise Moody. încă nu putea înţe
lege răspunsul tatălui ei la posibilitatea ca ea să f i văzut 
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cum se petrecuse crima şi nu părea că o să mai aibă oca-
zia să-i ceară lămuriri. 

Dincolo de toate îngrijorările legate de asta, o chi
nuia cumplit gândul că îl pierdea. Timp de l u n i de zile 
încercase să se pregătească pentru acest final inevitabil. 
Dar, acum că moartea lui părea iminentă, înţelegea ză
dărnicia tuturor acelor pregătiri. N u te puteai pregăti 
pentru aşa cea. Ea nu putea. Moartea era inacceptabilă. 
Chiar şi acum, când părea foarte puţin probabil să-şi 
mai vadă vreodată tatăl, voia să respingă finalitatea şi 
permanenţa plecării lu i . Dar era o realitate pe care tre 
buia să o înfrunte. Spuse încet: 

-Tata o să moară curând. 
Dent veni în spatele ei şi o cuprinse de umeri. 
- Vrei să te duc acolo? 
-M-am oferit să v in . Olivia a zis să nu o fac. Şi a în

dreptate. Oricât mi-aş dori să fiu acolo şi să-1 mai văd < > 
dată, nu pot să încalc promisiunea pe care i-am făcut-o. 

- A dracului promisiune te-a mai pus să-i faci. 
Mai-mai că era de acord cu el. Cu cât afla mai mul 

te despre acea zi îngrozitoare, cu atât mai confuze de
veneau faptele. Şi această misiune de a găsi adevărul o 
pusese în pericol. Şi nu numai pe ea, ci şi pe cei din 
jurul ei. Voia să-şi ţină promisiunea pe care i-o făcuse 
tatălui ei, dar se temea de preţul pe care ar f i putut li 
nevoită să-1 plătească. I n cele d in urmă, spuse: 

- N u putem să stăm cu mâinile în sân şi să-1 lăsăm pe 
Ray Strickland să-şi continue vendeta personală. 

-Poliţia are numărul de înmatriculare al maşinii lui. 
Să sperăm că va f i prins cât de curând. 

- Dar până atunci... 
- Trebuie să privim mereu peste umăr. 
- Şi nu numai noi . 
O întoarse cu faţa spre el. 
- Eşti încruntată. La ce te gândeşti? 
- N-o să-ţi placă. 
- Incearcă-mă. 
- Trebuie să-1 avertizez pe Moody. 
- A i dreptate, nu-mi place. 
- L-a trimis pe fratele nevinovat al lu i Ray... 
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- Presupunem că era nevinovat. Nic i măcar Moody n u 
v sigur. 

- Bine, dar dacă Allen Strickland era nevinovat, 
Moody este o ţintă pentru răzbunarea lu i Ray. 

- A avut ani întregi să se răzbune pe Moody. N-a 
Irtcut-o. 

- Cartea mea a pus totul în mişcare. 
Cănd Dent se pregăti să o contrazică, Bellamy îi puse 

un deget pe buze. 
- N u încerca. Ştii că aşa e. Ştiu şi eu. Mai întâi tu , 

iicum Gali. Aproape că aţi fost ucişi d in cauza asta. 
Nu vreau să mai fie rănit cineva, Dent. Mă simt şi aşa 
destul de vinovată. 

I )ent îi dădu drumul şi se întoarse cu spatele. 
- Crezi că mă înşel? îl întrebă ea. 
- Nu, pe toţi dracii! Cred că ai dreptate. Doar că detest 

li loca de a-i face o favoare individului ăluia. 
- înţeleg de ce. 
- Mulţumesc pentru asta. Şi acum vine un „dar..." 
- Dar a mărturisit toate nedreptăţile pe care le-a 

i o m i s . 

- O parte. N u şi-a jucat Asul. 
- Poate că ar f i făcut-o dacă... 
-Ce? 
- Dacă nu l-ai f i hărţuit. Cred că nu a spus din încă

păţânare. N u a... 
- Nu a vrut să piardă un concurs de testosteron cu 

mine. 
Bellamy îi aruncă o privire. Dent scoase un oftat de 

i cse m n a r e . 

- Bine, poate că n-ar f i trebuit să-1 lovesc. Dar i-am dat 
M i l i c i e n t e ocazii să mărturisească, înainte ca aburii de 
u l c o o l şi ţigările să-1 bage sub pământ. 

- Ţigările, alcoolul sau pistolul. 
- Ce-i drept, părea să aibă o relaţie amoroasă cu pis

tolul ăla. N u putea să-şi ia mâna de pe el. Se mai gândi 
Inert vreo câteva momente, apoi spuse, mârâind: Hai, 
«ună-1 pe Haymaker. Spune-i să-1 sune pe Moody şi... 
I V c e nu? întrebă, când o văzu clătinând d in cap. 
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- Putem să folosim atacul lu i Ray Strickland asupra 
lui Gali ca monedă de negociere. Ca nişte persoane 
bune ce suntem... 

I I ignoră când Dent pufni dispreţuitor. 
o să-i povestim ce s-a întâmplat aseară şi o sal 

prevenim să se ferească de Strickland. I n schimb, el o să 
ne spună ce nu ne-a spus până acum. 

- Şi tu crezi că o să se lase păcălit? 
I n mod clar, Dent nu credea. 
-Merită să încercăm. Trebuie să aflăm ce ştie, Dent. 
-Bine, bine... Sună-1 pe nenorocit. Spune-i ce-ai de 

spus. 
- N u pot să-1 sun. Nu-i ştiu numărul de telefon. 

Haymaker 1-a sunat de pe telefonul lui şi mi 1-a luat ime 
diat ce am terminat de vorbit cu Moody. 

- Află-i numărul de la Haymaker. 
- Dacă vorbim cu Moody la telefon, n-o să f im la iei 

de convingători ca în cazul unei discuţii faţă în faţă. 
Trebuie să ne întoarcem la cabana lu i . 

- Ba nu trebuie. 
- Ba trebuie. Ştii că trebuie. 
- Bellamy, dacă-şi zboară creierii astăzi sau mâine, sau 

dacă aşteaptă prea mult şi Strickland apucă să ajungă la 
el, sincer, mie nu-mi pasă. 

- Nu te cred. 
- Crede-mă. 
-Chiar dacă nu-ţi pasă de soarta lu i Moody, nu poţi 

să-ţi reabilitezi numele până nu ştii totul, şi n-o să ş t n 
totul decât dacă îl convingem pe Moody să ne spună. 

I i susţinu privirea preţ de câteva clipe şi Bellamy ştiu 
că a câştigat în clipa în care Dent dădu drumul unui şn 
de înjurături. 

-Bine, ne întoarcem, spuse el. A m însă o condiţie, 
şi nu glumesc. 

- Care? 
- Mănânc tarta cu piersici înainte să plecăm. 

I n lumina palidă a zilei mohorâte, proprietatea lui 
Dale Moody părea şi mai îndepărtată. Ramurile de du 
păroşi îngreunate de apă coborau suficient de jos iăi 
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*n atingă acoperişul sedanului, atunci când acesta trecea 
pe sub ele. Apa lacului era nemişcată şi întunecată. 

Cabana era goală. 
In clipa în care opri maşina, Dent avu un presenti

ment atât de sumbru, încât îi spuse lu i Bellamy să aştep
te, în timp ce urcă treptele până pe veranda şubrezită şi 
Intră pe uşa cu plasă, aproape aşteptându-se să nu mai 
yăsească decât rămăşiţele fostului detectiv. Dar nu găsi 
nici urmă de Moody, nici viu, nici mort. 

- Nu e aici, îi strigă el lu i Bellamy, care venise după el 
In locuinţa tristă, care duhnea a fum de ţigară, mucegai 
ţl şoareci. 

- Mă simt oarecum uşurată că nu l-am găsit întins în 
lotoliul ăla, cu pistolul în mână, zise ea. 

- Şi eu, recunoscu Dent. 
Bellamy privi în spatele lor, pr in uşa deschisă. 
- Lacul? 
- Dacă s-a înecat, a intrat cu tot cu maşină în apă. 

Nu e aici. 
- Nu observasem, dar ai dreptate. 
Pe tăviţa de televizor, ce părea să fie centrul încăperii 

fi al existenţei lu i Moody, erau scrumiera plină şi o sti-
i lă goală de whisky. 

- Deloc surprinzător, lipseşte şi revolverul, remarcă 
I )ent. 

Bellamy se duse în bucătărie şi verifică cuptorul. 
- Şi mai lipseşte şi dosarul cazului. Ce zici de asta? 
- A luat dovezile cu el şi nu se mai întoarce. 

Lui Rupe îi veni ideea în timp ce încerca să mănânce 
un bol de budincă de grâu, cea mai solidă mâncare pe 
care o putea băga în gură. 

A doua zi dimineaţă după ce încasase bătaia de la 
I )ale Moody, gingiile îi erau încă umflate şi roşii şi îl 
dureau îngrozitor, în urma intervenţiilor pe care dentis
tul fusese nevoit să i le facă. Nasul îi era atât de grotesc 
umflat, încât i se întindea parcă de la o ureche la alta, 
transformându-i ochii în două l i n i i . Propriii copii ar f i 
luat-o la goană îngroziţi, dacă l-ar f i văzut aşa. 
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îşi pregătise singur budinca, după ce îşi sunase mena
jera în noaptea în care fusese atacat şi îi spusese să-şi ia 
câteva zile libere. N u voia să-1 vadă nimeni în halul ăsta, 
nici măcar persoana care curăţa după el. 

Inventând o scuză care abia dacă putea trece drept 
plauzibilă, îi ceruse asistentei să-i anuleze toate progra 
mările, inclusiv o zi întreagă de filmări pentru reclame 
de televiziune şi o masă de prânz cu cei mai impor 
ţanţi oameni de afaceri d in stat, acasă la guvernator, 
îşi încurajase soţia să mai stea o săptămână sau doua 
la plajă. 

Rupe Collier se dăduse la fund. 
Dar, în timp ce-şi mesteca foarte atent cerealele calde, 

îşi reconsideră poziţia. Putea să fie o victimă şi să se t â r a s 

că în bârlog, unde să se ascundă până c â n d va f i fost din 
nou prezentabil - ceea ce, d in câte îi spusese medicul 
de la camera de gardă, putea dura chiar şi două luni 
sau putea să profite pe deplin de pe urma situaţiei. 

Iar această a doua variantă era mult mai atragătoa 
re pentru Rupe, mai ales după o zi de autoimpusa 
izolare. 

Arăta ca un monstru, dar tocmai de aceea schimba 
rea dramatică a înfăţişării lu i avea să fie atât de eficienta 
Clienţii şi spectatorii T V obişnuiţi să-1 vadă impecabil 
îmbrăcat şi aranjat ar f i fost de-a dreptul scandalizaţi de 
ceea ce i se întâmplase. Victimele infracţiunilor violente 
câştigau simpatia publicului, nu? Meritau, şi adesea p n 
meau, compasiunea celorlalţi şi, atunci când vorbeau, 
lumea îi asculta. Mai degrabă decât să-şi ascundă de-, 
figurarea, o să şi-o etaleze. Figura lu i brutalizată avea să 
ajungă celebră. 

încântat de această perspectivă, trânti în gunoi ce i 
mai rămăsese d in micul dejun şi se duse să caute o c a r t e 

de vizită pe care intenţionase să o arunce sau să o t o a 
ce bucăţele. D i n fericire, nu făcuse nici una, nici a l t a 

O găsi în buzunarul cu căptuşeală de satin al costumu 
lu i . Sună la numărul de mobil şi i se răspunse a p r o a p e 

numaidecât. 
- Spune. 
- Domnule Van Durbin? Rupe Collier. 
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Tonul mârâit al jurnalistului se schimbă, devenind pe 
dutâ sarcastic. 

- Tot nu mă interesează să cumpăr o maşină. 
- Ţi-aş putea face o ofertă foarte bună, dar nu de asta 

nm sunat. 
- La ce te gândeşti? 
- M-am gândit la conversaţia noastră. 
- Chiar aşa? 
-Mica noastră discuţie mi-a readus în memorie o 

serie de ambiguităţi în legătură cu cazul Susan Lyston. 
Anumite elemente, pe care aş f i preferat să nu mi le 
amintesc, au ieşit la suprafaţă şi acum nu-mi stă mintea 
decât la asta. Mai ales de când... 

Rupe făcu o pauză, lăsând momeala să plutească. 
- Mai ales de când ce? 
- O să înţelegi când o să mă vezi. Eşti liber? 
Douăzeci de minute mai târziu, ziaristul de la EyeSpy 

suna la uşa lu i Rupe şi, când îl văzu, exclamă: 
- Iisuse Hristoase! 
Era reacţia uluită pe care o sperase Rupe. Dacă pri

mea un asemenea răspuns de la un scriitor de articole 
de scandal, uns cu toate alifiile, îşi putea imagina cum 
ur fi reacţionat o persoană obişnuită, decentă - şi un 
potenţial client pentru Collier Motors. 

Ii pr imi înăuntru pe Van Durbin şi pe fotograful lu i , 
promiţându-i celui d in urmă că o să-1 lase să-i facă poze 
după ce discuta ce avea de discutat cu Van Durbin. 
II lăsă pe tânărul neîngrijit în camera de zi, cu o cutie 
rece de cola şi canalul ESPN la televizor, şi îl conduse 
pe Van Durbin în biroul lu i , aranjat cu şi mai mult lux 
In stilul Texas-şic decât biroul de la companie. 

Jurnalistul ridică o ramă de argint aşezată la loc de 
i Inste în colţul biroului lui Rupe. 

- Soţia? 
- Fostă Miss Texas. 
Van Durbin scoase un fluierat apreciativ şi puse rama 

In locul ei în timp ce se aşeza pe scaunul d in faţa birou
lui, îşi scoase creionul şi carneţelul din buzunarul de la 
piept al sacoului şi spuse zeflemitor: 

- Ei, şi celălalt cum arată? 
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Rupe reuşi să schiţeze un zâmbet rezonabil, între 
bându-se dacă arată atât de chinuit pe cât îl simţea şi 
gândindu-se că, dacă da, cu atât mai bine. 

- N u am dat nici măcar un pumn. 
- I-ai vândut vreo rablă individului? 
Cu siguranţă ziaristul şi medicul de la urgenţă m e i 

seseră la aceeaşi şcoală de comedie. Rupe formă rânje 
tu l pe care ştia că interlocutorul său îl aşteaptă, apoi 
deveni serios. 

- Aş vrea eu să f i fost doar atât. 
Lăsându-se pe spătarul scaunului, îşi răsfiră degetele 

şi-şi studie manichiura. 
- N u am fost tocmai sincer cu dumneata data trecută, 

domnule Van Durbin. 
- Soţia a ieşit doar pe locul al doilea? 
Dacă nu l-ar f i durut atât de rău gingiile, Rupe a i 

f i scrâşnit d in dinţi. A r f i vrut să-1 strivească pe V a n 
Durbin sub talpa bocancului, ca pe un gândac. A v e a 

nevoie de o doză uriaşă de autocontrol ca să lase 

impresia contrară. 
- C â n d am vorbit, acum câteva zile, încercam sa 

protejez integritatea departamentului de poliţie al ora 
şului Austin şi a ofiţerilor cinstiţi care servesc aceasta 
comunitate. 

- S ă înţeleg că există şi anumiţi ofiţeri necinstii/ 
zise Van Durbin, făcându-i cu ochiul. Stai să ghicesc 
Dale Moody! 

- După cum ştii deja, am lucrat îndeaproape împreu 
nă cu el pentru a-1 aduce sub acuzare şi apoi pentru a I 
condamna pe Allen Strickland. Totuşi... 

- Ador cuvântul ăsta! 
au existat anumite... tactici... folosite în timpul 

investigaţiei poliţiei pe care le-am găsit cel puţin deran 
jante. M-am prefăcut că nu le văd. N u sunt mândru Je 
ce-am făcut, dar eram tânăr şi ambiţios şi primisem a a 
gurări că aceste, ăm... 

- Tactici? 
-Da . Fusesem asigurat că erau o procedură obişnu 

ită, acceptată în desfăşurarea unei anchete. U n as pe» i 
neplăcut al meseriei de poliţist poate, dar scuzai al 
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pentru că, la urma urmei, poliţiştii au de-a face cu cei 
mai josnici indivizi. Adesea violenţa e singurul limbaj pe 
i are un agresor violent îl poate înţelege. M i s-a spus... 

- De către Moody? El ţi-a spus toate astea? 
- Exact. O r i de câte ori îl întrebam pe Dale cum a ob

ţinut o anumită informaţie în t impul interogatoriului 
sau unde găsise o anumită dovadă mă liniştea numaide-
irtt cu astfel de asigurări. Cu cât mă revoltam mai mult 
împotriva metodelor lu i , cu atât mai agresiv devenea. 
Aşa că, zise Rupe, ridicându-şi mâinile în semn de ca
pitulare, am tras pe dreapta. M-am dat la o parte. L-am 
lăsat să-şi conducă investigaţia aşa cum considera de 
cuviinţă. M-am concentrat asupra aspectelor pe care le 
ptiteam controla, anume pregătirea cazului pentru pro-
i es şi reprezentarea statului în sala de judecată. 

Van Durbin îl privi mi j ind ochii. 
- A i vreo îndoială în ceea ce priveşte condamnarea 

Ini Strickland? 
-Câtuş i de puţin. Mi-am făcut meseria. Soarta lui a 

lost hotărâtă de cei doisprezece juraţi, nu de mine. 
- Atunci , ce-i cu toată această mea culpa, Rupe? 
-Cred că Bellamy Price îmi împărtăşeşte îndoielile 

ne care le-am avut în legătură cu investigaţia lu i Dale 
Moody. I n cartea ei, pune la îndoială integritatea şi 
competenţa detectivului. 

- La fel şi pe a procurorului. 
-Asta a făcut-o pentru efectul dramatic, ca să cree-

xe tensiune şi conflict între cele două personaje. N-am 
luat-o personal. Dar se pare că Dale Moody s-a simţit 
ofensat de felul în care a fost descris personajul lu i 
pentru că, de când am vorbit noi zilele trecute, a ieşit 
din ascunzătoare. 

Van Durbin puse imediat lucrurile cap la cap. 
- Ei pe dracu'! Dale Moody ţi-a făcut asta? 
- Acum două seri. A sărit pe mine şi m-a atacat cu 

atâta ferocitate încât nu m-am putut apăra. 
- Nu ai scris tu înainte de furtună. Ce-a avut cu tine? 
-Ar t i co lu l tău. A văzut că m-ai citat. 
- Dar nu ai spus nimic de rău despre el. 
- N u , dar... 
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- Ştie că ai f i putut să spui. 
Rupe nu răspunse, dar făcu o mutră ce indica puter 

nic că jurnalistul ghicise corect. Ridică mâna şi îşi atinse 
nasul bandajat. 

-Cred că asta dovedeşte cât de tare se teme Moody 
să nu afli ceva ce ar putea f i stânjenitor pentru el. Poate 
chiar incriminator, adăugă Rupe, coborând vocea. 

Van Durbin rodea guma din capătul creionului ca 
şi cum ar f i cântărit o hotărâre, apoi îşi săltă un şold şi 
scoase o foaie de hârtie d in buzunarul d in spate al pan 
talonilor. Despături pătratul şi îl împinse pe birou, î n 
spre Rupe. 

- I i recunoşti? 
Era o fotografie neclară, alb-negru, care o înfăţişa pe 

Bellamy Price sprijinită de balustrada unui balcon, c u 
un aer foarte speriat. I n spatele ei se vedea pieptul lat 
al lu i Denton Carter. 

- Când a fost făcută? Unde? 
- I n faţa apartamentului lu i Carter, acum două seri. 
- Ce se întâmpla între ei? 
-Ce n-aş da să ştiu, spuse Van Durbin, ridicând 

sprâncenele. Dar mie chestia aia de pe talia lui mi se 
pare un bandaj. Şi uită-te la faţa lu i . N u arată chiar a t a i 

de rău ca a ta, dar a încasat şi el vreo câteva lovituri 
Când Rupe ridică întrebăior dintr-o sprânceană, V a n 
Durbin răspunse: N u ştiu cine, ce, când, unde s a u 
de ce. Se încruntă cu un aer răutăcios. Şi nici n-am 
mai apucat să-1 întreb. A trimis poliţia peste mine si 
fotograful meu. 

I i povesti ce se petrecuse, şi Rupe râse, în ciuda d u r e 

r i i . Van Durbin se încruntă. 
-Pare amuzant acum. N u a fost. Mi-au trebuit o u 

întregi să dau de editorul meu la telefon şi să-1 convin): 
că nu eram vreun pervers. Ideea e că Denton Cartei s .1 
pus rău cu cineva. 

- Crezi că a fost Moody? 
Van Durbin îi întoarse întrebarea: 
- Tu ce crezi? 
Cu mişcări atente, Rupe se lăsă pe spătarul scaunului 
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- Nu ştiu. Dacă vreunul îi poartă pică celuilalt, ăla ar 
trebui să fie Dent. Moody ba strâns rău de tot cu uşa. 
I )acă nu ar f i avut alibi, ar f i fost judecat pentru crimă. 

- Stai, zise Van Durbin, aplecându-se în faţă. Zici că 
ar fi fost posibil să meargă într-o direcţie sau în cealaltă? 
I )ent Carter sau Strickland? 

Rupe nu răspunse, lăsându-1 pe ziarist să tragă propri
ile concluzii şi rugându-se să priceapă aluzia fără a f i însă 
atât de deştept încât să se prindă că fusese manipulat. 

Coborându-şi vocea într-un ton confidenţial, Van 
Durbin spuse: 

- N u se contrazice asta cu ce ai spus mai devreme? 
C !ă nu ai îndoieli cu privire la condamnarea lu i 
Strickland? 

- A m spus că soarta lu i Strickland a fost în mâinile 
(uraţilor. 

- Dar verdictul s-a bazat pe ce le-ai spus tu, iar tu le-ai 
spus că Strickland era vinovat. 

-Toate argumentele mele erau fondate pe dovezile 
pe care mi le-a adus Moody în t impul investigaţiei. Era 
chiar totul autentic? La vremea respectivă, am ales să 
cred că da. 

- Poate că era. 
- Poate. 
- Dar nu eşti sută la sută sigur? 
- Moody era foarte presat de superiorii lu i să-1 prindă 

pe ucigaşul fetei ăsteia. Adusese deja un suspect care 
nu se dovedise a f i ceea ce trebuia. A r f i apărut în ochii 
publicului precum cel mai mare dobitoc dacă i se des
trăma şi cazul împotriva lui Strickland. Era hotărât să îl 
vadă condamnat. 

- Folosind orice mijloace? 
D i n nou, Rupe evită să-i dea un răspuns direct. 
-Tot ce spun este că Dale se simţea presat de autori

tăţi, de primărie, de procuratură, de familia Lyston şi de 
măria sa publicul. 

- Aşa că a îndoit regulile ca să producă un vinovat. 
- N u am spus asta. 
- Dar, dacă nu are nimic de ascuns, de ce te-a atacat? 
Rupe adoptă o expresie îndurerată. 
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- Exact asta m-am întrebat şi eu. N u aşa reacţionează 
un om care nu se face vinovat de nimic. Şi m-a şi ame
ninţat să nu cumva să vorbesc. Cu tine. Cu oricine. Dar, 
dacă nu spun nimic, ar putea părea că îl acopăr şi nu 
vreau să am nimic de-a face cu asta. 

Nasul de dihor al lu i Van Durbin aproape că înec 
puse să tremure. Ca şi cum ar f i compus paragraful di* 
deschidere din următorul său articol, spuse: 

- Moody a construit un scenariu pentru cine nu tre 
buia, şi tânărul nevinovat a suferit o moarte sângeroasa 
în închisoare. 

- îmi atribui cuvinte pe care nu le-am spus, domnule 
Van Durbin. Dacă publici aşa ceva, voi solicita o de: 
minţire şi voi da ziarul în judecată. Mă rog lu i Dumne 
zeu să se facă dreptate, adăugă el, cu pioşenie. Totuşi... 

- D i n nou cuvântul ăsta. Simt furnicături câml 
îl aud. 

- Dacă vrei un citat de la mine, îţi dau unul. Şi e toi 
ce am de gând să spun în legătură cu acest subiect: jur 
pe capetele frumoşilor mei copii şi al frumoasei mele 
soţii că mi-am făcut treaba de procuror cât am putui 
mai bine, cu integritate şi cu o dorinţă arzătoare de a v c 
dea că Susan Lyston primea dreptatea pe care o merita. 
Nu pot vorbi despre motivele sau faptele fostului detci 
tiv Dale Moody. 

- A i f i fost dezamăgit. 
Dent se uită la Bellamy, care stătea pe scaunul din 

dreapta, în locul copilotului. Fusese tăcută aproape 
tot t impul zborului şi Dent o lăsase cu gândurile ei. îşi 
imagina că se gândea la situaţia tatălui ei şi la impactul 
pe care moartea lu i avea să-1 aibă asupra vieţii ei. Dai, 
evident, cumva reuşise să îi pătrundă şi el în gânduri, 
şi încă în suficient de mare măsură încât să o facă să şi 
pună căştile ca să i se poată adresa. 

- Dezamăgit? 
- Dacă am f i mers până la capăt noaptea trecută, ere* I 

că ai f i rămas cu un gust amar. 
- Chiar am rămas cu un gust amar. 
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- Da, dar nu în aceeaşi măsură cum s-ar f i întâmplat 
dacă am f i continuat. 

î ş i fixă privirea în faţă, dar Dent ştia că nu vedea 
Imaginea ce se întindea dincolo de geamul cabinei. 

- Când ţi-am descris căsnicia mea, ai remarcat singur 
\ A părea foarte plictisitoare. 

- Făceam pe grozavul. 
- Evident. Dar ai avut dreptate. C u o singură excep

ţie. Nu din caza soţului meu, ci a mea. Fără să aibă vreo 
vină, s-a plictisit de mine. 

- Bine, hai că muşc. De ce s-a plictisit de tine? 
- Aveam probleme în relaţia intimă. 
- Adică în pat. 
Bellamy strâmbă din nas. 
- Printre altele. 
- Care altele? 
Nu îi răspunse, făcându-1 să creadă că nu existau alte 

aspecte, dar, chiar dacă ar f i existat, acesta fusese cel d in 
ui uza căruia l i se destrămase căsnicia, d i n cauza căruia 
II făcuse scena din noaptea trecută. Prin urmare, acesta 
era aspectul care îl interesa. 

-Ce fel de probleme? o întrebă. I n afară de vorbi-
I u I pe şleau despre asta. Nu-ţi place. Mulţi se dau drept 
pudici, dar treaba tot o fac. Aşa că, ia spune, ce te-a 
ncos de pe traiectorie aseară? îmi mirosea urât gura? 
Sau picioarele? 

- Nu e vorba de nimic din ce-ai făcut sau n-ai făcut, 
li vina mea. Hai s-o lăsăm aşa. 

- Hai să nu. 
- Nu vreau să vorbesc despre asta. 
- Atunci , de ce ai deschis subiectul? 
-Ca să-ţi spun încă o dată că-mi pare rău că s-a în-

lAmplat aşa. 
- Scuzele ţi-au fost acceptate. Acum spune-mi de ce aş 

II fost dezamăgit. Şi, apropo, sunt ferm convins că n-ar f i 
lost deloc aşa. Dar ce te face să crezi asta? 

- Nu e momentul să vorbim acum despre asta. 
- Ba e momentul perfect. Trebuie să pilotez avionul. 

Aşa că, indiferent ce reacţie o să am, n u pot face nimic, 
liţfti liberă să spui ce vrei. 
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Se foi nehotărâtă aproape jumătate de minut, apoi 
spuse: 

- Când Susan... 
- La naiba! Mă gândeam eu că tot la ea o s-ajungem. 
- N u m a i la ea ajung, întotdeauna. 
- Doar pentru că laşi să se-ntâmple asta. 
- Discutăm subiectul la insistenţele tale. Vrei să con 

tinuăm sau nu? 
I i făcu semn să continue. 
- Felul în care a murit Susan a lăsat mulţi oameni c u 

impresia că a căutat-o cu lumânarea. Chiar dacă n-au 
spus-o, cu cuvintele astea, ideea a fost sugerată. De p i c 
să. Şi de prietenii apropiaţi în acelaşi t imp. Condolc 
antele erau de multe ori rostite pe un ton ce părea sa 
spună: „culegeţi ce-aţi semănat". A m simţit-o cu toţii. 
Tata, Olivia, eu şi Steven. Intr-o zi, în t impul procesului, 
avocatul lu i Allen Strickland a spus pe faţă că, dacă S u 
san nu ar f i fost atât de promiscuă, ar mai f i fost încă în 
viaţă. Rupe Collier a protestat. El şi avocatul lu i Stric k 
land au început să ţipe unul la celălalt. Judecătorul l a 
admonestat aspru pe avocat, a cerut ca acest comenia 
riu să fie şters d in înregistrarea cazului şi i-a instruit în
juraţi să nu ţină cont de el. Dar răul fusese făcut. Până 
atunci nu fusese decât o insinuare pe care noi, familia, 
o ignoraserăm. Dar, odată rostite cuvintele, nu ne-am 
mai putut preface că nu ne gândiserăm, fiecare în p a i 
te, la acelaşi lucru. Şi să recunoaştem o asemenea l i p s a 

de loialitate faţă de Susan era dureros pentru noi ton 
Olivia a cedat şi a plâns cu suspine ore întregi. Tata a 
băut mult în seara aia şi a fost singura dată când l - a m 
văzut exagerând. Steven s-a retras în camera lui , i ă i a 

să spună nimănui nici un cuvânt. Iar eu... Se opri ca .a 
tragă adânc aer în piept. M-am încuiat şi eu în camei a 
mea, unde, după ore întregi de analiză şi lacrimi, a m 
ajuns la concluzia că sursa întregii tragedii fusese s e x u 

alitatea lu i Susan. N u merita să moară d in cauza a s i a , 

dar nici unul dintre noi nu ar mai f i suferit atât de m u l t 

dacă ea nu ar f i cedat impulsurilor sexuale. Prin u r m a 

re, astfel de impulsuri erau rele. Murdare. Distructivi 
Aceasta a fost concluzia la care am ajuns. Zâmbi t r i s t 
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Iotul se întâmpla în momentul în care ajunsesem la 
pubertate şi începeam să experimentez fiori i misterioşi 
ţl necontrolabili d in a căror cauză murise Susan. A m 
crezut că voi sfârşi ca ea dacă cedam. în schimb, m-am 
hotărât să îmi reprim această latură. A m jurat că nu voi 
ulunge ca sora mea. 

Zeci de răspunsuri veniră pe dată în mintea lui Dent, 
dur toate erau aspre, neadecvate şi jignitoare la adresa lui 
Susan. Alese calea mai sigură şi le păstră pentru sine. 

- î n liceu, m-am amorezat, ca orice fată, de vreo 
i rtţiva băieţi şi am ieşit la întâlniri, dar - ca să contra
carez reputaţia lu i Susan - mi-am păstrat virginitatea. 
I a facultate, după ce am devenit adultă, m-am mai cul-
uit din când în când cu câte cineva, dar nu mi-am dat 
voie să mă simt bine în pat, aşa că rareori se simţeau 
hi ne partenerii mei. Pe măsură ce am înaintat în vârstă, 
am învăţat să mă prefac mai bine, dar probabil că băr
baţii simt când o femeie e cu adevărat pătrunsă de ce 
*r întâmplă. 

Privi spre el, dar, d in nou, Dent avu prudenţa să nu 
npună nimic. 

- Soţul meu nu mi-a spus niciodată nimic, nici îna
inte, nici după ce ne-am căsătorit, deşi îmi simţea re
zervarea. N u îl refuzam niciodată, dar nu eram, hm, 
aventuroasă. Poate că spera că în cele d in urmă va 
reuşi să mă facă să-mi depăşesc barierele şi să mă 
alint cu adevărat bine. Dar asta nu s-a întâmplat şi presu
pun că s-a săturat şi el să tot încerce. Pierderea copilului 
a fost ultima dezamăgire pe care i-am provocat-o. Tre
cură câteva secunde, apoi Bellamy se uită spre el. Gata. 
Acum că ştii, ar trebui să te simţi mai bine în legătură 
cu noaptea trecută. N-a avut nici o legătură cu tine sau cu 
tehnica ta. 

Dent aşteptă până când fu sigur că Bellamy terminase 
tot ce avea de spus, apoi zise: 

- Stai să văd dacă am priceput bine. La doisprezece 
ani, ai făcut acest pact stupid de a-ţi nega sexualitatea 
f i ţi-ai petrecut u l t imi i optsprezece ani încercând să-ţi 
respecţi promisiunea? 
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- N u , Dent, spuse ea tristă. Mi-am petrecut ultimii 
optsprezece ani încercând să o încalc. 

capitolul 22 

Ray se simţea, pe rând, ba înfuriat, ba neliniştit. 
Bărbatul de la aerodrom îşi bătuse joc de el. Probabil 

că picase de mare fraier în ochii bătrânului vulpoi, când 
el, u n u l , se crezuse atât de deştept. 

Era conştient de limitele lu i . In liceu, i se spusese ca 
citeşte mai prost decât un elev de clasa a doua. Şi e r a 
în regulă. Putea trăi cu asta. Dar să cadă drept un t o t a l 

imbecil, asta era o palmă foarte usturătoare. 
Până acum, Dent şi Bellamy probabil că aflaseră î n 

treaga poveste, cum intrase cu capul înainte în capcana 
atât de atent pregătită. Ray şi-1 imagina pe bătrân ş t e i 

gându-şi lacrimile d in ochi, lovindu-se cu palma p e s i c 

* genunchi şi tăvălindu-se pe jos de râs în timp ce le s p u 
nea: „ A năvălit în hangar şi a înjunghiat o bucată d r 
cauciuc. Ce dobitoc!" 

C u siguranţă, se distraseră copios pe seama lu i . In Io» 
să le fie frică de el, îl considerau un bufon neîndemâna 
tic. Dar, în cea mai mare parte, era furios pe el însuşi 
N u îl făcuse mândru pe Allen. 

Trebuia să schimbe asta. 
Şi iată şi motivul care îl neliniştea: nu ştia ce să iac a 

mai departe. 
Oda tă ce pusese o distanţă sănătoasă între el şi a r 

rodrom, schimbase plăcuţele de înmatriculare ale n u 
sinii cu cele ale unui alte camionete, pe care o g ă s i , » 

la u n magazin Walmart deschis non-stop. îşi pusese <. 
pălărie de cowboy din paie, pentru ca ţeasta lui a p r o a p r 

cheală să nu iasă prea mult în evidenţă. îşi schimba a 
vesta de piele cu o cămaşă cu mâneci lungi, care sa i 
acopere tatuajul cu şarpele. Bătrânul n-ar f i avut c u m 
să-1 vadă pentru că fusese prea întuneric în hangar, d a i 
era posibil ca Dent Carter să-1 f i observat atunci c ă i u i 
îl atacase, în parcarea restaurantului. îl făcea pe Ray 
uşor de identificat. N u îi plăcea că trebuia să-1 acopc n 
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1 !a acei oameni care poartă o cruce la gât, pe un lăn
ţ i ş o r , sau un picior de iepure în buzunar, pentru no
r o c , Ray credea că tatuajul lu i îi dădea puteri speciale. 
Se simţea mai puternic şi mai deştept ori de câte ori se 
IIItsi la el sau îl atingea. 

Kvitând să stea în apartamentul lu i , de teamă ca poli
ţi i ! să nu vină să-1 caute acolo, condusese întreaga zi, fără 
n i c i o destinaţie, fără să se oprească niciodată prea mult 
l l i n p , mereu în mişcare. Chiar şi aşa, se simţea prins în 
i upcană, ca şi cum lumea se închidea în jurul lu i . 

Dar, pe toţi dracii, nu putea să-i lase să-1 prindă îna
i n t e ca Bellamy Price să fie moartă! Aşa că tot ce fă-
ica acum trebuia să conteze, şi nu puţin. Trebuia să 
l l r îndrăzneţ. 

„Ia taurul de coarne!" l-ar f i sfătuit Allen. Auzind în 
mintea lui cuvintele încurajatoare ale fratelui său, intră 
pe prima ieşire spre autostradă şi făcu o buclă de trei 
M i r e şaizeci de grade pe sub pasarelă, reintrând pe şosea
ua principală dinspre nord. 

Ştia ce avea de făcut şi nu era neapărat nevoie să fie 
i eva prea sofisticat. 

Simţindu-se mult mai încrezător acum, îşi rulă mâne-
i l l e cămăşii şi-şi scoase braţul gol pe fereastra maşinii, 
practic sfidând pe oricine să se pună cu el. 

Din prima clipă, Gali simţi tensiunea dintre Dent şi 
hellamy. 

De-abia pusese piciorul pe sol, când se scuză şi se 
duse să-şi sune mama vitregă. Gali o urmări intrând 
In hangar, apoi se întoarse spre Dent, care cobora 
icrtrile avionului. 

- Cum a fost zborul? 
- In regulă. 
Gali bătu uşor cu mâna în avion. 
- Frumuseţea asta practic zboară singură, nu-i aşa? 
- Nici un avion nu zboară singur. 
- Ziceam şi eu... 
-Mi-ai spus deja. Aş f i nebun să nu accept oferta 

rtHta. 
- Cum am spus, ziceam şi eu... 
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G a l i arătă înspre hangar. 
- Ce-i cu ea? 
- C u Bellamy? 
- N u , cu regina A n g l i e i . C u cine crezi? 
D e n t p r i v i în direcţia ei . 
- V e ş t i l e d i n H o u s t o n n u sunt bune . 
- A ş a se explică. D u p ă o clipă, întrebă: D a ' cu t im-

ce e? 
- C u mine? N i m i c . 
- E ceva. 
D e n t îşi scoase ochelar i i de soare şi-şi frecă o c h i i cu 

dosul pa lmei . 
- Sunt doar obosit . 
- M a i încearcă. 
- Gata. împătur i braţele ochelar i lor şi îi băgă în buzu 

n a r u l cămăşii . M - a m săturat de întrebările tale. O apuci 
înspre hangar. A i cafea? 

- N-am întotdeauna? 
- Da , şi mereu e proastă. 
- N u te-ai plâns până acum. 
- Sunt prea drăguţ. 
G a l i îşi drese glasul. 
- Eşti orice altceva. 
- M i s-a m a i spus, în u l t i m a vreme, m u r m u r ă Dent . 
- N u a pus b o t u l , este? 
D e n t se o p r i brusc-şi se răsuci pe călcâie, cu o privi 

re sfredelitoare. G a l i scoase t rabucu l d i n gură şi clătina 
u l u i t d i n cap. 

- T u n u eşti aşa, campionule . 
- S ă nu-ţi închipui că mi-am p i e r d u t îndemânarea. 

Dacă mă refuză, e problema ei*. 
- N u la asta m ă refer. 
- A t u n c i , la ce te referi? 
- Femeile te m a i şi refuză, nu- i cazul să o ie i razna. 
D e n t deschise gura, dar o închise înainte să m a i spu 

nă ceva. A p o i o apucă d i n n o u spre hangar. 
- Iţi fac o cafea proaspătă, spuse G a l i . 
- M i - o fac singur, strigă D e n t peste umăr. 
D u p ă ce G a l i asigură a v i o n u l senatorulu i , ven i elin 

n o u lângă ei şi îl găsi pe D e n t întinzându-i o cana 
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t ir cafea abur indă l u i Bellamy. C u ambele mâini , aceas-
tu luă cana m u l t prea mare, se uită în ea, dar n u bău . 

- C u m se m a i s imte tatăl tău? întrebă G a l i . 
- N i c i o schimbare. N u e deloc m a i b ine . 
- îmi pare rău. 
I i răspunse cu u n zâmbet tr ist : 
- Mul ţumesc că ai întrebat. 
I )ent , s o r b i n d d i n cafea, arătă cu m â n a înspre av ion. 
- U n d e ai întins manechinul? 
- Sub roata stângă. N u p o t să cred că i d i o t u l s-a lăsat 

pncălit. 
- N u e nevoie să f i i foarte deştept ca să f i i ticălos, 

fUe Dent . Bărbatul care m-a atacat pe m i n e are multă 
Iurie strânsă în el. L-am simţit. A i m a i aflat ceva de la 
»i)utorul de şerif? 

- Mi-a lăsat u n mesaj pe te le fonul d i n hangar. A i avut 
dreptate, a fost Ray S t r i ck land . N u m ă r u l de înmatricu
lare e al maşini i l u i . Dar, când u n ofiţer de la circulaţie 
ii o p r i t o camionetă cu numerele astea, n u St r ick land 
era la vo lan , c i o tânără de culoare, studentă eminentă , 
angajată cu jumătate de n o r m ă la W a l m a r t . Fără cazi
er, cu o reputaţie imaculată şi care n u auzise în viaţa ei 
i le S t r ick land. 

- Ray a schimbat plăcuţele. 
- A ş a se pare. A ş a că acum poliţia caută o maşină cu 

numerele fetei. 
- Ray e angajat undeva? 
- La o fabrică de sticlă, pe undeva p r i n partea de est. 

A j u t o r u l de şerif mi-a spus că au fost acolo, iar şeful l u i 
Kay le-a spus că n u a m a i ven i t la m u n c ă de câteva zile. 
N u răspunde n i c i la telefon. Ş i n i c i acasă n u e. 

- N i m e n i n u ştie n i m i c de el, spuse D e n t . 
- Exact. 
- N i c i u r m ă de... celălalt? 
G a l i , dându-şi seama că D e n t se referea la fânul l u i 

hellamy, Jerry, aruncă o pr iv i re în direcţia ei , însă tână-
nt narea pierdută în p r o p r i i l e gândur i . Probabi l că erau 
lulnurătoare. Avea fruntea încruntată , pr ivirea dusă. 

- A c u m , îi spuse G a l i l u i D e n t , ştii foarte b ine că tre-
luiie să f i i atent. 
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- A m de gând să f i u . 
- Ce altceva m a i ai de gând? 
- M o o d y a fost destul de direct cu n o i , dar n u şi-a dus 

mărturisirea până la capăt. N u ne-a spus exact acel ele 
m e n t care ar f i p u t u t face o diferenţă în ceea ce priveşte 
rezultatul cazului . Trebuie să v o r b i m cu Rupe Col l ier . 

G a l i scuipă o bucată de trabuc pe jos. 
-S-ar putea să n u însemne m a i n i m i c , dar Rupe a 

apărut azi la televizor. I-am pr ins emisiunea cât mai 
eram încă la d o a m n a mea. 

- Emisiunea? 
- N u făcea reclame la maşini , ţ inea o conferinţă de 

presă. 
- Cum? exclamă D e n t . 
Bellamy prinse brusc viaţă. 
- Ş i despre ce vorbea? 
- Despre c u m i-a fost turtită m u t r a . Ev ident , n u a io 

losit cuvintele astea. Dar despre c a m p i o n u l nostru aici 
de faţă s-ar putea spune că e Făt-Frumos pe lângă felul 
în care arăta Col l ie r . Le făcu o descriere. Susţ inea ca 
n u şi-a văzut foarte b ine atacatorul şi n u a v r u t să dea 
deta l i i precise despre l o c u l în care a avut loc atacul, dai 
a jucat f rumos r o l u l v i c t i m e i . Dacă mă-ntrebi pe mine, 
m o m e n t u l m i se pare foarte suspect. 

-Es te evident că joacă teatru . D e n t se întoarse spre 
Bellamy. Va t r e b u i să discutăm faţă în faţă cu fostul pro 
curor. Şti i u n d e e b i r o u l lui? 

- La sediul companie i . A c o l o m-am întâlnit cu el. 
- A adus toată presa în stare de isterie în t i m p u l con 

ferinţei, le spuse G a l i . Parcarea e înconjurată de repoi 
te r i care speră să m a i pr indă şi ei câte u n os, iar Rupe 
e maestru în a le azvârli câte u n u l . N u aveţi c u m să \ ;i 
apropiaţi de el fără să p u n ă o c h i i şi pe v o i . 

- R ă m â n e casa l u i , spuse încet Bellamy. C â n d Gali 
şi D e n t se întoarseră a m â n d o i spre ea, adăugă: Ş t i u 
unde stă. 

- N u - i de mirare că-i ştii adresa, spuse D e n t , în clipa 
în care intrară pe stradă. V ă trageţi d i n acelaşi cart ici 
de bogătaşi . 
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Reşedinţa fami l ie i Lyston, u n d e crescuse Bellamy, era 
In doar câteva străzi distanţă. 

- N u mi-o lua în n u m e de rău. 
- A i i n t r a t vreodată în casa l u i Rupe? 
Bellamy clătină d i n cap, negând. 
- D u p ă ce S t r i ck land a fost condamnat , ai m e i au fost 

Invitaţi la petrecerile l u i de C r ă c i u n t i m p de tre i an i la 
rAnd. A u refuzat de fiecare dată şi presupun că, în cele 
d i n urmă, C o l l i e r şi soţia l u i au pr iceput mesajul, pen-
I ru că n u ne-au m a i t r i m i s invitaţii. 

Casa l u i Rupe Col l ier , d i n piatră de var albă, se r id ica 
In m i j l o c u l u n e i peluze întinse, f rumos întreţinute, 
cu stejari seculari şi s t ratur i luxur iante de f l o r i . O ma
cină cu sigla poliţiei d i n A u s t i n era parcată pe aleea 
d i n faţă. 

- Ce crezi? întrebă D e n t . 
- P r o b a b i l că sunt aici ca să descurajeze presa să ia 

casa cu asalt. Se gândi preţ de câteva clipe, apoi spu-
NC : A m o idee. Parchează şi poartă-te ca şi c u m am f i 
aşteptaţi. 

D e n t parcă pe alee, direct în spatele maşini i de po
liţie. I m e d i a t ce o p r i m o t o r u l , d o i ofiţeri se ridicară 
în picioare şi se apropiară de maşina lor , d i n ambele 
direcţii. 

- Ideea ta n u inc lude câteva nopţ i petrecute la închi
soare, nu? întrebă el. 

- Sper că n u . 
Bellamy deschise port iera şi ieşi d i n maşină, zâmbin-

du-le radios celor d o i poliţişti. 
- B u n ă ziua, a m veni t să-1 vedem pe d o m n u l Co l l i e r . 
- N e pare rău, d o a m n ă , spuse u n u l d i n cei d o i băr

baţi. N u se p e r m i t vizite în această casă. 
- D a r s u n t e m aşteptaţi. 
- Sunteţ i reporteri? 
- C â t u ş i de puţ in , spuse ea, râzând uşor. S u n t e m 

cunoştinţe personale. 
U n u l d i n t r e ofiţeri m i j i o c h i i , p r iv ind-o m a i înde

aproape. 
- N u sunteţi doamna care a scris cartea aia? 
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- Ba da. D o m n u l C o l l i e r m-a a jutat cu aspectele lega
le ale poveştii . 

C e i d o i poliţişti schimbară o pr iv i re peste acoperişul 
sedanului . C e l care stătea m a i aproape de D e n t îl pr iv i 
f ix în faţă, ca şi c u m ar f i încercat să vadă p r i n lenti lele 
închise ale ochelar i lor de soare şi să poată determina 
cauza vânătăi lor. D e n t n u păru câtuşi de puţ in afectat 
de această examinare. 

Intorcându-se d i n n o u spre Bellamy, ofiţerul îi 
spuse: 

- D o m n u l C o l l i e r n u ne-a spus că aşteaptă pe cineva 
în seara asta. 

- Păi, având în vedere ce i s-a întâmplat , e foarte posi
b i l să f i u i t a t de întâlnirea cu n o i . N u a fost îngrozitor? 
îşi puse o m â n ă pe in imă. Sper să îl pr indeţ i pe cel care 
1-a agresat. 

- Puteţi f i sigură de asta, d o a m n ă . 
- O h , n u am n i c i cea ma i mică îndoia lă . I n orice caz, 

sunt sigură că Rupe.. . ăm, d o m n u l Col l ie r . . . va d o r i sa 
ne vadă. D e fapt, chiar d u m n e a l u i a sol icitat întâlnirea. 
A m informaţii foarte i m p o r t a n t e p e n t r u el în legătură 
cu Dale M o o d y şi J im Postlewhite. 

D e n t , care rămăsese aşezat la vo lan , dar cu portiera 
deschisă, întoarse brusc capul spre ea, însă reacţia lui 
surprinsă rămase neobservată de cei d o i ofiţeri de po
liţie, care erau concentraţ i asupra ei . U n u l d i n t r e ei î i 
aruncă p a r t e n e r u l u i său o pr iv i re întrebătoare, iar aces
ta spuse: 

- A r f i b i n e să îl a n u n ţ ă m . Aşteptaţ i aici , adăugă el şi 
o apucă înspre casă. 

Bel lamy îi zâmbi ce lu i la l t bărbat , cel care t o c m a i o 
recunoscuse.^ 

- A ţ i c i t i t înainte de furtună? 
- Soţia mea a cumpărat-o, când a c i t i t că se bazează pe 

o cr imă reală, care a avut loc aici . C r e d că e b u n ă . N-a 
m a i lăsat-o d i n m â n ă de când a deschis-o. 

Bellamy zâmbi. 
- M ă b u c u r să aud asta. 
I n t i m p ce p u r t a această conversaţie, era pe depl in 

conştientă şi de cea care avea loc la uşa d i n faţă a casei 
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lui Rupe. D u p ă u n scurt schimb de repl ic i , poliţistul 
lAui u n gest ca şi c u m şi-ar f i r id icat şapca în faţa l u i 
Kupe, apoi se d ă d u la o parte d i n uşă şi le făcu semn să 
ue apropie. 

- Spune că e în regulă. 
După ce îi m u l ţ u m i ofiţerului cu care stătuse de vor-

hfl, Bellamy îşi oco l i maşina şi o apucă împreună cu 
I )ent pe aleea ce ducea înspre casă. M o r m ă i n d , acesta 
o întrebă: 

- C â n d te-ai t ransformat într-o frumuseţe sudistă, 
rare ştie să f l u t u r e drăgălaş d i n gene? 

- C â n d am avut nevoie. 
- D e ce n u ai încercat niciodată tehnica asta pe 

mine? 
- Pentru că n-am avut nevoie. 
- Şi cine dracu ' e J im Postlewhite? 
- A i încredere-n m i n e . 
Doar atât avu t i m p să-i spună . Erau acum aproape de 

uşă şi puteau f i auziţi de Rupe Col l ier , care îi aştepta în 
prag. Vânătă i le de pe faţa l u i erau atât de extinse, încât, 
dacă n u şi-ar f i tras buzele umf late într-un zâmbet, ar f i 
lost de nerecunoscut. G i n g i i l e erau, la rândul lor , la fel 
d e umf late şi roşii. 

- M ă i , măi , măi! Ce-avem n o i aici? 
Această falsă b o n o m i e era o şaradă jucată de o c h i i 

poliţistului, care se dădu la o parte, făcându-le loc l u i 
Bellamy şi l u i D e n t să treacă pragul uşii şi să int re în 
vest ibulul cu două n i v e l u r i . 

- M u l ţ u m e s c , d o m n u l e ofiţer. Rupe îi făcu semn să 
se retragă şi închise uşa, apoi se întoarse spre cei d o i 
musaf ir i , cu zâmbetul neschimbat. Credeaţ i că o să m ă 
N U păr, n u - i aşa? C ă o să fac o criză de n e r v i în cl ipa în 
care o să m ă trezesc cu v o i aici? Râzând, clătină d i n cap. 
Sincer, sunt foarte bucuros să vă văd . Intraţi . 

Trecu pe lângă ei şi le făcu semn să îl urmeze. H o l u l 
era spaţios şi l u n g şi decorat cu m a i m u l t e covoare, n u 
de cea m a i b u n ă calitate. D i n p l a f o n u l b o l t i t atârnau 
trei candelabre masive, care s-ar f i p o t r i v i t m a i b i n e 
într-un castel spaniol . Toate camerele pe lângă care tre
cură erau ostentativ decorate. 
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î n cele d i n urmă , ajunseră într-o încăpere mobilată 
cu ceva m a i m u l t gust şi care într-adevăr părea să fie 
locuită, m a i degrabă decât aranjată p e n t r u expoziţie. 
U n perete de sticlă dădea înspre o terasă d i n piatră de 
var, în m i j l o c u l căreia se vedeau o piscină şi o fântână. 

Rupe le făcu semn înspre canapea. 
- Luaţi loc. 
Se aşezară u n u l lângă celălalt. Pe măsuţa de cafea 

d i n faţa lo r se afla n u m ă r u l d i n acea zi al c o t i d i a n u l u i 
EyeSfoi. Fotografia cu ei d o i , făcută în b a l c o n u l clădirii 
de apartamente, ocupa o t re ime d i n p r i m a pagină. 

- Face cât o mie de cuvinte , zise Rupe. C e l puţ in . 
Bellamy încercă să pară neafectată, atât de fotografie, 

cât şi de remarca l u i , l u c r u greu de făcut a tunc i când fos
t u l p rocuror îi privea cu u n rânjet ca de hienă, ridicând 
sugestiv d i n sprâncene. 

- S o ţ i a mea este plecată d i n oraş şi i-am dat câteva 
zile l ibere menajerei , aşa că n u vă p o t oferi decât ceva 
rece de băut. 

- N u vreau n i m i c , mul ţumesc . 
D e n t , al cărui maxi lar părea sculptat în granit , clătină 

d i n cap. Rupe se aşeză într-un f o t o l i u de lângă canapea. 
I se adresă l u i Bellamy: 

- Felicitări p e n t r u carte. 
- M ă îndoiesc că te b u c u r i că am scris-o. 
- D e ce n u m-aş bucura? 
I I p r i v i intens, fără să spună n i m i c . I n cele d i n urmă, 

zâmbetul l u i C o l l i e r căpătă o expresie vicleană. 
- B ine , recunosc, a m fost puţ in supărat că n u l-ai de

scris pe p r o c u r o r u l d i n povestea ta în nişte c u l o r i mai 
strălucitoare, m a i ales ţ inând cont de faptu l că ţi-am 
acordat u n i n t e r v i u în t i m p ce scriai cartea. Procuri> 
r u l ar f i t r e b u i t să fie u n erou. E l 1-a băgat pe cr imina l 
după grat i i . 

V o r b i n d p e n t r u p r i m a oară, D e n t spuse: 
-Oare? 
Privirea l u i Rupe alunecă asupra l u i . 
- E u aşa am crezut. Se aplecă uşor în faţă. Sau poate 

că vre i t u să mărturiseşti . A i ven i t azi aici ca să-mi aduci 
chiloţii l u i Susan? 
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I )ent sări de pe canapea ca împins de u n arc, dar Bel-
I m i i y îl prinse de cămaşă şi îl trase la loc. C o l l i e r râse. 

- V ă d că ai rămas aceeaşi b o m b ă cu f i t i l u l aprins. 
N u mă miră. L u p u l nu-şi schimbă năravul . Ia zi, ce ai 
lAcut? Ţi-ai p i e r d u t cumpătul în cabină? De-asta ai fost 
Iu un pas să prăbuşeşti avionul? 

Bellamy sări înainte ca D e n t să apuce să răspundă: 
- S i m p l u l fapt că l-ai întrebat pe D e n t dacă a ven i t să 

inflrturisească dovedeşte că n u ai fost convins de vinovă
ţia l u i A l l e n S t r i ck land . 

Rupe se lăsă pe spate în f o t o l i u şi-şi s p r i j i n i coatele pe 
I«raţele acestuia, cu at i tudinea relaxată şi încrezătoare a 
u n u i m o n a r h pe t r o n u l său. 

- Ba sigur că am fost. 
- Dar detect ivul Moody? 
Rupe p u f n i dezgustat. 
- A r f i fost şi el, dacă ar f i judecat cu mintea l impede . 

I )itându-se spre D e n t , spuse: T u ar t r e b u i să ştii m a i 
hi ne decât m i n e că era o brută şi u n alcoolic. Şurubelni 
ţa? Da, mi-a povestit. Ş i fără vreo remuşcare. C l ă t i n â n d 
cu tristeţe d i n cap, cont inuă: O m u l ăsta a fost o pată 
pentru d e p a r t a m e n t u l nos t ru de poliţ ie. 

- Ş i t o c m a i de aceea mă întreb acum de ce t o c m a i el a 
lost n u m i t şef de investigaţii în cazul s u r o r i i mele. 

- Ş i eu m-am întrebat acelaşi l u c r u . Pentru că M o o d y 
a făcut treabă proastă de la b u n început . A m cerut de 
mai m u l t e o r i să fie înlocuit cu o persoană m a i compe
tentă. Sau măcar trează. Solicitări le mi-au fost respinse. 

- Ţ i s-a dat v r e u n motiv? 
- Politică birocratică. C e l puţ in aşa m i s-a spus. 
Bellamy ştia fără n i c i u n d u b i u că Rupe C o l l i e r 

minţea. N u era chiar atât de b u n p r e c u m p r o b a b i l că 
»e considera. N u îl contrazicea însă, convinsă că, dacă-i 
lasa suficientă m â n ă liberă, avea să se dea singur de gol . 
Pe de altă parte, se puteau juca aşa, de-a şoarecele şi pisi
ca, întreaga noapte. îngâmfarea l u i începuse să o i r i te . 

- E u şi D e n t ne-am întâlnit ier i cu Dale M o o d y . 
C o l l i e r c l i p i de câteva o r i , dar îşi reveni repede. 
- A i c i , în Austin? 
Ignorând întrebarea, Bellamy spuse: 
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- Este u n o m t u l b u r a t . 
- Ce mirare ! 
- Ne-a spus câteva l u c r u r i interesante despre t i n e . 
- M ă m i r că a fost suficient de treaz cât să poată vorb i . 
-S-a făcut înţeles. A recunoscut faptul că metodele 

l u i n u au fost cele m a i ortodoxe . 
- N u mai spune! A recunoscut şi că el mi-a făcut asta? 
Arătă spre faţa l u i . 
Bel lamy fu luată p r i n surpr indere , deşi, având în ve

dere ranch iuna cu care M o o d y vorbise despre fostul Iu i 
compl ice , n u ar f i t r e b u i t să fie. O m i r a m a i m u l t faptul 
că n u aflase chiar de la M o o d y . 

- A t a c p r i n surpr indere , cont inuă Rupe. A tăbărât pe 
m i n e d i n senin. N u am m a i avut n i c i o legătură cu el 
de când a părăsit d e p a r t a m e n t u l şi a plecat d i n A u s t i n . 
A ş a , brusc, bam! A încercat să-mi scoată nasul p r i n par
tea d i n spate a c r a n i u l u i . 

- Ce 1-a provocat? 
- C a r t e a ta. N u v-a spus? N u a fost prea încântat. 

N u i-a plăcut c u m l-ai descris pe ofiţerul de investigaţii. 
Ş i n u i-a plăcut n i c i faptul că i-am dat u n i n t e r v i u lui 
Rocky V a n D u r b i n . D a r de ce nu? Eu n u am nimic 
de ascuns. La aceste cuvinte , deschise larg braţele. S-ar 
părea că Dale M o o d y are. C â n d a c i t i t i n t e r v i u l , i-a sării 
ţandăra. A ieşit târâş de sub piatra sub care se ascunsese, 
m-a căutat, m-a bătut şi mi-a lăsat u n avertisment. 

- Anume? 
- S ă - m i ţin gura, să n u cumva să spun ceva despre 

cazul Susan Lyston sau despre orice legat de acesta. Pn > 
bab i l că aţi p r i m i t şi v o i acelaşi avertisment. 

- N u , n i m i c de genul ăsta, spuse Bellamy. 
- H m m . E i b ine , p r o b a b i l a crezut că ai spus deja toi 

ce aveai de spus a tunc i când ai scris cartea. Se uită la 
D e n t . A i fost de faţă la întâlnirea lor? 

- Da , am fost acolo. 
- H a h ! J u d e c â n d după fe lul în care arăţi, M o o d y nu 

v-a p r i m i t cu braţele deschise. 
- O h , te referi la asta? D e n t îşi trecu uşor degetul pes 

te una d i n tăieturile de pe faţă. N u M o o d y m i le-a făcui, 
c i Ray Str ick land. 
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C a p u l l u i Rupe se dădu v i z i b i l în spate. 
- Ray Strickland? Fratele l u i Allen? E i , pe dracu' ! Scu

za-mi l i m b a j u l , domnişoară Price. A p o i , înapoi la D e n t : 
l Htima oară când a m auzit de el, fusese într-un accident 
de maşină o r i b i l . A b i a scăpase cu viaţă. 

- O h , este foarte v i u acum. 
- U n d e te-ai întâlnit cu el? 
- I n parcarea u n u i restaurant. 
- N u , pe bune . 
- I n parcarea u n u i restaurant, repetă D e n t , apăsând 

cuvintele. A f iert la foc m i c toţi a n i i ăştia. 
- A r e ceva cu tine? 
- A r e ceva cu toată lumea, aş zice. Ş i mi-aş păzi spate

le în l o c u l tău, Rupe. 
- D a r ce-am făcut eu? 
- I-ai t r i m i s fratele la închisoare, u n d e a m u r i t . O m u l 

e furios şi e rău. 
- E furios. Rupe se uită la Bellamy cu u n zâmbet dis

preţuitor. E i b ine , asta n u mă miră. Cartea ta a supărat 
multă l u m e , nu- i aşa? Dacă ar f i să poţi da t i m p u l îna
po i , ai m a i scrie despre moartea suror i i tale? 

Bellamy n u catadicsi să-i răspundă. 
- Spune-mi despre J im Postlewhite. 
- A i dat numele ăsta poliţistului de afară. C i n e e? 
- A fost angajat la Lyston Electronics. D i r e c t o r u l 

d e p a r t a m e n t u l u i de logistică. Era şeful l u i A l l e n 
Str ick land. 

- A i folosit t i m p u l trecut. 
- E decedat. 
Rupe ridică d i n u m e r i . 
- N u m e l e l u i n u - m i spune n i m i c , şi mă mândresc cu 

ta lentu l de a-mi a m i n t i b ine numele . 
- Fă u n efort de m e m o r i e . 
- Regret, numele ăsta nu-nseamnă n i m i c pentru mine . 
- î n s e a m n ă ceva p e n t r u Dale M o o d y . 
- A t u n c i , ar t r e b u i să-1 întrebi pe el. 
- C h i a r a m de gând. îşi lăsă capul pe o parte. 

Ce anume 1-a convins pe M o o d y de nevinovăţ ia l u i 
A l l e n Strickland? 
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- D a c ă zici că e convins de nevinovăţia l u i A l l e n 
S t r i ck land , asta e o noutate p e n t r u m i n e . 

-Oare? 
- Dacă M o o d y era de altă părere, de ce mi-a furnizat 

t o t ce-mi trebuia ca să obţ in condamnarea? 
- N u l-ai forţat în n i c i u n fel? întrebă D e n t . N u l-ai 

strâns v r e u n pic cu uşa? 
- N u toată lumea se poartă ca pe m a i d a n . 
- D a r accidentul l u i Ray Strickland? întrebă Bellamy. 
- Ce e cu el? 
- M o o d y spune că a fost m â n a ta, ca să-1 împiedici sa 

d e p u n ă mărtur ie în favoarea f rate lui său. 
Rupe p u f n i în râs. A p o i se aplecă de la mi j loc şi spuse: 
- M o o d y bea de prea m u l t t i m p . A început să delire

ze. A p o i îi p r i v i m i j i n d o c h i i . Ş i chiar aşa, ce-i asta? U n 
interogatoriu? C u siguranţă, nu-1 puteţi crede pe beţiva 
n u l ăla! I n caz că da, vă faceţi de râs. Eu sunt curat. Nu 
mi-am făcut decât dator ia , c o n f o r m legi i . 

- î n c e a r c ă să-1 conv ing i şi pe Ray S t r i ck land , înainte 
să-ţi înfigă cuţitul în burtă . 

Rupe îi aruncă o pr iv i re otrăvită l u i D e n t , apoi reveni 
la Bellamy. 

- Ş i , dacă t o t a m început j o c u l ăsta, p o t să te întreb 
şi eu ceva? 

Bellamy încl ină uşor d i n cap. 
- A i cosmetizat toate personajele d i n cartea ta, in 

clusiv pe sora ta. Fără supărare, dar eu şi M o o d y am 
aflat despre ea nişte l u c r u r i care l-ar f i făcut până şi pe 
u n mar inar să roşească. Era puţ in mai . . . versată... decăi 
ai prezentat-o în r o m a n . Se uită la D e n t şi îi făcu cu 
o c h i u l . N-am dreptate? 

- M a i du-te dracu lu i ! 
Rupe râse. Uitându-se d i n n o u la Bellamy, continuă: 
- M ă întrebam doar, ai prezentat-o m a i pură decăi 

era d i n respect p e n t r u morţi sau d i n naivitate? 
- A m prezentat-o aşa c u m mi-o amintesc eu. 
- Serios? 
- D a . 
- H a i d e , mie poţi să-mi spui . R ă m â n e între noi, 

zise el, făcând d i n n o u cu o c h i u l . C h i a r ai iubit-o a tâ i 



Amintiri şi secrete 313 

de mult? A i plăcut-o măcar? N u erai n i c i măcar puţ in 
Invidioasă pe ea? 

- U n d e vrei să ajungi? întrebă Bellamy rece. 
- Nicăier i . G â n d e a m cu voce tare. îşi bătu buza de jos 

c u vârfurile degetelor, într-un gest gânditor. Dacă ai f i 
fost cu doar puţ in m a i mare, aş f i v r u t să ştiu exact unde 
te aflai în m o m e n t u l în care a fost omorâtă . 

Bellamy îşi dădea seama că n u voia decât să o provoa
ce, dar mergea. Palmele îi erau umede în m o m e n t u l în 
care îşi puse cureaua genţii pe u m ă r şi se ridică. D e n t 
ne ridică odată cu ea şi o prinse de cot, de parcă i-ar f i 
«Imţit agitaţia. 

- N u te m a i reţ inem, îi spuse ea l u i Rupe. 
- N i c i o problemă. 
Părând extrem de mul ţumit de sine p e n t r u faptul că-i 

ncosese de pe făgaş, Rupe lov i cu palmele braţele fo to l iu 
l u i în clipa în care se ridică d i n el. 

V e n i în u r m a l o r pe cor idor . Deschise uşa d i n faţă 
yl, r o t i n d de ma i m u l t e o r i m â n a p r i n aer, le făcu semn 
*A iasă. 

- V ă m a i aştept! 
Bellamy se o p r i în prag şi se întoarse spre el. 
- E drept , M o o d y bea şi a băut m u l t , dar, când era 

treaz, îşi nota m u l t e . î n special în t i m p u l investigaţiei 
morţii s u r o r i i mele. 

- Da , aşa este, spuse Rupe. Toată lumea ştia de notiţe
le l u i . Dar , împreună cu toate documente le , notiţele l u i 
M o o d y se aflau în dosarul cazului, care... 

- Care a fost copiat . D e M o o d y . îna inte să apuci să 
distrugi o r i g i n a l u l . 

capitolul 23 

- D e u n d e l-ai scos pe Postlewhite ăsta? 
D e n t murea de curiozitate să afle, dar aşteptase până 

l A n d se întorseseră în maşina ei . Ca de obicei , insistase 
*A conducă el. 
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- I e r i , când m-am u i t a t p r i n dosarul l u i M o o d y , mi-a 
rămas numele în m i n t e p e n t r u că avea o stea în drep
t u l l u i în o r ig ina l şi fusese subl in ia t cu roşu în copie. 
A m avut de gând să-1 întreb ce î n s e m n a asta, dar mi-a 
distras atenţia cu toată povestea l u i şi a m u i ta t . M -an i 
gândit acum că, dacă era ceva i m p o r t a n t p e n t r u M o o d y , 
pos ib i l să f i fost şi p e n t r u Rupe. 

- I s tea ţă mişcare, scriitoareo. A i spus „Post lewhite" şi 
Rupe a părut că m a i are puţ in şi intră în fibrilaţii. 

- Da , cu siguranţă s-a a lb i t la faţă, pe sub toate vână 
tăile alea. 

- E u âm aruncat doar o pr iv i re p r i n dosarul lui 
M o o d y , dar am văzut t o t fe lul de mâzgăleli pe acolo. N o 
tiţe. N u m e . C u m de ţi l-ai a m i n t i t pe al l u i Postlewhite.' 

- Păi, pe lângă faptul că avea o steluţă şi era subl inia! , 
mi-1 amintesc pe el. într-o zi, când eram la tata la b i r o u , 
a ven i t să-i lase nişte hârti i . D u p ă ce a m făcut cunoşti n 
ţă, mi-a spus să-i spun D o m n u l P. şi a făcut mare caz î n 
j u r u l m e u , de parcă aş f i fost u n oaspete de mare vază, 
a v o r b i t cu m i n e despre şcoală, m-a întrebat care era 
materia mea preferată. Ş i alte de-astea. 

- T i - a acordat atenţie. 
- î n t r - u n m o m e n t d i n viaţa mea în care prea puţini 

o făceau. N u l-am u i t a t niciodată. L-am văzut de la dis 
tanţă la petrecerea de Ziua C o m e m o r ă r i i . Mi-a făcut cu 
mâna . Era u n o m b u n . 

- M ă îndoiesc că ăsta e m o t i v u l p e n t r u care Moody 
i-a pus o stea în d r e p t u l n u m e l u i . A i vreo idee? 

- N i c i una . D a r cred că Rupe ştie. 
- A ş f i în stare să pariez pe asta. 
în clipa în care se opriră la semafor, într-o intersecţie, 

o întrebă dacă voia să treacă pe la casa părinţi lor ei. 
- Dacă t o t suntem în zonă.. . 
-Te-ar deranja? C â n d m-am m u t a t în casa mea, am 

lăsat nişte haine m a i sobre la ei , cu gândul să le iau mai 
târziu. C u o expresie încărcată de tristeţe, adăugă: Voi 
avea nevoie de ele curând. 

C â n d opriră în faţa porţi i , îi spuse c o d u l şi Dent 
apăsă tastele. î n t i m p ce înainta pe aleea înspre casă, 
spuse: 
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- N u s-a schimbat prea m u l t . încă îmi dă senzaţia că 
ur t rebu i să opresc în spate, aşa că, dacă n u te superi , 
o să te-aştept în maşină . 

- N u stau m u l t . 
Bellamy sună şi îi deschise o menajeră în unifor

mă, care se uită curioasă la el, măsurându -1 d i n p r i v i r i , 
întrebă ceva, Bellamy răspunse, apoi intrară împreună 
în casă. î n m a i puţ in de zece m i n u t e , Bellamy ieşi cu u n 
geamantan m i c în m â n ă . D e n t coborî d i n maşină şi o 
ujută să o p u n ă pe bancheta d i n spate. 

- E altă menajeră decât cea pe care o ştiam eu, 
zise e l 

- Helena lucrează p e n t r u părinţi i m e i de vreo zece 
uni . E foarte îngri jorată în legătură cu tata. O l i v i a o ţine 
la curent , dar i-am promis şi eu că o să sun, de îndată 
ce a f lu ceva. 

- U n d e mergem acum? 
- La Haymaker. 
- D e acord. Trebuie să scoatem n u m ă r u l l u i M o o d y 

de la el . 
- N-o să vrea să ni-1 dea. 
- A t i t u d i n e a mea de bătăuş s-ar putea să ne fie de 

lolos. 
Bellamy zâmbi. 
- O să mă bazez pe asta. 
- E d r u m l u n g de aici până la el. S u n ă m a i întâi , să 

vedem dacă-i acasă. 
- A r î n s e m n a să-1 avertizăm că v e n i m . 
- N u şi dacă închizi după ce răspunde , 
îi întinse te le fonul . 
- S u n ă de pe te le fonul m e u . N u apare numele . 
C u o zi în urmă, înainte să plece de la Haymaker, 

reuşiseră să obţ ină de la el n u m ă r u l l u i de f ix şi cel de 
m o b i l . Bel lamy sună pe a m â n d o u ă , de câte două o r i , 
dar de fiecare dată intră mesageria vocală. 

- Ş i acum? întrebă ea, v i z ib i l frustrată. 
- N e retragem şi ne regrupăm. 

Ray se felicită p e n t r u energia şi autodisc ip l ina de care 
dădea dovadă. 
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Stătea în şifonierul l u i Bellamy Price de aproape 
c inc i ore, aşteptând răbdător să se întoarcă acasă. Nu 
ştia când se va întâmpla asta, dar trebuia să se întoarcă, 
la u n m o m e n t dat. O r i c â n d ar f i fost acest m o m e n t , Ray 
avea să o întâmpine pregătit, atât fizic, cât şi psihic. 

N u - i fusese greu să int re în casa ei , singura provoca 
re f i i n d aceea de a da cu p i c i o r u l la o parte o pisica 
prea curioasă în m o m e n t u l în care se strecurase pr intre > 
fereastră neîncuiată , ascunsă parţial de u n tufiş înalt. 
Casa era tăcută şi goală şi mirosea a detergenţi şi a vop 
sea proaspătă. 

Cineva zugrăvise peste mesajul pe care i-1 lăsase 
pe perete, dar asta nu-1 deranja prea m u l t . Fusese <• 
idee tâmpită. D e data asta, îi pregătise ceva m a i bun 
Pereţii aveau să-i fie d i n n o u mânjiţ i cu roşu, dar nu 
cu vopsea. 

îna inte să-şi ocupe poziţia în debara, îi deschisese 
sertarele şi se jucase cu câteva piese de lenjerie intimă 
Doar aşa, doar p e n t r u că putea, doar p e n t r u că simpla 
idee ar f i fost u n adevărat şoc p e n t r u o fată bogată şi 
îngâmfată ca ea. 

N u avea prea m u l t de-a face cu femeile, şi n i c i o Ic 
meie cu care fusese Ray n u purtase vreodată chestii 
frumoase ca astea. î i plăcea să simtă senzaţia moale şi 
mătăsoasă a dantele i pe faţa l u i , pe t a t u a j u l cu şarpe, pe 
a b d o m e n . Dar, d u p ă o vreme, împăturise la loc toate 
hainele, le pusese înapoi acolo u n d e le găsise şi închi 
sese sertarele. 

Se gândise să se ascundă sub pat, apoi oj)tase pentru 
şifonierul de d i m e n s i u n i impres ionante . I i oferea mai 
multă m o b i l i t a t e . Bellamy Price avea să deschidă uş i le 
duble şi o să-1 găsească acolo. 

- Surpriză! 
Rosti cuvântul într-o şoaptă teatrală, îşi exersase de 

m a i m u l t e o r i intrarea în scenă. 
Ş i fonierul ei mirosea chiar m a i b i n e decât şăculeţii pe 

care îi găsise p r i n sertare. Mirosea a p a r f u m . îşi apropie 
de faţă una d i n t r e bluzele ei şi inspiră adânc . Dar nu 
pierduse prea m u l t t i m p cu această distracţie, ştiind i .1 
trebuia să se pregătească psihic p e n t r u ce avea de făcut 
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tşi flexase de m a i m u l t e o r i degetele de la mâini . îşi 
ml INC de câteva o r i p r i n aer braţul stâng, ca pe o eli
t e , tşi înclinase gâtul până când îl auzise t r o s n i n d , îşi 
îndreptase coloana şi-şi rulase u m e r i i . Repetase toate 
ii* este exerciţii la fiecare douăzeci de m i n u t e , ca să n u 
iimorţească şi ca să rămână alert. 

Ieşise d i n şifonier o s ingură dată, ca să se uşureze. 
Il încântase ideea de a-şi expune gol iciunea în baia ei . 
Se privise în ogl indă. 

- C u m îţi place m o n s t r u l ăsta, domnişoară? 
îşi împinsese şolduri le înspre ogl indă. Dar, oricât l-ar 

l l distrat să-şi imagineze reacţia ei în faţa acestui gest, 
IttNcse suficient de inte l igent încât să-şi tragă la loc fer
moarul şi să se întoarcă în ascunzătoarea l u i . 

Se făcuse noapte, dar o c h i i l u i se adaptaseră treptat 
la întunericul d i n ce în ce m a i adânc , aşa că n u avusese 
nici o prob lemă să rămână în du lap , cu uşa închisă. 
Aşteptând răbdător. Trecu încă o oră. A p o i încă una. îşi 
repetase r u t i n a de exerciţii ca să nu- i amorţească t r u p u l 
ţi să-şi păstreze m i n t e a ascuţită ca lama cuţitului . 

Şi aşteptase. 
Iar acum, auzi o cheie în uşa d i n faţă. 

- C r e d că a fost zugravul aici , spuse Bellamy, în 
t i m p ce deschidea uşa d i n faţă şi i n t r a în casă. Se s im
te mi rosu l . 

D e n t intră d u p ă ea, ducându-i geamantanul , pe care 
îl aşeză pe h o l , lângă uşă. 

- N-o să te deranjeze? 
- La cât sunt de obosită, n i m i c n-o să mă ţină trează 

In noaptea asta. D a r vreau să ne d u c e m la Haymaker 
mfline la p r i m a oră. 

- M ă duc sus să verific. 
O apucă înspre scări, dar Bel lamy îl o p r i . 
- Z u g r a v u l a fost aici . Lăcătuşul a schimbat încuie-

ori le . S u n t sigură că t o t u l e în regulă. N u te deranja, 
ţi mul ţumesc că m-ai condus. 

- N u te-am condus doar . C u n e b u n u l ăla în l i b e r t a 
te, să nu-ţi î n c h i p u i c-o să te las s i n g u r ă a ic i , în noap
tea asta. 
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- N-o să păţesc n i m i c . 
O p r i v i preţ de câteva c l i p e , a p ° î coborî încet c ^ e ' c 

câteva trepte pe care le urcase. 
- M ă da i afară? 
- N u mă p r i v i cu o c h i i ă ş t i a d e c^ft l amărât! 
- Ş i c u m ai prefera să te p r i vesc? 
- N i c i aşa. 
- A d i c ă ? 
- F l i r t e z i . Zâmbeşt i sexy. M ă p r o ş t i p r i n t r e ger 1 r 

Vorbeşt i cu voce adâncă . . . 
Oftă. / ? 

- N u ai înţeles ce ţi-am spus a s t ă z i 
- F i i m a i clară. 
- C e ţi-am spus î n av ion, p e d r u r r * u l de întoarcere. 
- N u vre i să faci sex cu m i n e . 
-Exac t . A ş a că ar t r e b u i s ă - m i spUi n o a p t e b i m ă 

să pleci . 
- C h i a r vrei să plec? 
- Da , vreau. 
- N u pot . 
- N u poţi? 
- M a ş i n a mea e închisă în g a r a j u l 
Exasperată, Bel lamy îşi lăsă c a p u l î n . r ă m a s e a - . , 1 

câteva m o m e n t e . A p o i spuse: 
r V i n o c u m i n e . 
I I conduse în bucătăr ie , u n d e d e s c ^ U s a c a r e j ~ j c 

în garaj. înt inse m â n a şi apăsă u n b u ^ ^ ^ e perete V 
m o t o r u l care r idica uşa m e t a l i c ă se a^iv^ 

C â n d garajul fu deschis, se î n t o a r s e d i n n o u S p r c c | 
- Gata. A c u m poţ i să p lec i . 
Dar D e n t n u se c l i n t i . O a ş t e p t ă p â 1 ^ c ^ n c j n u s e m ; n 

uită în j u r , la orice şi la n i m i c a n u ' m ^ ^ i n t e să-si i;u A 

în sfârşit curaj şi să-1 pr ivească î n o c h i -
- A m m a i discutat despre asta , D e O t 
- N u a m t e r m i n a t discuţia . 
- B a da. 
- Fără să-mi da i ocazia să te c o n t r a g e . 
- N u ai ocazia să m ă c o n t r a z i c i P e*\tru că n u csi 4 

o dispută. Ţi-am spus de la b u n î n c e P ^ c a n o i j ( ţ | 

că asta n-o să se în tâmple . N i c i o d a t ă . 
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- Şi ai folosit-o pe Susan drept pretext. 
- Susan n u a fost u n pretext, a fost... 
- A fost o uşuratică. Ş i , d i n cine ştie ce sent iment 

|irrvers de obligaţie sau, în f ine, cine ştie ce altceva, îţi 
nctfi p ropr i i l e înclinaţi i sexuale. 

Bellamy îşi puse mâini le în şolduri . 
- Iar t u crezi că aceste înclinaţii m-ar conduce în m o d 

Inevitabil spre t i n e . 
- Te-au condus aseară. 
Bellamy îşi lăsă mâini le să-i cadă pe lângă corp . 
- A s t a a fost... 

Ş t iu ce a fost şi a fost prea intens ca să te f i 
prefăcut. 

Bellamy îşi dorea să-şi poată contro la roşeaţa care o 
WUla. Se m u l ţ u m i însă să-şi dezlănţuie furia . 

- Ş i ce, aştepţi acum să-ţi mulţumesc? Să te felicit? 
('e? O r g o l i u l tău.. . 

- N u întoarce acum toată povestea, n u e vorba de 
mine, spuse el, r id icând vocea ca să a jungă la acelaşi t o n 
t i i al ei . O r g o l i u l m e u e b i n e mersi . 

- Vai , ce mă bucur ! S u n t sigură că celelalte femei. . . 
- N i c i despre alte femei n u e vorba aici . E vorba de 

l ine. De t i n e şi de m o t i v u l p e n t r u care ai ales viaţa asta 
singuratică şi tristă când. . . 

- Poftim? exclamă ea. Eu sunt s ingură şi tristă? C â n d 
ţl ai analizat u l t i m a oară p r o p r i a viaţă? A i doar u n p r i -
elen. Unul, accentua ea, ridicându-şi degetul arătător. 
I r culc i cu femei fără să ştii măcar c u m le cheamă. Tră
ieşti într-o cocină. Ş i ai t u p e u l să spui că viaţa mea e 
singuratică şi tristă? 

C a p u l l u i D e n t se dădu înapoi , ca şi c u m l-ar f i 
plesnit. 

- O h , foarte f rumos. U i t e că j o c i şi t u cartea asta. 
- Care carte? 
- Cartea Lyston. Cartea celor bogaţi . A i a care spune 

tA toţi ceilalţi sunt u n rahat în faţa voastră. Poate că, 
Intr-adevăr, t rebuia să opresc la intrarea d i n spate, când 
iim fost la v o i acasă. 

Bellamy îl împinse la o parte şi trecu furioasă pe lân-
Ufl el. 
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- î n c h i d uşa de la garaj m a i târziu. M o m e n t a n , ma 
duc sus. C â n d cobor, vreau să n u te m a i găsesc aici . 

A junse abia în d r e p t u l scărilor, când D e n t i o luă î n a 
inte şi se aşeză între ea şi p r i m a treaptă. 

- F rumoasă încercare, spuse el, dar n-o să-ţi ţ ină. 
- N u ştiu despre ce anume vorbeşti . 
- Ba da, ştii. încerci să m ă scoţi d i n sărite ca să plec şi 

să n u m a i d iscutăm despre ce avem de discutat. 
- N u avem de discutat despre n i m i c . N u o să discutăm 

despre n i m i c . Te rog, pleacă! 
- A-a. N u ţine. încă v o r b i m despre t i n e şi inhibiţiile 

tale. -
- Puţ in îţi pasă de inhibiţi i le mele. V r e i doar u n trup 

cald cu care să te culc i în seara asta. 
- B ine , recunosc. Vreau să mă culc cu t r u p u l tău cald. 

Dar dacă o sa a jungi sau n u în pat cu m i n e , încă rămâne 
de văzut. 

Bellamy îşi strânse mâini le la piept . 
- B ine , spune. D a r pe scurt, te rog, ca să poţi pleca 

m a i repede. 
Spera ca a t i tudinea şi vocea ei să-1 descurajeze sau sa I 

enerveze suficient cât să plece. î n schimb, D e n t rămase, 
ba făcu chiar şi u n pas înspre ea, şi-i spuse încet: 

- A s c u l t ă ce-ţi spune u n bărbat care te-a atins şi ţ i a 
văzut reacţiile. N u e n i m i c în neregulă cu t i n e , doar îap 
t u l că t u crezi că este. 

Bellamy înghiţi , dar n u spuse n i m i c . 
- N u ştiu ce a fost în mintea l u i Bel lamy Lyston la 

doisprezece a n i , dar t u , femeia de acum, trebuie să dai 
la o parte ideea aia cretină de a n u o lua pe urmele lui 
Susan. Dacă ai avut o căsnicie .pl ictisitoare, iar sexul c u 
l ips i t de pasiune, a tunc i soţul tău l ips i t de imaginaţie 
are cel puţ in jumătate d i n v ină p e n t r u că, dacă te-ai li 
făcut să-i răspunzi aşa c u m mi-ai răspuns mie aseară, nu 
s-ar m a i f i p l ic t i s i t . Pentru că m-am simţit excitat numai 
să te văd , să te s imt . Ş i , sincer, cred că e u n dobit<>< 
p e n t r u că te-a lăsat pe t ine să-ţi asumi toată v ina peni iu 
eşecul căsniciei voastre. 

Bellamy reuşi să răspundă: 
- N - a ştiut c-am făcut-o. 
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- N u te păcăli s ingură, a ştiut. Ş i , în mintea l u i , t o t pe 
tine te consideră v inovată şi p e n t r u relaţia l u i . 

- De ce crezi asta? 
- N u cred, ştiu. Ş i ştiu p e n t r u că sunt bărbat. Ş i 

n o i , bărbaţii , când mergem şi ne facem de cap, ne spu
nem nouă înşine şi o r i c u i ne întreabă: „ E n u m a i v ina 
el, Dacă ar f i făcut aia sau ailaltă... D a r n-a făcu t-o şi n u 
ml-a lăsat altă var iantă decât să-mi caut consolarea în 
chiloţii alteia". M u l t e femei se lasă convinse de discur
sul ăsta. N u o face. Pentru că e o mare minc iună . D a r 
uni divagat de la subiect. 

- N u există n i c i u n subiect. 
- Ba da, există. Ş i u i te care e: te-ai închis în t ine la 

vArsta de doisprezece an i şi e mare păcat că ai făcut-o. 
Pentru că eşti f rumoasă, talentată şi atât de deşteaptă în-
crtr mă speri i u n e o r i . Ş i m a i eşti şi al d racu lu i de sexy. 

- îţi mul ţumesc p e n t r u avalanşa de c o m p l i m e n t e , dar 
tot n u mă culc cu t i n e . 

îi întoarse spatele. Sau cel puţ in încercă. D e n t îi puse 
iiţfor m â n a pe u m ă r şi o ţ inu în loc. 

- Eşti sexy, în p r i n c i p a l p e n t r u că n u eşti conştien
ta de asta. Chestia aia pe care o faci cu dinţi i şi buza 
de jos? 

- N u fac n i m i c . . . 
- Ba da, o faci t o t t i m p u l . îţi muşti buza. A i c i . 
Îşi aşeză vârful degetului mare în m i j l o c u l buzei ei de 

| O N şi Bel lamy se simţi străbătută de u n f ior . 
- O h , da, scriitoareo, eşti al d r a c u l u i de sexy! N u ob

servi l u c r u l ăsta, dar bărbaţi i întorc capul după t i n e . Ş i , 
de când ţi-ai pus b l u g i i ăştia, m-au trecut toate transpi
raţiile. Ş i n u m ă face să încep măcar să vorbesc despre 
pistrui i tăi! 

- N-ai c u m să-i vezi. A m f o n d de t e n . 
- Şi-mi eşti s impatică. 
C o m p l i m e n t e l e n u o surprinseseră. La u r m a u r m e i , 

era D e n t Carter . Dar u l t i m a afirmaţie o făcuse să rămâ-
nfl cu gura căscată şi, văzându-i reacţia, D e n t râse uşor. 

- Da, şi p e n t r u m i n e este u n adevărat şoc. N u m ă 
njteptam să te plac, f i indcă faci parte d i n famil ia Lys-
t o n . Dar. . . Se o p r i în t i m p ce-i cerceta faţa, analizându-i 
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pe rând fiecare trăsătură. T u eşti în regulă, zise el, cu 
voce răguşită. 

Preţ de doar u n m o m e n t , Bellamy fu cât pe-aci sa 
cadă pradă acelor o c h i , acelor cuvinte , acelui ch ip care, 
în toţi aceşti a n i , apăruse constant în m i n t e a ei . Apo i 
făcu u n efort să-şi revină şi-şi a m i n t i m o t i v u l p e n t r u caic 
aveau această conversaţie. 

- î m i spui vorbe frumoase că să mă faci să mă cuK 
cu t ine . 

- Păi, sigur. î i adresă cel m a i m u r d a r zâmbet de cari
era în stare, apoi deveni serios. Dar, de data asta, c ra i 
fiecare cuvânt pe care îl spun. Ş i ţi-o s p u n m a i degraki 
p e n t r u "tine decât d i n p r o p r i u l interes, iar mie rar m i se 
întâmplă să fac ceva l ips i t de egoism. 

Poate că această mărtur is i re fu m o t i v u l care o ţ i n u 
în loc, nemişcată şi aşteptând, când ar f i t r e b u i t să pli
ce de lângă el : D a r n u plecă. A ş a că D e n t o cuprinse 
în braţe şi o trase spre el şi, D u m n e z e u l e , ce b i n e era! 
C h i a r şi m a i b i n e d u p ă ce-şi cobor î mâin i l e pe coap 
sele ei şi o l i p i de ale l u i . At ingerea t r u p u r i l o r lor u 
î n m u i a g e n u n c h i i . 

- Ş i spui că n u ai n i c i u n m o t i v egoist? m u r m u r ă ea. 
Râzând încet, îi sărută urechea. 
- N u , acum n u . S imţ i ce b i n e ne potr iv im? Pe t o ţ i 

draci i ! Sunt ferm convins că n-ai putea f i o dezamăgire 

O simţi imediat . Se lipise de el, mişcându-se, aşe 
zându-şi c o r p u l în aşa fel încât îi punea c o n t r o l u l iu 
per icol . 

Ş i , în cl ipa următoare , deveni rigidă ca u n băţ. îl îm 
pinse cu mâini le în p iept ca să rupă îmbrăţişarea şi, catul 
se dădu în spate, văzu că avea o c h i i m a r i cât farfurii le. 

- Ce-ai spus? îl întrebă cu vocea sugrumată . 
D e n t nu-şi putea explica retragerea ei bruscă, nici le 

I u l în care se u i ta acum la el. Neşt i ind ce să facă, îş i hv.a 
mâini le să-i cadă pe lângă corp . 

-Po f t im? 
- A i spus... A i spus... C ă n u aş putea f i o dezamăviu-

A ş a ai spus. Exact. O dezamăgire. D e ce ai folosit tocmai 
cuvântul ăsta? 
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- Pentru că e cuvântul pe care l-ai folosit şi t u ceva 
inui devreme. N-am făcut decât să repet... 

- N u , stai! 
Îşi apăsă p o d u l pa lmelor pe tâmple, ca şi c u m ar 

II încercat să forţeze u n gând să pr indă contur . Sau 
poate să păstreze u n gând pe care n u şi-1 dorea la dis
tanţă. Iar această posibi l i tate îi crea o uşoară senzaţie 
«Ic ameţeală. 

- Bellamy... 
Făcu u n pas înspre ea, însă Bellamy întinse mâna , ca 

srt-l oprească. 
- A i folosit cuvântul ăsta p e n t r u că 1-a folosit Susan. 
O c h i i ei erau aţintiţi asupra l u i , dar vedea altceva, 

pc altcineva. 
- L-a spus a tunc i . La debarcader. I n t i m p ce vă 

iertaţi . 
D e n t n u m a i ştia t e r m e n u l exact pe care îl folosise 

Susan, dar amint i rea care reuşise să se elibereze d i n 
subconştientul l u i Bellamy n u era una plăcută. Era ceva 
de care sperase să nu-şi aducă nic iodată aminte . R i t m u l 
I n i m i i i se acceleră, dar îşi păstră c a l m u l şi stăpânirea de 
sine şi făcu pe pros tu l . 

- N u îmi amintesc ce-a spus. 
- B a da, îţi aminteşti ! strigă ea, cu u n şuierat. Iţi 

aminteşti! Ăs ta este m o t i v u l p e n t r u care ai refuzat să 
vorbeşti despre asta acum d o u ă seri, în apartamen
tu l tău. Ş t iam eu că ascunzi ceva. îşi acoperi gura cu 
mâinile şi închise o c h i i . îmi amintesc. Dumnezeule , 
I m i amintesc acum ce ai v r u t să-mi ascunzi. Respiraţ ia 
I se transformă în gâfâieli şuierătoare. T u şi Susan eraţi 
în m i j l o c u l certei . încercai să o împaci , să o săruţi, dar 
Susan era furioasă. A spus... a spus că, dacă vo ia i să 
l-o tragi u n e i fete d i n famil ia Lyston, n-aveai decât 
Hă mi-o tragi . . . mie . Trase cu atâta putere aer în piept , 
încât făcu o strâmbătură de durere. A p o i a spus: „Desi
gur, d u p ă ce ai fost cu m i n e , Bellamy ar f i o dezamăgire de 
proporţii colosale!" 

Folosise chiar ea cuvântul astăzi, aşa că, toţi aceşti 
ani , p r o b a b i l că îi rămăsese îngropat într-un colţ al 
nunţii , aşteptând să iasă la suprafaţă. D e n t se în jură 
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în gând p e n t r u că t o c m a i el fusese cel care o ajutase sa 
şi-1 amintească. Spera d i n to t suf letul ca a m i n t i r i l e ci 
să se oprească aici . 

- C u i îi pasă ce-a spus Susan? 
D a r Bellamy n u păru să-1 audă. Era d i n n o u la debai 

cader, o auzea pe sora ei bătându-şi joc de ea. 
- D u p ă ce a spus asta, a râs. A zâmbit cu acel zâmbci 

pe care şi-1 aminteşte Steven şi pe care 1-a descris atât dc 
bine . Zâmbetul ei triumfător. Ş i a t u n c i t u ai plecat. 

îşi concentra privirea asupra l u i , aşteptând o conţii 
mare. Fără tragere de in imă, D e n t dădu d i n cap. 

- N u s u p o r t a m să o ma i văd n i c i măcar o clipă î n 
plus. A m urcat pe motocicletă, ca să plec dracu lu i dc 
acolo. Ş i a tunc i te-am văzut pe t i n e , ghemuită în t u l i 
şuri . M i - a m dat seama că auziseşi ce spusese şi m i s-a pus 
u n n o d în stomac. întotdeauna se p u r t a o r i b i l cu tine, 
iar t u erai. . . 

- Patetică. 
- N u asta v o i a m să spun, dar erai o ţintă uşoară pen 

t r u i r o n i i l e ei . O r i c u m ar f i fost, ceea ce a spus atum i 
a fost u n l u c r u îngrozitor. Dar a fost cu atât ma i rau 
p e n t r u că ştia că eşti acolo şi că o auzi. 

- Da , sunt convinsă că s-a simţit de d o u ă o r i m a i bine: 
o dată p e n t r u că te necăjea pe t ine şi a doua oară pentru 
că mă umil i se pe m i n e . 

I i p r i v i o c h i i , remarcând emoţi i le pe care le putea cin 
în ei . M a i întâi , păru cuprinsă de o adâncă tristeţe şi 
pierdută, ca adolescenta stângace şi complexată , care 
fusese atât de c r u d insultată. A p o i , în cl ipa următoare, 
o c h i i ei reflectară uluirea pe care o simţi în momen 
t u l conştientizării c r u z i m i i gestului şi a răutăţii surorii 
care putuse spune u n asemenea l u c r u . I n cele d i n urma, 
o c h i i ei albaştri se umplură de l a c r i m i de fur ie . 

D e pe motocic leta l u i , D e n t privise aceleaşi trair» 
formări petrecându-se în o c h i i fetei de doisprezece am 
încet , îi spuse: 

- Aveai toate motivele să o urăşti . 
- O h , da, chiar aveam. 
Vocea îi v ibra cu intensitatea fur ie i pe care o simţea. 

Strânse cu putere p u m n i i . 
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- Ş t i i n d că eram amorezată de t ine , a spus în m o d 
Intenţionat cuvintele care mă puteau răni cel m a i tare. 
A fost u n gest de o cumplită răutate. O dispreţuiam. 
Voiam să-i smulg o c h i i d i n cap. V o i a m să... 

D e n t ştiu exact cl ipa în care gândul năvăli în mintea 
el, pentru că expresia l u i Bellamy împietri . 

- V o i a m să o o m o r . 
Trecură secunde întregi în care îl p r i v i cu gura căsca

tă, respirând p r i n buzele întredeschise. 
- A m v r u t să o o m o r , iar t u chiar ai crezut că am fă-

i n t-o. N u - i aşa? De-asta n u le-ai spus poliţiştilor că te-am 
vftzut când ai plecat d i n parc. A r f i t r e b u i t să le povesteşti 
ce v-aţi spus t u şi Susan în t i m p u l certei de la debarcader, 
iar poliţia ar f i văzut în asta u n m o t i v pe care l-aş f i avut 
ca să-mi o m o r sora. Dar n u le-ai spus. M-ai protejat. 

- Pe dracu ' ! N-am fost u n erou, Bellamy. Dacă aş f i 
ajuns în p u n c t u l în care ar f i t r e b u i t să te t o r n ca să-mi 
salvez pielea, le-aş f i spus. Dar când M o o d y a ven i t 
la m i n e acasă în d imineaţa următoare şi a început să 
mă ia la întrebări , n u a spus n i m i c despre cearta de la 
debarcader, doar spre cea pe care o avusesem cu Susan 
la voi acasă, în acea dimineaţă . Mi-a fost clar în cl ipa aia 
că n u ştia n i m i c despre a doua ceartă, n u ştia că fusesem 
la debarcader, iar asta în m o d clar era în favoarea mea. 
A ş a că mi-am ţ inut şi eu gura. 

Făcu u n pas înspre ea, însă Bellamy se trase în aceeaşi 
secundă înapoi , aşa că D e n t rămase pe loc. 

- N u mi-am p u t u t da seama de ce n u îi spuseseşi l u i 
M o o d y ce se întâmplase. 

- Pentru că n u - m i m a i a m i n t e a m n i m i c . 
- D a r eu n u ştiam asta. A m crezut că n u i-ai spus pen

tru că... 
- Pentru că eu o omorâsem. 
D e n t ezită, apoi spuse cu jumătate de gură: 
- Mi-a trecut p r i n m i n t e . 
- Ş i acum? 
- Acum? 
- încă m a i crezi asta? 
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- A c u m am m a i multă m i n t e . Erai o fetiţă slăbănoa 
gă. Susan avea cu cel puţ in zece k i lograme m a i m u l i 
decât t i n e . 

Bellamy îşi cuprinse coatele în mâini . 
- A fost lovită cu ceva în cap, pe la spate, ai uitai. ' 

într-o criză de furie , puteam să o lovesc cu ceva, sufu i 
ent de tare cât să-şi piardă cunoşt inţa. 

- N u - m i imaginez că s-ar f i p u t u t întâmpla asta, tu 
da? Pe bune? 

- C u u n impuls de adrenal ină, o a m e n i i p o t a j u n a 
la p e r f o r m a n ţ e fizice care le-ar f i i m p o s i b i l e în con 
diţ i i normale . 

- A s t a doar în f i lme sau în e m i s i u n i proaste cir 
televiziune. 

Nervoasă că l u i îi ardea de g lumă, Bel lamy strigă: 
- N u e amuzant!* 
- A i dreptate, n u este. Totuşi, este r i d i c o l să crezi că... 
- Răspunde-mi la întrebare, D e n t . 
- Care era întrebarea? 
- Şti i întrebarea! 
- Dacă eu cred că ţi-ai omorât sora? N u ! 
- De unde ştii? A m fost acolo. A m văzut-o înainte ca 

poşeta să-i fie smulsă de tornadă. D e u n d e ştii că n u cu 
a m omorât-o? 

- D e ce i-ai f i luat chiloţii? 
- Poate că n u i-am luat . Poate că, în m o m e n t u l în care 

a m găsit-o eu în pădure , n u m a i avea chiloţi . Era posibil 
să ţi-i f i dat ţie. 

- N u m i i-a dat. 
- L u i Steven. L u i A l l e n S t r i c k l a n d . S t r â n g â n d J iu 

o c h i , în t rebă într-o şoaptă sper iată : A m văzut-o la 
c â n d asta? 

- înce tează , Bellamy! E o nebunie . N u poţi să te ioi 
ţezi să-ţi aminteşti l u c r u r i care n u s-au întâmplat . 

îşi trase buza de jos p r i n t r e dinţi , dar, de data asta, nu 
m a i părea sexy. Era gestul u n e i persoane c h i n u i t e . 

- Rupe C o l l i e r a crezut că ar f i fost pos ib i l . 
- N u încerca decât să te provoace. Ştii foarte bine. 
- C r e d că tata bănuieşte . 
- Poftim? 
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- I-a trecut p r i n m i n t e . S u n t sigură de asta. 
- Pentru D u m n e z e u , ce t o t spui acolo? 
In t i m p ce-i povestea discuţia pe care o avusese cu 

Iul ăl ei cu o zi în urmă, D e n t devenea d i n ce în ce 
II mi agitat. 

- Fi i rezonabilă. Dacă ar f i crezut că t u ai f ă c u t o , 
i II siguranţă n u ţi-ar f i cerut pe p a t u l de moarte să îl 
tlemaşti pe ucigaşul s u r o r i i tale. 

Incapabilă să-1 m a i asculte, Bellamy îşi înfipse de
getele în păr. D e n t aproape că îi putea vedea mintea 
!nvârtindu-i-se. 

- C â n d a m fostda M o o d y şi am descris scena c r i m e i , 
ui devenit agitat. Iţi muşcai obrazul pe inter ior . Păreai 
tensionat, încordat , ca şi c u m m a i aveai puţ in şi săreai 
de pe pat. 

D e n t încercă să păstreze o expresie neutră, dar 
Bellamy vedea toate detal i i le . 

- Credeai că, dacă s p u n prea m u l t e , o să mă i n c r i m i 
nez. Asta te neliniştea, nu- i aşa? 

- Bellamy, ascultă-mă... 
- C r e z i că am omorât-o şi că n u a m p u t u t trăi cu 

i e-am făcut şi de-asta mintea mea a blocat a m i n t i r i l e . 
Asta crezi! 

- N u are n i c i o importanţă ce cred eu. 
- Ba sigur că are. 
- Pentru cine? 
- Pentru m i n e ! strigă ea. Contează p e n t r u m i n e dacă 

tu crezi că sunt o cr iminală . 
- N u am spus niciodată asta. 
- Ba ai spus. 
- A m spus că mi-a trecut p r i n m i n t e . 
- A d i c ă , acelaşi l u c r u . 
- N u e acelaşi l u c r u . 
- Ş i , dacă aşa crezi, de ce vrei să te m a i culc i cu 

mine? 
- Ce legătură e între una şi cealaltă? 
Bellamy îl p r i v i cu o c h i i măriţi , fără să poată spune 

n i m i c , îngrozită. D e n t trase aer în piept , îl suflă p r i n t r e 
buze, apoi zise: 
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- A s c u l t ă , d u p ă ce a spus Susan despre t ine , n u te-aş 
f i p u t u t învinovăţi n i c i dacă-i înfigeai o ţepuşă în inimă. 
N u cred că t u ai strâns-o de gât, dar, în caz că ai făcu t-o, 
ce contează? M i e n u - m i pasă. 

Bel lamy îşi strânse şi m a i tare mâini le în j u r u l 
c o r p u l u i . 

- A i spus asta de m a i m u l t e o r i . Nu-ţi pasă că tatăl tău 
te-a tratat cu indiferenţă. Nu-ţi pasă ce cred părinţi i mei 
despre t ine . A i plecat de la compania aeriană fără să-ţi 
pese de părerea l u m i i . Nu-ţi pasă dacă M o o d y îşi zboară 
creier i i . Nu-ţi pasă dacă am luat viaţa s u r o r i i mele. Ţie.. . 
nu-ţi... pasă. D e n i m i c . A ş a este? 

R ă m a s e împietrit , m u t de furie . 
- E i b i n e , faptul că nu-ţi pasă este o mare problema 

p e n t r u m i n e . I i susţinu privirea preţ de câteva clipe, 
apoi se duse lângă scară şi începu să urce. Vreau să plec i 
acum şi n u vreau să te m a i întorci niciodată. 

I n d u l a p u l d i n d o r m i t o r u l p r i n c i p a l , Ray Strickland 
îşi ieşise d i n fire. Auzise t o t u l . 

Târ fa aia de Bellamy o omorâse pe Susan şi scăpase 
nepedepsită . A l l e n plătise cu viaţa p e n t r u c r ima ei, în 
t i m p ce ea îşi văzuse b i n e mersi de d r u m , trăind în pul 
şi lux . 

- D a r n-o să m a i trăieşti m u l t , şopti el . 
A u z i o uşă trântindu-se şi îşi imagină că era Deni 

Carter , care ieşea furios d i n casă. D a r n u era n i m u 
Ray avea să ajungă şi la el, m a i târziu. I n m o m e n t u l asia 
voia să simtă sângele nenoroc i te i care scrisese cari ea 
curgând pe mâini le l u i . Vo ia să-şi ungă faţa cu el, să a 
ungă t o t t r u p u l . 

Scoase cuţitul d i n teacă, încântat să-i audă sunetul, 
ca u n şuierat. 

O auzi urcând treptele. încă doar câteva secuii 
de şi nedreptatea care i se făcuse l u i A l l e n avea să fie 
răzbunată. 

O auzi când ajunse sus, când străbătu h o l u l . Era la 
doar câţiva paşi, la doar câteva secunde de a intra in 
d o r m i t o r . La doar câteva bătăi de in imă de moarte . 

L u m i n a se aprinse în d o r m i t o r . 
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Îşi strânse m a i tare degetele în j u r u l mâneru lu i de os 
itl cuţitului şi-şi ţ inu respiraţia. 

capitolul 24 
L u i D e n t n u îi plăcea sărutul . N u o simţea suficient 

de implicată. 
Se hotărî să sară peste i n t r o d u c e r i şi să treacă 

direct la treabă. Băgă încet m â n a pe sub m a i o u l ei şi-i 
desfăcu sut ienul . 

- V a i , dar tare nerăbdător m a i eşti! şopti ea, strecu-
rAndu-i l i m b a în ureche. 

- Sunt . 
- N-am n i m i c împotr ivă . V i n imediat . 
Se duse în baie şi, d u p ă ce se o p r i să sufle u n sărut 

Înspre el , închise uşa. 
D e n t se duse lângă pat şi se aşeză pe margine, ca să-i 

testeze fermitatea. N u că avea vreo importanţă . N-o 
*ft stea m u l t acolo. D o a r atât cât trebuia . 

încercase să o convingă pe Bellamy să coboare şi să 
stea de vorbă, dar parcă toate emoţi i le ei se ascunseseră 
In spatele u n e i cor t ine de fier. Se oprise în capul scări
lor ca să-i spună la revedere, pe u n t o n m o n o t o n , cu o 
expresie închisă, rece, detaşată. 

- Gândeşte-te în felul ăsta, D e n t . Dacă se dovedeşte 
eft eu sunt v inovata, numele tău va f i reabi l i tat . Iar de 
«sta ştiu că îţi pasă. 

Plecase, gândindu-se că ar f i t r e b u i t să o f i făcut 
de m u l t . N u ar f i t r e b u i t să se încurce cu ea de la b u n 
început. G a l i încercase să-i spună, dar îl ascultase? N u . 
Se afundase până peste cap, iar acum era sătul de abso
lut orice a m ă n u n t asociat cu famil ia Lyston. 

Se săturase până în gât de ce era b ine şi ce era rău. 
N u îl m a i interesa cine ce spusese, cine ce făcuse şi 
nc săturase să t o t încerce să aranjeze piesele în puzzle. 
C A I ce scop? B ine , îşi reabil i ta numele . Dar, p r i v i t în an
samblu, asta n u î n s e m n a chiar atât de m u l t . Putea trăi 

r l fără să-i scrie pe spate că n u era v inovat de moartea 
u i Susan. 
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A ş a că, dacă Bel lamy voia să p u n ă capăt legăturii 
d i n t r e ei aici , în felul ăsta, el chiar n u avea absolut 
n i m i c împotrivă. 

C â t t i m p fusese cu ea, uitase toate lecţiile învăţaţi 
de la viaţă. C u m ar f i fost, de exemplu, să n u se implice 
în problemele a ltuia . Să n u ofere sfaturi cuiva care, î n 
m o d evident, n u şi le dorea. Să n u fie fraier şi să-şi măi 
turisească sentimentele , p e n t r u că o r i c u m n u se alegea 
cu n i m i c . Pe lângă faptul că fusese respins, m a i picase şi 
drept d i t a m a i pros tu l . 

A r f i t r e b u i t să-şi amintească asta, d u p ă toate nopţi 
le în care adormise p lângând, cu gândul la mama care 
ţ inuse atât de puţ in la el încât îl abandonase. Sau c â n d 
încercase să-i atragă atenţia l u i taică-său, doar ca sa 
fie ignorat . 

Tatăl l u i , maestrul indiferenţei, îl învăţase u n luc iu 
i m p o r t a n t : o a m e n i i n u te puteau afecta decât dacă le 
dădeai voie. 

A ş a că îşi spusese că problemele l u i Bellamy n u mai 
erau ale l u i , că gata, el , u n u l , terminase, şi plecase î n vi 
teză d i n casa ei , s imţind nevoia disperată de a-şi îndrept a 
gânduri le spre altceva. Se oprise la p r i m u l bar care 
i se păruse promiţător . C â n d t e r m i n a al doilea pahai, 
ea - n u îi reţinuse n u m e l e şi n i c i n u avea de gând să »• 
facă - se aşezase pe scaunul de bar de lângă el . 

Era simpatică şi drăgălaşă. N u vorbise despre m 
m i c câtuşi de puţ in serios. I n schimb fl irtase, fusese 
amuzantă şi îi făcuse c o m p l i m e n t e , toate acestea f i ind 
nişte a n t i d o t u r i excelente p e n t r u t o t ce îndurase in 
ul t ime le zile. 

N u observase ce culoare aveau o c h i i ei , doar că nu 
aveau acea expresie bântuită . Sau furioasă, sau acu:a 
toare. Ş i n u erau albaştri, dispreţuitori şi atât de adâm i 
încât puteai să te îneci în ei . 

N u avea p i s t r u i presăraţi pe pomeţi i obra j i lor . 
Buza ei de jos n u îl făcea să se gândească la păcat şi la 

mântuire în acelaşi t i m p . 
Părul nu- i era negru şi mătăsos. 
Era în schimb agreabilă, iar asta era pr inc ipa la ei caii 

tate. N u analiza, n u îşi punea întrebări , n u despica f irul 
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In patru. I n cel m a i scurt t i m p , m â n a ei începuse să-i 
Maseze cercuri pe coapsă şi D e n t nu-şi m a i amintea cine 
Mijjerase m o t e l u l , el sau ea, dar erau aici acum şi o aştep-
ni să iasă d i n baie ca să şi-o tragă şi să t e r m i n e treaba. 

Să termine treaba? 
tşi dădu brusc seama că n u aştepta cu prea mare en

tuziasm m o m e n t u l . Ba chiar deloc. A t u n c i , ce mama 
dracului căuta acolo? 

Si, chiar aşa, u n d e anume era? 
îşi r o t i privirea în j u r şi îşi zări reflexia în ogl inda de 

deasupra mesei de toaletă, d i n faţa p a t u l u i . Ştergând 
In mintea l u i tăieturile şi vânătăi le de pe faţă, îl evalua 
pe bărbatul pe care îl vedea acum. I n cel m a i obiect iv 
mod cu putinţă, hotărî că, p e n t r u u n bărbat de aproape 
patruzeci de an i , se ţ inea destul de b i n e . 

Dar, peste zece an i , avea să se m a i privească încă în 
oglinda u n u i h o t e l ales la întâmplare , aşteptând o fe
meie de care n i c i măcar n u se s imţea atras şi al cărei 
nume n u se obosise să îl reţină? La şaizeci de an i , t o t 
anta avea să facă? 

Era o perspectivă depr imantă . 
Fără să-şi conştientizeze măcar intenţia, se ridică 

de pe pat, se duse la uşă şi o deschise. I n d r u m spre 
Ieşire, se o p r i ca să arunce o pr iv i re înspre baie, gândin-
ilu-se că poate ar f i t r e b u i t să spună ceva, să-i ofere fetei 
un m o t i v p e n t r u care pleca. Dar orice i-ar f i spus ar f i 
(ost o minc iună şi ea şi-ar f i dat seama, iar asta ar f i j ig-
nir-o m a i rău decât dacă îşi lua p u r şi s i m p l u tălpăşiţa. 

Şi acesta fu a r g u m e n t u l pe care îl folosi ca să aleagă 
varianta m a i uşoară. Insă, de data asta, avu cel puţ in 
luinul-simţ să-şi dea seama. 

Apăsă până în p ă m â n t acceleraţia Corvet te-u lu i , dar, 
cAnd intră în a p a r t a m e n t u l l u i , p r i v i în j u r şi se între-
hrt de ce oare se grăbise atâta ca să a jungă acolo? Era o 
magherniţă, exact c u m spusese Bellamy. Tristă şi singu
ratică, aşa spusese că era viaţa l u i . Avea dreptate şi în 
privinţa asta. 

Privi camera goală şi văzu în ea peisajul vast şi pus t iu 
al vieţii l u i . Adevărata prob lemă - şi era problema care 
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îl sâcâia cel m a i tare - era că n u vedea n i m i c în v i i tor 
care să promită să u m p l e acel pust iu . 

C u o mişcare bruscă, îşi scoase te le fonul d i n buzu 
n a r u l b l u g i l o r şi îl p o r n i , apoi căută p r i n t r e apelurile 
recente până când găsi n u m ă r u l care îi t rebuia . Sună şi 
îi răspunse o femeie care întrebă: 

- T u eşti Dent? 
- Da . G a l i e acolo? 
- A ş t e a p t ă . A încercat şi el să dea de t ine . 
D e n t auzi u n schimb de repl ic i în funda l , apoi vocea 

l u i G a l i : 
- Pe unde-ai fost? 
- A i a era d o a m n a ta? 
- C i n e altcineva? mârâi G a l i . Te-am sunat de n u ş t i u 

câte o r i . De ce n-ai răspuns? 
- A m o p r i t te le fonul . 
- De ce? 
- N u v o i a m să vorbesc cu n i m e n i . 
G a l i mârâi . 
- Ce m a i face Bellamy? 
- Este foarte b ine . H m , ascultă, G a l i , vreau să-mi re 

par i av ionu l . 
- N u de asta mă ocup? 
- Da, dar durează prea m u l t . Ce se m a i aude cu piese 

le pê  care le aştepţi? 
- I i t o t pistonez să m i le-aducă m a i repede. 
- B i n e . Trebuie să zbor d i n n o u . C â t m a i repede 

cu putinţă. 
- Crezi că eu n u ştiu? 
- A ş a e. D a r mă g â n d e a m şi că... 
- D e n t . . . 
- N u , lasă-mă s-o spun, până n u mă răzgândesc. M-am 

m a i gândit la oferta senatorului . 
- De-asta m-ai sunat? 
- Ş t i u că e târziu, dar m-ai t o t bătut la cap cu treaba 

asta, aşa că te-am sunat să-ţi spun că m-am hotărât sa 
stau de vorbă cu el. Poate... N u ştiu, poate că n u 
f i chiar aşa de rău să am o slujbă m a i sigură. Pot macai 
să stau de vorbă cu el, să aud ce are de zis. 

- V ă aranjez o întâlnire. 
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- N u u n a of ic ia lă . N u m ă î m b r a c la p a t r u ace pen-
i r u el. 

- A m zis că aranjez. 
D e n t se simţi dintr-odată b ine . Poate chiar puţ in mân

d r u de el, p e n t r u p r i m a oară după foarte m u l t t i m p . îşi 
dfldu seama că avea u n d i t a m a i zâmbetul pe faţă. D a r 
at itudinea rezervată a l u i G a l i i se părea curioasă. 

- Credeam că o să f i i m u l t m a i fericit . 
- Sunt foarte fericit . î n sfârşit te porţi ca u n adult , iei 

o hotărâre corectă. 
- A t u n c i , care-i problema? 
- M ă miră doar m o m e n t u l . 
- î n c ă o dată, îmi cer scuze p e n t r u ora târzie. Sper 

crt n u a m întrerupt n i m i c . Dar am luat hotărârea acum 
iloar câteva m i n u t e şi a m v r u t să acţionez numaidecât . 
Sună-1 mâ ine la p r i m a oră, da? 

- Da , da. O pauză, apoi : A i discutat despre asta cu 
Hellamy? 

- A ş f i discutat, doar că... D e n t trase adânc aer în 
piept, suflă l u n g . N u m a i vorbeşte cu m i n e . 

- O h , am înţeles acum. N u ştii. 
T o n u l l u i G a l i îi t r imise l u i D e n t u n f ior de ghea

ţă p r i n şira spinări i . Dintr-odată, b a l o n u l se fericire 
explodă. 

- Ce n u ştiu? 
- A m u r i t tatăl ei . A m auzit la ştirile de seară. 

Steven îşi împătur i c o s t u m u l închis la culoare şi îl 
hftgă în geamantanul care stătea deschis pe pat, apoi p r i 
vi peste u m ă r la W i l l i a m , care intră în cameră. 

- V r e o problemă? întrebă Steven. 
- N i c i una . Toate turele sunt acoperite. Bucătarul-şef 

o să se ocupe de bucătărie. B a r m a n u l o să aibă grijă de 
nulon. N i m e n i n u va şti că l i p s i m . 

- Speri t u . 
- A m angajat o a m e n i b u n i . L u c r u r i l e vor decurge 

n o r m a l şi, dacă se-ntâmplă ceva, n-o să fie sfârşitul l u 
m i i . N i c i măcar al res taurantulu i Maxey's d i n A t l a n t a . 

Steven ezită şi, n u p e n t r u p r i m a oară, spuse: 
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- N u eşti obl igat să v i i cu m i n e . 
W i l l i a m îi aruncă o pr iv i re în t i m p ce-şi trăgea pro 

p r i u l geamantan de pe ra f tu l d i n debara. 
- N u sunt obligat , dar o să v i n . 
- T i m p de zece ani te-am protejat de famil ia mea şi toi 

ce înseamnă ea. D e ce vrei să ai de-a face cu ei acum? 
- N u a m de-a face cu fami l ia ta . A m de-a face cu 

t i n e . Punct . A m t e r m i n a t discuţia . La ce oră avem avi 
o n u l mâine? 

Steven rezervase bi lete la p r i m a cursă p e n t r u A t l a n 
ta -Houston . 

- A j u n g e m până la zece. Casa funerară d i n Aust in 
t r i m i t e u n dr ic la H o u s t o n , ca să transporte cadavrul. 
O să ne d u c e m la A u s t i n împreună cu mama într-o li 
muzină însoţitoare şi o să luăm de acolo a v i o n u l înapoi 
spre casă, d u p ă î n m o r m â n t a r e . 

- Care este? 
- Poimâine . 
- C u r â n d , adică. 
- M a m a n u a văzut n i c i u n m o t i v ca să o amâne . Toa 

tă lumea se aştepta de l u n i întregi ca H o w a r d să moara 
D e fapt, fără să-i spună , H o w a r d a făcut deja cea mai 
mare parte a pregătirilor, chiar şi p e n t r u pr iveghiu l ce va 
avea loc mâine-seară. îşi puse m a i m u l t e cămăşi împăiu 
r i te în geamantan. D i n respect, Lyston Electronics se va 
închide t i m p de t re i zile, deşi toţi salariaţii vor f i plătiţi 
cu salariul întreg. 

- C i n e a luat hotărârea asta? Bellamy? 
- M a m a . S-a gândit că e u n gest pe care H o w a r d l-ar 11 

aprobat. C â t despre Bellamy, când a m v o r b i t cu mama, 
n u o anunţase încă. 

- De ce, p e n t r u Dumnezeu? 
- I i era groază să-i spună. I n c iuda t i m p u l u i pe care I a 

avut ca să se pregătească, Bel lamy o să fie dărâmată. 
Se aşeză pe marginea p a t u l u i , cu u m e r i i lăsaţi. I V 

când pr imise vestea, se agitase cu problemele de afaceri, 
refăcuse p r o g r a m u l , îşi împachetase hainele de d o l i u . 

A c u m gravitatea situaţiei începea să îl împresoair 
şi, odată cu ea, u n sent iment de sfârşeală profunda 
W i l l i a m veni lângă el. 
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- Dar tu? T u c u m te simţi? 
- î m i fac g r i j i p e n t r u mama. Părea că se ţine pe cât 

de bine ne p u t e m aştepta, dar sunt sigur că încearcă să 
păstreze aparenţele şi să pară puternică, văduva vitează 
a u n u i bărbat i m p o r t a n t . Oftă d i n rărunchi . Dar H o 
ward era c e n t r u l un iversu lu i ei . întreaga ei viaţă se rotea 
In j u r u l l u i . Şi-a p i e r d u t n u n u m a i dragostea vieţii ei , c i 
ţi m o t i v u l de a trăi. 

W i l l i a m fu de acord cu el că va f i greu p e n t r u O l i v i a 
*A depăşească m o m e n t u l . 

- C u toate acestea şi în m o d egoist, pe m i n e mă preo
cupă m a i m u l t starea ta de spir i t . 

- N u sunt distrus de durere, dacă asta vrei să mă 
întrebi. Oricare ar f i fost sau n u ar f i fost relaţia mea 
cu H o w a r d , e prea târziu să m a i sch imbăm ceva acum şi, 
In orice caz, n-aş vrea să fac asta. N i c i n-aş putea. 

îşi îngădui câteva clipe ca să-şi analizeze emoţi i le . 
- C r e d că ar f i fost u n tată p e n t r u m i n e într-o m a i 

mare măsură dacă l-aş f i lăsat. C â n d s-au căsătorit, mi-a 
spus că m ă consideră f i u l l u i , m-a adoptat , a făcut t o t u l 
legal. Ş i n u doar de paradă sau ca să-i facă pe plac ma
mei . C r e d sincer că a v r u t să fie tatăl m e u . D a r eu n u 
am p u t u t să am genul ăsta de relaţie cu el. L-am ţinut 
întotdeauna la distanţă. 

- F i indcă îl considerai v inovat p e n t r u t o t ce-ţi făcea 
Susan? 

-Poate , într-un fel, recunoscu Steven. Deş i pe 
nedrept. 

- Poate că da, poate că n u . 
Steven îi aruncă o pr iv i re scurtă. 
- Poate că H o w a r d ştia ce face Susan, spuse W i l l i a m 

încet. 
Steven scutură vehement d i n cap. 
- A r f i opr i t -o . 
- M a i întâi , ar f i t r e b u i t să recunoască problema. Pen

t r u u n o m atât de p r i n c i p i a l , atât de devotat fami l ie i 
c u m era H o w a r d , să accepte faptul că fiica l u i adoles
centă era o târfă maliţioasă, v ic leană şi lipsită de con
ştiinţă ar f i fost absolut cu neput inţă . î n loc să înfrunte 
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problema, e foarte pos ib i l să f i ales să o nege, chiar şi 
faţă de sine însuşi , şi să întoarcă privirea a t u n c i când 
abuzuri le ei asupra ta n u încetau. 

Era doar o teorie, totuşi una care îl supăra. Steven 
îşi aşeză coatele pe genunch i şi-şi îngropa faţa în palme. 

- Iisuse! A m încercat să-mi spun că am trecut de toate 
astea, că s-a t e r m i n a t , dar n u e aşa. 

- A r f i t r e b u i t să faci terapie. 
- A r f i t r e b u i t să le spun mai întâi . Ş i n u le puteam 

spune. 
W i l l i a m se aşeză lângă el şi-şi puse m â n a pe capul 

plecat al l u i Steven. 
- Susan e moartă . 
- A ş vrea eu, zise el, cu vocea sugrumată de suferinţa 

p r i n care trecea. D a r încă mă m a i trezesc în t o i u l nopţii 
şi-i s imt respiraţia pe faţa mea. 

- Ş t i u . Şi e şi m a i rău de când a apărut înainte dc 
furtună. W i l l i a m plescăi d i n l imbă, i r i t a t . Pentru D u m 
nezeu, de ce a început Bellamy nebunia asta? Ş i de ce 
n u se opreşte? 

- P e n t r u că şi ea este bântuită . Vrea să se t e r m i n i 
t o t u l , la fel c u m vreau şi eu, dar soluţia ei este să caii 
te răspunsuri la întrebări care au fost îngropate odaia 
cu Susan. 

îşi ridică privirea şi văzu în o c h i i l u i W i l l i a m u n pic 
sent iment rău care se potrivea cu al său. 

- P â n ă n u le găseşte, mă t e m că n u o să se oprească 
A p o i adăugă, în şoaptă: D a r la fel de m u l t mă t e m că <» 
s-o facă. 

Ray ajunse la concluzia că era cu siguranţă blestemai. 
Poate că u n d u ş m a n necunoscut avea o păpuşă 

v o o d o o care arăta la fel ca el , cu o mie de ace înfipte în 
ea. Poate că stele de pe harta l u i astrologică se luaseră la 
bătaie şi se prăbuşiseră una peste cealaltă. 

C u siguranţă, ceva se întâmpla . A l t f e l , de unde atâia 
ghinion? 

Bellamy Price fusese la doar câteva secunde de a ini ra 
în ambuscada pe care i-o pregătise cu atâta grijă. 

C â n d sunase u n telefon. 
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Ray auzise d i n şifonier. C h i a r în t i m p ce gura i se 
casca de u i m i r e , nevenindu- i să creadă că avea atâta ghi
n i o n , îi auzise paşii întorcându-se în fugă pe unde veni
s e r ă . O auzise s p u n â n d : 

- N u închide! în t i m p ce cobora scările. C u respiraţia 
t A iată, spusese: A i c i sunt , O l i v i a ! 

A p o i , preţ de câteva m o m e n t e , n i m i c . Iar Ray se gân
dise că, dacă era atât de absorbită de ceea ce-i spunea 
mama ei vitregă, p r o b a b i l că n u o să-1 audă. N u era chiar 
t o t u l p ie rdut . 

Deschisese încetişor uşa d u l a p u l u i , ieşise cu băgare 
de seamă şi se apropiase în vârful p ic ioarelor de uşa d u 
b l ă a d o r m i t o r u l u i , u n d e se oprise ca să asculte. Vorbea 
foarte încet. Scoase u n suspin, apoi începu să plângă 
cu adevărat. 

Ieşise d i n d o r m i t o r şi se furişase pe h o l , şti ind că n u 
o să-1 audă, d i n cauza plânsului . I se păruse că era în 
capul scărilor. Foarte aproape. Dacă putea ajunge jos 
fără să-i atragă atenţia, zgomotul pe care l-ar f i făcut m a i 
departe n-ar m a i f i contat . Până să-i observe prezenţa şi 
să reacţioneze, avea să fie moartă . 

Ray o auzise s p u n â n d : 
- Plec chiar acum şi o să a jung acolo cât p o t m a i repe

de. A p o i , m a i încet: N u , de data asta v i n singură. 
îşi luase la revedere cu voce abia şoptită, apoi 

închisese. 
Privise de d u p ă stâlpul balustradei şi o văzuse luând o 

geantă mare de u m ă r de pe măsuţa d i n h o l , apoi ducân-
du-se direct la uşa de la intrare şi r id icând u n geaman
tan. Se o p r i doar atât cât să stingă l u m i n a şi să cufunde 
tot par te ru l în întuner ic , înainte să iasă pe uşa d i n faţă 
şi să o încuie în u r m a ei . 

T o t u l se întâmplase atât de repede, încât Ray încă 
mai pândea în capul scărilor, s trângând în m â n ă cuţitul 
şi încercând să hotărască următoarea mişcare, când auzi 
m o t o r u l maşini i . L u m i n i l e fa rur i lor trecură p r i n d r e p t u l 
ferestrelor d i n faţă în t i m p ce Bellamy ieşea cu spatele 
de pe alee şi pleca în viteză. Şi uite-aşa, n u m a i era! 

Ray rămăsese cu buza umflată . D i n n o u . 
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Şi de-asta era convins că u n element negativ era pus 
la l u c r u împotr iva l u i . Ieşise d i n casa ei şi se dusese î n 
l o c u l în care îşi lăsase maşina. D i n câte îşi putuse da el 
seama, trecuse neobservat. Doar ca să fie sigur, schini 
base plăcuţele de înmatriculare de m a i m u l t e o r i , înain 
te să v ină în Georgetown. 

Epuizat şi rămas fără opţ iuni , se hotărâse să se ducă 
acasă. 

A c u m , patruzeci de m i n u t e d u p ă ce fusese iar tras î n 
piept , ajunse la duplex . îşi parcă maşina în garaj, apoi 
deschise uşa a p a r t a m e n t u l u i său şi intră. Bâ jbâ ind p r i n 
camera de zi, trase transperantele întunecate la ambele 
ferestre d i n faţă. A b i a d u p ă aceea se duse până lângă 
masă şi aprinse lampa care se afla pe aceasta. 

î n clipa în care se întoarse spre bucătărie , rămase 
împietrit . 

- D u m n e z e u l e , m o r m ă i el , m-ai speriat de moarte! 
Ce cauţi aici? 

Rupe C o l l i e r ieşi d i n u m b r ă şi păşi în cercul de 
lumină difuză. 

- Sunt aici p e n t r u că n u faci ceea ce ţi s-a spus. 

capitolul 25 
- N u primesc o r d i n e de la t ine ! 
Ţâ fnos , Ray îl împinse cu u m ă r u l pe Rupe şi se duse 

p u f n i n d în bucătărie . Rupe îi s imţi d i n p l i n m i r o s u l cor 
p u l u i în clipa în care Ray trecu pe lângă el. 

- Duhneş t i , Ray. Ce-ar f i să faci u n duş? 
- Ce-ar f i să m ă p u p i undeva? 
Scoase o sticlă de bere d i n frigider, o desfăcu răsu 

c i n d capacul pe care îl lăsă să cadă pe jos şi dădu pe 
gât jumătate d i n cantitate, înainte să ia sticla de la gură 
şi să se şteargă cu dosul mâini i . A p o i scoase u n râgăii 
zgomotos şi adânc . 

„ încântător " , îşi zise Rupe. î n secunda în care n u K M 
m a i f i fost de folos, Ray trebuia să dispară. 

De la b u n început , alianţa lo r fusese una dificilă şi î n 
cordată, încărcată de neîncredere de ambele părţi. Dar, 
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pentru liniştea sufletească a l u i Rupe, fusese necesar să 
făurească această semi-prietenie. 

D u p ă ce A l l e n fusese ucis în închisoare, Rupe auzise 
de încercările l u i Ray de a escalada z idur i le , la m o d u l 
concret şi la cel j f igurat în aceeaşi măsură, care protejau 
familia Lyston. I n calitatea l u i de procuror care obţinu
se condamnarea l u i A l l e n , Rupe se gândise că ar putea 
fi şi el o ţintă p e n t r u furia răzbunătoare a l u i Ray. Avea 
IQ-ul u n u i retardat, dar era suficient de bătăios şi sufici
ent de prost încât să poată f i periculos, aşa ca o ghiulea 
scăpată d i n t u n . 

I n plus, Rupe credea cu fermitate în zicala c u m că e 
mai b ine să f i i norocos decât deştept. 

Se temea ca n u cumva, într-o b u n ă zi, Ray să aibă 
noroc şi să-1 omoare , să-1 rănească sau să-1 muti leze în 
vreun fel. Rupe n u voia să privească t o t restul vieţii pes
te umăr, dar încercase deja o dată să-i facă felul l u i Ray, 
a tunc i când înscenase accidentul . Se hotărî asupra u n e i 
n o i abordări de această dată şi încercă să se împriete
nească cu el. 

Pentru că Rupe m a i credea şi în zicala c u m că e b ine 
să-ţi ţii p r i e t e n i i aproape, iar duşmani i şi m a i aproape. 

I I găsise pe Ray l o c u i n d în aceeaşi magherniţă pe 
care o împărţise cu frate-său. L i m i t a t d i n toate punctele 
de vedere, inclusiv d i n cauza braţului stâng m u t i l a t , n u 
reuşise să îşi găsească u n loc de m u n c ă b u n şi abia reu
şea să se descurce de la o zi la alta. 

Ş i iată c u m intră în scenă Rupe Col l i e r , călare pe u n 
armăsar alb - m a i b ine zis, într-un Cadi l lac alb, strălu
ci tor - o fer indu- i l u i Ray o n o u ă locuinţă , fără chir ie . 
I i dădu o camionetă pe care o luase recent înapoi de 
la u n c l ient şi o slujbă la o companie de sticlă, pe care 
Rupe o cumpărase ca să poată repara şi în locui i e f t i n 
parbrizele maşini lor . 

Iniţial , Ray răspunsese ofertei de pr ietenie a l u i Rupe 
cu ameninţarea că o să-i crape ţeasta. Făcând pe u m i l u l 
şi adoptând cea m a i blaj ină a t i t u d i n e cu putinţă, Rupe 
îşi ceruse scuze şi îi spusese l u i Ray că nu- i p u r t a pică 
p e n t r u antagonismul său. Desigur, n u îi explicase ce 
anume î n s e m n a „antagonism" . 
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Ray se m a i domol i se în u r m a acestor scuze, dar ramă 
sese în cont inuare bănuitor . 

- D e ce faci asta? 
- Dacă n u mi-aş f i făcut atât de b i n e treaba de proc i i 

ror în cazul Lyston, fratele tău ar m a i f i încă în viaţă. I m i 
pare foarte rău p e n t r u asta. Ş i , chiar dacă a fost v i n o 
vat, A l l e n n u a fost c o n d a m n a t la moarte . N u trebuia să 
moară în închisoare . Iar dacă n u a fost v inovat . . . ei bine, 
asta este o posibi l i tate la care n u supor t să mă gândesc. 

- N u a fost v inovat . T u şi M o o d y aţi fabricat t o t cazul 
împotriva l u i . 

- A i perfectă dreptate, Ray, spuse Rupe, cu prefăcută 
remuşcare. M o o d y îşi dorea foarte m u l t să-1 vadă pe fra 
tele tău la H u n t s v i l l e . 

- C h i a r dacă n u făcuse nimic? 
Rupe oftase. 
- M o o d y n u a reuşit să-1 p u n ă sub acuzare pe D e n t o n 

Carter . N u avea pe n i m e n i altcineva căruia să-i pună 
cr ima în cârcă, aşa că... 

Făcu u n gest de neput inţă şi lăsă gândul neterminat . 
Sprâncene le împreunate ale l u i Ray i n d i c a u faptul că 
mintea l u i cât b o b u l de mazăre încerca să proceseze 
informaţia. I n cele d i n urmă, ajunsese la concluzia la 
care sperase Rupe că o să a jungă. 

- E v ina l u i M o o d y că A l l e n a m u r i t . 
Rupe protestase, dar n u foarte vehement . 
- Trebuie să-mi asum şi eu o parte d i n responsabilita

te. Pentru asta sunt aici . Nu-ţi p o t aduce fratele înapoi , 
dar îţi p o t face viaţa m a i uşoară. A l t f e l , n u v o i m a i putea 
să mă privesc în ogl indă. 

Ray acceptase oferta. Avea să lucreze p e n t r u Rupe, să 
locuiască într-un duplex cu chir ia plătită de Rupe, să con
ducă o maşină nouă o dată la d o i , t re i ani . Fără să spună 
absolut n i m ă n u i cine era persoana care îl ajuta. 

- Vreau să r ă m â n a n o n i m . Şti i ce înseamnă asta, Ray? 
D u p ă ce-i explicase noţ iunea de a n o n i m a t , Rupe spuse 
se: î n s e a m n ă că v o i f i ca u n pr ie ten i n v i z i b i l . N i m e n i 
n u trebuie să ştie de pr ietenia noastră. R ă m â n e doar 
între n o i . 

- D e ce n u vre i să ştie nimeni? 



Amintiri şi secrete 341 

- Pentru că adevărata caritate n u este caritate dacă e 
Miigată în gura mare. 

I )acă Ray ar f i stat să se gândească, s-ar f i p u t u t între
ba de ce a tunc i Rupe era adesea fotografiat ţ inând în 
mAnă cecuri considerabile p e n t r u fundaţii le caritabile 
locale. Fondur i l e veneau de la angajaţii l u i , care erau în-
i urajaţi, u n e o r i chiar obligaţi, să c o n t r i b u i e . N i c i măcar 
un bănuţ n u venea d i n buzunarele l u i Rupe, dar p r i 
mea toate laudele p e n t r u generozitatea întreprinderi i 
('.ollier M o t o r s . 

Ray făcuse c u m îi spusese Rupe şi îşi luase o cutie 
poştală, în aşa fel încât n i m i c să n u fie t r i m i s la apar
tamentu l în care locuia . Avea doar telefon m o b i l , n u 
ţi fix. C o n t a b i l u l l u i Rupe îi plătea toate facturile, iar 
NU mele relativ nesemnificative erau atât de b ine ascunse 
In registrele corporaţiei , încât n i c i u n audi t n u ar f i pu
tut scoate la iveală legătura d i n t r e cei d o i . 

S i n g u r u l l u c r u pe care Rupe îl pusese pe Ray să-1 înre
gistreze pe numele l u i fusese maşina. 

- Dacă încâlci legea la v o l a n u l maşini i ăsteia, n u vreau 
să-mi v ină poliţia la uşă, spusese Rupe zâmbind, apoi îi 
făcuse cu o c h i u l , îl bătuse cu palma pe spate şi îl făcuse 
pe Ray să creadă că erau nişte adevăraţi camarazi. 

N u erau. Deş i a ran jamentu l era în m o d ind i scutab i l 
pro f i tab i l p e n t r u Ray, îl ajuta pe Rupe să-1 ţ ină d i n scurt 
şi să-i ştie în permanenţă toate mişcări le. I i oferea toto
dată l u i Rupe u n o m de încredere, prost şi p u t e r n i c în 
acelaşi t i m p , ambele calităţi dovedindu-se ut i l e în repe
tate rândur i , de-a l u n g u l t i m p u l u i . D e m u l t e o r i , când 
avusese o dispută, Rupe se bazase pe natura v iolentă a 
l u i Ray ca să-şi convingă i n t e r l o c u t o r u l . 

Ray era greu de cap, ascultător, l ips i t de curiozitate 
şi maleabi l . C â t t i m p funcţionase a ran jamentu l lor , n u 
pusese niciodată întrebări în legătură cu instrucţiunile 
pe care le pr imea de la Rupe şi n i c i n u dăduse vreodată 
înapoi a tunc i când acesta îi ceruse să facă ceva. 

Până în această săptămână. Ş i t o c m a i acesta era m o t i 
vu l p e n t r u care Rupe stătea acum într-o bucătărie mur
dară, p r i v i n d dezgustat c u m Ray p l ia o felie de parizer 
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scoasă direct d i n fr igider şi o îndesa apoi în gură. 
I n t i m p ce mesteca, îl întrebă: 

- Ce s-a-ntâmplat cu faţa ta? 
- A j u n g e m şi la asta. I n p r i m u l rând vreau să ştiu 

u n d e ai fost şi de ce n u mi-ai răspuns la telefon. 
- A m avut treabă. 
- N u la m u n c ă . Şeful tău mi-a spus că n-ai m a i dat pe 

acolo de câteva zile. 
- M - a m ţ inut d u p ă Bellamy Price. A m crezut că vrei 

să fac asta în cont inuare . 
- Fă-mi o favoare, Ray. N u încerca să gândeşti în locul 

m e u , da? 
Ascensiunea ei publ ic i tară îl enervase şi îl îngrijora 

se pe Rupe. Pr int r -o co inc idenţă fericită, u n u l d intre 
o a m e n i i l u i de încredere avea o cunoşt inţă care avea 
u n văr în B r o o k l y n , care cunoştea u n i n d i v i d care, 
p e n t r u o s u m ă f rumuşică , putea t r i m i t e „mesa je cu 
i m p a c t " . Rupe luase legătura cu acesta p r i n telefon şi, 
d u p ă ce i se prezentase u n m e n i u de o p ţ i u n i , alesese 
farsa cu ş o b o l a n u l , care îi tr imisese p â n ă şi l u i f i o r i în
şira spinăr i i . 

C u r â n d d u p ă aceea, când aflase că Bel lamy Price se 
întorsese în A u s t i n , se temuse că n u era totuşi sufici 
ent de speriată cât să se dea complet la f u n d şi că doai 
mutase întreg c i rcu l mediat ic f ix în curtea l u i . A t u n c i u 
spusese l u i Ray să o urmărească preţ de câteva zile, ca sa 
vadă ce punea la cale. 

N i m i c , d i n câte se părea. Stătuse o vreme cu părinţii 
ei , în vi la cea mare, apoi îşi închiriase o casă, dar fiu a 
să facă vâlvă. Fără i n t e r v i u r i , fără şedinţe publice Je 
lectură, fără evenimente u r m a t e de sesiuni de au 
tografe. Uşurat , Rupe îi spusese l u i Ray să oprească 
urmărirea . D a r p r o b a b i l că, între t i m p , Ray îşi făcuşi 
p r o p r i i l e p l a n u r i . 

- A m făcut foarte b ine că am c o n t i n u a t să mă ţ i n 
după ea. V r e i să ştii de ce? G h i c i cu cine îşi petrei e 
t i m p u l ! 

- C u D e n t o n Carter . Ş i ştiu asta p e n t r u că mi-au la 
cut o vizită, chiar la m i n e acasă, seara trecută. 

- H a ? 
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- Exact. 
Tot vântul dispăru brusc d i n velele l u i Ray, dar reveni 

repede pe poziţie, afişând o transparentă indiferenţă. 
- Şi? Ce voiau? 
- N u , eu p u n m a i întâi întrebări le. Spune-mi ce ai 

lacut în u l t ime le zile. 
- Ţ i - a m spus. 
- Altceva? 
- N i m i c . 
- Ştiu că mă minţi , Ray. De exemplu, ştiu că l-ai bătut 

pe D e n t Carter. 
Ray îşi împinse în faţă m a x i l a r u l p r o e m i n e n t . 
- Ş i ce dacă? 
- Unde? întrebă Rupe, u r m ă r i n d să compare varianta 

lu i Ray cu cea a l u i D e n t . 
Povestea mormăi tă a l u i Ray corespundea, în cea m a i 

mare parte, cu versiunea pe care o pr imise de la D e n t . 
- D a r n u m-a recunoscut. N u mi-a spus pe n u m e , 

n i m i c de genul ăsta. 
- E i b ine , aici te înşeli . M i e mi-a spus personal că t u 

l-ai atacat. 
Rupe îşi putea da seama că acest aspect îl îngri joră, 

însă Ray se m u l ţ u m i doar să spună: 
- E cuvântul m e u împotriva cuvântului l u i . 
- S ă sperăm că aşa o să fie. Ce-ai făcut după ce ai 

plecat d i n parcarea restaurantului? 
- M - a m dus cât m a i departe de l o c u l ăla. 
I i povesti l u i Rupe c u m le luase u r m a , c u m îi pier

duse, c u m îi găsise d i n n o u la apar tamentu l l u i D e n t , 
reuşind până la urmă să-1 ameţească şi pe Rupe. 
Era evident că Ray nu-şi putea a m i n t i cu exactitate o r d i 
nea evenimentelor . 

- D a r întotdeauna se întoarce la pista aia de decolare, 
mai devreme sau m a i târziu. A u plecat de m a i m u l t e o r i 
de acolo, în u l t i m e l e două zile. 

- C u a v i o n u l lui? 
- N u . C u u n u l m a i mare. A l l u i e pe b u t u c i . Băt rânul 

lucra.. . 
Brusc, Ray jnch ise gura, strângând d i n dinţi , şi în

toarse capul . îşi trecu m â n a cea mare în sus şi-n jos 
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pe ta tua ju l o r i b i l de pe braţul stâng, ca şi c u m ar f i mân 
gâiat şarpele. Rupe îşi lăsă capul într-o parte. 

- B ă t r â n u l ? G a l i Halloway? Lucra la...? Sfârşi cu un 
sugestiv semn de întrebare. Ray? D e u n d e ştii t u o 
făcea? 

Ray rămase m u t . Pr iv i în ju r , ca şi c u m ar f i căutat cea 
m a i apropiată ieşire. 

Rupe oftă. Oricâtă scârbă i-ar f i fost să atingă ceva 
în locu l ăsta, se s p r i j i n i de tejghea, îşi strânse braţele la 
piept şi-şi încrucişa picioarele. 

- S p u n e - m i sincer, ce-ai făcut? Ş i ai mare grijă n u care 
cumva 'să mă minţ i . 

Ray păru să n u ştie ce să facă preţ de câteva m o m c n 
te, apoi dădu t o t u l pe gură: 

- A ajuns bogată şi celebră. N u e c inst i t ! 
A p o i v o r b i preţ de zece m i n u t e , scu ipând flegma 

amestecată cu parizer la fiecare două cuvinte . Rupe 
ascultă, fără să-1 întrerupă. D ă d u la o parte elementele 
pe care le recunoscu drept m i n c i u n i gogonate sau ade 
văruri parţiale, completă cu detal i i le pe care bănuia ca 
Ray le o m i t e în m o d intenţionat şi începu să se gândeas 
că la ce anume ar f i p u t u t face ca să întoarcă acţiunile 
nesăbuite ale l u i Ray în favoarea sa. 

Ş i , când găsi o cale, făcu m a r i e f o r t u r i să-şi stăpâneas 
că zâmbetul care ar f i v r u t să i se înt indă pe toată faţa 
Se prefăcu în schimb dezamăgit de prote ja tu l l u i , supă 
rat că hotărâse să acţioneze pe cont p r o p r i u şi foarte 
neliniştit în legătură cu posibilele consecinţe ale fapte 
lor l u i . 

C â t despre Ray, în t i m p u l m o n o l o g u l u i , ajunsese sa 
facă spume la gură. Transpira abundent . Până şi ţeasta 
îi era acoperită de broboane de sudoare, care adăugau 
u n miros acru d u h o r i i generale emanate de t r u p u l lui. 
D i n reflex, făcea rotaţii cu bicepsul stâng şi îşi strângea 
şi-şi îndrepta degetele de la aceeaşi mână . 

C u dinţii încleştaţi , spuse: 
- A fost la doar câţiva paşi de dulap . I i s imţeam m i n > 

sul. A p o i i-a sunat te le fonul . 
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I n to t acest t i m p , se agitase ca u n urs într-o cuşcă. 
Acum se o p r i brusc şi îşi l ov i de m a i m u l t e o r i f runtea 
\ u palma. 

- Atât de aproape! 
- Nţ-nţ-nţ, făcu Rupe. Atâ t de aproape să faci drepta

te, aşa c u m mer i ta A l l e n . 
Ray îşi trecu braţele goale peste fruntea asudată. 
- Exact aşa! O c h i p e n t r u och i . 
Luă încă o sticlă de bere d i n frigider, o deschise cu o 

lAsucitură, bău l u n g d i n ea, apoi se întoarse spre Rupe 
I I şi îndreptă u m e r i i , ca şi c u m s-ar f i pregătit de bătaie. 

- A c u m că ştii ce-am făcut, o să mă dai afară? 
( ) să-mi spui să mă car d i n casa asta? N-ai decât, să vezi 
iIacă-mi pasă. 

- A ş a ar t r e b u i . Dar , adevărul este că n u ştiu ce să mă 
lac cu t i n e , Ray. Sunt sfâşiat. 

- Sfâşiat? 
- între dator ie şi obligaţie. între lege şi dreptate. 
- N u pricep. 
Rupe îşi muşcă buza de jos, cu o expresie gânditoare. 
- V r e i să-mi răspunzi la câteva întrebări? 
Ray, încântat că i se dădea voie să aleagă, prinse picio

rul u n u i scaun şi îl târî afară de sub masă, apoi se lăsă 
*ă cadă pe el. 

- Z i ! 
Trase d i n n o u o duşcă d i n sticla de bere. 
- î n a i n t e să închidă l u m i n a în hangar, G a l i te-a 

văzut? 
- Posibil . Dar , cu excepţia l o c u l u i de sub av ion, u n d e 

lucra, era întuner ic . De-aia n i c i n u mi-am dat seama că 
nu era u n o m acolo. 

O îndoia lă rezonabilă, îi spuse Rupe. C h i a r dacă G a l i 
I lalloway jura cu m â n a pe B ib l ie că atacatorul l u i fusese 
Ray St r ick land, se putea susţine că fusese prea întuner ic 
în hangar ca să poată face o identif icare certă. 

- N-ai lăsat n i m i c în u r m a ta? N-ai luat nimic? 
Ray clătină d i n cap, dar Rupe simţi că minţea . O lăsă 

aşa. A r f i fost chiar m a i b ine dacă Ray ar f i lăsat ceva în 
urmă, care să dovedească faptul că fusese în hangar 
în acea seară. D a r Rupe n u îl voia arestat încă. 
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- A i schimbat plăcuţele de înmatriculare? 
- D e c inc i o r i , zise Ray. Dar bătrânul o r i c u m n u ar 11 

p u t u t să le vadă. A m parcat la distanţă mare. 
Preţ de câteva m o m e n t e , Rupe se prefăcu că încearcă 

să ia o decizie, p e n t r u ca, în f ina l , să se dea bătut , cu un 
oftat adânc. 

- A r f i t r e b u i t să vorbeşti cu m i n e înainte de toate 
astea. D a r n u ai făcu t-o, şi acum D e n t Carter şi poate şi 
G a l i Hal loway sunt cu o c h i i d u p ă t i n e . 

- N u mi-e frică de ei . 
- Ş i dacă au anunţat poliţia? N i c i de poliţie n u ţi-e tri 

că? V r e i să-ajungi la închisoare si să-i împărtăşeşti soarta 
l u i Allen? 

Asta îl aduse cu b o t u l pe labe. 
- A i comis m u l t e ilegalităţi, Ray. N u p o t să te pro 

tejez. Ba chiar, p r o b a b i l că ar t r e b u i să te predau pers< > 
na i poliţiei . 

- D u p ă t o t ce-am făcut p e n t r u tine? Pe dracu ' ! 
A i c i avea u n argument foarte putern ic , dar Rupe nu i 

lăsă t i m p să-şi dea seama de asta. 
- Relaxează-te.^Suntem pr ie ten i şi n u aş trăda nicio 

dată u n pr ie ten . I n plus, înţeleg de ce vre i să te răzbuni 
pe Bellamy Price, d u p ă ce a scris cartea aia în care ţi-a ta 
rât d i n n o u fratele p r i n n o r o i . D u p ă o pauză strategica, 
spuse: D a r n u ea ar t r e b u i să fie pr ior i tatea ta. N u ea ia 
distrus viaţa l u i A l l e n . Ş i pe a ta. Se depărta de tejghea 
şi ven i lângă Ray, punându- i o m â n ă pe umăr . Ceva mai 
devreme, m-ai întrebat cine mi-a „aranjat " faţa. Iţi dau 
t re i variante d i n care să alegi, şi pr imele d o u ă n u se pun 
A fost acelaşi o m care ţi-a t r i m i s fratele la închisoare, 
la moarte . 

- M o o d y ! mârâi Ray. 
Rupe strânse bucata masivă de carne de sub mana 

l u i . 
- M o o d y . 

D r u m u l cu maşina până la H o u s t o n îi luă l u i Bel 
lamy aproape pa t ru ore. 

La n u m a i câteva secunde d u p ă ce pr imise telefonul 
O l i v i e i , ieşise d i n casă şi era deja pe d r u m . N u s tă tuse 
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nici măcar atât cât să-şi schimbe hainele în care dormise 
i And fusese la MarshalL 

In care dormise lângă D e n t , când fusese la MarshalL 
N u îşi îngădui să se gândească acum la el şi la desco

perirea şocantă scoasă la iveală de u l t i m a lor dispută şi 
*e forţă în schimb să se concentreze asupra d r u m u l u i . 
Se o p r i de două o r i ca să bea o cafea, deşi mintea îi era 
m u l t prea tulburată ca să existe r iscul de a a d o r m i la 
volan. Adevăratu l per ico l erau lacr imi le care îi umezeau 
In c o n t i n u u o c h i i , înceţoşându-i vederea. 

Tatăl ei era m o r t . N u reuşise să-i îndepl inească u l t i m a 
dorinţă. Părea pos ib i l , ba chiar p r o b a b i l , ca tocmai ea 
*A'i f i omorât fiica cea mare. M u r i s e poate crezând 
i A aşa se întâmplase. 

C â n d ajunse la spital , se duse direct în camera în care 
murise. L u m i n a fusese micşorată, dar era suficientă ca 
HA poată vedea durerea m a m e i ei vitrege. C u t e adânci 
tle tristeţe brăzdau c h i p u l O l i v i e i , creând impresia că 
lemeia îmbătrânise dramatic . 

Preţ de câteva m i n u t e , cele două femei plânseră una 
In braţele celeilalte, durerea pe care o s imţeau amândo
uă făcând ca orice vorbe să fie i n u t i l e . 

în cele d i n urmă, O l i v i a se îndepărtă şi îşi şterse 
och i i . 

- Reprezentantul casei de funera l i i a sosit înaintea ta, 
i lar n u l-am lăsat să îl ia. Ş t iam că o să vrei să stai o vre
me cu el. Stai cât vre i . 

At inse uşor braţul l u i Bellamy, apoi ieşi d i n încăpere. 
Bellamy se duse lângă pat şi p r i v i t r u p u l tatălui ei 

pentru p r i m a oară de când intrase în încăpere. O a m e n i i 
Npun l u c r u r i frumoase despre morţ i . C â t de împăcaţi 
arată, c u m par să doarmă . 

Erau m i n c i u n i . Spuse d i n milă, poate, dar m i n c i u n i . 
Tatăl ei n u părea a d o r m i t . Părea m o r t . î n cele câteva ore 
de când îşi dăduse u l t i m a suflare, toate urmele de viaţă 
îi părăsiseră complet t r u p u l . Pielea l u i era deja ca de 
ceară. Părea să n u fie făcut d i n carne şi oase, d i n n i m i c 
organic, ci m a i degrabă d i n t r - u n mater ia l s intetic. 

I n loc să fie întristată de acest l u c r u , Bel lamy se simţi 
mai degrabă împăcată să conştientizeze că ceea ce m a i 
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rămăsese d i n el n u m a i era el câtuşi de puţ in . N u simţea 
nevoia de a îmbrăţişa t r u p u l i n e r t sau de a săruta obra 
zul alb ca va ru l . M a i degrabă voia să-şi amintească toate 
îmbrăţişări le şi sărutările pe care i le dăduse cât m a i era 
încă v i u şi cald şi capabil să-i răspundă în acelaşi fel. 

A ş a că n u adresă n i c i u n cuvânt t r u p u l u i l ips i t de via 
ţă. V o r b i în schimb cu s p i r i t u l pe care îl ştia încă v i u : 

- T a t ă , îmi pare rău. N u am reuşit să a f lu la t i m p . Şi 
dacă. . . dacă. . . dacă eu am omorât-o pe Susan, iartă-mă. 
Te rog. Iartă-mă. 

Şopt i -această rugăminte iar şi iar, transformând -o 
într-o incantaţie însoţită de suspine adânci care îi zgâl 
ţâiau întreg t r u p u l . Deveniră atât de puternice , încâi 
asistentele o chemară pe O l i v i a înapoi în cameră. 

- S c u m p a mea, n u face asta! spuse mama ei vitregă, 
strângând-o cu putere în braţe. N u şi-ar d o r i să plângi 
p e n t r u el. E u l t i m u l l u c r u pe care l-ar vrea. A c u m nu 
m a i suferă, acum e împăcat . 

Bellamy ştia că n u era aşa, dar îi permise O l i v i e i sa 
o scoată d i n salon şi să o consoleze, până când fură ne 
voite să se ocupe de aspectul practic al transportări i lui 
H o w a r d la A u s t i n . 

Bellamy se ocupă de actele necesare, bucuroasă ea 
avea altceva la care să se gândească. Era p u r şi s implu 
prea zgâlţâită emoţ iona l ca să poată lua în calcul ideea 
că v i n o v a t u l pe care îl căutase, că i n d i v i d u l care adusese 
atâta suferinţă şi z b u c i u m în famil ia ei , că persoana pe 
care tatăl ei sperase să o găsească înainte de a m u r i era 
chiar ea. 

O l i v i a îi rezervase o cameră în h o t e l u l de lângă spital. 
Se făcuse p a t r u d imineaţa când ajunse în sfârşit în pai. 
Spre surprinderea ei , a d o r m i numaidecât şi se cufunda 
într-un s o m n adânc, fără vise. Era absolut epuizată. 

O l i v i a o trezi la zece. 
-S teven şi W i l l i a m v i n direct aici de la aeroport şi 

plecăm spre A u s t i n imedia t ce a jung. A m comandat ca 
fea şi ceva la m i c u l d e j u n . O să-ţi fie aduse în cameră 
Poţi f i gata până la unsprezece? 
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Apa d i n duş era m i n u n a t de f ierb inte . Folosi cosme
ticele oferite de hote l şi avea suficiente fa rdur i în poşetă 
i At să se facă prezentabilă. O p r i r e a pe care o făcuse cu o 
/ l i n urmă la casa părinţ i lor ei se dovedi inspirată. Se îm
brăcă într-un c o s t u m cu p a n t a l o n pe care îl împache
tase în geamantan. C â n d îi în tâmpină pe O l i v i a şi pe 
Steven în h o l u l h o t e l u l u i , arăta exact aşa c u m trebuia. 

- A i ochelari de soare? o întrebă Steven în t i m p ce o 
împingea p r i n uşa de sticlă automată , înspre l i m u z i n a 
parcată în spatele d r i c u l u i . 

- E felul tău amabi l de a-mi spune că am o c h i i încer-
cAnaţi şi umflaţ i şi că nu- i p o t ascunde, oricât f o n d de 
ten aş folosi? 

- La ce sunt b u n i fraţii? 
Cuv inte le l u i b lânde o încălziră, şi Bellamy îi zâm

bi fratelui său în t i m p ce-şi punea ochelar i i de soare. 
Totuşi, se o p r i brusc şi zâmbetul îi dispăru în clipa în 
care îl văzu pe bărbatul care se rezema cu indolenţă de 
una d i n coloanele de la intrarea h o t e l u l u i . Urmăr indu- i 
privirea, Steven o întrebă: 

- C i n e e? 
- N u îl recunoşti d i n fotografia care-i apare lângă toa

te articolele? Fă cunoşt inţă cu Rocky V a n D u r b i n . 
- Dumnezeule mare! şopti O l i v i a . 
- Iisuse! şuieră W i l l i a m . N u are pic de compasiune? 
- N i c i u n strop, spuse Bellamy. 
- Asta e prea de t o t . Steven, cheamă paza. 
- N u , O l i v i a , spuse Bellamy. Asta n-ar face decât să-i 

ofere pretextul pe care îl doreşte. Făcându-şi curaj , spu
se: M ă ocup eu de el . 

îna inte să o poată o p r i , se duse înspre V a n D u r b i n , 
care se ridică şi îi ven i în întâmpinare . Bel lamy aruncă o 

[>rivire piezişă către fotograf, care-şi pusese deja aparatul 
a treabă. 

- Eşti amabi l să încetezi? 
Bărbatul aşteptă până când V a n D u r b i n îi făcu u n 

semn, apoi coborî aparatul şi se retrase. C â n d fu prea 
departe ca să îi poată auzi V a n D u r b i n spuse: 

- D o m n i ş o a r ă , permiteţ i-mi să îmi e x p r i m d i n t o t 
suf le tu l condo leanţe le . 
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-Scuteş te -mă de ipocriz i i le d u m i t a l e . T o t ce înseam 
na moartea tatălui m e u p e n t r u dumneata este o opoi 
tun i ta te de a scrie u n n o u ar t ico l , bazat pe zvonuri , 
speculaţii şi p r o p r i a d u m i t a l e imaginaţie. 

- N u mi-am imaginat că te-am văzut ieşind d i n apai 
t a m e n t cu u n d u ş m a n al fami l ie i Lyston. Foarte sumai 
îmbrăcată, adăugă el, cu u n rânjet. 

- D e n t o n Carter n u a fost nic iodată duşmanul 
nos t ru . 

- A h , te rog! p u f n i ziaristul . N u a avut niciodată ni 
m i c b u n de zis despre v o i . Părinţii d u m i t a l e n u puteau 
să-1 vadă în o c h i chiar înainte de a f i ucisă Susan. Trebu 
ie să recunoşti că e destul de pervers faptul că v o i d o i aii 
ajuns acum să vă giugiuliţi . 

- N-aş spune. 
- Imag in i le n u m i n t . î m i place cel m a i m u l t o poza la 

cută la aeroport , aia în care are m â n a în părul dumitale. 
Drăguţ . Foarte i n t i m . 

Dintr-odată, Bel lamy îşi dădu seama că V a n D u r b i n 
i-ar f i p u t u t f i chiar de ajutor. De pe f u n d u l genţii de 
umăr , scoase p l i c u l cu fotografi i le pe care i le lăsase 
la uşă. O alese pe cea în care Jerry se vedea în fundal şi 
i-1 arătă j u r n a l i s t u l u i . 

- î l cunoşti pe bărbatul acesta? 
V a n D u r b i n se uită m a i de-aproape şi ridică din 

u m e r i . 
- U n t i p oarecare. 
- N u îl recunoşti? 
- N u . A r trebui? C i n e e? 
- Speram să-mi poţi spune dumneata . 
Steven o strigă şi, când întoarse capul spre el, Bellamy 

văzu că O l i v i a urcase deja în l imuzină. W i l l i a m s tătea 
în d r e p t u l por t i e re i deschise, iar Steven avea o expresie 
consternată. Bătu cu degetul în cadranul ceasului de 
la mână . 

-Frate le d u m i t a l e a ajuns foarte repede, spuse Van 
D u r b i n . A v â n d în vedere că a ven i t t o c m a i d i n Atlanta 
C i n e e cu el? 

- Partenerul l u i de afaceri. 
- Partenerul de afaceri? R ân j i . Dacă zici . . . 
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Bellamy băgă p l i c u l înapoi în geantă, îşi scoase oche-
litrii de soare şi îl p r i v i pe jurna l i s t cu o expresie de 
dezgust, controlată. 

- Dacă ai măcar u n d r a m de bun-simţ, o să stai depar
te de m i n e şi de famil ia mea. C e l puţ in până când tata 
vu fi în m o r m â n t . 

Van D u r b i n se gândi preţ de câteva cl ipe. 
- A ş putea face asta. La schimb p e n t r u . . . 
- Bellamy! O l i v i a îşi pierde răbdarea. 
întoarse capul spre Steven şi ridică degetul arătător, 

rugându-1 să-i m a i acorde o clipă. Se uită d i n n o u la 
Van D u r b i n şi spuse: 

- La schimb p e n t r u ce? 
- F i i s inceră cu m i n e . 
- I n legătură cu ce, m a i exact? 
- Dale M o o d y . 
Faţa ei n u trăda n i c i o emoţie . 
- Ce e cu el? 
- L-ai văzut recent? 
- A m v r u t să stau de vorbă cu el când făceam cerce-

tftri p e n t r u cartea mea, dar n u a m reuşit să-1 găsesc. 
N u era o minc iună , dar n u îi răspunsese la întreba

re, iar rânjetul l u i V a n D u r b i n îi spuse că îşi dăduse şi 
el seama. 

- T e întreb p e n t r u că o păsărică mi-a şoptit că e posi
bi l ca M o o d y să f i exagerat puţ in , în investigaţiile l u i . 

- Există sugestii subti le în legătură cu asta şi în cartea 
mea. 

- D a , dar păsăr ică mea n-a fost la fel de subti lă . Pă-
Nărica mea practic 1-a acuzat pe M o o d y că ştia că t r i m i t e 
u n o m nevinovat la închisoare. 

- Ş i păsărică asta are u n nume? 
V a n D u r b i n făcu o strâmbătură comică . 
- Şti i b i n e că n u - m i dezvălui nic iodată sursele, d o m 

nişoară Price. 
Bellamy era în stare să p u n ă p a r i u că fusese Rupe 

Col l ier . Era s t i l u l l u i . 
- Bellamy! 
De data asta, Steven o strigase pe u n t o n şi m a i ner

vos. P r i v i n d în o c h i i l u i V a n D u r b i n , Bel lamy spuse: 
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- J u r pe t r u p u l tatălui m e u că n u ştiu u n d e este Dale 
M o o d y . Dacă aş şti, aş vrea să stau şi eu de vorbă cu el. 
A c u m , eu am fost sinceră cu dumneata . Stai departe dc 
m i n e şi de famil ia mea şi lasă-ne să ne p lângem în pace 
pierderea suferită. Dacă n u , o să cer să se emită u n or 
d i n de restricţie împotriva d u m i t a l e , d u p ă care o să dau 
în judecată ruşinea aia de ziar la care lucrezi. 

capitolul 26 
H o w a r d specificase în m o d clar că îşi dorea ca vizitele 

la casa funerară să fie private, l i m i t a t e la d i r e c t o r i i eon i 
panie i sale şi la p r i e t e n i i personal i apropiaţi . 

î n m o r m â n t a r e a fu u n eveniment ceva mai public. 
Bellamy n u îşi dădu seama exact cât de publ ic , până 
în m o m e n t u l în care l i m u z i n a fami l ie i se apropie de 
biserică, unde constată că fuseseră chemaţi poliţist i 
pe motociclete p e n t r u a d i r i j a t ra f icu l înspre parcări 
le d i n împre jur imi , care erau deja p l i n e până la refuz. 
Deşi era u n t r i b u t e m o ţ i o n a n t şi b i n e m e r i t a t pentru 
tatăl său, Bel lamy se îngrozea gândindu-se la ce avea sa 
însemne asta. 

Ea, O l i v i a , Steven şi W i l l i a m fură repede introduşi 
în biserică pr in t r -o intrare laterală şi escortaţi într -un 
salon, u n d e aşteptară până când c l o p o t u l biserici i bătu 
ora două , când intrară în sala mare şi îşi ocupară locuri 
le în rândul d i n faţă. 

I n t i m p u l s lu jbe i , Bel lamy încercă să se concentreze 
asupra i m n u r i l o r care erau cântate , asupra pasajele>i 
c i t i te d i n Scr iptură şi asupra celor spuse despre tai al 
ei şi viaţa l u i absolut impres ionantă , dar t o t u l i se 
amestecă în m i n t e . M a i m u l t decât orice, o m a c i n i 
g â n d u l că tatăl ei mur i se şi ea n u reuşise să-i îndepli 
nească rugămintea . 

Ş i , dacă o ucisese pe Susan, însemna că înfăptuise un 
păcat capital . 

E i pa t ru fură scoşi d i n biserică înaintea celorlalţi 
I n t i m p ce urcau în l imuzină, Steven observă camerele 
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de f i lmat şi r e p o r t e r i i adunaţ i în spatele u n e i bariere, de 
cealaltă parte a străzii. 

- V ă d că V a n D u r b i n e p r i n t r e ei . 
Bellamy îi văzu pe j u r n a l i s t u l de scandal şi pe l o i a l u l 

*IUi fotograf. 
- A t â t a t i m p cât păstrează distanţa. . . 
- îmi imaginez că n i c i o hoardă de cai sălbatici n u l-ar 

II p u t u t ţ ine departe. 
La început , Bel lamy îşi imagină că şi O l i v i a se refera 

tot la V a n D u r b i n , dar apoi văzu că mama ei vitregă p r i 
vea înspre intrarea principală în biserică, pe unde mulţi
mea de o a m e n i începea să iasă şi să coboare treptele. 

A r f i ieşit în evidenţă în orice mulţ ime, dar arăta 
deosebit de atrăgător în c o s t u m u l închis la culoare şi 
iflmaşa crem. Desigur, n u s-ar f i supus niciodată pe 
de-a-ntregul convenţi i lor. Cravata îi era prinsă într-un 
nod larg sub gu leru l desfăcut, iar părul fusese lăsat 
In starea l u i naturală, adică la fel de rebel ca şi proprie
tarul l u i . Avea barbă de-o zi. 

C â n d îl văzu, Bellamy simţi c u m îi tresare i n i m a . 
G u r a îi era strânsă într-o l i n i e sumbră în t i m p ce 

cobora treptele. C â n d ajunse la u l t i m a de jos, se o p r i 
i i rămase acolo, p r i v i n d intens înspre fereastra neagră a 
l imuz ine i , deşi Bellamy ştia că era absolut i m p o s i b i l 
*a o vadă . 

întoarse capul şi p r i v i pe fereastra opusă . Dar, câteva 
m i n u t e m a i târziu, când l i m u z i n a se puse în sfârşit în 
mişcare, n u rezistă să n u privească peste umăr . D e n t era 
încă acolo, p r i v i n d în u r m a lor . 

Aproape c inc i sute de persoane veniră la recepţia de 
la c l u b u l aristocratic ce u r m ă proces iuni i de la c i m i t i r . 
H o w a r d lăsase instrucţiuni precise că or ic ine dorea 
na part ic ipe era bine-venit, p e n t r u că n u voia să rişte să 
omită pe cineva alcătuind o listă de invitaţi. 

N i c i u n u l d i n t r e m e m b r i i f ami l ie i n u fu încântat de 
acest aspect, dar adoptară toţi o expresie stoică şi se aşe
zară în şir în foaierul c l u b u l u i , p e n t r u a în tâmpina per
soanele care soseau. Steven şi W i l l i a m se retraseră la bar 
vie îndată ce eticheta le permise. Bel lamy rămase alături 
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de O l i v i a încă o vreme, dar, când m a m a ei vitregă Iu 
acaparată de membrele c l u b u l u i ei de br idge, Bellamy 
părăsi şi ea poziţia. 

Se duse la bar şi se aşeză lângă Steven şi W i l l i a m , la << 
masă d i n colţ. W i l l i a m se ridică a t u n c i când se apropie 
şi îi trase scaunul . 

- N u am m a i p u t u t suporta banalităţi le, spuse Sie 
ven. Dacă m a i aud u n singur „Dragu l m e u , îmi pare atat 
de rău! Săracul de t i n e ! " , j u r că mă spânzur. 

- A u intenţii bune , Steven. 
- Ce vre i să bei? o întrebă W i l l i a m . 
- V i n alb. 
- N u e destul de tare p e n t r u ocazie, spuse Steven, n 

dicându-şi paharu l de votcă. 
- Probabi l că ai dreptate, dar v o i r ămâne la v i n alb. 
- I ţ i aduc u n pahar, spuse W i l l i a m şi se ridică de la 

masă, ducându-se să comande băutura . 
- î m i place de el, spuse Bellamy, p r i v i n d în urma lui 

W i l l i a m . Este foarte atent şi amabi l . S imte de ce au ne 
voie cei d i n jur . A fost o b inecuvântare p e n t r u Ol iv ia . 

- A m încercat să-1 conv ing să n u v ină . A insistat. 
-Este famil ia ta şi m ă b u c u r că e acum lângă ti iu 

Ştiu că îţi este foarte greu să te întorci . 
Steven se jucase nervos cu beţişorul de plastic c l i n 

pahar de când se aşezase lângă el, la masă. înt inse m a n a 
şi o puse peste braţul l u i . 

- Dacă poţi să m a i rezişti încă puţ in , o să... 
Se o p r i în c l ipa în care îi văzu expresia schimbau 

du-i-se dramatic . C â n d întoarse capul , văzu şi motivul 
îngri jorări i f rate lui ei . 

Dale M o o d y t o c m a i intrase în bar, v e n i n d de pe tei a 
sa exterioară. Pr iv i r i le l i se întâlniră. O salută, ridica i u l 
bărbia. Steven, observând gestul, o p r i v i u l u i t . 

- Ce, sunteţi p r i e t e n i acum? 
- N u pr ie ten i . D a r m-am întâlnit cu el , de cai ui 

ne-am văzut în A t l a n t a . 
- D o a m n e , Dumnezeule , Bellamy! m o r m ă i S t e v e n 

Zău, p e n t r u ce? 
- C a u t răspunsuri . 



Amintiri şi secrete 355 

N u putea face faţă acum dezaprobări i f ratelui ei . 
Moody ieşise pe aceeaşi uşă pe care intrase şi deja dispă
ruse d i n câmpul ei vizual . 

- Scuză-mă. 
Traversă în grabă încăperea şi ieşi pe terasă. M o o d y 

Mărea în picioare, la u m b r a u n e i coloane îmbrăcate 
In iederă, aprinzându-şi o ţigară în ciuda semnelor cu 
H l ; u m a t u l interzis!" care se vedeau p r e t u t i n d e n i . 

- C o n d o l e a n ţ e l e mele, spuse el , st ingând bricheta, pe 
care o folosi apoi p e n t r u a arăta înspre bar. Se pare că 
I ratele tău v i treg s-a descurcat binişor. E m a n ă u n aer 
de prosperitate. 

- A r e o puternică aversiune faţă de t ine . 
- O h , m i se rupe i n i m a . 
- C â n d l-ai interogat, ştiai că e homosexual? 
Dale ridică d i n u m e r i . 
- M i - a m imaginat . 
- Ş i l-ai hărţuit în legătură cu asta? 
Scutură m u c u l d i n capătul ţigării. 
- î m i făceam doar datoria . 
- N u e adevărat. C h i n u i a i u n băiat m i n o r . 
Privirea l u i M o o d y se îngustă, într-o expresie furioasă. 
- N u mă face să-mi pară rău că a m veni t să te văd . 

Te ma i interesează răspunsuri le sau nu? 
Bellamy făcu u n efort să-şi stăpânească fur ia . 
- C u siguranţă. 
- A t u n c i , ascultă. I-am lăsat dosarul l u i Haymaker. 

Du-te la el . O să te lămurească. 
încercă să se răsucească pe călcâie, dar Bellamy întin

se m â n a şi-1 apucă de mâneca ha ine i . 
- A s t a e tot? 
- E t o t ce-ţi t rebuie . E t o t u l acolo, inclusiv o declara

ţie d i n partea mea, în care mărturisesc t o t ce-am făcut 
ilegal, împreună cu Rupe. 

- O mărturis ire semnată? 
- D a . Ş i , ca să e l i m i n orice îndoia lă sau argument 

c u m că n-ar f i legală, mi-am pus şi amprenta alături. 
N u o să ai n i c i o problemă cu Haymaker. I-am spus că 
o să v i i . 
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încercă să se îndepărteze, dar, d i n n o u , Bellamy il 
o p r i . 

- D o u ă l u c r u r i , spuse ea. Te rog. 
- Z i repede. 
- Eu şi D e n t ne-am întors la cabana ta ca să te preve

n i m în legătură cu Ray St r ick land. î i descrise atacul din 
hangar, asupra l u i G a l i . S t r i ck land a v r u t să-1 omoare. 

- S-ar zice că vrea să-i e l i m i n e pe toţi. 
- A ş a s-ar părea. 
- A m băgat la cap, zise M o o d y . Care era a d o u a 

chestie? 
Bellamy îşi umezi buzele. 
- D e când a m discutat, mi-am m a i a m i n t i t încă ceva 

în legătură cu acea zi. 
Atenţ ia fostului detectiv se ascuţi. 
-E i? 
- A m auzit-o pe Susan s p u n â n d ceva despre m i n e 

Ceva urât. înghiţ i cu d i f icu l tate , iar i n i m a îi bătea arai 
de tare, încât îi făcea urechile să-i zvâcnească. î n t i m p u l 
investigaţiei, ai găsit ceva care să indice posibil itatea va 
eu as f i p u t u t f i persoana care a omorât-o? 

- N u . 
- Dar p r o b a b i l că n u m-ai f i luat în calcul , d i n cauza 

vârstei şi a s ta tur i i mele. Ţi-a trecut vreodată p r i n mimi
că aş f i p u t u t f i u n pos ib i l suspect? Ştii acum că am va 
zut-o moartă , înainte de furtună. 

M o o d y o p r i v i intens preţ de o clipă sau două , apoi ii 
aruncă bricheta. D i n reflex, Bel lamy o prinse la piept. 

- Ce faci? 
- Eşti stângace. Ară tă spre m â n a în care ţinea br ic i u-

ta. D u p ă ce-ai descris scena c r i m e i zilele trecute, am ve
ri f icat , ca să f i u sigur. E pos ib i l să-ţi f i văzut sora moarta, 
dar n u t u ai omorât-o. Persoana care i-a aplicat lovitura 
d i n moalele capu lu i era dreptace. 

Apăsarea d i n p i e p t u l ei începu să se înmoa ie . S i m ţ e a 
p u r şi s i m p l u c u m i se taie respiraţia de uşurare. 

- Eşti sigur? 
M o o d y aruncă ţigara pe terasă şi o stinse cu p ic iorul 
- T o t n u ştiu cine a ucis-o pe sora ta, dar ştiu că nai 

fost t u . 



Amintiri şi secrete 357 

Îşi luă br icheta, se întoarse brusc şi plecă. Bellamy o 
porn i în u r m a l u i , dar n u făcuse decât vreo câţiva paşi, 
t And u n u l d i n t r e cei m a i vechi p r i e t e n i ai tatălui ei ieşi 
t l ln bar şi i se adresă. N u avea încotro , trebuia să vor
bească cu el. 

t n t i m p ce bărbatul îşi expr ima condoleanţele , Dale 
Moody dispăru încă o dată. 

Dent n u stătu la coadă, împreună cu cei care doreau 
»fl îşi expr ime condoleanţe le . Intră în c lub pe o altă uşă, 
J u p ă care se amestecă în mul ţ ime cât p u t u m a i b ine . 
Nu mancă n i m i c , n u bău n i m i c , n u v o r b i cu n i m e n i şi se 
ţinu la distanţă de famil ie , deşi încercă, pe cât pos ib i l , să 
M U o piardă d i n o c h i pe Bellamy. Dacă îl observase, n u 
Irtcu n i m i c care să trădeze acest i u c r u . 

Părea obosită, asaltată, sleită de p u t e r i . AŞi era super-
bn, cu acea frumuseţe a eroinelor tragice. I i stătea b ine 
In negru. C h i a r şi umbrele de sub o c h i aveau u n a n u m i t 
farmec delicat. 

C â n d , în cele d i n urmă, m e m b r i i f ami l ie i plecară de 
la intrare , D e n t o u r m ă până la intrarea cu uşi duble 
a b a r u l u i . N u intră, dar o văzu aşezându-se la o masă, 
lAngă Steven. Se învârti p r i n h o l şi, când ajunse d i n n o u 
In d r e p t u l b a r u l u i , o văzu ieşind p r i n uşa care dădea 
*pre terasă. 

întrezărind o şansă de a discuta singur cu ea, D e n t 
Ieşi pe cea m a i apropiată uşă, înconjură piscina şi tre-
u i pe lângă colţul clădirii , a jungând pe o terasă u m b r i -
IA, unde Bel lamy discuta cu u n bărbat în vârstă, care-i 
•frângea m â n a în mâini le l u i . 

Imediat ce bărbatul plecă şi înainte ca Bellamy să 
apuce să se întoarcă în bar, D e n t o strigă. Se temea că ar 
nutea să se grăbească să int re odată ce îl vedea. N-o făcu. 
îl aşteptă să a jungă lângă ea. 

De aproape, văzu că o c h i i ei arătau ca şi c u m ar f i 
nlAns. Posibil să f i sărit şi o masă sau două . în totdeauna 
iuscse subţire, dar acum părea firavă. D u p ă câteva m i 
nute în care n u făcu decât să o privească, îi puse întreba
rea care îl c h i n u i a de câteva zile. 

- De ce n u m-ai sunat? 
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Tatăl ei , o m u l pe care spusese că îl iubeşte cel mai 
m u l t pe l u m e , murise . Dar n i c i măcar n u îl sunase ca 
să-i spună. Era surpr ins să constate cât de m u l t îl durea 
acest l u c r u . N u răspunsese n i c i la zecile de mesaje pe 
care i le lăsase. A r f i crezut... La dracu ' , n u ştia n ic i el 
ce să creadă. D u p ă c u m n u ştia n i c i ce să creadă acum, 
p e n t r u că n u îi spusese încă n i m i c . 

- A t r e b u i t să af lu de la G a l i , zise el, care auzise la 
ştiri. D e ce n u m-ai sunat imediat ce ai aflat? 

- N u ne despărţiserăm în cele m a i b u n e condiţ i i . 
- Dar a m u r i t tatăl tău! 
Spusese asta ca pe replica finală d int r -o dispută, ca şi 

c u m n i m i c altceva n u ar m a i f i t r e b u i t spus. 
- D e ce te-aş f i deranjat cu asta? 
- S ă mă deranjezi? O p r i v i u l u i t preţ de câteva m<> 

mente, apoi întoarse capul înspre panorama terenului 
de golf. U a u ! Asta spune m u l t e , nu- i aşa? Spune multe 
despre părerea ta în legătură cu m i n e . Se pare că eşti 
totuşi o Lyston, în m u l t m a i mare măsură decât oricine 
altcineva d i n famil ia ta. 

D u p ă o vreme, întoarse capul înapoi spre ea şi o privi 
în o c h i . A p o i p u f n i dispreţuitor, trecu pe lângă ea şi in 
tră în bar pe uşa dinspre terasă. A r u n c ă o pr iv i re înspic 
masa la care stăteau Steven şi W i l l i a m . Erau adânciţi 
într-o conversaţie. 

O l i v i a stătea în m i j l o c u l u n u i grup de persoane bine 
îmbrăcate, d i n aceeaşi categorie cu ea. Părea că ascul 
tă ce-i spunea u n d o m n cu părul a r g i n t i u , dar ochi i ei 
aveau o expresie absentă. 

D e n t se gândi să r ă m â n ă şi să-şi comande ceva J» 
băut. Prezenţa l u i ar f i stricat atmosfera, i-ar f i făcut p< 
toţi să se simtă prost, şi D e n t se simţea suficient de ţ a ! 
nos încât să facă asta. Se uită chiar înspre bar, să v a J â 
dacă erau l o c u r i l ibere. Ş i a t u n c i îl văzu. 

Jerry. 
Stătea aşezat la bar, aplecat deasupra u n e i ber i . Dai 

privirea l u i se fixă asupra l u i Bellamy în clipa în caic 
aceasta intră pe uşa dinspre fereastră, cu o expresie ale» 
tată, tamponându-ş i o c h i i cu u n şerveţel. 

Jerry întinse repede m â n a d u p ă ceva de sub bar. 
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Dent înregistra toate acestea într-o fracţiune de se
cundă. Evalua p e r i c o l u l potenţial al situaţiei şi reacţio
na imediat , cu u n singur gând în m i n t e : să o apere 
pe Bellamy. 

- H e i ! strigă el, 
Jerry avu aceeaşi reacţie ca toate celelalte persoane 

ilc Ia bar. Privirea l u i surprinsă se întoarse spre D e n t şi, 
jAndu-şi seama că el era cel căruia i se adresase bărbatul , 
încremeni. Dar n u dură m a i m u l t de o clipă. A p o i ţâşni 
ca d i n puşcă. 

D e n t se luă după el. Jerry fugea^de parcă însuşi 
necuratul ar f i fost pe urmele l u i . I n graba l u i , n u 
tşi dădu seama că uşile de sticlă erau închise. Se izbi 
Intr -un p a n o u , împrăşt i ind c i o b u r i în ju r ş i a şch i id in rama 
de l e m n . 

Femeile ţ ipau. Bărbaţ i i dădeau buzna. 
Jerry, împleticindu-se, încercă să scape, dar D e n t îl 

prinse de guler, îl târî înapoi la bar şi îl l i p i cu faţa de 
perete. Bărbatul scoase u n strigăt de frică şi durere 
în t i m p ce D e n t îi striga în ureche: 

- Care-i treaba, Jerry? 
- Dă-i d r u m u l ! 
D e n t n u acordă atenţie strigătului care se auzi de 

undeva d i n încăpere. Vo ia o explicaţie d i n partea băr
b a t u l u i care o urmărise pe Bellamy d i n N e w York până 
în Texas. 

- Ce anume căutai sub bar? 
- O c-c-carte, se bâlbâi bărbatul . 
- D e n t ! 
Bellamy era lângă c o t u l l u i , încercând să îl dea la o 

parte. 
- N u e n i m i c . C h i a r avea o carte. Ui te-o , e chiar aici . 

Era sub scaunul de bar. 
D e n t c l i p i până când p u t u vedea clar exemplarul d i n 

înainte de furtună. Treptat , slăbi strânsoarea. Jerry se ră
suci în spaţiul îngust. Se tăiase în câteva l o c u r i în clipa 
în care se lovise de uşa de sticlă şi sângera. Şi d i n nas îi 
curgea sânge, d u p ă ce fusese izbit de perete. 

D e n t îşi puse p o d u l pa lmei pe p i e p t u l l u i Jerry, ţinân-
du-1 încă ţ intuit de perete. 
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- D e ce o urmăreşti? 
O c h i i l u i Jerry se măriră de spaimă. Buzele i se miş 

cau, dar n u putea art icula n i c i u n cuvânt . 
- Dă-i d r u m u l . 
D e n t recunoscu vocea care vorbise m a i devreme 

întoarse capul în direcţia d i n care se auzise şi îl văzu 
pe Steven. I i făcu semn l u i D e n t să-şi ia m â n a de pe 
p i e p t u l bărbatului . 

- O urmărea pe Bellamy p e n t r u că eu l-am plătit sa 
o facă. 

D e n t îi aruncă o pr iv i re neîncrezătoare. A p o i se 
întoarse spre Bellamy, care stătea lângă mama ei \ i 
tregă, ambele inerte şi m u t e şi pr iv indu - 1 cu expresii 
îngrozite. 

îşi lăsă m â n a să-i cadă şi Jerry se prăbuşi pe podea 
D e n t făcu u n gest de dezgust suprem, incluzându - i pe 
toţi cei d i n încăpere. 

- Sunteţ i nişte o a m e n i de n i m i c ! 
A p o i păşi peste Jerry şi ieşi, s t r i v i n d c i o b u r i de sticla 

sub talpa bocancu lu i . 

D r u m u l de zece m i n u t e cu l i m u z i n a fu d o m i n a t dc 
o tăcere totală. 

Bellamy intră p r i m a în casă. Helena se apropie de 
ea, dar Bellamy clătină d i n cap şi menajera se retrase cu 
tact. Bel lamy intră în ̂ camera de zi, îşi aruncă p o ş e t a 
pe u n taburet r o t u n d şi se întoarse ca să-i înfrunte pe 
ceilalţi t re i , care intraseră în u r m a ei . 

- N u m e l e l u i este S i m o n D o w d , spuse Steven, înainte 
să apuce să-i ceară o explicaţie. Este detectiv particular. 

- Pentru D u m n e z e u , gemu -Oliv ia . Steven, ce te a 
apucat... 

Bellamy tăie aerul cu m â n a , o p r i n d orice alt comen 
t a r i u d i n parte m a m e i ei vitrege. V o i a doar să a u d â 
ce avea Steven de spus în apărarea l u i . 

- De ce, p e n t r u numele l u i D u m n e z e u , ai angajat un 
detectiv part icular să mă urmărească? A m crezut că este 
u n psihopat. 

- întreaga afacere este lipsită de gust, te asigur, spuse 
Steven. A r e b i r o u l la etajul t re i , într-o clădire fără lilt 
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Biroul l u i e o masă de pocher. î n dimineaţa în care 
m-am dus la el , u n covrig mâncat pe jumătate era... 

- N u mă interesează câtuşi de puţ in toate astea! De ce 
l-ai angajat să mă urmărească? 

- Pentru protecţia ta. Vocea l u i Steven era acum ner
voasă, la fel ca a ei . A i scris o carte despre o cr imă reală, 
ilar ai lăsat f i n a l u l l iber p e n t r u interpretări . A p o i ai în
ceput să-i faci publ ic i ta te , ceea ce te-a transformat într-o 
ţintă p e n t r u or ic ine ar f i fost impl i ca t şi ar f i avut o 
problemă cu treaba asta. 

- Ca de exemplu? 
- Ca de exemplu D e n t Carter . Care a dovedit , cu m a i 

puţin de o oră în urmă, că e u n bădăran v io lent . N u că 
m-ar m i r a câtuşi de puţ in . 

- C e c o m p o r t a m e n t scandalos! m u r m u r ă O l i v i a . 
N u o să m a i p o t i n t r a niciodată în c l u b u l ăla. 

- A crezut că mă protejează! strigă Bellamy. 
- N o r m a l , îi iei apărarea! zise Steven. S-a ales cu câte

va tăieturi şi vânătăi de când l-am văzut în A t l a n t a . C i n e 
l-a bătut? 

- N u încerca să sch imbi subiectul . Spune-mi de ce l-ai 
t r imis pe acest... S i m o n D o w d pe urmele mele. 

- î n cartea ta, aproape că l-ai acuzat în m o d direct 
pe Dale M o o d y că era u n poliţist corupt . Sau, în cel 
mai b u n caz, u n u l incompetent . Era pos ib i l să vrea 
să se răzbune. Ş i el , şi chiar şi Rupe Col l ier . î n orice 
caz, mi-am făcut g r i j i p e n t r u siguranţa ta. W i l l i a m poate 
să-ţi conf i rme . 

Bel lamy se uită spre el. W i l l i a m dădu d i n cap. 
- M o t i v u l l u i a fost n o b i l . Era extrem de îngri jorat 

pent ru t ine . 
- A ş a că l-am angajat pe D o w d , spuse Steven, făcând-o 

să se u i te d i n n o u la el. Pr ima l u i dragoste este teatru l , 
îşi închipuie că e mare actor. M-a asigurat că o să fie 
perfect, că putea juca r o l u l a d m i r a t o r u l u i înflăcărat. î n 
felul ăsta, putea rămâne aproape de t ine când apăreai 
în pub l i c . Ş i , înainte să sari pe m i n e , dă-mi voie să-ţi 
atrag atenţia că motivele p e n t r u care l-am angajat s-au 
dovedit a f i întemeiate a tunc i când mi-ai povestit despre 
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şobolan, despre actele de vandal ism făcute în casa ta .şi 
la a v i o n u l l u i D e n t . 

O l i v i a se uită de la u n u l la celălalt, cu o expresii 
uluită. 

- Pentru D u m n e z e u , ce t o t spui t u acolo? 
- N u m a i contează acum. 
Obosi tă , Bellamy se aşeză pe braţul u n u i f o t o l i u şi îşi 

frecă fruntea. Gândindu-se acum la u l t ime le zile, înţe
legea de ce Steven n u păruse chiar atât de surprins sa 
îi vadă, pe ea şi pe D e n t , apărând la Maxey's. Jerry 
D o w d , sau c u m I o m a i f i chemat - îi urmărise d in 
parcul Georgetown până la ae ropor tu l d i n Aust in 
I I avertizase pe Steven că luaseră a v i o n u l spre At lanta . 

- Ş i a jungem la ziua de azi, spunea acum fratele ei 
vitreg. Ş t iam că vor f i m u l t e persoane la î n m o r m â n t a u 
şi d i n cauza asta îmi făceam g r i j i p e n t r u siguranţa ta. 
Pentru siguranţa noastră, a t u t u r o r . A ş a că i-am cerut lui 
D o w d să fie acolo, să fie cu o c h i i în p a t r u şi, d i n nou, 
a m avut mot ive întemeiate . î n m o r m â n t a r e a i-a scos pc 
toţi la lumină . Pe M o o d y . Pe Rupe Col l ie r . 

- A fost şi el? întrebă Bellamy, ridicându-şi capul. 
N u l-am văzut. 

- C u două bănci în spatele n o s t r u , în biserică. 
- Ş i prezidând în sa lonul c l u b u l u i , spuse O l i v i a . Ca şi 

c u m ar f i fost u n drag pr ie ten al f ami l ie i noastre. 
- Ş i să nu-1 u i tăm pe D e n t , spuse Steven. V o i d o i pa 

reţi de nedezl ipit zilele astea. M ă m i r că n u te-ai dus fuga 
d u p ă el, ca la doisprezece an i , când te topeai toată după 
p r i m a ta dragoste. 

O b r a j i i l u i Bellamy ardeau de parcă ar f i p r i m i t o 
pa lmă. Se ridică de pe braţul f o t o l i u l u i şi se îndrepta 
spre Steven. 

- D e ce spui astfel de lucruri? 
- C e f e i ? 
- L u c r u r i care dor. Pline de ură. 
-Be l l amy , spuse O l i v i a , oftând, te rog, n u începe. 

N u azi. 
Ignorând rugămintea m a m e i vitrege, Bellamy r ă m a s e 

cu privirea aţintită asupra l u i Steven. 
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- Ce e cu tine? C â n d erai m a i tânăr, erai m a i atent cu 
Ncntimentele celorlalţi. 

- A m crescut. 
- N u , te-ai înrăit . A i devenit u n snob bat jocor i tor şi 

răutăcios, ca toţi cei pe care îi dispreţuiai cândva. Clăti
nă d i n cap, perplexă. N u te înţeleg. C h i a r deloc. 

- N u ţi-am cerut să mă înţelegi. 
- Dar vreau să te-nţeleg. Se întinse şi-i luă mâna . Ste

ven, întotdeauna te-am considerat fratele m e u . Te iu 
besc. Vreau să mă iubeşti şi t u . 

- N u m a i suntem c o p i i . îşi trase m â n a dintr-a ei . 
K t i m p u l să creşti şi t u şi să-ţi dai seama că viaţa ne oferă 
prea rar ceea ce ne d o r i m . 

Pr iv i în o c h i i l u i , îi văzu expresia de n e c l i n t i t şi, în 
acea clipă, îi fu milă de el. D i n p u n c t de vedere fizic, era 
frumos, dar era schi lodi t emoţ ional . Efectele abuzuri lor 
l u i Susan avuseseră u n impact tragic asupra vieţii l u i . 

Dar, refuzând să u i te , se împiedicase singur să se 
vindece. îşi lăsase ura şi ranch iuna să dospească, până 
când se transformase într-un o m cr i t ic , c in ic şi care n u 
mai ştia să ierte. Avea o m a m ă care îl iubea d i n toată 
i n i m a . Era adorat de u n partener răbdător şi devotat, a 
cărui dragoste era vizibilă în fiecare gest, mare sau mic . 
Dar Steven păstra o parte d i n el separată chiar şi de ei. 
Refuza să le accepte în întregime dragostea şi să le-o dea 
în schimb pe-a l u i . 

Aceasta, realiză Bellamy, era adevărata tragedie. 

capitolul 27 
Soarele coborâse şi era amurg. Faruri le Corvet te-u lu i 

erau aprinse în clipa în care D e n t intră p r i n t r - u n viraj în 
locul de parcare, dar Bellamy rămase nevăzută până când 
începu să urce scara de metal . C â n d o văzu aşteptând în 
capul scărilor, D e n t se o p r i preţ de câteva cl ipe, apoi 
cont inuă să păşească pe trepte într-un r i t m calculat. 

îşi prinsese sacoulde degetul arătător şi îl ducea acum 
aruncat peste umăr . îşi desfăcuse n o d u l de la cravată, iar 
aceasta îi atârna acum pe după gât. 
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Bellamy se ridică, îşi scutură hainele şi îşi luă pan 
t o f i i cu toc, care deveniseră atât de i n c o m o z i , încât şi i 
scosese. D e n t n u spuse n i m i c . Trecu apoi pe lângă ea 
şi-şi cont inuă d r u m u l înspre a p a r t a m e n t u l l u i cu apa 
rentă indiferenţă. 

Bel lamy v e n i după el. 
- S p e r că n u te superi că te-am aşteptat să te întorci 

acasă. N u ştiam când o să apari . Sau dacă o să v i i acasă 
în seara asta. 

D e n t descuie uşa şi intră în apartament . Bellamy 
rămase în prag, ezitând. 

- Pot să intru? 
r Uşa e deschisă. 
îşi aruncă cheile pe masa de cafea, îşi puse sacoul pe 

spătarul u n u i scaun şi cravata peste el. Bel lamy intră şi 
închise uşa. 

- N u cred că ai chef de discuţii prea complicate, aşa 
că-ţi v o i spune s i m p l u : îmi pare rău. 

D e n t se duse în bucătărie şi scoase o sticlă de apă din 
fr igider . 

- Pentru ce-ţi pare rău? 
- P e n t r u că n u te-am sunat să-ţi s p u n despre tata. 

Sincer, n u ştiam c u m ai f i reacţionat dacă te sunam, 
ind i fe rent de m o t i v . Ţi-am spus nişte l u c r u r i destul 
de urâte. C â n d D e n t n u răspunse, Bel lamy conţi 
nuă: îmi cer scuze şi p e n t r u că n u ţi-am luat apărarea 
la c lub . Eram. . . Singura mea scuză e că eram în state 
de şoc. 

- N u - ţ i face probleme. E u n u - m i fac. Răsuci dopul 
sticlei de apă şi bău. Asta-i tot? 

- T u eşti bine? 
- De ce n-aş fi? 
- Erai foarte nervos când ai plecat de la c lub . 
- N - a d u r a t m u l t . M i - a m descărcat n e r v i i . 
- C u m ? 
- M - a m dus să zbor. 
- înţeleg. 
- M ă îndoiesc. 
Era u n reproş succint, dar b i n e ţintit . Bellamy pleca 

privirea şi se uită la p a n t o f i i de designer pe care îi ţinea 
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In mână. Studie panglica groasă d i n satin negru. Erau 
pantof i frumoşi, dar o rodeau. De ce oare era atrasă 
tic l u c r u r i care n u erau b u n e p e n t r u ea, care o făceau 
HA sufere? 

- A apărut şi M o o d y , zise ea. A m v o r b i t cu el chiar 
înainte să te văd. A spus... 

- N u vreau să ştiu ce-a spus, o întrerupse el. N u 
vreau să m a i vorbesc n i c i despre el, n i c i despre orice 
altceva legat de subiectul ăsta. O măsură d i n p r i v i r i , d i n 
cap până-n picioare. Dacă vre i să-ţi scoţi hainele şi 
NA -mi o fer i u n dans erotic, poţi să stai. Dacă n u , întoar-
ce-te în sânul f a m i l i e i tale nenoroci te şi lasă-mă d r a c u l u i 
In pace! 

I i acordă aprox imat iv o jumătate de secundă să se 
hotărască, şi, când n u schiţă n i c i o mişcare, p u f n i . 

- N i c i n u credeam. Vezi să n u te lovească uşa, la ple
care. Se întoarse în zona ce d e l i m i t a camera de zi şi luă 
telecomanda. Poate m a i p r i n d u l t i m e l e faze d i n m e c i u l 
ele baseball pe care l-am ratat ca să-1 conduc pe taică-tău 
pe u l t i m u l d r u m . 

Respingerea l u i , atât de aproape după cea a l u i Ste
ven, era zdrobitoare. U n suspin îi sfâşie p i e p t u l în cl ipa 
în care se răsuci pe călcâie şi se îndreptă spre uşă. 

Dar, înainte să apuce să deschidă, el era acolo, mor-
măind o înjurătură, întorcând-o cu faţa spre el. îşi puse 
mâinile pe uşă, prinzând-o în spaţiul d i n t r e braţele l u i 
ca într-o cuşcă, şi îşi l i p i f runtea de a ei . 

- A fost foarte urât ce-am spus. 
- Presupun că am meritat-o . 
- N u , a fost o lovitură sub centură. A fost c r u d . Pen

t r u că ştiu cât de m u l t l-ai i u b i t , cât de m u l t suferi . 
- C â n d s u n t e m furioşi, s p u n e m l u c r u r i pe care n u le 

credem. T u eşti fur ios . 
- Foarte. Suf lă l u n g aerul d i n plămâni şi îşi rulă f r u n 

tea d i n t r - o parte în alta peste a ei . N u ştiu c u m reuşeşti, 
Bellamy Lyston Price. 

- Ce reuşesc? 
- Să mă enervezi în h a l u l ăsta. Se apropie . Şi totuşi, 

să mă faci să te doresc. 
- M ă doreşti? 
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- A t â t de tare, că mă scoate d i n minţ i . 
Se retrase câţiva c e n t i m e t r i . Bel lamy p r i v i în o c h i i l u i . 

C u siguranţă, putea să-i citească dorinţa care o învăluia 
şi pe ea. Dar, după ce fusese respins de atâtea o r i , nu 
avea de gând să m a i aibă vreo iniţiativă. Ceea ce avea sa 
urmeze ţinea n u m a i de ea. 

- Mi -e frică, şopti. 
- Să n u mă dezamăgeşti? Dădu încet d i n cap. N-o sa 

se-ntâmple. 
Pentru asta venise aici . Da , voia să-şi ceară scuze, dai 

m a i m u l t decât atât voia să fie cu D e n t . I n cl ipa în care il 
compătimise pe Steven p e n t r u că refuza dragostea care ii 
era oferită cu atâta a l t r u i s m , îşi dăduse seama că făcuse-
la rândul ei acelaşi l u c r u . N u îşi îngăduise să iubească, 
n u permisese să fie iubită. 

Siguranţa conducea spre o viaţă c u m p l i t de singură. 
îşi aruncă p a n t o f i i pe podea şi îşi aşeză cu grijă mâi 

n i le pe p i e p t u l l u i . M u l t t i m p , rămaseră aşa, fără ca vre
u n u l d i n ei să se mişte. A p o i îi desfăcu u n nasture de la 
cămaşă. După p r i m u l , ceilalţi n u o m a i intimidară atâi 
de tare. 

C â n d îi desfăcu cămaşa, dorinţa care o cuprinsese 
era m a i mare decât îşi dăduse seama. Se aplecăspre el. 
I i s i m t i părul de pe p iept moale pe obrazul ei . I i gâdila 
nasul . îşi l i p i buzele de pielea l u i , apoi deschise gura. 
Pielea l u i era caldă şi avea u n gust uşor sărat. 

Scoase în sunet gros, îi prinse barba cu mâna şi 
îi ridică faţa spre el . G u r a l u i era posesivă şi flămân 
dă şi, cu cât se sărutau m a i m u l t , cu atât m a i urgente 
deveneau săruturile. Braţele l u i se strânseră în j u r u l 
ei şi, când răspunse strânsorii l u i l ipindu-se şi m a i ta ie
de el, D e n t înjură încet şi o p r i sărutul, p e n t r u a o î n 
toarce cu spatele la el . 

După ce-i strânse părul în mâna l u i şi i-1 trecu peste 
u n umăr, îi desfăcu nasturele d i n partea de sus a rochi 
ei , apoi , încet, îi trase f e r m o a r u l în jos până la brâu. 
îşi strecură mâinile înăuntru şi i le aşeză pe coapse, tră 
gând-o înapoi spre el, aşezându-i f u n d u l b ine l i p i t de 
erecţia l u i . 
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C u respiraţia întretăiată şi s imţind că o părăsesc pute
rile, Bellamy se s p r i j i n i de uşă. 

D e n t o sărută t a n d r u pe gât. încet , mâinile îi urcară 
pe coaste până îi găsiră s u t i e n u l . 1-1 desfăcu, apoi , preţ 
ele câteva secunde ch inui toare , n u făcu n i m i c altceva. 

Se întrebă m a i târziu dacă n u cumva îi oferise o şansă 
Hă se oprească acolo. Dacă aşa era, irosise câteva secunde 
degeaba, p e n t r u că îl voia, voia să facă dragoste cu el m a i 
m u l t decât îşi dorise orice altceva în viaţă. 

Mâini le l u i veniră în faţă, se strecurară pe sub cupele 
sut ienulu i , îi cuprinseră sânii. O ridică şi o l i p i d i n n o u 
de p i e p t u l l u i . Bel lamy oftă şi îl lăsă să o ţ ină astfel, în 
t i m p ce-i mângâia sânii, cu gesturi d u l c i m a i întâi, apoi 
erotice, până când simţi că n u m a i rezistă, că vrea m a i 
m u l t . Ştia şi el . 

- V i n o aici . 
întorcând-o spre el, îi împinse rochia de pe u m e r i , 

lăsând-o să cadă pe jos. S u t i e n u l urmă acelaşi d r u m . îşi 
dădu jos cămaşa, apoi o luă de mână şi o trase după el, 
în t i m p ce se îndrepta cu spatele spre pat. C â n d ajunse
ră acolo, îşi desfăcuse deja cureaua şi p a n t a l o n i i . Câteva 
clipe m a i târziu, n u m a i avea n i c i o haină pe el . Bel lamy 
se uită la el şi rămase cu privirea lipită de sexul l u i atât 
de m u l t t i m p , încât D e n t o întrebă, uşor jenat. 

- E-n regulă? 
Râse uşor, ca şi c u m ar f i spus: „Nici n u ştii cât de în 

regulă". 
I i zâmbi, apoi murmură : 
- U i t ă - t e la t ine . 
Mâini le l u i m a r i îi cuprinseră d i n n o u sânii. Vârfu

ri le degetelor l u i se jucau uşor cu sfârcurile ei . D u p ă ce 
le dezmierdă o vreme cu buzele, se trase în spate şi îi 
zâmbi d i n n o u . 

A p o i pr ivirea i se întunecă . Pentru că îl atinsese. 
La început, doar câteva at ingeri t i m i d e , cu degetele, ca 
să-şi satisfacă curiozitatea, dar, încurajată de respiraţia 
l u i neregulată şi de privirea l u i înceţoşată, îl cuprinse în 
mână. Ghidată de şoaptele l u i răguşite şi de p r o p r i u l i n 
stinct, frecă în sus şi-n jos, până când deveni i n c r e d i b i l 
de tare. Respiraţia l u i f i e rb in te îi atingea în v a l u r i părul, 
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în t i m p ce-i rostea p r i n t r e gemete numele , cu capul aplc 
cat înspre ea. 

O picătură i se scurse d i n vârf. O prinse pe vârful dc 
g e t u l u i ei mare, o strecură între buze şi îşi apăsă degetul 
pe m i j l o c u l buzei de jos, amintindu-şi că îi spusese că 
era sexy. C u voce răguşită, spuse: 

- A u z i , să mă dezamăgeşti! 
A p o i îi acoperi gura într-un sărut pătimaş, care o 

lăsă fără suflare. Bel lamy se trezi întinsă pe spate, pi
pat, înainte să-şi dea seama c u m ajunsese acolo. Deni 
se aplecă şi îi sărută b u r t a , în t i m p ce-i scotea chiloţii. 
N u află decât m a i târziu ce se întâmplase cu ei . Dis 
părură în t i m p ce ei d o i erau cufundaţi într-o cascadă 
de sărutări, care aduse gura l u i în l o c u l în care şi-o do 
rea cel m a i m u l t . Barba l u i îi atingea coapsele, buzele, 
l i m b a , degetele, cuvintele l u i erau şoapte de adorare şi 
provocări carnale, pe care niciodată până a c u m n u Ic 
găsise excitante. 

Se p i e r d u în braţele l u i D e n t . 

-Te-a i întors? şopti el . 
O c h i i i se întredeschiseră. 
- H m m . 
- Eşti sigură? 
A v u nevoie de t o t c o n t r o l u l de care era în stare doar 

s-o împungă, fără să penetreze. Dar, pe toţi drac i i , îi era 
greu să se abţină. 

O c h i i ei se deschiseră de to t . 
- Da , m-am întors. 
I i zâmbi ştrengăreşte. 
-Tt simţi bine? 
împunse d i n n o u , dar, de data asta, se împinse în ea 

până când capul p e n i s u l u i intră c o n f o r t a b i l înăuntru. 
- Da , şopti ea. 
- M ă bucur . 
î i atinse cu buzele p i s t r u i i de pe u n obraz. 
- Mulţumesc , şopti ea. 
- Plăcerea e de partea mea. 
- Serios? 
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Lăsând la o parte orice urmă de tachinare, îşi dădu 
capul pe spate şi p r i v i în o c h i i ei frumoşi, care întotdeau
na păreau să fie uşor încercănaţi . Se întrebă dacă avea să 
«cape vreodată complet de acea expresie bântuită . 

- Serios. 
Se priviră în o c h i preţ de câteva clipe l u n g i . Se afun

dă în ea puţin m a i adânc şi gâtul ei se arcui . 
- E o senzaţie fantastică. 
- Şi p e n t r u m i n e . 
- D a r n u a i . . . 
- N u încă. 
- D e ce? 
- P e n t r u că erai într-o stare euforică. Şi vreau să-ţi 

aminteşti asta. C u perfectă claritate. 
I i atinse obrazul aspru. 
- N - a ş putea să u i t niciodată. 
- N i c i eu. 
- D o a r p e n t r u că a t r e b u i t să munceşt i atât de m u l t 

ca să a jungi aici . 
- N u . Pentru că eşti atât de frumoasă. Apăsă şi m a i 

adânc şi scoase u n geamăt de adâncă plăcere. Şi p e n t r u 
că mă s imt atât de b i n e . A c u m că sunt aici , ştiu exact cât 
eşti de dulce şi vreau să fac m o m e n t u l să dureze. D a r să 
mă ia dracu ' dacă pot . 

O clipă m a i târziu, îşi pierduse orice urmă de c o n t r o l , 
degetele îi erau prinse în părul ei şi îi s imţea respira
ţia întretăiată pe gât. îşi strecură mâinile sub f u n d u l ei , 
o ridică şi se împinse în ea cât p u t u m a i adânc. 

- Dumnezeule , Bellamy! 
Spera că acest geamăt gut ura l o putea face să înţe

leagă exact cât o simţea de strâmtă, de f i e rb in te , de 
incredibilă. 

Pentru că, după ce începu să se mişte, t o t u l f i p ierdut . 

- H e i , t u ! Scriitoareo, ai adormit? 
Be l lamy se g h e m u i lângă el şi scoase u n o f t a t 

mul ţumit . 
- N u . D o a r mă gândeam. 
I i luase o şuviţă de păr şi i-o trecea acum peste sâni. 
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- F e l u l în care părul îţi atinge sânii. . . N - a m văzui 
niciodată ceva m a i sexy. M ă scoate d i n minţi . D a r cred 
că ţi-am m a i spus asta. 

- A s t a mă scoate pe m i n e d i n minţi , spuse ea, în t i m p 
ce D e n t îşi c o n t i n u a joaca. 

- I n t r - u n m o d plăcut? 
- M i n u n a t . 
I i dădu capul pe spate şi se sărutară. C â n d , în cele 

d i n urmă, sărutul se sfârşi, o întrebă: 
- La ce te gândeşti? 
- M - a m t e m u t să fac asta, p e n t r u că n u v o i a m să m a 

c o m p a r i cu sora mea. D a r n u cred că te-ai gândit n i c i 
măcar o clipă la ea. 

N u spuse n i m i c preţ de câteva cl ipe. A p o i : 
- A i avut o soră? 
Bellamy râse şi îşi l i p i faţa de p i e p t u l l u i . Mâna îi 

alunecă pe a b d o m e n u l l u i . 
- N u m a i ai banda ju l . 
- Răni le s-au vindecat . M ă m a i ustură u n e o r i . 
- Şi astea? 
Se întinse şi-i satură tăieturile de pe faţă. 
- V o r avea nevoie de t ra tament extensiv. 
- Şi unde ţi-e pistolul? 
- N u m i s-a părut deloc p o t r i v i t să-1 car după m i n e la 

înmormântare . 
- B i n e că n-ai făcut-o. Puteai să-1 împuşti pe Jerry. 

Deşi n u e n u m e l e l u i adevărat. 
- V o r b i m m a i târziu despre asta. A c u m . . . 
O trase deasupra l u i şi, când fură u n u l peste a l tu l , îl 

întrebă u n d e se dusese să zboare, după recepţie. 
- A i luat a v i o n u l senatorului? 
D e n t clătină d i n cap. 
- C â n d a m ajuns la aerodrom, u n pr ie ten de-al l u i 

G a l i era acolo. A r e u n Stearman. Ştii ce-i asta? 
C â n d Bel lamy clăt ină d i n cap, îi descrise u n b i p l a n 

m o d e l vechi , fo los i t iniţial p e n t r u instrucţie militară, 
dar foarte p o p u l a r a c u m p e n t r u acrobaţi i în spectaco
lele aeriene. 
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- De când mi-a povestit G a l i despre băiatul ăsta şi avi
o n u l l u i , am v r u t să zbor cu eL M-a luat la o tură, apoi 
II aterizat şi a m făcut schimb de l o c u r i . 

- Te-a lăsat să-1 pilotezi? 
- Şi-ncă c u m ! E r a p i d şi agil ca u n peşte în apă. 
- N u e periculos? 
- N u ^ m ă gândesc la asta. D o a r la cât este de dis

tractiv. I i făcu cu o c h i u l , răutăcios. A m două m o d u r i 
preferate de a-mi petrece t i m p u l l iber. A m b e l e la fel 
de amuzante. 

înţelegând u n d e bate, zâmbi. 
- D a r n u m a i u n u l este periculos. 
- D e p i n d e de partener. 
- D e ce îţi place atât de mult? 
- C e să n u - m i placă? E o senzaţie plăcută să f i i gol 

lângă cineva, să-i simţi pielea pe a ta. Şi priveliştea este 
de excepţie. I i atinse vârful sânului şi zâmbi când îi 
văzu reacţia. Iar jucăriile. . . I i puse mâinile pe coapse şi 
o l i p i şi m a i strâns de el . D a r cel m a i plăcut e să te s imt 
pe t ine . 

Bel lamy îşi simţi obra j i i arzându-i. 
- M ă refeream la zbor. 
- O h h h h , de ce-mi place să zbor? 
Râseră î m p r e u n ă , a p o i o strânse cu putere la p iep

t u l l u i . 
- M - a m p u r t a t ca u n dobi toc când a m ajuns acasă, 

dar să ştii că m-am bucurat să te găsesc aici . 
- E r a m stresată. 
- Credeai că o să te refuz şi-o să te dau afară? 
- M ă gândeam că ar f i pos ib i l . 
- N i c i o şansă. 
îşi lăsă mâinile să-i alunece până pe coapsele ei . 

I i desfăcu picioarele, până când f u călare pe el, apoi o 
ridică şi se împinse în ea. 

Era p l i n şi tare, dar, cel m a i m u l t , era D e n t . Şi se lăsă 
pe el cu u n of ta t satisfăcut. Se aplecă şi-i sărută gura, 
u n sărut l u n g şi încet, apoi coborî şi îi atinse sfârcul cu 
vârful l i m b i i . Scoase u n sunet gros şi sexy şi îi ceru s-o 
m a i facă o dată. 
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Excitarea l u i o excită şi pe ea, dar, când începu să se 
legene deasupra l u i , îi puse mâinile pe u m e r i şi o ridică 
în poziţie de şezut. 

- V r e a u să văd. 

r C e ? 
îşi puse mâna cu degetele răsfirate pe partea de jos a 

a b d o m e n u l u i ei . 
- Lasă-te pe spate. M a i m u l t . Pune-ţi mâinile pe coap

sele mele. 
Ezită, apoi făcu aşa c u m îi ceruse, lăsându-se pradă 

p r i v i r i i l u i f ierbinţi , degetului său mare, pe care îl stre 
cură între c o r p u r i l e lor . I i p r i v i buzele sexului închi-
zându-se în j u r u l l u i , apoi o p r i v i în och i şi începu să 
o mângâie cu mişcări circulare, care-i făcură t r u p u l 
şă t remure şi să se arunce necontro la t în degetul l u i . 
îşi ridică faţa spre tavan şi închise o c h i i , lăsându-se î n 
voia senzaţiilor. 

Fără inhibiţi i , se lăsă pradă i m p u l s u r i l o r , îşi mişcă 
t r u p u l aşa c u m i se dicta , îşiA dădu voie să fie condusă 
n u m a i şi n u m a i de senzaţii. î i auzi şuieratul de plăcere 
îi simţi l i m b a f i e rb in te şi udă pe sânii ei, alăturându-se 
mângâierilor degetului . 

îşi arcui spatele şi-i strigă n u m e l e . 

La u n m o m e n t dat, spre orele dimineţi i , obosiră sufi
c ient cât să se înt indă u n u l în braţele celui lal t . 

- N u mi-a i spus niciodată, zise ea, adormită. 
- Ce să-ţi spun? 
- D e ce-ţi place atât de m u l t să zbor i . M i - a i spus că 

te-ai îndrăgostit de zbor p r i m a oară când G a l i te-a r id i 
cat într-un avion . M i - a spus că ai fost ca vrăjit. 

- G a l i a spus asta? 
Râse încet şi se întoarse cu faţa spre el . 
- Cuvântul îmi aparţine, dar aşa te-a descris. 
îşi trecu o mână pe după talia l u i şi-şi aşeză capul pe 

părul de pe p i e p t u l l u i . 
- Spune-mi c u m te-ai simţit a t u n c i . 
î n t i m p ce-şi aduna gândurile, se juca cu degetele î n 

părul ei . 
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- D i n t o t d e a u n a , de când p u t e a m să-mi amintesc, în
cercasem să-mi dau seama de ce n u mă plăcea taică-meu 
şi ce aş f i p u t u t face ca să-1 câştig. I n ziua aia, când G a l i 
m-a luat să zbor, a fost ca şi c u m . . . ca şi c u m aş f i lăsat 
toate astea pe pământ . I n t i m p u l acelui zbor de c inc i 
m i n u t e , a încetat să-mi m a i pese dacă tatăl meu mă plă
cea sau n u . Inferenţa l u i n u ajungea până la cer. Ş t iam 
că a m găsit ceva m a i i m p o r t a n t p e n t r u viaţa mea decât 
avea să fie el vreodată, p e n t r u că era ceva ce iubeam m a i 
m u l t . Găsisem o casă nouă. 

Râse uşor. 
- D e s i g u r , când am aterizat, p r i n mintea mea de 

adolescent n u a trecut n i m i c atât de poetic. A m avut 
ani întregi să mă gândesc la acel p r i m zbor şi la cât de 
i m p o r t a n t a fost. C h i a r şi a tunc i , a m ştiut că era ceva 
ce avea să-mi schimbe viaţa, dar, fireşte, n i m i c n u s-a 
schimbat imediat . A m aterizat şi m-am întors la casa aia 
rece şi la o m u l ăla l ips i t de sent imente . A m rămas fur ios 
şi p l i n de resentimente, nervos pe toată lumea şi gata să 
explodez d i n orice, la fel ca întotdeauna. Diferenţa era 
că acum aveam ceva spre care să privesc. Tatăl m e u n u 
mă m a i putea exclude d i n viaţa l u i , p e n t r u că n u - m i m a i 
doream să fac parte d i n ea. 

Se o p r i , ca şi c u m s-ar f i gândit dacă să spună sau n u 
m a i departe. 

- O să sune îngrozitor de răsuflat. D a r - ezită d i n 
n o u - dar în t i m p u l acelui zbor, a fost u n m o m e n t , 
poate de vreo patruzeci şi c inci de secunde, când soare
le a strălucit pr intr -o crăpătură între n o r i . Doar o rază. 
Ştii m o m e n t u l ăla când, u n e o r i x chiar înainte să apu
nă soarele, sunt n o r i la orizont? I n orice caz, zburam la 
al t i tudinea perfectă pent ru a f i la acelaşi nivel . Raza aia 
de soare era îndreptată direct spre m i n e . M ă u i t a m d i 
rect la ea şi era a mea. A fost ca u n fel de semn. Pentru 
u n puşti fără mamă şi cu u n tată care privea p r i n el, asta 
a fost... E i b ine , a fost m u l t . Şi mi -am spus: „Despre asta e 
vorba. N u va f i niciodată m a i b ine de atât. Este m o m e n 
t u l perfect al vieţii mele. Şi dacă o să trăiesc până la o sută 
de ani , îmi v o i a m i n t i această zi până a m să m o r " . 
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Bellamy n u se mişcă m u l t t i m p . I n cele d i n urmă, 
D e n t mormăi : 

- Ţi-am zis că-i răsuflat. 
- N u , e m i n u n a t . 
- A i avut vreodată u n m o m e n t ca ăsta? înţelegi des 

pre ce vorbesc? 
îşi înălţă capul şi o lacrimă îi alunecă peste pleoapa 

de jos în t i m p ce îi zâmbea şi îi spunea blând: 
- Da, d i n cl ipa asta. 

Dormiră câteva ore, apoi se treziră şi făcură dragoste 
d i n n o u , împreună la duş. D e n t m o n t a f i l t r u l de cafea 
în cl ipa în care Bellamy ieşi d i n baie, îmbrăcată doar î n 
cămaşa pe care D e n t o dezbrăcase cu o seară în urmă 
şi uscându-şi părul cu p r o s o p u l . C â n d se întoarse şi i> 
văzu, o expresie ciudată îi apăru pe ch ip . 

- Ce e? întrebă ea. 
D e n t clătină d i n cap, apoi îi adresă u n rânjet 

vic lean. 
- M ă gândeam cât de b ine te p r i n d e . 
- Cămaşa ta? 
- Destrăbălarea. 
Roşi până în vârful urechi lor . 
- La naiba, mă zăpăceşte de fiecare dată. 
-Ce? 
- Felul în care roşeşti. 
- N u roşesc. 
- Pariu că o s-o faci. 
- Poftim? 
Se aşeză pe u n u l d i n scaunele de la masă, o prinse 

de mână şi o trase pe g e n u n c h i i l u i . M a i trecu o vreme 
până ajunseră să-şi bea cafeaua.* 

Peste a b u r i i care ieşeau d i n căni, îi spuse ce aflase des 
pre bărbatul pe care îl cunoşteau sub numele de Jerry. 
D e n t mormăi câteva cuvinte de dulce. 

- La Steven ar f i t r e b u i t să mă reped. 
- L-a angajat ca să aibă grijă de m i n e . A avut intenţii 

b u n e . 
D e n t păru pe cale să-i răspundă, dar se abţinu. 
- Ce voia Moody? 
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Bellamy îi relată conversaţia pe care o avusese cu fos
tul detectiv şi, când termină, spuse: 

- Recunoaşte , D e n t , sigur te simţi puţin uşurat. 
- Să a f l u că n u t u ai omorât-o? C â n d Bellamy dădu 

solemn d i n cap, spuse: M ă s imt uşurat de dragul tău. 
I ) i n p u n c t de vedere practic, n i c i n u a m crezut vreodată 
cu adevărat că ai făcut-o. 

- D a r ai luat în calcul posibi l i tatea. 
- Să s p u n e m doar că a m sperat că, a tunci când o să-ţi 

recapeţi m e m o r i a , n-o să-ţi vină în m i n t e clipa în care 
o strangulai pe Susan. M ă b u c u r că n u trebuie să f i i 
bântuită de asta. 

- D a . Dar, dacă n u a m fost eu şi n-a fost n i c i Strick
land, a tunc i cine? M o o d y susţine că ştie doar cine n u a 
fost. N u cine-a fost. Trebuie să... 

- Să mergem să-1 vedem pe Haymaker, spuse D e n t . 

Fostul detectiv avea aceeaşi figură de elf dintotdeauna. 
- î m i pare rău p e n t r u tatăl d u m i t a l e , îi spuse el l u i 

Bellamy. 
Aceasta îi p r i m i condoleanţele , dar n u insistă asupra 

subiec tului . 
- M o o d y a spus că o să ne aştepţi. 
Haymaker se dădu la o parte şi le făcu semn să in t re . 

Luară loc ca la vizita precedentă, gazda lor în şezlong, 
Bellamy şi D e n t împărţind cu câinele spaţiul de pe ca
napea. Haymaker arătă înspre dosarul de car ton , care 
t rona pe măsuţa de cafea. 

- îl recunoşti? 
Bellamy dădu d i n cap. 
- Sincer, n u - m i v ine să cred că Dale e pregătit să spu

nă cuiva despre asta. Ridică mâinile şi dădu sofisticat 
d i n u m e r i . D a r cine poate şti c u m lucrează conşti inţa 
u n u i om? 

- Mi-a spus că ţi-a lăsat dumita le u n fel de mărturisire. 
Fostul poliţist scoase d i n b u z u n a r u l cămăşii câteva 

f o i de hârtie împăturite, apoi le înt inse. 
- S e m n a t ă . 
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- Ş i însoţită de amprenta degetului mare, spuse Bel 
lamy, uitându-se pe u l t i m a foaie, u n d e , lângă semnătura 
l u i M o o d y era u r m a degetului său mare. 

- Şi ce a n u m e mărturiseşte aici? întrebă D e n t . 
Haymaker se aşeză m a i c o n f o r t a b i l în şezlong. 
- Aţi auzit de t e r m e n u l poliţist Bardy? 
Bellamy şi D e n t clătinară d i n cap. 
- A fost u n caz la Cur tea Supremă, p r i n a n i i şaizeci, 

cred. S-a plecat de la u n proces de crimă, Bardy contru 
Maryland. A câştigat Bardy. U r m a r e a a fost că ofiţerii 
de poliţie şi p r o c u r o r i i au dator ia , obligaţia, de a co 
m u n i c a avocatului apărării orice informaţie sau dovada 
dez incr iminator ie pe care o descoperă, chiar dacă n u 
l i se pare autentică. C h i a r dacă sunt absolut siguri 
că m a r t o r u l m i n t e de îngheaţă apele p e n t r u a proteja 
acuzatul, t o t sunt obligaţi să comunice părţii adverse cc 
l i s-a spus. Dacă u n investigator descoperă ceva ce este 
în favoarea suspectului , to t are obligaţia de a le c o r n i i 
nica şi celorlalţi . 

- C e e a ce lasă m u l t loc p e n t r u j o n g l e r i i , spuse Dent . 
- I a r n o i - poliţiştii vreau să zic - ştim să jonglăm. 

D a r cei care m i n t pe faţă sau ascund în m o d intenţie > 
nat ceva încalcă sistemul judic iar şi legea locală. Ăştia se-
numesc poliţişti Bardy. 

- Asta a făcut Moody? întrebă Bellamy. 
- C u J i m Postlewhite. M o o d y 1-a interogat în pri 

ma fază a anchetei, c u m a făcut cu toţi bărbaţii dc 
la petrecere. 

Aplecându-se în faţă, Haymaker deschise dosarul şi 
scoase hârtia pe care numele l u i Postlewhite era subl ini 
at cu roşu. îşi puse o pereche de ochelari de c i t i t . 

- D o m n u l Postlewhite i-a spus l u i M o o d y u n d e fuse

se şi ce făcuse chiar înainte şi imedia t după ce tornada 
devastase parcul . A descris t o t u l în d e t a l i u . I-a spus Im 
M o o d y c u m a împins nişte c o p i i în canal, înainte sa 
se adăpostească, la rândul l u i . Dacă reuşiţi să descifraţi 
mâzgăliturile l u i M o o d y , o să vedeţi că e t o t u l scris aici. 
îşi scoase ochelar i i şi se uită la ei . Povestea l u i Postle
w h i t e îl e l i m i n a pe S t r i ck land de pe lista suspecţilor. 

- D e ce? 
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- P e n t r u că A l l e n îl ajutase să-i ducă pe c o p i i i ăia 
în canal. 

- U n d e era canalul ăsta? întrebă Bellamy. 
- La mare distanţă de l o c u l în care a fost găsit cada

v r u l s u r o r i i d u m i t a l e . Iar Postlewhite a spus că A l l e n 
a veni t în fugă la el şi la c o p i i dinspre parcare, u n d e îl 
căutase pe frate-său. 

- N u putea f i în două l o c u r i în acelaşi t i m p , spuse 
Dent . 

Haymaker dădu d i n cap. 
- T u aveai u n a l i b i de care Dale şi Rupe n u se p u 

teau lua, aşa că Rupe s-a hotărât să-1 înfunde în schimb 
pe A l l e n S t r i ck land . D a r Dale i-a a m i n t i t l u i Rupe că 
Postlewhite putea să depună mărturie că S t r i ck land f u 
sese în altă parte în m o m e n t u l în care avusese loc cri 
ma. Rupe i-a spus l u i Dale să facă t o t ce era necesar ca 
Postlewhite să u i te acest amănunt . 

- O h , n u ! spuse Bellamy, cu adâncă tristeţe. 
Haymaker bătu aerul cu mâna . 
- N u a t r e b u i t să facă n i m i c . Postlewhite a m u r i t de 

atac de inimă, la t re i zile după tornadă. 
- N o r o c u l l u i , spuse sec D e n t . 
- C u siguranţă, Rupe a fost de această părere. Dale 

ştia că băiatul ar f i p u t u t scăpa dacă se afla despre asta. 
- D a r n u a spus niciodată n imănui ce aflase de la 

Postlewhite. 
Haymaker se o p r i şi îşi scarpină gânditor obrazul . 
- Dale a fost u n poliţist b u n . C a m dur , poate, adă

ugă, uitându-se la D e n t , dar să ascundă informaţii dis-
culpatoare însemna să depăşească m u l t l i m i t a . Ş i a m a i 
fost şi aşa-zisul accident care 1-a împiedicat pe fratele l u i 
S t r i ck land să depună mărturie . Până în m o m e n t u l ăla, 
Dale ajunsese să se bage atât de adânc în rahat p e n t r u 
Rupe, că n u m a i vedea n i c i o ieşire. 

- C e se întâmplă cu poliţiştii Bardy când sunt depis
taţi? întrebă Bellamy. 

- S u n t dezonoraţi , demascaţi drept mincinoşi . D e 
obicei sunt terminaţi . U n i i sunt trecuţi pe lista Bardy, 
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u n fel de listă neagră transmisă între agenţiile de i m p l c 
mentare a legi i d i n întreaga ţară. 

- M o o d y n-o să se perpelească în s o m n de grija aer. 
tor consecinţe , spuse D e n t . 

- A i dreptate, spuse Haymaker. Săracul Dale n u m a i 
are prea m u l t e de p i e r d u t . Dar, dacă se află că Rupe a 
încălcat procedura în t i m p ce era în funcţia de proc i i 
ror şi că a t r i m i s cu bună ştiinţă u n o m nevinovat la 
închisoare, s-ar putea să fie adus^sub acuzare. M a i a l e 
că S t r i ck land a m u r i t în sistem. I n cel m a i b u n caz, re
putaţia l u i o să se ducă d r a c u l u i . N-o să m a i poată v i n d e 
n i c i triciclete la mâna a doua . 

- Ş i M o o d y se aşteaptă să-1 dăm n o i de gol? întrebi 
Bellamy. 

Haymaker împături la loc mărturisirea semnată şi ie. 
întinse. 

- A m făcut şi eu o copie, dar n-aş folosi-o niciodată 
împotriva p r i e t e n u l u i m e u . Dale a lăsat în seama v o a s 
tră să faceţi ce vreţi cu o r i g i n a l u l . Predaţi-1 la Procuraţii 
ra d i n A u s t i n . Presei. C u i vreţi. 

- De ce n u m i 1-a dat ieri? 
Fără mustrări de conşti inţă, Haymaker spuse: 
- A avut nevoie de t i m p ca să se facă dispărut. Şi ivi» 

să se întoarcă n i c i u n d e a stat până acum. N u cred ca 
o să-1 m a i vedem vreodată. 

- E u n laş nenoroc i t , zise Dale . 
- M i - a povestit că i-ai spus asta în faţă. M i - a m a i zis şi 

că n u te înşeli prea tare. 
Bellamy se încruntă , gânditoare. 
- C h i a r dacă duc mărturia asta autorităţilor, Rupe e > 

să spună că sunt n u m a i m i n c i u n i . 
- F ă r ă îndoială. Este cuvântul . lu i Dale împotriva 

cuvântului l u i . D a r notiţele l u i Dale d i n dosar susţin 
povestea cu Postlewhite. Or ice poliţist ştie cât de impor 
tante se p o t dovedi notiţele d i n t r - o investigaţie. Şi , dacă 
dosarul ăsta n u ar f i reprezentat u n per ico l p e n t r u cine 
va, de ce ar f i dispărut în m o d misterios? Dacă punem 
t o t u l cap la cap, n u - i deloc b ine p e n t r u Rupe. Regele 
Maşini lor va f i detronat . A p o i se aplecă j n s p r e Bellamy 
şi, cu u n t o n extrem de serios, îi spuse: încă ceva. Dale 
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a Insistat în m o d deosebit să îţi s p u n că n i c i el, n i c i 
n imeni altcineva n u a găsit vreodată n i c i cea m a i mică 
i Invada care să te impl ice pe d u m n e a t a . 

- M i - a spus asta. Şi mi-a m a i spus că ştia că A l l e n 
Strickland n u a omorât-o pe Susan. Ceea ce înseamnă 
i A tot n u ştim cine a fost. 

Dinăuntrul genţii de umăr a l u i Bellamy se auzi u n 
clinchet scurt. Tânăra scoase te le fonul . 

- A m u n mesaj. C â n d îl deschise, murmură: Este o 
fotografie. 

At inse săgeata de pe ecran, apoi îşi acoperi gura cu 
mâna într-un gest de groază, în clipa în care pe ecran 
apăru fotografia mărită. 

Era Dale M o o d y . Gâtul îi fusese tăiat de la o ureche 
la alta. 

capitolul 28 
Ray zâmbi cu satisfacţie, imaginându-şi-o pe Bellamy 

p r i m i n d fotografia p r i n SMS. Numărul ei era în telefo
n u l l u i G a l i , pe care Ray îl găsise în b u z u n a r u l salopetei. 
C â t de norocos fusese să ia m a n e c h i n u l cu el, a tunc i 
când fugise d i n hangar! 

Vezi? Exista u n m o t i v p e n t r u fiecare l u c r u care se în
tâmpla. A l l e n spusese întotdeauna asta. A r f i t r e b u i t să-1 
asculte m a i m u l t şi să-1 creadă. 

Bel lamy şi D e n t aveau să vadă fotografia cu M o o d y şi 
să înţeleagă ce l i se pregătea şi lor . Gândindu-se cât de 
speriaţi t rebuie să f i fost, Ray începu să râdă. N u - i m a i 
rămânea decât să găsească o metodă de a se apropia 
de ei . Rupe avea să-1 ajute. E l se pricepea la p l a n u r i . 

Totuşi, p r i m a problemă a l u i Ray era să scape de ca
davru şi să cureţe mizeria. N u ştiuse că într-un corp de 
o m putea f i atât de m u l t sânge. Dale M o o d y sângerase 
ca u n porc înjunghiat, făcând o mizerie înfiorătoare în 
d u p l e x u l l u i Ray. 

U l t i m u l l u c r u la care se aşteptase fusese să-1 găsească 
pe detectiv în casa l u i , a tunc i când se întorsese, în zor i . 
Ray încercase să-1 găsească pe n e n o r o c i t toată noaptea 



380 Sanara Brown 

şi, când colo, M o o d y fusese to t t i m p u l aici, aşteptând u I 
să sară pe el în cl ipa în care i n t r a pe uşă. 

Aşa c u m se înţeleseseră, Rupe îl sunase pe Ray de la 
recepţie, imediat după înmormântare. Ray voise să M 
ducă şi el, dar Rupe spusese că ar ieşi prea m u l t în eviden 
ţă în mulţ imea de bogătaşi şi că asta ar f i fost u n dc; 
astru. T o t Rupe bănuise şi că M o o d y s-ar f i p u t u t sa 
apară în t i m p u l recepţiei date de fami l ia Lyston şi avuse 
se dreptate. Rupe era deştept la chestii de-astea. 

I I zărise pe M o o d y învârtindu-se p r i n c lub . 
- A avut o discuţie scurtă cu Bellamy. Se pare că duş 

m a n i i tăi sunt în relaţii foarte apropiate, Ray. 
Rupe îi- descrisese l u i Ray maşina l u i M o o d y , îi dă 

duse numărul de înmatriculare şi îl instruise să parche
ze într-un loc d i n care să poată vedea poarta c lubulu i 
astfel încât, a t u n c i când pleca M o o d y , Ray să se poată 
lua după el. Se ţinuse după M o o d y în maşina pe c a i c 
Rupe i-o împrumutase de la compania de parbrize, la 
care lucra. 

Rupe îi spusese să se ţ ină pe urmele l u i M o o d y şi 
să afle u n d e se ducea, cu cine vorbea şi ce făcea. H a i 
p r o b a b i l că instinctele de poliţist ale l u i M o o d y n u e r a u 
încă to ta l stinse, p e n t r u că, în m a i puţin de tre i k i lo 
m e t r i jumate , Ray îi pierduse u r m a . 

Rupe îl sunase în repetate rânduri în t i m p u l nopţii, 
dar Ray n u - i răspunsese. Ştia că îl sună ca să-1 întrebe 
ce se întâmplase, dar, d i n p u n c t u l de vedere al l u i R a y , 
Rupe n-avea decât să se ducă d r a c u l u i . Avea p r o p r i a 

mis iune . V o i a să-1 găsească şi să-1 ucidă pe o m u l care u 
trimisese fratele la închisoare. 

îşi petrecuse restul nopţii ducândii-se pe la toate Io 
caluri le la care Rupe îi spusese că M o o d y obişnuia sa 
piardă t i m p u l , dar fără noroc . M o o d y n u era de găsit. 
Fusese u n adevărat şoc p e n t r u el când intrase în duplex 
şi fusese numaidecât pr ins pe la spate, cu braţul pe după 
gât, de M o o d y în persoană. C u cealaltă mână, apăsase 
ţeava u n u i p is to l pe tâmpla l u i Ray. 

- D e ce ai încercat să mă urmăreşti, Ray? Ha? A m 
auzit că te ţii n u m a i de rele în u l t i m a vreme. L-ai t ă i a i 
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pe D e n t Carter, ai încercat să o m o r i u n bătrân. . . E u ar 
II t rebui t să f i u următorul? H m m ? Ce te-a apucat? 

Ray îşi înfipsese c o t u l în a b d o m e n u l moale al l u i 
M o o d y şi se eliberase d i n strânsoare. Se răsucise pe căl-
i A ie şi, în aceeaşi clipă, scosese cuţitul d i n teacă şi se 
năpustise asupra adversarului . Jvioody îl văzuse, dar avu
sese o expresie parcă plictisită. îşi strânsese arma la piept 
ţ i - Ray n u credea că îşi imaginase - parcă zâmbise. 

Cuţi tul l u i Ray despicase aerul . Lama intrase în gâtul 
lui M o o d y ca în u n t . Sângele ţâşnise peste tot , pe pereţi, 
pe mobilă, pe Ray, care sărise în spate, dar n u sufic ient 
de departe, ca să nu-1 atingă j e t u l . 

M o o d y scăpă d i n mână p i s t o l u l , dar altfel n u făcu 
nic i o mişcare. Rămase acolo, cu u n zâmbet c iudat pe 
faţă, uitându-se la Ray. A p o i , în sfârşit, o c h i i i se dădu
seră peste cap, g e n u n c h i i îi cedaseră şi se prăbuşise ca 
u n sac de c iment . 

Ray, în jurând că îşi pătase de sânge vesta preferată, 
păşise peste t r u p u l l u i M o o d y , intrase în bucătărie, clă
tise cuţitul, îl ştersese cu u n prosop de vase şi îl băgase 
înapoi în teacă. îşi spălase apoi mâinile şi se aplecase 
peste chiuvetă ca să-şi arunce câţiva p u m n i de apă rece 
în gură. 

Să o m o r i u n o m era m a i greu decât părea în f i l m e . 
Se gândi că trebuia să-1 sune pe Rupe, să-i spună ce 

făcuse, să n u se m a i ţină de capul l u i . D a r Rupe n u 
răspunsese. N e n o r o c i t u l p r o b a b i l că îşi făcea s o m n u l de 
frumuseţe, în vreme ce Ray făcea toată treaba. 

Ray îi lăsase u n mesaj succint: „Moody e m o r t . A fă
cut mare mizerie la m i n e acasă, aşa că p r o b a b i l va t r e b u i 
să mă m u t " . 

închisese te le fonul , îşi făcuse u n sendviş cu friptură, 
pe care îl dăduse pe gât cu u n pahar de lapte. 

C â n d se întorsese în sufragerie, văzuse cât de cara
ghios arăta M o o d y , cu capul căzut într-o parte, şi avuse
se inspiraţia de a-i face o fotografie pe care să i-o trimită 
l u i Bellamy, de pe te le fonul moşului . I n fe lu l ăsta, n u 
ar f i avut acces la numărul l u i Ray - Rupe îi ceruse ca 
acesta să rămână doar între e i . 
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Odată terminată şi treaba asta, îşi dădu acum sea
ma că era frânt. Avusese o noapte lungă şi o dimineaţă 
agitată. îna inte să facă ceva ca să scape de cadavrul lui 
M o o d y , se hotărî să se odihnească. 

Se duse în d o r m i t o r , deschise d u l a p u l şi se lăsă într-un 
g e n u n c h i . Pentru u n necunoscut, colţul de l i n o l e u m 
arăta la fel ca restul pardoseli i , ca şi c u m ar f i fost încă 
l i p i t de podeaua de c i m e n t de dedesubt. D o a r Ray ştia 
că putea f i cu uşurinţă dat la o parte, p e n t r u că el fusese 
cel care îl dezlipise, în ziua în care se mutase. Săpase în 
c i m e n t u l de dedesubt până când făcuse o mică gaură. 
N u avea nevoie să fie adâncă, doar atât cât să încapă 
acolo o pereche de chiloţi , care n u erau n i c i ei prea 
m a r i . Erau uşori ca o pană. Şi subţiri de se putea vedea 
p r i n mater ia l . 

Scoţându-i d i n ascunzătoare, îi admiră aşa c u m tă
cuse şi p r i m a oară când A l l e n îi îndesase în palma l u i . 
Ray îşi amintea ca şi c u m ar f i fost i e r i . A l l e n era agitai. 
Speriat. M o o d y şi încă u n detectiv parcaseră în faţa casei 
lo r şi înaintau spre uşă. 

A l l e n vorbea repede. Transpira . 
- Trebuie să-i ascunzi, Ray. A i înţeles? 
- Chi loţ i i fetei? 
- H a i d e ! Ia-i! Ascunde- i ! 
Ray îi îndesase sub betelia p a n t a l o n i l o r , în p r o p r i u 

chiloţi . A p o i îşi aranjase la loc hainele . A l l e n îl privise, 
dând d i n cap în semn de aprobare. 

- C â t poţi mai repede, scapă de ei. Arde- i ! Promite-mi. 
- Iţi p r o m i t . 
A p o i poliţiştii bătuseră tare în uşă. A l l e n îşi ştersese 

sudoarea de deasupra buzei, îl bătuse pe umăr pe Ray 
şi se dusese să deschidă. M o o d y îi citise dreptur i le î n 
t i m p ce celălalt detectiv îi punea cătuşele. A p o i , îl lua 
seră cu ei . 

T o t t i m p u l în care A l l e n stătuse încarcerat, n u m a i 
vorbiseră niciodată despre perechea de chiloţi . A l l e n nu 
îl întrebase niciodată dacă-i arsese, iar Ray n u - i mărturi 
sise că nu-şi ţ inuse promis iunea . N u avusese inimă să i 
distrugă. Erau averea l u i cea m a i de preţ. Erau u l t i m u l 
l u c r u pe care i-1 dăduse fratele său. 
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N u îi scotea foarte des d i n ascunzătoare. N u atât 
ele des pe cât ar f i v r u t . Dar, dacă n i c i uciderea l u i 
M o o d y n u era o ocazie specială, a tunc i Ray n u m a i ştia 
care era. 

Se întinse pe spate în pat şi îşi băgă mâinile în chi
loţii de damă, apoi îi ridică înspre fereastră şi p r i v i 
degetele răsfirate care se vedeau p r i n ţesătura subţire. 
Oftă mulţumit şi se răsuci pe o parte, ca să tragă u n p u i 
de s o m n . 

C a b i n a înghesuită a u n u i av ion de luptă n u îl făcuse 
niciodată pe D e n t să se simtă claustrofobic, dar să se 
afle într-o cameră de in terogator iu la D e p a r t a m e n t u l 
de poliţie d i n A u s t i n era o a m i n t i r e foarte neplăcută a 
u l t i m e i ocazii cu care se aflase acolo, pistonat de Dale 
M o o d y . C o n t a prea puţin că M o o d y era m o r t . T o t îi 
venea să zgârie pereţii cu u n g h i i l e . 

Lângă el, Bel lamy era palidă şi părea cutremurată 
şi, adeseori, când cineva i se adresa, t rebuia să repete 
cuvintele , înainte ca ea să le înregistreze. Starea ei de 
spir i t era de înţeles. Să vadă fotografia l u i M o o d y cu 
gâtul tăiat fusese u n şoc p e n t r u ea. Pentru că toţi cei d i n 
depar tament o recunoscuseră şi ştiau că era unica fiică 
supravieţuitoare a recent decedatului H o w a r d Lyston, 
detect ivi i se p u r t a u foarte respectuos. 

C u toate acestea, broboane de sudoare începuseră să 
se formeze pe coastele l u i D e n t de îndată ce fuseseră 
conduşi în camera de in terogator iu , ca să l i se ia decla
raţiile. O strângea cu putere de mână pe Bellamy, deşi, 
trebuia să recunoască, o făcea în egală măsură p e n t r u 
c o n f o r t u l l u i , cât şi p e n t r u al ei . 

Haymaker sunase la depar tament de la el de acasă. 
Discutase cu u n detectiv de la Criminalist ică şi îi poves
tise despre mesajul macabru, identificase v i c t i m a drept 
fostul agent de poliţie Dale M o o d y şi îi dăduse ofiţeru
l u i numărul de m o b i l al l u i G a l i . 

- Se crede că u n i n d i v i d pe n u m e Ray S t r i ck land are 
te le fonul şi că el este cel care a t r i m i s mesajul. Este cău
tat p e n t r u atac armat, aşa că aveţi deja dosar pe n u m e l e 
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l u i . Plecăm toţi t re i chiar acum şi v o m ajunge cât dc 
curând. 

C â n d ajunseseră la secţia de poliţie, fuseseră imediai 
întâmpinaţ i de ofiţerul de la Criminalist ică cu care dis 
cutase Haymaker, Nagle, şi de încă u n detectiv pe nume 
A b b o t t . Pentru D e n t , parcă erau u n u l şi acelaşi. Aveau 
aceeaşi vârstă. Aceeaşi înălţ ime şi constituţie. Purtau ja 
chete sport asemănătoare. 

I i luaseră t e l e f o n u l l u i Bellamy, priviseră imaginea 
care îi fusese trimisă şi recunoscuseră că n u aveau încă 
adresa n u m i t u l u i Ray S t r i ck land, dar că încercau să îl 
localizeze după semnalul t e l e f o n u l u i m o b i l . 

- A m transmis şi o înştiinţare echipajelor noaste, sa 
f ie cu o c h i i după el . 

- Ce m o t i v ar avea acest S t r i ck land să vrea să îl omoa 
re pe Dale Moody? întrebă Nagle. 

Haymaker predase copia făcută după dosarul lui 
Susan Lyston. 

- T o t u l se leagă de asta. 
A c u m , după m a i m u l t de o oră, încă m a i discutau, 

răspundeau la întrebări , spuneau, în cele m a i m i c i deta 
I i i şi p e n t r u a treia oară, întreaga poveste. La u n moment 
dat, u n ofiţer în uni formă îşi băgase capul înăuntru şi 
îl chemase pe A b b o t t pe cor idor . Nagle o îndemnase pc 
Bellamy să c o n t i n u e . 

I i relata încă o dată discuţia pe care o avusese cu 
M o o d y la recepţ ia de după î n m o r m â n t a r e , când , d i n 
tr-odată, A b b o t t se întoarse şi anunţă : 

- C a d a v r u l l u i M o o d y a fost descoperit în locuinţa 
l u i S t r i ck land. 

- C u m bau găsit? întrebă Nagle. După telefon? 
- N u , cineva a sunat şi ne-a spus u n d e locuieşte. 
- Cine? întrebă Nagle. 
- Rupe Col l i e r . 
- Cum? exclamară într-un glas Bel lamy şi D e n t . 
- D a , se pare că d o m n u l u i C o l l i e r i-a fost milă de 

Str ick land după ce fratele l u i a fost ucis în închisoare. 
L-a găsit trăind d i n subvenţii p e n t r u săraci. I-a dat de lu 
cru şi l-a instalat într-un d u p l e x u n d e locuieşte şi acum. 
A spus că S t r i ck land n u a supărat niciodată pe n i m e n i . 
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h u n t i p singuratic, dar n u creează neplăceri. Este u n 
mecanic destul de pr i ceput şi u n m u n c i t o r b u n . Face 
parbrize la fabrica l u i . 

Detect ivul p r i v i destul de jenat înspre Bellamy. 
- D a r , d i n câte a spus d o m n u l Col l ier , de când a 

apărut cartea dumneavoastră şi de când a căpătat atât 
dc multă popular i ta te , Ray a început să lipsească de la 
muncă. A fost nervos, s-a certat cu colegii şi şefii. D o m 
n u l C o l l i e r a spus că a discutat de m a i m u l t e o r i cu el la 
telefon, încercând să-1 convingă să n u se lase contro la t 
de trecut . D a r spune că S t r i ck land a devenit d i n ce în ce 
mai agitat şi că, recent, a proferat ameninţăr i la adresa 
dumneavoastră şi a l u i Dale M o o d y . I e r i a plecat cu o 
maşină care îi aparţine d o m n u l u i Col l i e r . D u m n e a l u i 
a încercat de m a i m u l t e o r i să ia legătura cu el, să îl 
convingă să-i aducă înapoi maşina, înainte să fie nevoi t 
să o declare furată. S t r i ck land n u a răspuns la te lefon şi 
n ic i n u l-a sunat. A p o i , cu puţin t i m p în urmă, d o m n u l 
C o l l i e r a p r i m i t u n mesaj vocal de la S t r i ck land, lăsat 
foarte devreme azi-dimineaţă. I i spunea că M o o d y era 
m o r t şi că s-ar putea să fie nevoi t să se m u t e , d i n cau
za mizerie i pe care o făcuse în a p a r t a m e n t u l l u i . D o m 
n u l C o l l i e r a sunat numaidecât la 911 şi le-a dat adresa 
l u i S t r i ck land . 

- Ce o m ! murmură D e n t , dar detect ivi i n u îl auziră. 
Nagle îl întreba pe A b b o t t în ce stare de sp i r i t se pre

zentase S t r i ck land a tunc i când fusese arestat. 
- N-a fost arestat. 
- E în libertate? 
- M ă t e m că da. A v e m numărul de înmatriculare al 

maşinii. N u cred că va dura prea m u l t să-1 găsim. A fost 
reclasat la categoria suspecţilor înarmaţi şi periculoşi. 

- C u m a reuşit să fugă? întrebă Bellamy. 
- I n r a p o r t u l l u i , u n u l d i n t r e p r i m i i poliţişti ajunşi 

la faţa l o c u l u i spune că l-au găsit în d o r m i t o r , a d o r m i t . 
L-au înconjurat . S-a trezit brusc şi s-a lansat i m e d i a t în
t r - u n atac cu cuţitul, care pare să f i fost şi arma c r i m e i . 
Poliţiştii s p u n că se p u r t a ca u n n e b u n . N u i-a ascultat 
când l-au avertizat să lase cuţitul. U n ofiţer a fost rănit . 
I-a înfipt cuţitul în umăr. Adânc , dar se pare că o să-şi 
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revină. Asta-i vestea bună . Vestea proastă e că Str ickland 
a reuşit să scape. 

- M a i e ceva, spuse A b b o t t , p r i v i n d în jos, spre 
Bellamy. S t r i ck land a lăsat asta pe pat. 

D i n b u z u n a r u l jachetei, scoase u n pl ic de plastic sigi 
lat, pe care i-1 înt inse. 

- E p o s i b i l să f i aparţinut s u r o r i i dumneavoastră? 

Bel lamy n u ar f i v r u t să atingă săculeţul, dar îl lua 
d i n mâna detec t ivulu i şi p r i v i a r t i c o l u l dinăuntru. 
U n n o d imens îi bloca numaidecât gâtul. Dădu prostes 
te d i n cap. 

- E genul de lenjerie pe care o p u r t a Susan. 
A b b o t t luă dovada înapoi . 
- I i duc la laborator, să vedem dacă se poate stabil i că 

au fost ai ei . 
- D a l e a fost întotdeauna convins că i n d i v i d u l care 

are chiloţii este cel care a ucis-o pe Susan Lyston, spuse 
Haymaker. Dacă-mi amintesc b ine , A l l e n era tutorele 
l u i Ray. Poate că a v r u t să-şi protejeze fratele. 

Bel lamy lansă o altă teorie : 
-Poate că A l l e n i-a dat l u i Ray ca să n u fie găsiu' 

asupra l u i . 
- M e r g e m să săpăm în dosarul ăla, spuse Nagle. 
Părea nerăbdător să treacă la treabă. 
- Dacă t o t sunteţi acolo, poate că o să vreţi să vă uitaţi 

şi la asta. 
Bel lamy îi întinse detec t ivului declaraţia semnată a 

l u i Dale M o o d y . 
- C r e d că o să v i se pară o lectură interesantă. I n spe 

cial în ceea ce îl priveşte pe Rupe C o l l i e r şi m o t i v u l pen 
t r u care el a fost p r i m a persoană pe care a sunat-o Ray, 
după ce l-a ucis pe Dale M o o d y . 

Steven închise te le fonul şi se întoarse spre mama 
l u i . 

- A spus că o să treacă pe aici şi o să ne dea m a i multe 
de ta l i i . Părea obosită şi puţin răguşită, după ce a voi 
b i t ore întregi cu poliţiştii, dar spune că, în general, 
e b ine . C u o expresie îngrijorată, adăugă: A m a i spus 
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şi că o să treacă m u l t t i m p până când o să m a i deschidă 
vreodată u n mesaj. 

- C â t de groaznic trebuie să f i fost p e n t r u ea, zise 
O l i v i a . 

- Oribil, ăsta e cuvântul pe care l-a folosi t . 
- îmi fac g r i j i p e n t r u ea. A trecut p r i n prea m u l t e în 

ul t imele zile. 
- Iar eu sunt parţial responsabil . Asta vo ia i să spui? 
- Câtuşi de puţin. 
- E i b ine , e adevărat. O f t ă şi se lăsă să cadă într-un 

f o t o l i u . N-o să mi-o iert niciodată că l-am angajat pe 
D o w d , care n-a făcut decât să-i dea l u i Bellamy u n m o t i v 
în plus de îngrijorare. 

- A i făcut o greşeală, spuse W i l l i a m , dar intenţia 
a fost bună . N u puteai să prevezi ce avea să se întâm
ple sau c u m o să fie interpretat gestul tău. Ţi-ai cerut 
scuze. Gata. 

Steven îi zâmbi p a r t e n e r u l u i său. 
- Mulţumesc . 
W i l l i a m îi zâmbi la rândul l u i , apoi ceru să fie 

scuzat. 
- T r e b u i e să sun la restaurante, să văd c u m merg tre

b u r i l e . Să f i m siguri că n u a i n t e r v e n i t vreo criză. 
Steven înţelese gestul l u i W i l l i a m . îşi dădea seama 

că existau chest iuni de fami l ie pe care Steven trebuia să 
le discute cu m a m a l u i şi le oferea i n t i m i t a t e a p e n t r u a 
face asta. 

D e îndată ce ieşi pe uşă, O l i v i a lăsă garda jos. U m e r i i 
i se prăbuşiră de epuizare. Steven ştia că oboseala i se 
acumulase în t i m p u l zilelor în care veghease lângă p a t u l 
de moarte al l u i H o w a r d . Era în acelaşi t i m p foarte în
durerată şi răvăşită. 

- C â n d o să-1 prindă pe acest S t r i ck land, o să se t e r m i 
ne t o t u l , mamă. în sfârşit, o să se t e r m i n e . 

- Dumnezeule , sper! 
Steven râse amar. 
- O să fie c iudat să mă trezesc fără să mă gândesc 

cu groază la ce surprize îmi m a i rezervă ziua. D e când 
a apărut cartea l u i Bellamy, n u m-am m a i b u c u r a t de o 
singură dimineaţă. 
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- Ş t i u ce vre i să spui . A fost la fel şi p e n t r u mine . 
Mi-aş d o r i doar. . . E i b ine , îmi doresc m u l t e l u c r u r i , care 
n u se p o t îndeplini . 

- C u m ar fi? 
- î m i doresc ca Bel lamy să n u f i p r i m i t mesajul ăla 

o r i b i l . 
- A r e u m e r i i largi ai l u i D e n t pe care se poate 

s p r i j i n i . 
- A s t a e altă dorinţă de-a mea. Mi-aş d o r i să n u fie î n 

viaţa ei . 
- N u este o f i c ia l . 
O l i v i a se uită la el şi ridică o sprânceană. 
- încă , adăugă el, pe u n t o n amar. 
- Crezi că este inevitabil? 
- A m văzut c u m se uită u n u l la celălalt. 
- C u m adică? 
- La fel c u m te u i t a i t u la H o w a r d şi el la t i n e atunci 

când v-aţi cunoscut . 
O l i v i a zâmbi tr ist . 
- A ş a de rău? E i , în orice caz, n u p o t face n i m i c î n 

legătură cu asta. La fel c u m n u te p o t o p r i pe t ine sa 
te întorci mâine în A t l a n t a . Mi-aş d o r i să n u fie nevoie 
să pleci atât de repede. 

A r f i d u r u t - o să ştie cât de m u l t îşi dorea Steven sa 
fugă d i n casa aia, să fugă de toate a m i n t i r i l e oribile 
pe care i le trezea. Stătuse atât*de m u l t doar p e n t r u ca 
n u voia să o lase singură, măcinată de durere. Dar nu 
avea să respire cu uşurinţă decât după ce era la ki lomet ri 
depărtare de acest loc. 

- C e l m a i m u l t , spuse ea oftând, . îmi doresc ca 
H o w a r d să f i trăit suf ic ient de m u l t cât să vadă sfârşitul 
întregii poveşti. 

- A s t a îmi doresc şi eu. D a r slavă D o m n u l u i că se va 
t e r m i n a curând p e n t r u n o i , ceilalţi. Căutarea l u i Bel 
lamy, p e n t r u că n u ştiu c u m altfel să-i spun, a luat sfârşit 
a t u n c i când chiloţii l u i Susan au fost găsiţi în casa lui 
Ray S t r i ck land. Caz clasat. 

O l i v i a îşi puse c o t u l pe braţul f o t o l i u l u i , îşi spri j ini 
capul în palmă şi îşi masă f runtea . 
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- Povestea asta cu chiloţii găsiţi o să apară la ştiri. Pre
sa o să scrie, o să vorbească, o să speculeze. Zile în şir. 

- D a r n u la nesfârşit. O altă poveste de scandal va 
apărea cât de curând. 

- O b i c e i u l ăsta al ei ne-a costat atât de m u l t pe 
n o i toţi! 

Steven înlemni . Ui tă să m a i respire şi ar f i p u t u t să 
jure că i se oprise şi i n i m a în piept , d o a r c ă îşi simţea 
sângele alergându-i nebuneşte p r i n vene. îşi fixă o c h i i , 
fără să clipească, asupra m a m e i l u i . 

în cele d i n urmă, aceasta coborî mâna, ridică privirea 
şi se uită la el, zâmbind stins. 

- N u avem de ales, va t r e b u i să îndurăm to t c i rcul 
mediat ic . D u m n e z e u mi-e m a r t o r că.. . 

Se o p r i în m i j l o c u l propoziţiei şi îl p r i v i curioasă. 
- Steven? Ce este? 
Steven înghiţi în sec. 
- A i spus că obiceiul l u i Susan ne-a costat m u l t pe 

n o i toţi . 
Buzele O l i v i e i se întredeschiseră, dar n i c i u n sunet 

n u ieşi d i n t r e ele. 
- La ce a n u m e te-ai referit , mamă? 
î n cont inuare , n u spuse n i m i c . 
- M a m ă , te-am întrebat ceva. Ce obicei? Acela de a-şi 

scoate chiloţii şi de a-i da bărbaţilor? 
- E u . . . 
Sări în picioare. 
- Ştiai? 
- N u , eu. . . 
- Ş t i a i , n u - i aşa? Ştiai că mi-a făcut asta şi mie . 

De m u l t e o r i . Ştiai şi restul? 
C â n d se ridică, O l i v i a se legăna pe picioare şi f u nevo

ită să se spri j ine de spătarul f o t o l i u l u i , ca să n u cadă. 
- Steven, ascultă-mă. Te rog! 
- Ş t i a i . . . totul? C h i a r totul? Şi n u ai făcut nimic? 
-Steven. . . 
- N u ai opr i t -o . D e ce? 
- N u a m p u t u t , scânci ea. 
Steven t r e m u r a de f u r i e . 
- M i - a distrus viaţa! 
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O l i v i a îşi acoperi gura ca să-şi înăbuşe suspinele, 
întreg t r u p u l i se zgâlţâia, dar Steven n u o cruţă. 

- De ce n-ai oprit-o? 
- E u . . . 
- De ce? De ce? 
- D i n cauza l u i H o w a r d ! strigă ea. L-ar f i distrus daca 

ar f i ştiut. 
Preţ de câteva clipe l u n g i , Steven rămase nemişcat, 

p r i v i n d u - i c h i p u l înlăcrimat. 
- L-ar f i distrus pe H o w a r d şi n u puteai îngădui asta. 

D a r eu p u t e a m f i distrus. 
- N u ! strigă ea, întinzându-se spre el . 
îi dădu mâna la o parte. 
- Steven! Steven! 
O auzea încă strigându-1 în t i m p ce cobora scările, 

câte două deodată. 

capitolul 29 

D e n t îşi o p r i maşina pe aleea semicirculară d i n faţa 
casei f a m i l i e i Lyston. 

- M o m e n t u l ales de G a l i n u putea f i m a i prost, dat 
eu i-am cerut să aranjeze întâlnirea, aşa că trebuie să 
mă duc. 

- Sigur că trebuie, spuse Bellamy. 
- O s-o scurtez cât p o t de m u l t . 
- E ceva i m p o r t a n t p e n t r u t ine . N u te grăbi d i n ca 

uza mea. î n plus, o să a m şi eu multă bătaie de cap. 
I e r i , când a m plecat de aici , i-am lăsat pe toţi supăraţi 
şi furioşi. 

- Ş i ai ven i t la m i n e şi ai rămas peste noapte. N u m a i 
p e n t r u asta şi p r o b a b i l că te-au scos d i n testament. 

- A mer i ta t , spuse ea încet . 
- D a ? 
Schimbară o pr iv i re caldă, apoi , amintindu-şi de ce 

erau acolo, Bel lamy spuse: 
- V o r vrea să ştie t o t ce s-a întâmplat azi şi sunt multe 

de spus. 
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- încă u n m o t i v p e n t r u care n-aş vrea să plec acum. 
N u - m i place să n u te a m lângă m i n e când ştiu că Strick
land e încă în l ibertate . 

- A v e m o maşină de poliţie parcată la intrare . 
- M ă b u c u r p e n t r u asta. Dacă n u le-ar f i ven i t ideea 

poliţiştilor, le-aş f i sugerat-o eu. Pr iv i cerul p r i n parbriz . 
Şi pare că o să plouă. Poate că ar t r e b u i să aştept aici cât 
I n t r i t u şi... 

- Să n u faci aşa ceva! A i îndurat secţia de poliţie pen
t ru m i n e toată ziua. Apreciez că ai fost acolo, m a i ales că 
stiu cât de neplăcut trebuie să f i fost p e n t r u t i n e . Măcar 
la puţină ploaie ar t r e b u i să f i u în stare să fac faţă 
şi singură. 

Sărutul cu care se despărţiră îi lăsă pe amândoi cu do
rinţa de a-şi t e r m i n a cât m a i repede obligaţiile separate, 
p e n t r u a putea f i împreună. Bellamy îi făcu cu mâna, 
urcă scările şi intră în casă. N u era n i m e n i la parter, iar 
acest l u c r u o surprinse, m a i ales că îl anunţase pe Steven 
că venea. 

Strigă numele l u i şi al O l i v i e i , însă Helena, menajera, 
f u cea care apăru, v e n i n d dinspre bucătărie. 

- îmi pare rău, domnişoară Price. T o c m a i mă pregă
team să plec şi n u v-am auzit când aţi i n t r a t . 

- U n d e e toată lumea? 
- D o a m n a Lyston e la etaj, în camera ei . A cerut să 

n u fie deranjată o vreme. 
- Şi fratele meu? 
- A plecat. 
- A ieşit în oraş? 
- N u , el şi d o m n u l S t r o u d se întorc în A t l a n t a . 
- C r e d e m că pleacă abia mâine . 
- Mi-a spus că şi-au schimbat planur i le pe neaşteptate. 
Pe neaşteptate era prea puţin spus. Probabi l că Steven 

plecase la scurt t i m p după discuţia cu ea. Văzându-i dez
amăgirea, menajera spuse: 

- V - a lăsat u n bi le t pe b i r o u , în camera de l u c r u a 
d o m n u l u i Lyston. 

U n bi le t . D o a r atât mer i ta ea? N u îşi putuse amâna 
plecarea măcar atât cât să-şi ia rămas-bun? 

- M a i aveţi nevoie de ceva înainte să plec? 
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- N u , mulţumesc f r u m o s , Helena. 
- A t u n c i , vă urez noapte bună . 
Bellamy se duse direct în camera de l u c r u . R a f t u r i 

le m o n t a t e în perete erau p l i n e de t o t fe lu l de obiec 
te care înregistrau viaţa tatălui ei . De la o fotografic 
alb-negru cu el şi părinţii l u i în ziua în care fusese bote
zat, până la o fotografie făcută abia cu u n an în urmă, 
care îl înfăţişa jucând gol f la Pebble Beach cu preşedin 
tele Statelor U n i t e . 

Dar, cu toată dezordinea confortabilă dinăuntru, bi
r o u l părea acum gol . Bel lamy şi tatăl ei avuseseră con
versaţii l u n g i în această cameră. S imţi c u m i se ridică 
u n n o d în gât în cl ipa în care îi trecu pragul . D e obicei , 
îi crea senzaţia de căldură şi siguranţă. Astăzi era u n loc 
întunecat şi apăsător, iar draperi i le trase n u reuşeau să 
înlăture această impresie. Afară, cerul se înnorase şi 
m a i m u l t . 

A p r i n s e lampa de pe b i r o u în cl ipa în care se aşeză pe 
scaunul tatălui ei . Scârţâitul p i e l i i îi era f a m i l i a r şi, d i n 
n o u , simţi c u m d o r u l şi durerea o copleşesc. O întrista 
şi m a i m u l t p l i c u l cu numele ei , aşezat pe b i r o u . 

I I deschise şi c i t i b i l e t u l scurt al l u i Steven. 

Dragă Bellamy, 

Dacă circumstanţele vieţii noastre ar fi fost altele, 
poate că aş fi fost fratele pe care ţi l-ai dorit şi care 
mi-aş fi dorit să fiu. Aşa cum stau lucrurile însă, sunt 
blestemat să te dezamăgesc şi să te fac să suferi. îmi 
cer încă o dată scuze pentru Dowd. Intenţiile au fost 
onorabile, dar ideea a fost proastă. Am vrut să te apăr 
pentru că, într-adevăr, te iubesc. Dar, dacă ai puţină 
dragoste pentru mine în inima ta, de dragul amân
durora, te rog, lasă ca acesta să fie ultimul nostru 
rămas-bun. 

Steven 

Mesa jul îi străpunse i n i m a , umplând-o de durere, atâi 
p e n t r u ea, cât şi p e n t r u el . îşi l i p i b i l e t u l de buze şi făcu 
u n efort să-şi stăpânească lacr imi le . Erau d i n inimă, dar 
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plânsul n u folosea la n i m i c . N u putea schimba t recutu l 
care lăsase u r m e atât de adânci în s u f l e t u l f ra te lu i ei . 

Privirea îi alunecă înspre fotografia înrămată d i n 
colţul b i r o u l u i tatălui ei . Se întrebă dacă Steven o ob
servase a tunc i când scrisese b i l e t u l . Dacă da, p r o b a b i l 
că îi crease aceeaşi senzaţie de d i sconfor t pe care i o 
crea şi ei . 

Odată , îl întrebase pe tatăl ei de ce ţ inea tocmai fo-
ografia asta într-un loc u n d e să o vadă în fiecare zi. 
i spusese că era u l t i m a fotografie care îi fusese făcută l u i 

Susan şi că voia să şi-o amintească aşa c u m arăta acolo: 
zâmbitoare şi fericită, plină de viaţă şi vibrantă. 

Fusese făcută de Ziua Comemorăr i i , chiar înainte să 
plece spre parc. Erau cu toţii îmbrăcaţi în roşu, alb şi 
albastru, în haine pe care O l i v i a le comandase special 
p e n t r u acea ocazie. Se strânseseră pe treptele d i n faţa ca
sei şi menajera pe care o aveau a tunc i făcuse fotografia . 

S e m ă n a cu p o r t r e t u l de fami l ie făcut de Crăc iun, 
care spunea atât de m u l t e despre personalitatea fiecă
ru ia . Steven era îmbufnat . Susan radia. Bel lamy părea 
stânjenită. O l i v i a şi H o w a r d , braţ la braţ, păreau întru
chiparea v i s u l u i american, ca şi c u m n i m i c rău n u i-ar 
f i p u t u t atinge. 

U n b u b u i t p r e l u n g de t u n e t o făcu pe Bel lamy să se 
întoarcă şi să privească neliniştită spre fereastră. Ploaia 
lovea geamuri le . îşi frecă braţele îngheţate şi se ridică să 
tragă draper i i le . U n impuls masochist o forţă să r idice 
pr ivirea spre cer. 

N o r i i erau verzui la culoare şi n u păreau să preves
tească n i m i c de b i n e . 

închise o c h i i preţ de câteva clipe şi, când îi deschise 
d i n n o u , văzu că n o r i i n u erau câtuşi de puţin verzi. 
Erau cenuşii . N o r i grei, încărcaţi de picături de apă. 
N i m i c m a i m u l t . 

N i m i c care să semene cu cerul apocaliptic d i n acea 
după-amiază, cu optsprezece a n i în urmă. 

Se întoarse la b i r o u şi luă o fotografie de f a m i l i e înră
mată. O ţ inu direct sub aba jurul lămpii ca să p r o f i t e la 
m a x i m u m de lumină, înclinând-o într-o parte şi-n alta 
ca să o poată vedea d i n u n g h i u r i d i fer i te . 
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Ce a n u m e căuta? 
N u ştia. D a r ceva îi scăpa. Ceva i m p o r t a n t şi neliniş 

t i t o r . Ce era? Ce n u vedea? D e ce i se părea esenţial sa 
găsească acest element? 

U n trăsnet l o v i în apropiere, u r m a t de u n bubuit 
asurzitor de tune t . 

Bellamy scăpă rama d i n mână. Sticla se sparse î n 
bucăţi . 

D e n t intră în Starbucksul de lângă clădirea con 
greşului, u n d e senatorul de stat îi sugerase să se întâi 
nească. A p r o a p e toţi cei prezenţi erau aplecaţi asupra 
u n u i laptop sau discutau la t e le fonul m o b i l , cu excep
ţia celor d o i bărbaţi care îl aşteptau pe D e n t . G a l i se 
dichisise p e n t r u ocazie, asta însemnând că îşi schim
base salopeta murdară cu una curată. Molfăia nervos 
d i n t r - u n trabuc. 

Bărbatul care se ridică împreună cu el a t u n c i când 
D e n t se apropie de masa lor avea aprox imat iv şaizeci 
de a n i şi început de chelie. Purta o cămaşă în carouri , 
cu capse perlate, băgată într-o pereche de b l u g i W r a n -
gler, călcaţi la dungă şi prinşi cu o curea de piele lată, cu 
o cataramă de argint de mărimea u n e i farfurioare de 
ceai. C h i p u l l u i lat şi ars de soare era deschis şi prietenos, 
şi mâna care i-o strânse pe a l u i D e n t în m o m e n t u l în 
care G a l i făcu prezentările, era dură ca pielea de cizme. 

I i scutură de câteva o r i mâna l u i D e n t . 
- D e n t , îţi mulţumesc că ai veni t . îmi doream foarte 

m u l t să te cunosc. Ia loc. 
îi făcu semn înspre scaunul d i n faţa l u i . 
C h i a r a tunc i , u n t u n e t p u t e r n i c făcu geamurile să 

zdrăngăne. D e n t p r i v i afară şi văzu că începuse să plouă. 
C â n d se întoarse spre cei d o i bărbaţi , spuse: 

- N u p o t să stau m u l t . 
Lipsa l u i de politeţe îi câştigă o pr iv i re încruntată d i n 

partea l u i G a l i , dar senatorul zâmbi agreabil. 
- A t u n c i v o i spune cât m a i repede ce a m de spus. 

G a l i mi-a prezentat deja condiţi i le tale şi, sincer, n u m i 
se par cinstite. Făcu o pauză, apoi râse. Pot să-ţi fac o 
ofertă m a i bună . 
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D e n t ascultă în t i m p ce senatorul îi propunea o 
înţelegere foarte profitabilă, pe care n u m a i u n mare 
gogoman ar f i ignorat-o. D a r cea m a i parte a atenţiei 
lui era concentrată pe f u r t u n a de afară. V â n t u l făcea să se 
îndoaie s i c o m o r i i plantaţi de-a l u n g u l alei i . S t r o p i i 
se transformaseră în ploaie torenţială. Fulgerele şi tune
tele deveniseră m a i frecvente şi m a i v io lente . 

C u siguranţă, Bel lamy era speriată. 
r D e n t ? 
îşi dădu seama că senatorul se oprise d i n v o r b i t şi că 

ceea ce spusese necesita u n răspuns, p e n t r u că atât el, 
cât şi G a l i îl priveau, aşteptându-1 să zică ceva. 

- Ă m , da, spuse el, sperând că era suf ic ient . 
G a l i scoase t r a b u c u l d i n gură. 
- E t o t ce-ai de spus? 
D e n t se ridică şi i se adresă senatorulu i : 
- A v i o n u l dumneavoastră este u n vis. Iar eu p o t să-1 

pilotez m a i b ine decât or ic ine . Dar, în m o m e n t u l ăsta, 
trebuie să plec. 

I n t i m p ce îşi croia d r u m p r i n t r e mese înspre uşă, îl 
auzi pe senator râzând înfundat . 

- M e r e u e atât de grăbit? 
- Da , în u l t i m a vreme, zise G a l i . E îndrăgostit. 
D e n t împinse uşa pe care vântul o prinse şi i-o smulse 

d i n mână. N u se o p r i să o închidă, c i îşi lăsă capul în 
jos, ca să se ferească pe cât putea de ploaie, şi o luă 
la fugă. 

C u mâinile tremurându-i, Bel lamy scutură c iobur i 
le ramei sparte, apoi îşi trecu degetele peste fotografie. 
Se uită cu atenţie la fiecare m e m b r u al f a m i l i e i în parte, 
încercând să-şi dea seama ce a n u m e o deranja. 

U n fulger. Se înfiora. Şi , în acea clipă, f u d i n n o u u n 
c o p i l de doisprezece an i , în zona de pădure a p a r c u l u i 
de stat, împietrită de frică în t i m p ce privea ghemuită 
d i n t r - u n tufiş. Trebuia să fugă, să se adăpostească, dar 
era prea speriată ca să se poată mişca. 

A m i n t i r e a era atât de intensă, încât respiraţia i se 
transformă în şuierături puternice . Luând fotografia 
cu ea, se ridică împiedicându-se de la b i r o u , se duse 
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în d r e p t u l b i b l i o t e c i i de lângă ea şi^căzu în g e n u n c h i î n 
faţa dulăpioarelor de sub r a f t u r i . înăuntru erau toate 
materialele pe care le adunase când făcuse cercetările 
p e n t r u Înainte de furtună. I I rugase pe Dexter să-i t r i m i 
tă toate dosarele, pe care le lăsase în N e w Y o r k atunci 
când fugise d i n oraş. C â n d ajunseseră, îl întrebase pe 
tatăl ei dacă le putea lăsa aici , într-un spaţiu pe care nu 
îl folosea. 

C u mişcări p r i p i t e , puse dosarele u n u l peste a l t u l pe 
podea, în faţa ei , şi începu să le sorteze r a p i d , până când 
îl găsi pe cel care conţ inea fo tograf i i făcute în t i m p u l 
t o r n a d e i şi i m e d i a t după aceea. Le decupase d i n arti
cole de ziare şi reviste, le printase de pe internet , până 
când avusese zeci de i m a g i n i făcute în acea fatidică Zi a 
C o m e m o r ă r i i , în A u s t i n . 

D a r Bellamy căuta una anume şi era atât de agitată 
în căutarea ei, încât f u nevoită să le ia de două o r i la 
mână până când 6 găsi. Fusese intitulată: Familie de vaza 
îi caută pe cei dragi printre dărâmături. 

U n angajat de la Lyston Electronics care venise cu 
aparatul fo to la petrecere făcuse fotografia la doar câ
teva m i n u t e după tornadă. I n f u n d a l , devastarea părea 
ireală. Ins tantaneul surprinsese o a m e n i înlăcrimaţi , î n 
zdrenţe, cuprinşi încă de panică. 

I n faţă erau H o w a r d , O l i v i a şi Steven. 
H o w a r d îi strângea mâna O l i v i e i şi avea c h i p u l scăldat 

în l a c r i m i . Steven avea braţul r id icat şi faţa îngropată î n 
îndoitura c o t u l u i . Expresia O l i v i e i era dezolată, izbitor 
de diferită de cea pe care o avea în fotografia făcută î n 
dimineaţa aceleiaşi zile, pe treptele casei sale. 

Bel lamy puse fotograf i i le u n a lângă cealaltă. 
Da , contrastul d i n t r e cele două expresii ale Ol iv ie i 

era pronunţat . 
Totuşi, n u atât de evidentă era diferenţa în îmbrăcă 

m i n t e a ei . I n fotografia făcută m a i devreme, bluza pe 
care o p u r t a era legată cu fundă la gât. I n a doua. . . 

Bel lamy scăpă fotograf i i le d i n mână şi îşi acoperi faţa 
cu mâinile în cl ipa în care amint i rea îi reveni izbitor î n 
m i n t e . Ca şi c u m ar f i fost aruncată p r i n t r - o buclă a 
t i m p u l u i , se trezi dintr-odată înapoi acolo, încercând 
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să găsească d r u m u l p r i n t r e copaci, căutând-o pe 
Susan, care plecase d i n p a v i l i o n împreună cu A l l e n 
S tr ick land. 

Bellamy voia să îi găsească împreună, ca să o poată 
face de râs pe Susan aşa c u m o făcuse Susan pe ea, când 
spusese ce spusese despre ea şi D e n t . 

Dar, când dăduse peste sora ei, aceasta zăcea cu faţa 
în pământ, cu fusta rochie i de vară ridicată, cu f u n d u l 
gol , expus. Strângea în mână poşeta micuţă. N u se miş
ca. Bellamy ştia că era moartă . 

C u u n şoc, o văzu pe O l i v i a în picioare, peste ea, p r i 
v i n d în jos. în mână avea panglica de la bluză. Capătul 
îi atârna pe pământ . 

Bellamy ar f i v r u t să strige, dar era împietrită de groa
ză şi şoc. Rămase absolut nemişcată şi îşi ţ inu respiraţia. 
O r i c u m , ar f i fost greu să respire, p e n t r u că aerul deve
nise atât de dens. Pădurea devenise nefiresc de tăcută. 
N i m i c n u mişca. N i c i o pasăre, n i c i o insectă, n i c i o 
veveriţă, n i c i măcar o singură frunză. Parcă întreaga na
tură s-ar f i o p r i t să o vadă pe O l i v i a sugrumându-şi f i ica 
vitregă, lăsând-o fără suflare. 

A p o i , brusc, nemişcarea f u întreruptă de o rafală p u 
ternică de vânt şi tăcerea f u sfâşiată de u n răcnet care 
o trânti pe Bellamy la pământ . Schimbarea păru să o 
electrizeze pe O l i v i a , care se întoarse şi dispăru p r i n t r e 
copaci şi tufişuri, alergând în direcţia p a v i l i o n u l u i . 

Bel lamy se ridică în picioare clătinându-se şi o luă la 
fugă, împiedicându-se p r i n t r e copaci, în t i m p ce vântul 
o lovea, lăsând-o fără suflare, iar încărcătura electrică 
d i n atmosferă îi r id ica părul în cap. Z g o m o t u l n u se
măna cu n i m i c d i n ce auzise vreodată. Parcă ar f i fost 
răgetul u n u i dragon care se apropia de ea. 

D a r n u fugise de f u r t u n a înfricoşătoare. Fugise 
departe de ceea ce văzuse. Căuta orbeşte n u u n adă
post d i n calea f u r t u n i i şi a e lementelor care zburau 
în j u r u l ei, c i m a i degrabă u n refugiu d i n faţa a ceva 
de neconceput. 

C â n d în cele d i n urmă ajunsese la debarcader, sim
ţ ind că-i pocnesc plămânii şi că-i sare i n i m a d i n piept , 
se prăvălise înăuntru şi căutase ins t inc t iv u n colţ în care 
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să se ghemuiască, chiar în t i m p ce o porţ iune a acopc 
rişului de tablă era smulsă de vânt şi încă una tăia p r i n 
clădirea şubredă asemenea u n e i g h i l o t i n e , secţionând 
o barcă în două. Plângând necontrolat , îşi acoperise 
capul cu braţele şi se făcuse cât m a i mică şi m a i invizibilă 
cu putinţă. 

Ploaia izbea acum fereastra b i r o u l u i . Furca u n u i ful
ger l o v i undeva în apropiere. După u n pocnet puternic 
şi exploziv, lampa de b i r o u pâlpâi, apoi se stinse. 

Bellamy voia să caute adăpost şi să se ascundă, aşa 
c u m se ascunsese în debarcader, dar n u m a i era u n copil 
şi, dacă ceda acum în faţa f r i c i i , era p o s i b i l să n u afle 
niciodată acele l u c r u r i pe care n i c i măcar m e m o r i a ei 
eliberată n u i le putea spune. 

înt inse mâna şi se prinse de u n colţ al b i r o u l u i , de 
care se trase ca să se r idice . închise o c h i i şi se forţă 
să ignore f u r i a dezlănţuită a f u r t u n i i , trase de câteva 
o r i adânc aer în piept , apoi îşi dezl ipi mâna de pe b i rou 
şi ieşi d i n încăpere. 

Toate l u m i n i l e d i n casă se stinseseră, dar Bellamy reu 
şi să găsească d r u m u l până la scara principală. Se prinse 
de stâlpul de la bază şi se o p r i acolo. Scara curbată părea 
o adevărată ameninţare . Era atât de întuneric , încât nu 
putea vedea n i c i măcar capătul de sus, dar se concentra 
să îşi înfigă p i c i o r u l pe treapta de jos, apoi să urce. 

Era orbită de fulgere ce se repetau cu regularitate, 
care o făceau să se prindă cu putere de balustradă şi să 
aştepte până când începea să distingă d i n n o u ce era î n 
j u r u l ei . C â n d ajunse la etaj, p r i v i în l u n g u l c o r i d o r u l u i . 
Era întunecat . D a r o lumină difuză strălucea de sub uşa 
d o r m i t o r u l u i pe care îl împărţiseră H o w a r d şi Ol iv ia . 
Bel lamy păşi înspre ea şi n i c i măcar n u se o p r i să bată 
înainte să apese clanţa şi să in t re în încăpere. 

O candelă pâlpâi pe noptieră. O l i v i a stătea întinsă pe 
pat, cu pătura trasă peste piept . 

- O l i v i a ? 
C a p u l femei i se ridică de pe pernă. 
- Bellamy. A p o i , m a i slab: Steven a plecat. 
Bellamy traversă încăperea şi se o p r i la picioarele pa 

t u l u i . O l i v i a se uită la mâna ei , în care strângea cele 
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două fo tograf i i grăitoare. C â n d întoarse d i n n o u capul 
spre Bellamy, p r i v i adânc m o c h i i ei t i m p de câteva mo
mente l u n g i şi încărcate. I n cele d i n urmă, spuse: 

- Ştii . 
Bellamy dădu d i n cap şi se aşeză încet pe marginea 

p a t u l u i . O vreme se uitară una la cealaltă, fără să spună 
n i m i c . O l i v i a f u cea care rupse tăcerea. 

- C u m ai făcut legătura? 
- N u a m făcut-o. C u a j u t o r u l acestor fotograf i i , în 

sfârşit mi -am a m i n t i t . 
O l i v i a o p r i v i întrebător. Bel lamy îi povesti despre 

pierderea ei de m e m o r i e . 
- N i c i măcar a tunc i când m-am concentrat asupra 

acelei zile şi am scris cartea n u m i - a m p u t u t a m i n t i anu
mite porţ iuni de t i m p . A b i a acum mi-a revenit t o t u l 
în m i n t e . 

- M - a i văzut când am omorât-o? întrebă încet O l i v i a . 
- T e - a m văzut aplecată peste cadavrul ei , cu panglica 

de la bluză în mână. 
- E r a detaşabilă. După tornadă, n i m e n i n u a m a i 

observat că lipsea. Mulţ i o a m e n i pierduseră obiecte de 
vestimentaţie. U n c o p i l a fost găsit comple t dezbrăcat. 
Tornada îi smulsese p u r şi s i m p l u hainele de pe el. 

- A i aruncat panglica pe undeva la întâmplare. A r m a 
c r i m e i a dispărut în cl ipa în care s-a făcut curăţenie 
după furtună. 

- Şi în t o t acest t i m p s-a presupus că a fost sugrumată 
cu p r o p r i i i chiloţi . 

- A ş a d a r , perechea pe care au găsit-o azi acasă la 
S t r i ck land. . . 

- Sunt convinsă că sunt ai ei . E p o s i b i l ca A l l e n să-i f i 
dat f ra te lu i său înainte de a f i arestat, ca să n u fie găsiţi 
asupra l u i . 

- Ştiai că sunt la el? 
- O h , da. Fireşte, n u p u t e a m să s p u n n i m i c , p e n t r u 

că n u p u t e a m spune de unde ştiam. E r a m sigură că po
liţia o să-i găsească, iar asta l-ar f i făcut să pară cu atât 
m a i v inovat . D a r n u au fost găsiţi. N u - m i p o t explica de 
ce Ray i-a păstrat în toţi aceşti a n i . 
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Pe Bel lamy o u l u i a u c a l m u l şi detaşarea cu care Ol iv ia 
povestea toate acestea. 

- O l i v i a , ce s-a întâmplat acolo, în pădure? 
P ieptul i se ridică îşi îi căzu într-un o f ta t adânc. 
- A m văzut-o plecând d i n p a v i l i o n cu băiatul ăla ţi 

nându-se după ea de parcă ar f i fost în călduri. Şi chiar 
era, să ştii. I n permanenţă . Emana u n fel de.. . miros 
animal ic . Ceva. N u ştiu. D a r era i n c o n f u n d a b i l pentru 
bărbaţi . I n orice caz, m-am luat după ei . N u v o i a m sa 
o las să ne strice e v e n i m e n t u l cu toanele ei . I-am auzit 
înainte să îi văd. Nişte sunete dezgustătoare. Ca nişte 
animale care se împerechează. Gâfâielile l u i , gemetele 
ei . Susan era cu spatele l i p i t de u n copac. Partea de sus a 
rochie i îi era coborâtă de pe u m e r i . E l era călare peste 
ea. C u mâinile . C u gura. Părea complet absorbit , dat 
Susan părea plictisită. Avea privirea pironită pe cer. 
A remarcat că arăta c iudat , ca şi c u m s-ar f i apropiat o 
furtună. D a r el fie n u a auzit-o, fie a ignorat-o. I-a rostit 
numele şi l-a împins uşor, îndepărtându-1 de ea. „Nu 
vreau să mă plouă" , a zis. E l a râs şi i-a răspuns: „Atunci, 
să ne grăbim!" Şi-a desfăcut p a n t a l o n i i şi i-a coborât pes
te şolduri. Susan s-a u i t a t la el şi a ch icot i t . „Bagă chestia 
aia la loc" , i-a spus. Iar el a zis: „Fii sigură c-o s-o bag, dar 
în n i c i u n caz la loc" . O l i v i a se cutremură. E r a m atât de 
dezgustată, încât, la u n m o m e n t dat, chiar m-am gândit 
să fac cale întoarsă şi să-i las în plata D o m n u l u i . N u vo
i a m să-i privesc. A p o i însă Susan l-a plesnit peste mâna 
cu care o pipăia. „Vorbesc serios!" i-a zis. „Nu vreau sa 
rămân aici şi să-mi d is t rug rochia . " A încercat să o con
vingă, m a i întâi în joacă, apoi m a i nervos. I n cele d i n 
urmă, a început să o facă în fel şi ch ip , şi-a r id icat furios 
p a n t a l o n i i şi a început să se îndepărteze. Susan a râs şi a 
strigat după el să n u plece supărat. A p o i a m văzut-o cum 
şi-a scos chiloţii şi i-a aruncat în el . Aşa, ca pe u n elastic. 
I-a spus să-i folosească în t i m p ce se satisfăcea singur şi 
să se gândească la ea în acest t i m p . 

O l i v i a închise o c h i i preţ de câteva cl ipe. 
- E v i d e n t , cuvintele ei au fost m u l t m a i directe. Se 

o p r i u n m o m e n t şi trase adânc aer în piept . Şi-a în
dreptat hainele şi şi-a u m f l a t părul. Or icât ar f i fost 



Amintiri şi secrete 401 

de frumoasă, s imţeam că m i se face rău să mă u i t la ea. 
Probabil că expresia mea trăda acest l u c r u p e n t r u că, 
atunci când m-a văzut, mi-a strigat: „Şi t u ce vrei?" C r e d 
că ştii t o n u l pe care îl folosea. N u era jenată, n i c i măcar 
curioasă să afle de cât t i m p stăteam acolo şi cât de m u l t 
văzusem. M i - a pus doar această întrebare, pe u n t o n 
încărcat de ură. I-am spus exact ce gândeam, că era o 
neruşinată, că era i n i m a g i n a b i l de perfidă şi de imorală. 
A scos u n o f ta t teatral , s-a dezl ipi t de copac şi mi-a zis: 
„Mai scuteşte-mă!" C â n d a trecut pe lângă m i n e , şi-a tras 
fusta, ca să n u mă atingă. A fost u l t i m a picătură. înainte 
să-mi dau seama, mâna m i se ridicase şi o prinsesem de 
braţ. M i - a spus să-i dau d r u m u l , dar m-am apropiat şi 
mai m u l t . Ş i a tunc i . . . a tunc i . . . i-am spus să-1 lase în pace 
pe Steven. 

Bellamy exclamă: 
- Ştiai ce-i făcea l u i Steven? 
- Şi t u la fel , se pare. 
- A m af la t abia s ă p t ă m â n a asta. M i - a spus el , 

când ne-am văzut în A t l a n t a . T u ştiai a t u n c i , când se 
întâmpla? 

îşi întoarse capul , în aşa fel încât obrazul să-i f ie l i p i t 
de pernă. 

- D u m n e z e u să mă ajute! 
Bel lamy era m a i uluită de această ult imă descoperire 

decât fusese să afle că O l i v i a o omorâse pe Susan. 
- D e ce n u ai făcut n i m i c ca s-o opreşti? 
- Susan ştia de ce, zise ea, cu o voce abia şoptită. A m 

ameninţat-o că, dacă se m a i apropia o singură dată de 
Steven, o să-i s p u n l u i H o w a r d . M i - a râs în faţă. „Pe cine 
crezi t u că păcăleşti, Ol iv ia?" Ştia că n u i-aş f i p u t u t spu
ne p e n t r u că l-ar f i distrus, ne-ar f i distrus f a m i l i a . Era 
f i ica l u i H o w a r d . S-ar f i simţit obl igat să o susţină. Loia
litatea mea ar f i fost de partea l u i Steven. Ne-ar f i r u p t 
în două. Căsătoria noastră. T o t u l . N u p u t e a m s-o las pe 
paraşuta aia să ne distrugă. 

- D a r . . . 
- Şt iu, Bellamy, ştiu. Ne-a distrus f a m i l i a chiar şi aşa. 

Dar, în ziua aia, a m încercat să-mi fac ameninţarea să 
sune c red ib i l . I-am spus încă o dată să-1 lase în pace 
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pe Steven. M-a p r i v i t f i x în o c h i şi mi-a spus: „Nu atâta 
t i m p cât micuţului tău p o p o n a r o să i se scoale!" 

O l i v i a p r i v i în gol , cu o c h i i fixaţi în peretele opus, 
preţ de câteva m o m e n t e l u n g i , apoi , încet, reveni în pre
zent şi întoarse capul spre Bellamy. 

-S-a îndepărtat legănându-se, foindu-şi poalele fus
te i . N u m-am gândit. A m reacţionat doar sub impulsu l 
f u r i e i . M - a m aplecat şi am luat de pe jos o creangă de 
copac ruptă şi a m lovit-o în moalele c a p u l u i cu toată 
forţa de care eram în stare. A căzut cu faţa în jos. M i - a m 
desfăcut panglica de la gât şi a m scos-o. Ridică uşor d i n 
u m e r i . Era ca şi c u m m-aş f i u i t a t la altcineva. Incredib i l 
de uşor. C â n d mi -am dat seama că era moartă , a m insul
tat-o ridicându-i fusta. 

N i c i u n a d i n ele n u spuse n i m i c o vreme. Bellamy 
p r i v i mută c h i p u l ca lm al O l i v i e i . O l i v i a era cu o c h i i în 
tavan. Bellamy.se f o i . 

- T r e b u i e să te întreb. Tata ştia? Avea măcar vreo 
bănuială? 

Faţa O l i v i e i se sch imonos i . 
- N u , n u . A p o i , cu vocea încărcată de durere, adăugă: 

U n e o r i , îl s u r p r i n d e a m privindu-mă. Gândi tor . încrun
tat . Şi a tunc i mă întrebam.. . 

- N u te-a întrebat niciodată? 
- N u . 
Bellamy se gândi că poate n u o întrebase pentru 

că n u voia să ştie. Poate, că îi ceruse ei să afle adevă 
r u l ca să-1 disculpe n u pe A l l e n S t r i ck land, ci pe Ol iv ia . 
N u voia să moară având măcar cea m a i mică bănuială că 
m u l t i u b i t a l u i soţie curmase viaţa p r o p r i e i l u i f i ice. 

N u aveau să afle niciodată ce fusese în mintea l u i , şi 
Bellamy se simţea recunoscătoare p e n t r u asta. 

- Steven ştie? întrebă ea încet . M i - a spus chiar el că s-a 
bucurat când a m u r i t Susan. 

- N u . D a r m-am dat de gol azi că ştiam ce se petrecea 
cu ei d o i . De-asta a plecat. 

Bellamy simţi c u m i se strânge i n i m a când Ol iv ia îi 
descrise scena. 

- L-am i m p l o r a t să mă ierte, dar a refuzat să mă ascul 
te. S-a închis în camera lor şi, când a deschis, bagajele 

http://Bellamy.se


Amintiri şi secrete 403 

erau făcute şi u n tax i îi aştepta la poartă, ca să-i ducă la 
aeroport . L-am i m p l o r a t să m a i rămână ca să discutăm, 
dar n i c i măcar n u s-a u i t a t la m i n e . Iar asta este cea 
mai cumplită pedeapsă cu putinţă p e n t r u ceea ce a m 
făcut. Făcu o pauză, ca şi c u m şi-ar f i adunat gândurile, 
apoi spuse: M - a m minţ i t singură şi a m ales să cred că 
condamnarea l u i A l l e n S t r i ck land a fost u n semn. 
C ă D u m n e z e u îmi acorda o a doua şansă. Steven a su
ferit , şi t u la fel , într-o oarecare măsură, dar eu şi H o 
ward a m avut douăzeci de a n i de fericire. M - a m convins 
singură că uciderea l u i Susan fusese justificată şi că de 
aceea reuşisem să scap nepedepsită. Of tă . D a r n u aşa 
merg lucrur i l e , nu? 

- N u , zise încet Bellamy. Trebuie să le spui autor i 
tăţilor, O l i v i a . A l l e n S t r i ck land merită să fie exonerat. 
La fel şi D e n t , Steven, toţi cei care au fost bănuiţi . Tre
buie să le dovedeşti nevinovăţia. 

O l i v i a dădu d i n cap. 
- N u - m i m a i este frică. L-am p i e r d u t pe H o w a r d . 

A c u m şi pe Steven. N u m i se poate întâmpla n i m i c 
m a i rău. 

Bel lamy îşi dădu dintr-odată seama că, în afara capu
l u i , t r u p u l O l i v i e i n u se mişcase. Faţa îi era udă de la
c r i m i , dar n u întinsese mâna să ia u n şerveţel d i n cutia 
de pe noptieră. 

- O l i v i a ? 
O c h i i i se închiseseră şi n u - i răspunse. 
- O l i v i a ! 
Bel lamy dădu la o parte pătura şi, deşi n u - i stătuse 

niciodată în f i re , ţipă. O l i v i a zăcea într-o baltă de sânge, 
încheieturi le mâini lor îi erau tăiate. 

Bellamy o l o v i frenetic peste obra j i , dar singurele răs
p u n s u r i ale O l i v i e i fură nişte m u r m u r e de protest. 

Bel lamy smulse te le fonul fără f i r d i n încărcătorul 
de pe noptieră, tastă 911 şi începu să bolborosească ime
dia t ce îi răspunse centralista. îi strigă adresa. 

-Sângerează , o să moară! Trimiteţ i o ambulanţă! 
Repede! 

Central is ta se lansă într-o serie de întrebări , dar, 
când Bel lamy văzu l u m i n i l e u n o r f a r u r i formând u n arc 
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pe tavan, aruncă te le fonul , alergă la fereastră şi dădu la 
o parte draper i i le . 

I n c iuda p l o i i care cădea torenţial, recunoscu for
ma Corvet te -u lu i intrând în viteză pe poarta deschisă. 
Scoase u n strigăt de uşurare. Se întoarse lângă pat, 
atinse obrazul O l i v i e i şi f u alarmată să constate cât era 
de rece. 

- Să n u m o r i ! şopti cu dinţii încleştaţi, apoi ieşi aler
gând d i n cameră. 

C o r i d o r u l era m a i întunecat decât m a i devreme, dar 
Bellamy n u încetini , n i c i măcar a tunc i când ajunse la 
trepte. Le coborî aproape în zbor, împiedicându-se 
de u l t i m a şi abia reuşind să se prindă de stâlp ca să 
n u cadă. 

A junse la uşa d i n faţă t o c m a i în cl ipa în care Cor-
vette-ul se oprea. 

- D e n t ! Ajută-mă! 
Fără să ţ ină cont de ploaia torenţială şi de fulgerele 

care brăzdau cerul în l u m i n i albe-albăstrui, traversă în 
goană veranda şi coborî scările. A junse lângă maşină 
exact în cl ipa în care el cobora. 

Se aruncă înspre el . 
- D e n t , slavă c e r u l u i ! O l i v i a ! A . . . 
Nişte braţe puternice o cuprinseră, dar n u erau ale 

l u i D e n t . 
- Era şi cazul să ne întâ lnim. 
Ridică privirea în ploaie şi văzu rânjetul întipărit pe 

faţa l u i Ray S t r i ck land . 

capitolul 30 
C â n d D e n t ajunse la l o c u l de parcare în care îşi lăsa

se Corvet te -ul şi îl găsi gol , se răsuci t re i sute şaizeci de 
grade pe călcâie, gândindu-se că ploaia îl zăpăcise şi se 
dusese într-un loc greşit. A p o i , preţ de încă vreo câteva 
secunde, rămase nemişcat , confuz, cu ploaia udându-l 
până la piele. 

Posibilitatea ca maşina să-i f i fost furată d i n parcare îl 
făcea să scrâşnească d i n dinţi . A p o i însă i n i m a i se opr i 
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în loc în clipa în care îi trecu p r i n m i n t e cine ar f i p u t u t 
să i o fure . Să f i fost o simplă coincidenţă că maşina îi 
fusese furată în t i m p ce Ray S t r i ck land era în l ibertate, 
cu poliţia pe urmele lui? S t r i ck land era mecanic. C u si
guranţă ştia c u m să spargă o maşină, c u m să o porneas
că fără chei şi să facă orice altceva m a i t rebuia p e n t r u a 
fura u n vehicu l . 

Toate acestea trecură p r i n mintea l u i D e n t într-o frac
ţ iune de secundă şi acţ iona numaidecât , mânat de frică. 
Se adăposti sub streaşină îngustă a clădirii şi îşi scoase 
te le fonul , ca s o avertizeze pe Bellamy. Tastă numărul 
înainte să-şi aducă a m i n t e că Nagle şi A b b o t t îi reţinu
seră m o b i l u l , considerându-1 probă în cazul l u i M o o d y . 
N u răspunse n i m e n i . 

D e n t năvăli în loca lul Starbucks cu a t i tudinea şi în
făţişarea u n u i o m n e b u n , sper i ind clienţii şi personalul . 
Fără să ţină cont de f a p t u l că era u d până la piele, că 
părul îi stătea l i p i t de cap şi că o c h i i m a i aveau puţin şi-i 
ieşeau d i n orbi te , strigă: 

- G a l i ! C a m i o n e t a ta! U n d e ai parcat-o? 
G a l i , care încă m a i discuta cu senatorul , se uită la 

D e n t cu gura căscată. 
- D a r maşina ta u n d e e? 
- N u acolo unde-am lăsat-o. Dă-mi cheile tale. Sună la 

Urgenţe şi spune-le să trimită o maşină de poliţie la casa 
f a m i l i e i Lyston. Poliţiştii de la poartă trebuie anunţaţ i 
că Ray S t r i ck land s-ar putea să încerce să in t re f o l o s i n d 
maşina mea. Bellamy n u are te le fonul , aşa că n u p o t 
s-o sun direct şi n u ştiu numărul de f i x . A c u m , p e n t r u 
n u m e l e l u i D u m n e z e u , aruncă-mi cheile. 

G a l i făcu aşa c u m îi ceruse, şi D e n t prinse cheile 
d i n aer. 

- Pe partea de vest a clădirii, strigă G a l i în u r m a l u i 
D e n t , în t i m p ce acesta alerga înapoi în furtună. 

Străbătu în fugă parcarea şi văzu bătrâna camionetă a 
l u i G a l i . Urcă la v o l a n şi p o r n i m o t o r u l , apoi , forţând-o 
la m a x i m u m , sări peste bordură direct în stradă. 

I n t i m p ce ţinea v o l a n u l cu o mână, tastă cu cealaltă 
911. C u siguranţă G a l i sunase deja şi el la Urgenţe , dar 
u n al doilea apel n-avea c u m să strice. 
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î i dădu centralistei care răspunse numele l u i şi adresa 
f a m i l i e i Lyston. 

- V i a ţ a domnişoarei Bellamy Lyston Price este în 
per ico l . 

- Care este natura prob lemei , domnule? 
- N - a m t i m p să vă povestesc. D a r sunt d o i poliţişti în 

faţă, la poartă. Trebuie anunţaţi să fie atenţi la o maşină 
Corvet te , roşie. Să n u deschidă, p e n t r u că la v o l a n este 
Ray S t r i ck land . Şi sunaţi-i pe Nagle şi A b b o t . Sunt de
tect ivi la Criminalist ică. V o r şti despre ce e vorba. 

C â n d termină, aproape că rămăsese fără aer. 
- C u m aţi spus că vă cheamă, domnule? 
- P o f t i m ? 
- N u m e l e dumneavoastră? 
- Pe toţi drac i i , îţi baţi joc de mine? 
C u u n calm care-1 scotea d i n minţi , reluă întrebările, 

începând cu n u m e l e l u i . în jurând, D e n t aruncă telefo
n u l pe scaunul d i n dreapta, ca să-şi poată folosi ambele 
mâini în t i m p ce ghida camioneta ruginită p r i n trafic. 
Traversă ca săgeata o intersecţie pe roşu, apăsând cu dis
perare c laxonul . 

N o r o c u l l u i Ray se schimbase, şi asta de când îl omo
râse pe M o o d y . 

C u siguranţă exista o legătură, p e n t r u că d i n clipa 
aceea l u c r u r i l e începuseră să se mişte b ine p e n t r u el. 

M a i întâi, scăpase de cei d o i poliţişti care apăruseră la 
uşa l u i . Sângele u n u i a d i n t r e ei era încă pe hainele l u i , 
lângă petele care-i rămăseseră de la M o o d y . N u credea 
că-1 omorâse pe poliţist, dar n u stătuse suf ic ient de m u l t 
cât să se lămurească. 

Scăpând la u n m i l i m e t r u de glonţul 'celui de-al doilea 
poliţist - alt noroc ch ior - , ieşise cu p i s t o l u l în mână pe 
uşa d i n spate a b l o c u l u i , chiar în t i m p ce alte maşini de 
poliţie parcau în faţă. 

Locuia de m u l t t i m p în cartier şi cunoştea b ine străzi
le întortocheate , ştia care d i n t r e ele se înfundau şi care 
ofereau o ieşire rapidă d i n l a b i r i n t , chiar şi p e n t r u cine
va care era fără maşină. 
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Da, categoric! N o r o c u l fusese cu siguranţă de partea 
l u i . Alergând p r i n t r e case şi sărind g a r d u r i , ajunsese în 
spatele u n u i complex, u n d e era o clinică. 

Şt i ind că personalul acestor c l i n i c i de urgenţe m i n o 
re lucra de obicei ture l u n g i şi calculând că la ora aceea 
matinală era, p r o b a b i l , început de tură, ajunse la con
cluzia că f u r t u l u n e i maşini ar f i t recut neobservat preţ 
de câteva ore. Aşteptase în spatele lăzii de g u n o i până 
când o tânără îmbrăcată în uniformă medicală parcă pe 
locur i le rezervate persona lu lu i şi intră pe uşa d i n spate. 
Fusese o n i m i c a toată să-i spargă maşina. 

Era sau n u u n ticălos norocos? La câteva m i n u t e 
după ce ieşise d i n duplex , era deja la k i l o m e t r i distanţă. 
Ca pe arcur i . C u adrenal ina la m a x i m u m . D o r n i c să 
verse m a i m u l t sânge. Sângele l u i Bellamy Price. 

D e când murise taică-său, stătea cu mama ei vitregă 
în casa f a m i l i e i . Ray o apucă într-acolo, gândindu-se că 
târfa avea să-şi facă apariţia, m a i devreme sau m a i târ
ziu . C â n d trecuse pe acolo în t i m p u l zilei , avusese ocazia 
să-şi facă u n p l a n ca să treacă de poartă. 

Avea să fie de două o r i m a i greu acum, cu u n echipaj 
de poliţie parcat în faţă. 

Dar, încă o dată, n o r o c u l îi surâsese. 
T o c m a i se întâmpla să facă tura de recunoaştere, când 

văzuse Corvet te -ul l u i D e n t Carter ieşind pe poartă. Era 
singur, ceea ce însemna că Bellamy era înăuntru şi, pen
t r u m o m e n t , inaccesibilă. 

Ray se hotărâse să se ia după D e n t . Şi, când acesta 
parcase şi intrase la Starbucks, Ray îşi dăduse seama 
că n u era doar norocos, c i că era de-a d r e p t u l genial , 
p e n t r u că găsise metoda de a trece de nenoroc i ta aia 
de poartă. 

Lăsase maşina pe care o furase m a i devreme pe l o c u l 
de parcare adiacent şi luase în schimb Corvet te -ul l u i 
D e n t Carter . Şi , ca şi c u m soarta n u ar f i fost deja de 
partea l u i , începu să toarne cu găleata, ceea ce însemna 
că poliţiştilor de la poartă le-ar f i fost greu să vadă cine 
era la v o l a n . Ca să le fie şi m a i greu să vadă p r i n parbriz, 
Ray dădu l u m i n i l e maşinii pe fază lungă. 
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Fusese atât de uşor că îi venea să râdă. C e i d o i po l i -
ţişti care-i făcuseră cu mâna l u i D e n t a t u n c i când pleca-
se îi făcură a c u m cu mâna l u i Ray în t i m p ce deschideau 
porţile, chiar înainte ca maşina să se oprească de tot . 
Abracadabra. Probabi l că poliţiştilor l i se dăduse o tele
comandă, ca să poată contro la cine intră şi cine iese. 

Să in t re în casă fusese chiar prea uşor. Bel lamy în per
soană îi ieşise în întâmpinare. O prinsese deja în strân-
soare, înainte să apuce să-şi dea seama că n u era D e n t . 

Păruse prea şocată ca să ţipe măcar, ceea ce era b ine . 
N u m a i fusese nevoi t să o lovească. N u o voia lipsită de 
cunoşt inţă . O voia trează şi îngrozită. 

Dar, când o ridicase de pe picioare şi începuse să se 
îndrepte cu ea înspre scările de la intrare , începuse 
să se zbată. 

- N u , te rog, m a m a mea e sus. 
- A j u n g şi la ea. D o u ă la preţ de una . D a r t u o să f i i 

p r i m a . 
A t u n c i , femeia îşi dublase e for tur i l e de a se smulge 

d i n strânsoarea l u i şi îl lovise zdravăn cu t o c u l în t ibia . 
I I duruse atât de rău încât, de îndată ce trecuseră pragul 
şi Ray închisese uşa în u r m a l u i , o aruncase cu atâta 
forţă, încât se dusese răsucindu-se şi se prăbuşise pe po
deaua cu dale de piatră. 

O durere ascuţită se înt indea d i n umărul până în 
şodul l u i Bellamy, zona pe care aterizase în m o m e n t u l 
i m p a c t u l u i . D a r n u avea t i m p să se gândească la durere, 
p e n t r u că Ray îşi scotea cuţitul d i n teacă. 

I I f lutură înspre ea, şi Bel lamy văzu că lama era deja 
pătată de sânge. Sângele l u i Moody? G u r a i se u m p l u de 
u n gust amar, amintindu-şi imaginea o m u l u i cu gâtul 
retezat. Asta avea să i se întâmple şi ei , dacă n u îl oprea 
pe Ray. 

O p r i v i rânj ind, apoi făcu d o i paşi apăsaţi înspre ea. 
Bellamy ridică o mână . 
- Ascultă-mă, Ray, n u vre i să faci asta. 
- P e dracu ' n u vreau. A i omorât-o pe Susan şi l-ai 

lăsat... 
- N u . N - a m omorât-o eu. 
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- T e - a m auzit. E r a m ascuns în d u l a p u l tău a tunc i 
când ai mărturisit . A r f i t r e b u i t să te o m o r a tunc i . 

Ascuns în dulapul ei? N u p i e r d u vremea să se gândeas
că ce însemna asta. Bâlbâindu-se, spuse: 

- N u eu m i - a m omorât sora, dar ştiu că n i c i fratele 
tău n-a făcut-o. Era nevinovat . O să spun t u t u r o r că 
era nevinovat . 

- E prea târziu acum. 
- Ştiu, spuse ea, umezindu-şi buzele. N u se m a i poate 

face n i m i c acum în legătură cu ce i s-a întâmplat. D a r 
vreau ca lumea să ştie că a fost pe nedrept t r i m i s la în
chisoare. Şi ţie ţi s-a făcut o nedreptate. Vreau să vorbesc 
şi despre asta. D a r n u v o i m a i putea spune n i m i c dacă 
mă o m o r i . 

- O să te o m o r . 
Se aplecă, o prinse de păr şi o trase spre el. Bel lamy 

scoase u n strigăt de durere şi făcu s i n g u r u l l u c r u pe care 
ştia să îl facă. I I l o v i cu g e n u n c h i u l între picioare N u f u 
sese o lovitură directă, dar strânsoarea se relaxa o idee, 
suf ic ient cât să-i permită să se smulgă d i n mâna l u i . 

Fugi înspre scări. Dacă se putea închide în camera O l i 
v ie i , doar până când sosea ambulanţa pe care o solici
tase la 911, exista şansa ca amândouă să supravieţuiască. 

Dar m a i avea încă m u l t până la etaj în clipa în care 
simţi mâna l u i Ray prinzând-o de după tal ie . O împin
se cu faţa în trepte şi se prăbuşi peste ea, lăsând-o fără 
suflare. O apucă cu o mână de f r u n t e şi-i l i p i capul de 
umărul l u i . I i simţi lama cuţitului apăsându-i pe zona 
moale de sub maxilar . 

- Ţ i - a m spus c-o să-ţi pară rău. 

C â n d D e n t intră derapând pe strada f a m i l i e i Lyston, 
văzu două siluete înăuntrul maşinii de poliţie. Ce m a m a 
d r a c u l u i făceau acolo? De ce n u erau în clădire? 

Apăsă cu f u r i e frâna, sări afară d i n camionetă , aler
gă până la maşina de poliţie şi l o v i geamul cu ambele 
mâini , sper i indu- i pe poliţişti. Le strigă: 

- Mi-aţi văzut Corvette-ul? 
U n u l d i n t r e poliţişti coborî fereastra. 

user
Formato
gianninajollys
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- S i g u r . A c u m câteva m i n u t e , când aţi in t ra t . Dar 
c u m aţi.. . 

- N u eram eu. Era S t r i ck land . 
- Strickland? I n maşina dumneavoastră? 
- U n d e - i te lecomanda pe care v-a dat-o Bellamy? 
- A i c i e, dar. . . 
- D e s c h i d e ţ i poarta ! O luă la goană, strigând peste 

umăr: Şi chemaţi întăriri! 
C e l de-al doilea poliţist se ridică de pe l o c u l de lângă 

şofer şi strigă p r i n ploaie : 
- T o c m a i ne-a fost rapor ta t u n apel la 911 la adresa 

asta. Zice că o femeie ar f i pe moarte , d i n cauza pierderi i 
de sânge. 

D e n t , s imţind c u m frica îl p r i n d e ca într-o gheară, 
apucă una d i n barele de metal şi o zgâlţâi. 

- Deschideţi d r a c u l u i poarta! 
Poliţistul scoase telecomanda d i n maşină, dar, în 

t i m p ce o răsucea în mână, îi strigă l u i D e n t : 
- R ă m â n e ţ i pe loc. Este o chestiune de competenţa 

poliţiei. 
D e n t îşi amintea c o d u l de la poartă de când îl folo

sise ceva m a i devreme, în cursul zilei . D a r maşina de 
poliţie era între el şi stâlpul pe care era montată tastatu
ra. Se strâmbă şi începu să escaladeze z i d u l proprietăţii, 
folosindu-se de iedera udă p e n t r u suport . 

- H e i ! Opreşte-te! 
- Va t r e b u i să mă împuşti! 
Urcă u n g e n u n c h i pe vârful z i d u l u i şi, fără să se uite 

măcar să vadă ce era de partea cealaltă, se aruncă peste 
el . Ateriza într-un gard de tu ia , rupând r a m u r i l e în t i m p 
ce se elibera, apoi o luă la goană înspre casa care, în 
întuneric , părea la k i l o m e t r i depărtare. 

P ieptul îi ardea de epuizare şi de teamă p e n t r u Bel
lamy în t i m p ce urcă scările câte două deodată, alunecă 
pe veranda udă de ploaie şi se p r o p t i cu umărul în uşă, 
împingându-se înăuntru. 

N u p u t u vedea n i m i c până în cl ipa în care fulgeră, 
apoi înregistra întreaga scenă într-o clipă. S t r ick land o 
imobilizase pe Bellamy cu faţa în jos, cam pe la jumătatea 
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scărilor. G e n u n c h i u l l u i S t r i ck land era înfipt în spatele 
ei şi o ţinea cu gâtul arcuit , expus. 

- N u ! urlă D e n t , năpustindu-se pe scări. 
Ray întoarse capul şi, văzându-1 pe D e n t , îi dădu d r u 

m u l l u i Bellamy, îşi depărta braţele de t r u p asemenea 
u n o r a r i p i şi se lansă în jos pe treptele rămase, prinzân-
du-1 pe D e n t pe cea de-a patra. 

Se rostogoliră împreună în foaier, într-un amestec de 
braţe şi picioare. D e n t f u p r i m u l care se eliberă şi sări 
în picioare, dar Ray se ridică repede într-o poziţie ghe
muită, cu cuţitul îndreptat spre b u r t a l u i D e n t . D e n t se 
aplecă şi-şi trase a b d o m e n u l , suf ic ient cât să evite lov i 
tura fatală. 

I n t r e t i m p , o c h i i i se adaptaseră ceva m a i b ine la în
tuner ic . C â n d S t r i ck land se lansă d i n n o u asupra l u i , 
D e n t se întinse după cuţit, riscând să-şi taie mâinile 
în încercarea de a căpăta c o n t r o l u l a rmei . Degetele i se 
încleştară în j u r u l încheieturii l u i S t r i ck land şi, p r o p u l 
sat de fur ie , reuşi să îl izbească cu spatele de perete. L i p i 
cuţitul l u i S t r i ck land de l a m b r i u r i . 

D a r S t r i ck land avea suficientă f l ex ib i l i ta te în înche
ietură încât să întoarcă lama înspre faţa l u i D e n t . Vâr
f u l îi era acum în d r e p t u l colţului o c h i u l u i său stâng. 
O singură împunsătură şi ar f i fost îndeajuns ca 
să-1 orbească. 

- S ă vezi acum ce f r u m o s o să te aranjez, băieţică! 
După care, o să-i ta i ei gâtul. 

D e n t îşi dezgoli dinţii . 
- Te o m o r m a i întâi . 
- Lasă arma! 
O r d i n u l trebuie să f i ven i t de la u n u l d i n t r e poliţişti. 

D e n t n u întoarse capul , însă S t r i ck land p r i v i în acea 
direcţie şi D e n t se folosi de această clipă de neatenţie ca 
să dea la o parte cuţitul şi, cu mâna liberă, să lovească 
cu putere în mărul l u i A d a m de pe gâtul adversarului . 

- Asta-i p e n t r u a v i o n u l m e u , n e n o r o c i t u l d r a c u l u i ! 
S t r i ck land, u l u i t şi dintr-odată fără suflare, încercă să 

tragă aer în piept . D e n t îi strânse atât de tare încheie
tura , încât scăpă d i n mână cuţitul, care căzu cu zgomot 
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pe dalele de piatră. A p o i p a t r u poliţişti năvăliră grăma
dă peste ei . 

Dar, chiar şi aşa, l ips i t de suflare, S t r i ck land n u cedă 
de bunăvoie. C o n t i n u a să se agite şi să se zbată. D e n t 
reuşi să se elibereze d i n strânsoarea poliţiştilor care în
cercau să-1 reţină şi urcă într-un suflet scările, ajungând 
până la Bellamy, care zăcea întinsă. 

C u p r i n s de panică, se aplecă deasupra ei . 
- Eşti rănită? Te-a tăiat? 
- N u . O l i v i a . . . 
Trăgându-se cu mâinile de hainele l u i ude, reuşi să se 

r idice în picioare. 
- E sus. Ajută-mă. 
O cuprinse cu braţul pe după talie şi practic o cără 

pe treptele care m a i rămăseseră până la h o l u l întunecat , 
apo i până la d o r m i t o r . 

I n clipa în care o văzu pe O l i v i a Lyston pe pat, albă ca 
v a r u l , întinsă într-o baltă de sânge, ştiu că era moartă. 

Câteva m i n u t e mai târziu, m e d i c i i de pe ambulanţă 
c o n f i r m a u acest l u c r u . 

Strigătele de insultă ale l u i Ray S t r i ck land la adresa 
l u i Bel lamy şi a l u i D e n t răsunau în întreaga casă. Fu 
nevoie de m a i mulţi poliţişti ca să-1 imobilizeze şi, în tot 
acest t i m p , el ur la că i se face o mare nedreptate. Dar 
începu să plângă ca u n c o p i l în cl ipa în care mâinile îi 
fură prinse la spate şi f u condus la maşina de poliţie. 

- T r e b u i e să-i o m o r , p e n t r u că d i n cauza lor a m u r i t 
A l l e n , bolborosea el . 

Bellamy îl auzi întrebându-1 pe u n u l d i n t r e poliţişti 
dacă îi puteau da chiloţii l u i Susan înapoi . 

- Fratele m e u mi-a spus să-i păstrez. ' 
Ea şi D e n t fură interogaţi separat, iar ofiţerii de inves

tigaţie, Nagle şi A b b o t t p r i n t r e ei , începură să pună cap 
la cap bizarul şir de evenimente. Corvet te -ul l u i D e n t fu 
reţinut drept probă. 

- îmi pare rău, îi spuse ea, în t i m p ce priveau c u m se 
îndepărtează maşina de remorcare. M a i întâi av ionul , 
acum maşina. 

D e n t ridică d i n u m e r i . 
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- Ele n u sângerează. îi întoarse faţa spre el. C â n d a m 
ajuns aici, poliţiştii mi-au spus că o femeie d i n casă era 
pe moarte , d i n cauza p i e r d e r i i de sânge. 

- Sunasem eu la Urgenţe , p e n t r u O l i v i a . 
- Da , dar eu n u ştiam asta. 
îi cuprinse capul cu mâna şi îi l i p i faţa de p i e p t u l l u i , 

apoi îi sărută creştetul c a p u l u i . 
- N u p o t să cred că ea a omorât-o pe Susan, şopti 

Bellamy. în toţi aceşti a n i . . . 
- D a , spuse el încet . A p o i , şi m a i încet, adăugă: 

Steven e aici . 
Poliţia d i n A u s t i n îi găsise pe Steven şi pe W i l l i a m 

la aeroport , aşteptând zborul care fusese amânat d i n 
cauza condiţi i lor meteo. U n u l d i n t r e poliţişti îl sunase 
pe Nagle, care îi întinsese te le fonul l u i Bellamy, căreia 
îi revenise neplăcuta sarcină de a-i spune l u i Steven că 
mama l u i se sinucisese. 

V r e m e îndelungată, acesta n u spusese n i m i c , apoi : 
- A j u n g e m curând. 
A c u m , când Steven şi W i l l i a m intrară pe uşa d i n 

faţă, se duse să îl îmbrăţişeze. Era evident că plânsese. 
Ţ i n â n d cont de felul în care se despărţiseră el şi O l i v i a , 
Bellamy ştia că se simţea responsabil p e n t r u gestul pe 
care îl comisese m a m a l u i . 

O lăsă să-1 ţ ină strâns preţ de câteva cl ipe, înainte să 
se îndepărteze. 

- A m aflat de S t r i ck land de la poliţistul care ne-a 
adus. T u eşti bine? 

- A m câteva vânătăi, dar n i m i c m a i m u l t . D e n t a 
ajuns la t i m p . 

Steven se uită la D e n t . 
- îţi mulţumesc . Sincer. 
D e n t răspunse încl inând d i n cap. întorcându-se la 

Bellamy, Steven întrebă: 
- U n d e este? 
- în d o r m i t o r u l ei, dar n u urca. M e d i c u l legist este 

acolo acum. î n orice caz, n u şi-ar d o r i să o vezi aşa. 
- N u înţelegi. Trebuie să mă duc la ea. C â n d am 

plecat... 
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- M i - a povestit . D a r n u te învinovăţi. E u cred că s-a 
gândit la c u m va f i viaţa ei fără tata şi p u r şi s i m p l u n u 
a p u t u t suporta ideea. 

- H o w a r d era viaţa ei . 
- Da . A r f i făcut orice p e n t r u el . Ezită, apoi spuse: 

C h i a r a făcut. A ucis p e n t r u el . 
Steven, care privea în sus, pe scări, întoarse capul 

spre ea. 
- Susan, spuse el încet . 
Se uită la W i l l i a m , care n i c i măcar n u tresări la auzul 

acestei dezvăluiri. Uitându-se d i n n o u la Steven, rost i cu 
voce tare ceea ce părea să fie evident : 

- Ştiai? 
- N u , îţi j u r . D a r bănuiam. 
- D e când? 
- De la b u n început, cred. T u când ai aflat? 
- M i - a m a m i n t i t t o t u l în seara asta. I i povesti t o t ce 

se întâmplase de când o lăsase D e n t acolo. Deja m u 
rea. C r e d că a fost o uşurare imensă p e n t r u ea să poată 
povesti cuiva toate astea. Se o p r i , în clipa în care înţele
se, dintr-odată. î m i dau seama acum de ce te-a supărat 
atât de m u l t cartea mea. N u vo ia i să afle n i m e n i - n u 
vo ia i să a f l u eu. 

- De dragul tău şi al l u i H o w a r d , în aceeaşi măsură ca 
şi de dragul m a m e i . C e l puţin a m u r i t fără să fie nevoită 
să o recunoască în faţa l u i . Asta ar f i ucis-o cu siguranţă. 
E u , poate m a i m u l t decât or ic ine , ştiu* cât de m u l t l-a 
i u b i t . M a i m u l t decât orice. M a i m u l t decât pe or ic ine . 

Vocea îi cedă. W i l l i a m îi puse braţul pe după umăr, 
iar Steven îi zâmbi, recunoscător. 

-Steven? Bellamy îi rost i numele încet şi ; când 
el se uită d i n n o u la ea, cont inuă: A m spus poliţiei. 
C â n d îi văzu expresia îndurerată, adăugă: A u redeschis 
cazul. Trebuia să le spun . Aşa era corect. L u c r u r i l e tre
b u i a u clarificate. 

N u o contrazise, dar părea foarte neferici t . Bellamy îi 
puse o mână pe braţ. 

- O d a t ă ce f i n a l u l va f i dezvăluit, repercusiunile n u 
vor f i uşoare sau plăcute n i c i p e n t r u m i n e . D a r a m fost 
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încătuşată de această minc iună t i m p de optsprezece a n i . 
Refuz să rămân aşa t o t restul vieţii mele. 

Puţin t i m p m a i târziu, t r u p u l O l i v i e i f u scos şi aşe
zat într-o ambulanţă, p e n t r u a f i dus la morgă. I n t i m p 
ce priveau maşina îndepărtându-se, Steven îi spuse 
l u i Bellamy: 

- E u şi W i l l i a m v o m sta la Four Seasons. N u va f i 
mare tevatură,^ c u m a fost p e n t r u H o w a r d . O s-o îngro-
p ă m l â n g ă el . In t r -o ceremonie privată. 

- înţeleg şi sunt de acord. 
- C â t despre cealaltă chestiune.. . P r i v i preţ de câ

teva secunde în altă direcţie, apoi întoarse d i n n o u 
capul spre ea. A i făcut ceea ce ai simţit că trebuie să faci. 
I n t r - u n fel , e o uşurare, nu? 

Bel lamy îl strânse cu putere în braţe şi şopti: 
- Ş i p e n t r u t ine , sper. 
C u o c h i i p l i n i de l a c r i m i , îl urmări coborând treptele 

şi urcând împreună cu W i l l i a m în t a x i u l care îi aştepta. 
Relaţia ei cu Steven n-avea să m a i fie niciodată aşa c u m 
fusese la începutul adolescenţei lor . A r f i fost naivă să 
creadă că aşa ceva era cu putinţă. Personalităţile lor , des
t inele lor , fuseseră schimbate de ceea ce se întâmplase în 
acea Z i a Co me morăr i i . 

D a r avea să c o n t i n u e să spere într-o relaţie cu el. 
Detec t ivu l A b b o t t îi ceru să f ie disponibilă să răspun

dă la întrebările ce, fără îndoială, aveau să apară. 
- R a y S t r i ck land va f i pus sub acuzaţie şi lista de 

învinuiri este lungă cât u n p o m e l n i c . Veţi f i chemată 
ca mar tor . 

Se aştepta la asta, dar n u îi făcea n i c i cea m a i mică 
plăcere. 

C h i a r în t i m p ce plecau, Nagle îi întinse o carte de 
vizită pe care scria: Servicii de curăţenie specializate. 

Ţ i n â n d cont de asta şi de toate celelalte responsa
bilităţi neplăcute care o aşteptau, s-ar f i simţit absolut 
devastată dacă D e n t n u ar f i fost acolo, să încuie casa 
şi să meargă împreună cu ea înspre poarta de la intrare . 
Ploaia se oprise, f u r t u n a se mutase undeva spre est. 
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Câteva maşini de poliţie m a i erau încă în stradă. O f i 
ţerii aveau sarcina să disperseze mulţ imea de gură-cască, 
atraşi de întreaga scenă. I m e d i a t ce reuşiră să treacă de 
grosul mulţimii , D e n t mârâi: 

- M a m a ta de h o i t a r nenoroc i t ! 
Aşezat pe capota camionete i l u i G a l i , era Rocky V a n 

D u r b i n . 
- N u , stai! spuse Bellamy, întinzând u n braţ ca să-1 

oprească pe D e n t . C o n t i n u ă să meargă până când f u 
la n u m a i u n pas de V a n D u r b i n , apoi spuse pe cel mai 
categoric t o n cu putinţă: Dă-te jos de pe maşină! 

C u n e l i p s i t u l rânjet p e r f i d , V a n D u r b i n se lăsă să alu
nece de pe capotă. 

- N - a m v r u t să vă supăr. 
- Sigur că n u , spuse Bellamy, gândind exact opusul . 
- P e bune , zise el. Aşteptam doar să-ţi p u n câteva 

întrebări în legătură cu sinuciderea d o a m n e i Lyston. 
A fost copleşită de durerea morţi i tatălui dumitale? 

Bellamy trase adânc aer în piept . 
- V a n D u r b i n , eşti u n v u l p o i bătrân, viclean şi fără 

scrupule, care se hrăneşte cu nefericirea celor d i n jur . 
Eşti o secătură, cea m a i mârşavă specie de viaţă pe care 
mi-o p o t imagina. Dar, de data asta... Făcu o pauză, ca 
să dea m a i multă greutate cuvinte lor . D e data asta, chiar 
mă b u c u r să te văd. 

S imţi reacţia mirată a l u i D e n t . 
C â t despre V a n D u r b i n , zâmbetul l u i de d i h o r se re

trase, ca şi c u m n-ar f i fost sigur că auzise b i n e . 
- U n d e ţi-e fotograful? întrebă ea. 
Ziar is tul ezită, apoi arătă înspre u n gard v i u , care des

părţea proprietatea f a m i l i e i Lyston de cea a vecini lor . 
- Dacă face o singură fotografie, conversaţia noastră a 

luat sfârşit, zise Bellamy. Spune-i . 
V a n D u r b i n o p r i v i l u n g preţ de câteva cl ipe, apoi 

se întoarse spre gard şi trase o l i n i e cu degetul la baza 
gâtului, gest care îi dădu f i o r i l u i Bellamy. N u avusese 
n i c i t i m p u l , n i c i ocazia să se gândească la atacul aproa
pe fatal pe care S t r i ck land îl lansase asupra ei, ştiind 
că, a tunc i când avea să o facă, aproape sigur ar f i avut 
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o cădere nervoasă. A m â n a m o m e n t u l p e n t r u a t u n c i 
când avea să fie singură. 

I i spuse l u i V a n D u r b i n să-şi scoată agenda. 
Jurnal is tul scoase caietul cu spirală d i n buzunar, îm

preună cu u n cre ion cu guma mestecată. 
- A m o propunere p e n t r u dumneata , spuse Bellamy, 

şi acestea sunt condiţi i le mele. O să le notezi , cuvânt cu 
cuvânt, fără prescurtări, fără s i m b o l u r i , apoi o să sem
nezi. D e acord? 

- N u , n u sunt de acord. Ce fel de condiţi i şi ce p r i 
mesc la schimb? 

Bellamy îl p r i v i p u r şi s i m p l u , fără să spună n i m i c . 
După o vreme, ziaristul mârâi: 

- Care sunt condiţiile? 
- N u mă vei dezvălui niciodată drept sursă a ceea ce 

urmează să-ţi s p u n . 
- Asta se înţelege de la sine. 
- Scrie. I I aşteptă să scrie, înainte să c o n t i n u e : N u vei 

scrie n i m i c , n i c i măcar o aluzie, n i c i măcar u n cuvânt 
despre moartea m a m e i mele vitrege. 

V a n D u r b i n o p r i v i cu gura căscată. 
- Asta-i o glumă? 
- Să sun la National Inquirer? 
V a n D u r b i n trase guma c r e i o n u l u i în gură şi o r o n 

ţăi în t i m p ce-şi făcea calculele, apoi scrise u n rând 
în caiet. 

- La fel , n u vei face n i c i o referire la fratele m e u , Ste
ven, cont inuă Bellamy. N u m e l e l u i n u va f i menţ ionat 
în n i c i u n ar t i co l pe care îl vei scrie în legătură cu asta. 

- Care asta? Până acum, n u mi-ai spus n i m i c . 
- I n l o c u l tău, mi-aş ţ ine gura şi aş face ce-mi spune 

d o a m n a . 
V a n D u r b i n încl ină capul spre D e n t . 
- Presupun că n i c i măcar numele l u i n-am voie să-1 

menţionez. 
- O h , ba sigur că da! spuse blând Bellamy. Va t r e b u i 

să fie aclamat drept eroul care mi-a salvat viaţa. Va f i 
complet exonerat de orice bănuială legată de moartea 
s u r o r i i mele. D a r n u vei scrie n i m i c în legătură cu viaţa 
noastră personală. N i c i a l u i , n i c i a mea. N i c i separat, 
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n i c i împreună. Niciodată. Şi n-o să ne m a i faci n i c i 
o fotografie . 

V a n D u r b i n părea gata să bată în retragere. 
- Sper să mer i te chestia asta. 
- Meri tă . I i luă caietul d i n mână, c i t i ce scrisese, apoi 

i-1 dădu înapoi . Semnează. Odată ce foaia semnată f u în 
posesia ei , făcu u n semn înspre bucăţica de cre ion. 
O să ai nevoie de u n u l m a i mare. 

- Imaginaţi-vă şocul m e u ier i , când a m aflat că u n u l 
d i n t r e angajaţii m e i , u n o m căruia chiar eu i-am întins 
o mână de ajutor, a luat viaţa a l t u i o m într-un m o d atât 
de o r i b i l . -

Rupe se hotărâse să ţină conferinţa de presă în sala 
de prezentare a c o m p a n i e i sale. Echipa l u i de vânzări 
juca r o l u l p u b l i c u l u i captivat. Cl ienţ i i care veniseră în 
acea dimineaţă să-şi cumpere o maşină aveau parte de 
u n spectacol gratui t . 

Rupe improvizase u n p o d i u m micuţ, cu u n sistem 
de m i c r o f o n încorporat . N u care cumva să piardă cine
va v r e u n u l d i n t r e cuvintele rostite d i n adâncul i n i m i i . 
Toate televiziunile locale erau prezente. Ţ i n â n d cont 
de popular i tatea r o m a n u l u i înainte de furtună, tevatura 
cu Ray S t r i ck land şi Dale M o o d y - f i n a l u l electrizant al 
u n e i poveşti ce se întinse pe optsprezece a n i - avea fără 
îndoială să ajungă ştire de senzaţie. Era foarte posibi l 
ca Regele Maşini lor să ajungă* chiar în acea seară pe 
pos tu l naţ ional . 

N i c i măcar n u - i părea rău că avea c h i p u l desfigurat. 
Adăuga u n efect dramat ic . Se simţea atât de b ine , încât 
îi era greu să-şi păstreze a t i tudinea solemnă pe care o 
cerea situaţia. 

L u c r u r i l e n u s-ar f i p u t u t aranja m a i b i n e . S tr ickland 
îl scăpase de M o o d y , iar poliţia îl scăpase de S t r i ck land. 
Era acum închis după grat i i , b o l b o r o s i n d şi bodogănind 
ca u n descreierat. Judecând după citatele d i n ziare -
c u m ar f i cel în care cerea să i se dea înapoi chiloţii 
l u i Susan - , ai f i crezut că era complet dus cu p l u t a . 

C o n t i n u a în acelaşi t i m p să ameninţe că se va răzbu
na pe Bellamy Price, pe D e n t Carter şi cam pe întreaga 
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planetă. N i m e n i n-avea să dea crezare acuzaţiilor u n u i 
n e b u n împotriva u n u i fost procuror , care susţinuse şi 
apărase cu b r i o legea şi justiţia. 

G â n d i n d repede, Rupe preîntâmpinase orice întreba
re s-ar f i p u t u t r idica în legătură cu telefoanele d i n t r e el 
şi Ray S t r i ck land, care n u ar f i p u t u t trece neobservate. 
Recunoscuse că îl ajutase pe Ray, ceea ce apărea acum 
ca u n gest de milă creştinească şi n u ca u n mi j loc de 
c o n t r o l al u n e i potenţiale ameninţări . 

Şi bazaconiile alea despre o copie a dosarului? 
M o o d y n u murise cu această copie asupra l u i şi n u fuse
se găsită n i c i în maşina l u i . Rupe ajunsese la concluzia că 
Bellamy Price jucase la cacialma a t u n c i când îl amenin
ţase cu existenţa l u i . 

Rupe n u şi-ar f i p u t u t d o r i o situaţie m a i avantajoa
să. M o o d y n u m a i era. S t r i ck land n u m a i era n i c i el . 
Bel lamy Price şi cartea ei îşi pierduseră orice urmă de 
veridic i tate după ce O l i v i a Lyston îşi mărturisise c r ima 
pe p a t u l de moarte . 

Şi, ca să prof i t e la m a x i m u m de ştirea de senzaţie, 
convocase chiar el o conferinţă de presă p e n t r u a cla
r i f ica orice nelămuriri în legătură cu relaţia l u i cu Ray 
S t r i ck land, p e n t r u a-şi expr ima regretul faţă de moartea 
cumplită a l u i Dale M o o d y , u n ofiţer de poliţie de care 
îl legau a m i n t i r i d i n t r e cele m a i calde şi p e n t r u care avea 
cel m a i adânc respect, şi p e n t r u a t ransmite încă o dată 
condoleanţe f a m i l i e i Lyston, cu care soarta fusese atât 
de nedreaptă. 

Făcuse d i n toată tevatura u n adevărat spectacol, pe 
care r e p o r t e r i i îl mâncau pe pâine. 

Era pe p u n c t u l de a închide, când V a n D u r b i n şi 
fo tograful l u i intrară în sală. 

„Expunere naţ ională" , îşi zise. 
Ziar is tul f lutură nonşalant mâna în direcţia l u i . 

I n t i m p ce Rupe răspundea la u l t i m a întrebare care-i 
fusese pusă, cei d o i îşi croiră loc dând d i n coate, până 
când fură exact în faţa l u i Rupe. C â n d Rupe se o p r i d i n 
v o r b i t , V a n D u r b i n ridică mâna. 
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- A h , văd că n i s-a alăturat şi p r i e t e n u l n o s t r u de la 
EyeSpy. D o m n u l e V a n D u r b i n , aveţi o întrebare pen
t r u mine? 

Zâmbi către cameraman, care şi începuse să-1 fotogra
fieze. 

- N i c i o întrebare. A m deja toate răspunsurile. într-o 
mărturie semnată, pe care Dale M o o d y i-a lăsat-o l u i 
Bellamy Price. 

Rupe simţi că-1 taie la stomac. Dar făcu u n efort să se 
stăpânească şi reuşi chiar să zâmbească d i n n o u . 

- M o o d y era u n alcoolic cu prea multă imaginaţie. 
Aşa că, orice ar f i spus... 

- A spus că t u , împreună cu el, l-ai t r i m i s la închisoa
re pe A l l e n S t r i ck land p e n t r u uciderea l u i Susan Lys
t o n , deşi ştiaţi foarte b i n e că n u el comisese cr ima. Eşti 
responsabil p e n t r u moartea l u i , în aceeaşi măsură ca şi 
M o o d y . A i făcut o boacănă. Rupe. 

- Dacă scrii asta-n ziar, îţi j u r că.. . 
D a r V a n D u r b i n privea într-un p u n c t d i n c o l o de el. 

Se răsuci pe călcâie şi se trezi faţă în faţă cu d o i bărbaţi 
cu expresii foarte sumbre. 

- V o i cine sunteţi? întrebă el . 
- E u sunt detectiv A b b o t t . A m discutat la te lefon ier i , 

când aţi rapor ta t uciderea l u i Dale M o o d y . Acesta este 
par tenerul m e u , detectiv Nagle. îmi pare b i n e de cunoş
tinţă, d o m n u l e Col l i e r . A p o i , după o pauză: A i d r e p t u l 
să n u spui n i m i c . 

Nagle se duse în spatele l u i Rupe şi îi puse o pereche 
de cătuşe la mâini . Fotograful l u i V a n D u r b i n obţinu 
nişte cadre de senzaţie. 



epilog 

O săptămână mai târziu. 

- A m nevoie de u n p i l o t . 
- Da? întâmplător, eu sunt p i l o t . 
- A m auzit că eşti b u n . 
- A i auzit b ine . U n d e vrei să mergi? 
- O r i u n d e . 
- E i , asta ne limitează posibilităţile. 
- Putem discuta? 
- Sigur. La ce te gândeşti? 
- Putem discuta faţă în faţă? 
- P r e s u p u n . . . Adică, sigur. 
- S u n t încă la Four Seasons. Te-ar deranja să ne ve

d e m aici? 
- N i c i o problemă. Când? 
- C â t de repede poţi să ajungi? 
O oră m a i târziu, D e n t bătu la uşa a p a r t a m e n t u l u i ei . 

Se uită la el p r i n vizor şi, chiar şi aşa, cu f o r m a distorsio
nată, arăta magni f i c . Era îmbrăcat la fel c u m îl văzuse în 
acea dimineaţă, când aranjase u n zbor cu a v i o n u l l u i . 
î n b l u g i şi ghete, cămaşă albă, cravată neagră, prinsă în
t r - u n n o d larg sub g u l e r u l deschis. 

în m o d evident , o considera o întâlnire de afaceri. 
Trase adânc aer în piept şi deschise uşa. 
- B u n ă . 
- B u n ă . 
Intră în apartament şi, oprindu-se în m i j l o c u l salonu

l u i , îşi băgă mâinile în buzunarele d i n spate ale b lugi lor , 
apoi p r i v i în jur . în cele d i n urmă, pr ivirea i se o p r i 
asupra ei . 

- îţi mulţumesc că ai veni t atât de repede, spuse ea. 
- încă m a i a m nevoie de curse. 
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- N u ai acceptat oferta senatorului? 
- B a da. 
- Ş i c u m merge? 
- B i n e . L-am dus şi l-am întors la şi de la ferma l u i . 

N i m i c a toată. M a i puţin de o oră cu vânt d i n spate. 
Sâmbătă , l-am dus împreună cu soţia la Galveston, ca să 
ia cina cu nişte p r i e t e n i . E r a m acasă la ora u n u . 

- Aşadar, merge b ine . 
- A fost doar o săptămână, dar, până acum, to tu - i în 

regulă. 
- M ă bucur . I n t r e t i m p , c u m merg reparaţiile la avi

o n u l tău? 
- P e n t r u asta îmi trebuie cursele. M ă costă m u l t . 

C h i a r dacă-1 a m pe G a l i care face toată treaba, piesele 
de schimb sunt scumpe. 

Era o conversaţie de umplutură, amândoi evitau să 
aducă în discuţie subiectul despre care trebuia într-ade
văr să vorbească. Şi erau amândoi conştienţi de acest 
l u c r u . Bellamy simţea că i n i m a m a i avea puţin şi-i sărea 
d i n piept . Făcu semn înspre u n f o t o l i u . 

- Ia loc. V r e i ceva de băut de la minibar? 
- N u , mulţumesc . 
Se aşeză. Bellamy luă loc pe canapea. D e n t p r i v i în 

jur , observând încăperea evident locuită. 
- A i stat aici toată săptămâna? 
- Da , de când m-ai adus t u . 
Conversaţia lungă pe care o avusese cu V a n D u r b i n 

se mutase d i n strada d i n faţa casei Lyston într-un restau
rant deschis toată noaptea. C â n d în sfâr-şit terminaseră, 
spre orele dimineţi i , îl rugase pe D e n t să o ducă la hote l . 
O dusese, fără să protesteze, fără să comenteze. D e n t o 
îmbrăţişase la despărţire, dar n u se oferise să stea cu ea. 

N u m a i auzise n i c i u n cuvânt de la el până când îşi 
făcuse ea curaj să îl sune, cu o oră în urmă. 

- După ce O l i v i a . . . N - a m v r u t să rămân în casa părin
ţilor m e i . 

- E de înţeles. 
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- A fost destul de greu să iau la rând cameră cu ca
meră, împreună cu Steven, ca să ne hotărâm ce v r e m să 
păstrăm şi ce n u . A luat câteva d i n t r e l u c r u r i l e O l i v i e i . 
E u a m păstrat câteva dintr-ale tatei , de care mă legau 
a m i n t i r i speciale. T o t restul, chiar şi b i ju ter i i l e O l i v i e i , a 
fost predat u n e i case de lichidări. A m căzut de acord cu 
Steven să d o n ă m toţi b a n i i obţ inuţi u n u i centru p e n t r u 
o a m e n i i fără adăpost. V i n d e m proprietatea. 

- E ş t i sigură că vre i să faci asta? A aparţinut întot
deauna f a m i l i e i tale. 

- Pentru n o i , numărul a m i n t i r i l o r dureroase este egal 
cu cel al a m i n t i r i l o r plăcute. 

- D a r casa d i n Georgetown? 
îşi strânse braţele în j u r u l t r u p u l u i . 
- D e când ştiu că Ray S t r i ck land a fost acolo, că m-a 

pândit, ascuns în d u l a p , că a u m b l a t cu l u c r u r i l e mele -
n u aş m a i putea petrece vreodată o noapte acolo, aşa că 
a m anulat contrac tu l . îl închiriasem m o b i l a t . Este b ine 
că n-am apucat să-mi despachetez toate l u c r u r i l e . 

- A t u n c i , rămâne N e w Y o r k u l . C â n d o să te întorci? 
Indiferenţa cu care o întrebase îi zdrobea i n i m a , dar 

reuşi să păstreze u n t o n n o r m a l al v o c i i : 
-S incer , n u m-am hotărât încă u n d e vreau să stau. 

A p a r t a m e n t u l pe care-1 a m acolo n u este casa mea. 
Este doar o investiţie bună . O să-1 păstrez ca pied-â-terre, 
dar. . . 

- Ca ce pied7. 
Bellamy zâmbi. 
- U n loc în care să pot sta, când a jung cu t r e b u r i p r i n 

N e w York . 
- A i de gând să m a i scrii? 
- Pură f icţ iune data vi i toare, spuse ea cu amărăciune. 

D a r p o t să scriu o r i u n d e . 
- De-asta m-ai sunat? V r e i să te duc pe ic i şi pe colo 

până găseşti u n loc care să-ţi placă? 
- N u , spuse ea încet. Te-am sunat p e n t r u că începu

sem să a m impresia că tu n u o să m a i s u n i niciodată. 
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M - a m gândit că, dacă v o i a m să te m a i văd vreodată, tre
buia să inventez u n m o t i v . ^ 

D e n t se f o i pe f o t o l i u . îşi puse u n p i c i o r pe genun
c h i u l opus, apoi îl puse numaidecât înapoi pe podea. îşi 
trecu mâna peste cravată, ca şi c u m ar f i netezit-o, deşi 
n u era nevoie. Văzându-1 că n u se simte în largul l u i , 
îl întrebă: 

- A sosit m o m e n t u l în care o să-mi spui l u c r u r i l e pe 
care le s p u n bărbaţii , fără să le creadă? 

- N u . 
- A i fost foarte insistent până m-ai văzut în p a t u l tău, 

D e n t . A i dărâmat bariere pe care n i c i u n alt bărbat n-a 
reuşit să le dărâme. Asta e t o t ce te-a interesat? Să câştigi 
marele premiu? 

- Dumnezeule mare, zise el, scuturând d i n cap. N u . 
C o n t i n u ă să se ui te la el, apoi ridică d i n u m e r i , între

bând tăcut: „Atunci ce?" 
Se m a i f o i o vreme, apoi , în cele d i n urmă spuse: 
- N u ştiu c u m să fac asta? 
- C u m să faci ce, m a i exact? 
- Să f i u . . . o jumătate d i n ceva. Partener, sau i u b i t , sau 

persoana importantă d i n viaţa cuiva. . . în f ine , c u m vrei 
să-i spui . Şi o r i c u m , merg m u l t prea departe când pre
s u p u n asta, p e n t r u că e foarte pos ib i l să n u ai câtuşi de 
puţin aceste gânduri în legătură cu m i n e . C u n o i . Dar, 
dacă da, îţi s p u n verde în faţă că n u mă pricep deloc. 
Şi n u mi-ar plăcea deloc. Pentru că n u aş vrea să f i u u n 
d o b i t o c şi să te fac să suferi . D i n n o u . M a i m u l t decât ai 
suferit deja. Meriţ i să f i i fericită. 

- T u ai f i fericit? 
- C u ce? 
- Dacă ai f i jumătate d i n ceva, partener, i u b i t , persoa

nă importantă sau c u m vrei să-i spui? 
- C u tine? 
încuviinţă d i n cap. 
- N u ştiu c u m să-ţi răspund p e n t r u că n-am făcut-o 

niciodată. T o t ce ştiu este că, a tunc i când te-am lăsat 
aici săptămâna trecută şi părea că t o t u l o să se rezolve, 
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m-am gândit că cel m a i b u n l u c r u pe care l-aş putea face 
p e n t r u t ine ar f i să mă dau la o parte şi să te las să-ţi vezi 
de viaţa ta. Iţi jur , a fost u n sacrif ic iu, p e n t r u că încă 
îmi m a i doream să f i u lângă t ine în fiecare clipă. Şi aş 
f i p u t u t f i . Şi o ştiam. Dar n u a m crezut că asta ar f i cel 
m a i b ine p e n t r u t i n e . Aşa că a m plecat spunându-mi: 
„Ei b ine , jos pălăria, D e n t . I n sfârşit ai făcut şi t u ceva 
b u n ! " N u m-am simţit niciodată atât de mândru de o 
hotărâre luată. Sau atât de neferici t . 

Se ridică şi se duse lângă fereastra care dădea înspre 
grădinile h o t e l u l u i şi înspre râul d i n spatele acestora. 

- M - a m gândit la t i n e în fiecare m i n u t . A p a r t a m e n t u l 
m e u era o văgăună şi înainte , dar acum chiar că n u îl 
m a i supor t p e n t r u că, o r i u n d e mă u i t , te văd pe t ine . 
La u n m o m e n t dat, n-am m a i p u t u t rezista, aşa că mi -am 
petrecut u l t i m e l e două nopţi în hangar. G a l i n u vorbeş
te cu m i n e . 

- Pentru că ai d o r m i t în hangar? 
- Pentru că sunt prea prost ca să trăiesc. 
- A spus el asta? 
- D a . A , h m . . . Trecură câteva m o m e n t e înainte să se 

întoarcă, încet, cu faţa spre ea. A spus că orice o m 
se prosteşte a tunc i când se îndrăgosteşte. D a r eu, f i i n d 
u n caz special, a m dus prostia pe n o i c u l m i şi te-am 
lăsat să pleci . 

Privirea i se înceţoşa. 
- N u vre i să-1 superi pe G a l i . 
M a i târziu, se certară în legătură cu cine făcuse p r i m a 

mişcare. Dar, i m p o r t a n t era că se treziseră îmbrăţişaţi , 
cu t r u p u r i l e şi buzele l i p i t e . Mâin i f lămânde dăduseră 
jos hainele, dar, când o lipise de fereastră, Bel lamy încer
case să f ie raţională şi îi atrăsese atenţia asupra f a p t u l u i 
că or ic ine d i n h o t e l îi putea vedea, la care el o întrebase: 
„Cui îi pasă?" şi, când îi spusese că îi păsa ei, o trăsese 
pe podea, u n d e u l t i m e l e inhibiţi i care-i m a i rămăseseră 
fură urgent date la o parte, la fel de repede ca şi hainele 
care m a i rămăseseră pe ea. 
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în cele d i n urmă, se mutaseră în d o r m i t o r , u n d e 
profitaseră la m a x i m u m de p a t u l e n o r m , apoi rămăse
seră întinşi într-o plăcută tăcere, mângâindu-se u n u l 
pe celălalt. 

- î n dimineaţa aia, spuse el, când ai ieşit d i n baie, 
după ce tocmai tăcuseşi duş, îmbrăcată cu cămaşa mea... 

- H m m . Te-ai u i t a t c iudat la m i n e . 
- M ă simţeam ciudat . 
- De ce? 
îşi frecă buzele de tâmpla ei, începu să vorbească, 

apoi făcu o pauză înainte să spună: 
- M ă pregăteam să s p u n că era p r i m a oară când mă 

b u c u r a m să văd o femeie a doua zi dimineaţa . D a r a 
fost m a i m u l t decât atât. M i - a m dat seama cât de m u l t 
avea să-mi lipsească să mă trezesc lângă t ine , a t u n c i când 
n-o să m a i f i i acolo. 

Bel lamy închise o c h i i , încercând să-şi stăpânească 
emoţia care o copleşea. 

- N u ştiu u n d e o să ducă, D e n t , sau ce o să se întâm
ple, şopti ea, cu gura lipită de gâtul l u i . Şt iu doar că 
vreau să f i u aşa, cu t ine , cât de des o să pot , atâta t i m p 
cât o să pot . 

- Pot să trăiesc cu asta. D e fapt, vreau să trăiesc cu 
asta. îşi dădu capul pe spate ca să-i poată vedea faţa. 
N u te deranjează că eu sunt sărac şi t u eşti bogată, nu? 

- Pe t ine te deranjează? 
- Pe toţi drac i i , n u . Orice-ar spune G a l i , n u sunt aşa 

de p r o s t . 
î i trase u n f i r de păr de pe piept . 
- T e interesează b a n i i mei? 
- C a t e g o r i c . Dar, m a i întâi de toate.. . 
O sărută cald şi t a n d r u , cu dragoste. Lăsând apoi glu

ma la o parte, îi cuprinse faţa în mâinile l u i , îi sărută 
pleoapele închise şi, când deschise o c h i i , spuse: 

- N u m a i sunt trişti. 
- Pentru că sunt i n i m a g i n a b i l de fericită. 
- A m â n d o i s u n t e m . 
-Aşadar , îţi păsa dacă te s u n a m sau nu? 
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P r i v i n d adânc în o c h i i ei , îi luă mâini le , i le aşeză pe 
lângă cap şi, punându-şi palmele peste ale ei, îşi împre
u n ă strâns degetele cu degetele ei . Apăsându-ş i fruntea 
pe a ei , spuse cu voce răguşită: 

- î m i păsa. î m i păsa al d r a c u l u i de tare. Slavă D o m 
n u l u i că n u ţi-a luat decât o săptămână. 

încet, îl sărută pe gură. 
- O săptămână şi optsprezece a n i . 
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